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bürgerliches Gesetzbuch
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704. Die Servitut lebt wieder auf, wenn sich das 
Verhältniß von neuen so verändert hat, daß man sie wieder 
auszuüben vermag; es müßte denn ein Zeitraum verstri
chen seyn, der lang genug wäre, um die Präsumtion her
vorzubringen, daß die Servitut erloschen sey, wie solches 
der 7071e Artikel besagt. (  )1

705. Jede Servitut ist erloschen, sobald das dazu 
berechtigte und das damit belastete Grundstück einem und 
demselben Eigenthümer zngchören. (  )2*

706. Eine Servitut erlischt durch dreyßigjährigen 
Nichtgcbrauch. (’)

707. Bey nicht stets fortwirkenden Servituten (servi
tutibus discontinuis) laufen diese dreyßig Jahre von dem 
Tage an, wo man aufgehdrt hat., die Servitut auszu- 
üben; bey blekbend fortwirkenden (continuis) aber von dem 
Tage, an welchem eine der Servitut entgegenlaufende 
Handlung unternommen worden ist. (  )45

708. In Ansehung der Art der Ausübung einer Ser
vitut kann die Verjährung, wie bey der Dienstbarkeit selbst, 
und auch ans gleiche Weise eintreten.

eg. D. de vsurp. et usuc. 1. 12. in fin. C. de praeter
longi temp.

(4) Arretés de Lamoignon tir, fio. art, 10.
(5) L. 5. 1.10. in pr. et 1. 16. D. quemadm, serv. amitt. Bour

bonnais ch. 3. art. 24.
(6) L. 10. in pr. D. quemadm. serv. amitt, — Arreté» de La

moignon tit. fio. art. 45.

Ciotl-eseybuch.

7cę. Gehört das berechtigte Grundstück mehrer« 
ungetheilt in Gemeinschaft zu: so verhindert der Gebrauch, 
den ein einziger von der Servitut macht, die Verjährung 
in Ansehung Aller/ ($ )

710. Ist unter den Miteigenthümern einer, wider 
welchen der Lauf der Verjährung nicht Start findet, zum 
Beyspiel ein Minderjähriger: so werden durch diesen die 
Rechte aller übrigen erhalten. ( 6 )
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LIVRE III.
Des différentes manières dont on ac

quiert la Propriété.

Dispositions générales.

( Décrétées le 19 Avril igoZ. Promulguées le 19 du même mois.)

Art. 711. -Lia propriété des biens s’acquiert et 
se transmet par succession, par donation entre-vifs 
ou testamentaire, et par l’effet des obligations.

712. La propriété s’acquiert aussi par accession 
ou incorporation, et par prescription.

713. , Les biens qui n’ont pas de maître, appar
tiennent à l'Etat.

714. Il est des choses qui n’appartiennent a per
sonne et dont l’usage est commun à tous.

Des lois de police règlent la manière d’en jouir.
715. La faculté de chasser ou de pécher est 

également réglée par des lois particulières.
716. La propriété d’un trésor appartient à celui 

qui le trouve dans son propre fonds : si le trésor est



Drittes Buch.
Von den verschiedenen Arten, Eigenthum zu erwerben.

Allgemeine Verfügungen.

(©ecrelitt den 19. April 1803 ; promulgirt den 29. desselben Monats.)

Art. 711. 'A)aè Eigenthum an Gütern wird erwor

ben und übertragen durch Erbfolge, burd) Schenkung unter 
Lebenden oder auf den Todesfall (An. 544. 894. 892), 
und kraft gewisser Verpflichtungen.

712. Ferner wird das Eigenthum erworben, durch 
An - und Zuwachs oder Einverleibung (Art. 546. 551.) 
und durch Verjährung.

713. Herrnlose Güter gehören dem Staate. (Art. 
539. 713. 811.) (  )1

714. Es giebt Sachen, die Niemand zugehören, deren 
Gebrauch aber Jedermann gemein ist.

(1) C. toto tit. de bon. vac.
(a) L, a, 4 et 5, I), dc dir, rei.

Die Art, solche zu benutzen, wird durch Policcygesetz« 
bestimmt. ( 2)

715. Ueber die Freyheit zu jagen und zu fischen, 
wird gleichfalls in besondern Gesetzen verfügt.

716. Das Eigenthum an einem Schatze steht demje
nigen zu, der ihn auf seinem eignen Grund und Boden 
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trouvé dans le fonds d’autrui, il appartient pour 
moitié à celui qui l’a découvert, et pour l’autre moi
tié au propriétaire du fonds.

Le trésor est toute chose cachée ou enfouie sur 
laquelle personne ne peut justifier sa propriété, et 
qui est découverte par le pur effet du hasard.

717. Les droits sur les effets jetés à la mer, 
sur les objets que la mer rejette, du quelque nature 
qu’ils puissent être, sur les plantes et herbages qui 
croissent sur les rivages de la mer, sont aussi réglés 
par des lois particulières.

Il en est de même des choses perdues dont le 
maître ne se représente pas.

TITRE PREMIER.
Des Successions. 

—

(Décrété le 19 Avril igo3. Promulgué le 19 du même moi«.)

CHAPITRE PREMIER.
De fOuverture des Successions et de la Saisine des héritier*.

718. Les successions s’ouvrent par la mort na
turelle et par la mort civile.

719. La succession est ouverte par la mort ci
vile , du moment où cette mort est encourue, con
formément aux dispositions de la section 2 du cha-

(1) L. vu. C. de tlicsaur. 1. 5. §. 10. D. de iur. fisc. 1. #t. §. X. 
D. de adq. rer. doin.

(a) Tot. tit. D. de 1. Rhodia de iact. —- Ordonn. yon 1631 
liv. 5. lit. g. — Tot. lit. D. pro derelict. 



findet. Hat Jemand einen Schatz auf fremdem Grund 
und Boden gefunden: so gehört die Hälfte davon dem Fin
der, die Hälfte dem Grundeigenthümer. (Art. 593.)

Ein Schatz ist jede verborgene oder vergrabene 
Sache * *),  an welcher Niemand sein Eigenthum darthun 
kann, und die durch bloßen Zufall entdeckt wird. (') **)  

717. Das Recht ans ins Meer geworfene oder vom 
Meere ausgeworfene Gegenstände (das Strandrecht), von 
welcher Art sie auch seyn mögen ; so wie das Recht auf die 
am Meeresstrande wachsenden Pflanzen und Kräuter, wird 
gleichfalls durch besondere gesetzliche Verfügungen bestimmt.

(3) Lebrun, traité de successions lir. i. ch. I. sect. t. n. I.

*) Von nicht ganz unerheblichem Werthe. §.

**) Also ist nach Französischen Rechten ein durch Schatzgrä
ber gefundener Schatz im rechtlichen Sinne kein Schatz. C.

Gleicher Fall ist dieß in Ansehung verlorner Gegen
stände, zu denen sich kein Eigcnlyümrr meldet. (2)

Erster Titel.

Von der Erbfolge.

(Decreiiri am 19. April 1803 ; promulHirt am 19. desselben Manats.)

Erstes Kapitel.
Don Eröffnung der Erbfolge und der Besitznahme der Erben.

713. Die Erbfolge wird entweder durch den natürli
chen oder durch den bürgerlichen Tod eröffnet. (3 )

719. Durch den bürgerlichen Tod wird die Erbfolge 
von dem Augenblicke an eröffnet, da dieser Tod, vermöge 
des 2ten Abschnittes des 2tcn Kapitels des Titels: Vom 



pitre II du titre de la Jouissance et de la Privation 
des Droits civils.

720. Si plusieurs personnes respectivement ap
pelées à la succession l’une de l’autre, périssent 
dans un même évènement, sans qu’on puisse recon
naître laquelle est décédée la première, la présomp
tion de survie est déterminée par les circonstances 
du fait, et, à leur défaut, par la force de l’âge ou 
du sexe.

721. Si ceux qui ont péri ensemble avaient 
moins de quinze ans, le plus âgé sera présumé avoir 
survécu.

S’ils étaient tous au-dessus de soixante ans, 1» 
moins âgé sera présumé avoir survécu.

Si les uns avaient moins de quinze ans et les 
autres plus de soixante, les premiers seront présumés 
avoir survécu.

722. Si ceux qui ont péri ensemble avaient 
quinze ans accomplis et moins de soixante, le mâle 
est toujours présumé avoir survécu, lorsqu’il y a 
égalité d'âge, ou si la différence qui existe n’excède 
pas une année.

S’ils étaient du même sexe, la présomption de 
survie qui donne ouverture à la succession dans l'or
dre de la nature, doit être admise : ainsi le plus 
jeune est présumé avoir survécu au plus âgé.

723. La loi règle l’ordre de succéder entre les 
héritiers légitimes ; à leur défaut, les biens passent (*)

(1) L. To. h. I. 1 $9, D. de poenis. 1.6. 6. D. de iniusto, nipte
facto testam.

(*) Ł. $a. S. 14. P. de don. int. vit. et tix.



Genusse undber Entziehung der Civilrechte, 
verwirkt ist. (1 )

(3) Arg. ex 1. g. h. i r et 4. D. de reb. dub. 1. e6. D. de 
pact. dou

(4) Arg. ex I. 8 er 9. D. de reb. dub.

720. Kommen mehrere Personen, denen unter einan- 
der wechselseitig die Erbfolge zusteht, bey einem und dem
selben Unfälle zugleich um, ohne daß man wissen kann, 
wer von ihnen zuerst gestorben sey: so richtet sich die Ver- 
muchung, daß eins das andere überlebt habe, nach den 
Umständen, unter welchen der Unfall erfolgte; und wenn 
dieß nicht angeht, nach den Kräften des Alters oder Ge
schlechts. ( )2

721. Wenn von denjenigen, die zusammen umgekom
men sind, keines über 15 Zahre alt war: so wird voraus
gesetzt , daß das älteste am längsten gelebt habe.

Waren sie insgesammt über 60 Zahre alt: so wird 
angenommen, das Züngste unter ihnen habe die übrigen 
überlebt. Waren einige noch nicht fünfzehn, andere aber 
über 60 Zahre alt: so soll vorausgesetzt werden, daß erstere 
die lehtern überlebt haben. (3 )

722. Waren diejenigen, die alle zugleich umgekommen 
sind, über fünfzehn, jedoch nicht über 60 Zahre alt: so 
wird bey Personen gleiches Alters, oder wo eines doch 
nicht über ein Zahr älter ist, als das andere, angenom
men, die Person männlichen Geschlechts habeam längsten 
gelebt. ( )4

Waren sie von Einem Geschlechte: sc soll vorausgesetzt 
werden, es habe eins das andere so überlebt, wie cS die 
Reihe der Erbfolge nach dem Laufe der Natur mit sich 
bringt; und cs wird also präsumirt, das Züngere habe das 
Aeltere überlebt.

723. Die Gesetze bestimmen die Ordnung der Erbfolge 
unter rechtmäßigen Erben. In Ermangelung der lehtern 
fällt das Vermögen den natürlichen Kindern, dann dem 



aux enfans naturels ; ensuite à l’époux survivant ; et, 
s’il n’y en a pas, à l’Etat.

724. Les héritiers légitimes sont saisis de plein 
droit des biens, droits et actions du défunt, sous 
l’obligation d’acquitter toutes les charges de la suc
cession : les enfans naturels, l’époux survivant et 
l’Etat doivent se faire envoyer en possession par 
justice dans les formes qui seront déterminées.

CHAPITRE II.
Des Çual ités requises pour succéder.

725. Pour succéder, il faut nécessairement exis
ter à l’instant de l’ouverture de la succession.

Ainsi, sont incapables de succéder,
1°. Celui qui n’est pas encore conçu,
2°. L’enfant qui n’est pas né viable ;
3°. Celui qui est mort civilement.
726, Un étranger n’est admis à succéder aux 

biens que son parent, étranger ou Français, possède 
dans le territoire de l’Empire, que dans les cas et 
de la manière dont un Français succède à son pa
rent possédant des biens dans le pays de cet étran
ger , conformément aux dispositions de l’art, n, au 

;i) L. vu. D. unde vît et ux. 1. vu. C. eod. C. 4» C. de bon. vac»

(•) Paris, art. 313; Meaux, art. 40 ; Sens, art. 105; Troyes, 
ch 90 ; Anjou, art. 272 ; Maine, art. 237 et 239 ; Boulenois, 
art. 121 ; Berry, ch. 19. art. 28 » Blois, ch. il. art. 136; Rheims, 
art. 307; Orléans, art. 501* *, Bourbonnais, art. 299; Mon- 
targis, ch. 15. art. 6. Nivernais, ch. 34. art. 11; Normandie, 
art. 235. — Arrêtés de Lamoignon, tit. 41. art. 1.

(5) L. 6 et 7. D. de suis et leg. haer. 1. 7 et 26. D. de star. hom.
1. LZK. D. de verb. eign. 1. 6. D. de inoff. test. I. 5, D. si



überlebenden Ehegatten, und in dessen Ermangelung dem 
Staate zu. ( 1 )

-pars haer. per. 1. 50. H. 1. D. de adqu. vel amitt. haer. 1. 10« 
D. de ventre in poss. mitt. 1. 3. C. de posthum, haer. 1.1. in 
pr. D. ad leg. Falc. 1. 6. h. 2. D. de haer. inst. — Paris,
art. 537; Rheims, art. 341 » Châlous, art. 14 ; Laon, art. 9. 
Louer, sur Brodeau, lett. E. ch. 3 et 25. — Arrêtés de La
moignon, tit.41. art. 1. Wann man das Kind für lebensfähig 
gehalten habe, f. 1. 3. h. 12. L. de suis et leg. haer. — Arrêtés 
de Lamoignon, des success. art. 4. —. Lebrun, des succes
sions liv. ï. ch. 4. sect, x*

724. Die rechtmäßigen Erben treten, kraft des Ge
setzes (ip«o iure), in Besitz der Güter, Rechte und Fode- 
rungen des Verstorbenen, unter der Verbindlichkeit, alle 
Oblasten der Erbschaft zu übernehmen; natürliche Kinder 
aber, so wie der überlebende Ehegatte und der Staat müs
sen sich in der unten (Art. 769. 770.) bestimmten Form 
gerichtlich in den Besitz cinweisen lassen. (2)

Zweytes Kapitel.

Von den zur Erbfähigkeit erfoderlichen Eigenschaften.

725. Um zu erben muß man nothwendiger Weise in 
dem Augenblicke, da der Erbanfall erfolgt, existiren.

Nicht erbfähig sind also:
I) der, welcher (zur Zeit des Erbanfalls) noch nicht 

empfangen ist;
2) das nicht lebensbeständig gcborne Kind;
3) der bürgerlich Todte. (Art. 25.) (’)
726. Ein Ausländer wird zur Erbfolge in das Ver

mögen, das sein Verwandter, dieser sey ebenfalls ein Aus
länder oder ein Franzose, im Gebiete des Staats besitzt, 
nur in den Fällen und auf die Weise zugelassen, wie ein 
Franzose seinen Verwandten beerbt, der in dem Lande jenes 
Ausländers Güter besitzt, in Gemäßheit des iiten Artikels 



titre de la Jouissance et de la Privation des Droits 
civils.

727. Sont indignes de succéder, et, comme 
tels, exclus des successions.

1°. Celui qui serait condamné pour avoir donné 
ou tenté de donner la mort au défunt ;

2°. Celui qui a porté contre le défunt une ac
cusation capitale jugée calomnieuse ;

3°- L’héritier majeur qui, instruit du meurtre 
du défunt, ne l’aura pas dénoncé à la justice.

728- Le défaut de dénonciation ne peut être 
opposé aux ascendans et descendans du meurtrier, 
ni à ses alliés au même degré, ni à son époux ou à 
son épouse, ni à ses frères ou soeurs, ni à ses oncles 
et tantes, ni à ses neveux et nièces.

729. L’héritier exclu de la succession pour 
cause d’indignité, est tenu de rendre tous les fruits 
et les revenus dont il a eu la jouissance depuis 
l’ouverture de la succession.

730. Les enfans de l’indigne, venant à la suc
cession de leur chef, et sans le secours de la repré
sentation, ne sont pas exclus pour la faute de leur 
père ; mais celui-ci ne peut, en aucun cas, réclamer, 
sur les biens de cette succession, l’usufruit que la 
loi accorde aux pères et mères sur les biens de leurs 
enfans.

(1) Gegen den Inhalt deS Deck, vom 16. Auz. 1790.

(1) Arg. ex 1. 9. D. de iur. fisci. 1. 7. h. 4. D. de bon. dnnn. 
1. 9. I et a. D. de his qu. vt indign. auff. 1. 51. ÿ. a. D. de 
adim. vel transf. leg. Arg. ex 1. 14. §. g. 1. 16. h. 3. D. de 
bon. libert. 1. 17. D. de his qnae vt indign. auff.

(3) Arg. ex 1. 15. 17. C.-de hu qu. accus, non poss. 1. 6 et7- C. 
de his quib. vt indign. 1. 21. D. de SC. Silaniauo. — Ar
rêtés de Boniface, tont. 5. liv. 5. tit. 21. ch. 1, — Traité de 
la révocation, liv. 10. ch. S.

(4) Arg. ex 1. 27. D. de vsu et vsufr. et red. leg. 



im Titel: von dem Genusse und Verluste der 
C i v i l r e ch l e. ( * 1 * )

(5) L. 27. in pr. D. de iure patronat. 1. 7. 4. D. de bonis
damnait. — Nach den Grundsätzen der alten Französischen 
Rechtspflege konnten die Kinder aus einer verbrecherischen Hand
lung ihres Vaters nie Gewinn ziehen. Dieß gründete sich auf
I. 7. §. 4. D. de bonis damnait. Siehe Lebrun des succes
sions liv, 8 ch. 9. n. 10. — Arrêt du 7. Août 1604. beym
Lbuet, lettre 8. nojnb. 20. Arrêts de la Morineau du
5- Mai 1661.

727. Der Erbfolge sind unwürdig und als solche von 
Erbschaften ausgeschlossen:

i) derjenige, der deshalb veructheilt worden ist, weil 
er den Verstorbenen ums Leben gebracht, oder ihm nach 
demselben getrachtet hat;

2) derjenige, der den Verstorbenen eines Capitalver» 
brechens angeklagt hat, und für einen Verläumder erklärt 
worden ist;

3) ein volljähriger Erbe, der, wenn ihm schon bekannt 
war, der Verstorbene sey ermordet worden, dieses dennoch 
nicht bey den Gerichten angezeigt hat. (a)

728. Die Unterlassung dieser Anzeige kann aber den 
Ascendente» und Descendenten des Mörders nicht (als 
Grund der Erbunfähigkeit) entgegengesetzt werden, und 
eben so wenig denjenigen, die in eben diesen Graden mit 
ihm verschwägert sind, noch auch dessen Ehegattin, dessen 
Brüdern oder Schwestern, dessen Oheimen oder Tanten, 
dessen Neffen und Nichten. (  )3

729. Wird der Erbe von der Erbfolge, als deren 
unwürdig, ausgeschlossen: so muß er alle seit dem Erban- 
falle genossene Früchte und Einkünfte herausgeben. ( )4

730. Kinder des Unwürdigen, die, kraft 'eigenen 
Rechts, und nicht vermöge des Repräsentationsrechts zur 
Erbfolge gelangen, sind durch das Vergehen ihres Vaters 
nicht ausgeschlossen; doch kann dieser auf keinen Fall sicb, 
in Ansehung dieser Erbschaft, des den Aeltern am Vermö
gen ihrer Kinder gesetzlich zugestandenen Nießbrauches 
anmaßen, ()*



CHAPITRE III.
Des divers Ordres de Succession.

SECTION PREMIERE.
Dispositions générales.

731. Les successions sont déférées aux enfans 
et descendans du défunt, à ses ascendans et à ses 
parens collatéraux, dans l’ordre et suivant les règles 
ci »après déterminés.

732. La loi ne considère ni la nature ni l’ori
gine des biens pour en régler la succession.

733. Toute succession échue à des ascendans 
ou à des collatéraux, se divise en deux parts égales : 
l’une pour les parens de la ligne paternelle, l’autre 
pour les parens de la ligne maternelle.

Les parens utérins ou consanguins ne sont pas 
exclus par les germains; mais ils ne prennent part 
que dans leur ligne, sauf ce qui sera dit à l’article 
752. Les germains prennent part dans les deux 
lignes.

Il ne se fait aucune dévolution d’une ligne à 
l’autre, que lorsqu’il ne se trouve aucun ascendant 
ni collatéral de l’une des deux lignes.

734. Cette première division opérée entre les

(1) L. 7. in pr. D» de bon. damnat.

(s) Gesetz vom 17. Nivose Jahr 2. Art. 62.
(8) Bourbonnais, art. 316. — Auvergne, ch. iS. art. 6. Die 

zweyte Verordnung dieses Artikels hebt das Privilegium, die Dor



Drittes Kapitel.

Von den verschiedenen Ordnungen der Erbfolge.

Erster Abschnitt.

Allgemeine Anordnungen.

731. Den Kindern und Descendenten eines Verstorbe
nen, so wie dessen Ascendenten und Seitenverwandten, 
kommt die Erbfolge in nachstehender Ordnung und nach 
folgenden Grundsätzen zu. (’)

732. Die Gesetze berücksichtigen bey Bestimmung der 
Erbfolge weder die Beschaffenheit, noch den Ursprung des 
Vermögens. (2)

733. Jede den Ascendenten oder den Seitenverwand» 
ten zugefallene Erbschaft wird in zwey gleiche Theile getheilt, 
wovon der eine den Verwandten der väterlichen, der andere 
den Verwandten der mütterlichen Linie zufällt.

Die halbbürtigen (blos von mütterlicher oder blos von 
väterlicher Seite verwandten Personen, uterini et consan
guinei) werden von denjenigen nicht ausgeschlossen, die mit 
dem Verstorbenen von beyden Seiten verwandt sind (die 
vollbürtigen Verwandten, germani) ; allein sie nehmen nur 
an der Hälfte der Erbschaft Antheil, welche auf ihre Linie 
kommt, mit Ausnahme dessen, was unten im 752jren Ar
tikel gesagt ist. Die vollbürtigen Verwandten nehmen an 
der Erbfolge in beyden Linien Antheil. Es findet kein 
Erbanfall aus einer Linie in die andere Statt, bis von 
einer von beyden kein Ascendent und Seitenverwandter 
mehr vorhanden ist. (Art. 755.) (3 )

734. Nach erfolgter erster Theilung der Erbschaft zwi< 

züge der doppelseitigen Verwandtschaft auf, die vermöge der Nou« 
118. cap. 3. et Nou. 127. cap. 1. und bet Auth. cessant. Cod, 
de leg. haer. et Auth. ,,ct itaque. “ Cod. commun, de suc*

Statt sanden, l. r. c. de le gît. harr. —. Nov. 34. C, 1, 



lignes paternelle et maternelle, il ne se fait plus de 
division entre les diverses branches; mais la moitié 
dévolue à chaque ligne appartient à l’héritier ou aux 
héritiers les plus proches en degrés, sauf le cas de 
la représentation, ainsi qu’il sera dit ci-après.

7, 35. La proximité de parenté s’établit par le 
nombre de générations ; chaque génération s’appelle 
,un degré.

736. La suite des degrés forme la ligne: on ap
pelle ligne directe la suite des degrés entre personnes 
qui descendent l’une de l’autre; ligne collatérale, la 
suite des degrés entre personnes qui ne descendent 
pas les unes des autres, mais qui descendent d’un 
auteur commun.

On distingue la ligne directe, en ligne directe 
descendante et ligne directe ascendante.

La première est celle qui lie le chef avec ceux 
qui descendent de lui; la deuxième est celle qui lie 
une personne avec ceux dont elle descend.

737. En ligne directe, on compte autant de 
degrés qu’il y a de générations entre les personnes : 
ainsi le fils est, à l’égard du père, au premier degré; 
le petit fils au second ; et réciproquement du père 
et de l’aïeul à l'égard des fils et petits-fils.

738. En ligne collatérale, les degrés se comp
tent par les générations, depuis l’un des parens jus

ti) Diese Verordnung entspricht den Rcchtckgrundsätzen deck Caffa- 
tionügerichts, welche durch die Beschlusse ovm 2. Brumaire im 
Jahr 9 und vom 13. Zloreal im Jahr 10 angenommen wurden. 
Durch Aufstellung derselben ward Lack abermalige Theilungorecht 
muet die Mitglieder der kinien (syst»:u<- de li réfente), wie



schen der väterlichen und mütterlichen Linie erfolgt keine 
weitere Theilung unter den verschiedenen Stämmen; son
dern die einer jeden Linie zukommende Hälfte kommt dem 
oder denjenigen Erben zu, die dem Grade nach die näch
sten sind, den Fall der Repräsentation ausgenommen, von 
welchem unten die Rede seyn wird. (1 )

es nach dem Gesetze vom 7. Nivose im Jahre 2 Statt fand, gänz
lich abgeschafft.

(2) L. 10. io. de gradib, et adfinib.
(3) L. 1. D. de gradib. ct adfinib.
(4) L. 10. §.9. D. de gradib. et adfinib. 

735. Die Nähe der Verwandtschaft wird bestimmt 
nach der Zahl der Zeugungen (Generationen) ; jede Zeu
gung nennt man einen Grad. ( )2

736. Eine Reihe von Graden bildet eine Linie. Die 
Reihe von Graden derjenigen Personen, die eine von der 
andern abstammen, nennt man gerade Linie.

Die Reihe von Graden, die unter solchen Personen 
Statt findet, die nicht von einander, aber von einem ge
meinschaftlichen Vorfahren abstammen, heißt Seitenli
nie (Collaterallinie).

Die gerade Linie wird eingethcilt in die gerade abstei
gende, und in die gerade aufsteigende Linie.

Erstere ist die, welche das Verhältniß des Vorfahren 
zu denjenigen anzergt, die von ihm abstammen; die zweyte 
ist die, welche die Verbindung einer Person mit derjenigen 
anzeigt, von welcher sie abstammt. (3)

737- Zn gerader Linie rechnet man so viele Grade, 
als zwischen den darin enthaltenen Personen Zeugungen 
Statt finden. Also steht der Sohn mit seinem Vater im 
ersten Grade der Verwandtschaft; der Enkel im zweyten; 
und so umgekehrt der Vater und Großvater mit dem 
Sohne und Enkel. ( )4

738. Zn der Seitenlinie zählt man die Grade nach 
den Zeugungen von dem einen Verwandten bis zum gemein
schaftlichen Stammvater, jedoch diesen nicht mitgezählt, 



ques et non compris l’auteur commun, et depuis 
celui - ci jusqu’à l’autre parent.

Ainsi, deux frères sont au deuxième degré ; 
l’oncle et le neveu sont au troisième degré; les 
cousins germains au quatrième ; ainsi de suite.

SECTION II.
De 1 a Représentation.

739. La représentation est une fixion de la loi, 
dont l’effet est de faire entrer les représentâtes dans 
la place, dans le degré et dans les droits du repré
senté.

740. La représentation a lieu à l’infini dans la 
ligne directe descendante.

Elle est admise dans tous les cas, soit que les 
enfans du défunt concourent avec les descendans d’un 
enfant précédé, soit que tous les enfans du défunt 
étant morts avant lui, les descendans desdits enfans 
se trouvent entr’eux en degrés égaux ou inégaux.

741. La représentation n’a pas lieu en faveur 
des ascendans ; le plus proche, dans chacune des 
deux lignes, exclut toujours le plus éloigné.

742. En ligne collatérale, la représentation est 
admise en faveur des enfans et descendans de frères 
ou soeurs du défunt, soit qu’ils viennent à sa suc

ti) L. 1. h. 1. D. de gradib. et adf. — %. 7. Inst, de grad, cognit. 

(e) Nov. ig. c. 4. — Ôefep vom 17. Nivose Jahr L. Ark. 8».
(J) h. 6. Institt. de haered. quae ab int. des. 1.3. C. de ,nis et 

leg. liaered.Nov.iiß. c. 1. Nov. 127. — Anjou, art. esî, 
le Maine, art. 241. le Grande - Perche, art. i5i ; Auvergne, 
ch. IL. art. 9. Poitou, art. L77. Xaiulonge, art. 104. — 
Ursprünglich hatte das Aeprâsemationsrechk in gerader kinie



und vom gemeinschaftlichen Stammvater bis zum andern 
Verwandten (dessen Verwandtschaftsgrad in Ansehung des 
erster» bestimmt werden soll).

Also stehen zwey Brüder mit einander im zweyten 
Grade, Oheim und Neffe im dritten; leibliche Geschwister
kinder im vierten Grade der Verwandtschaft u. s. w. ( *)

Zweyter Abschnitt.
Vom Repräsentationsrechte (iure repraesentationi,).

739. Das Repräsentationsrechl ist eine gesetzliche Fic
tion, vermöge deren die Repräsentirenden (bey der Erbfolge) 
in die Stelle, den Grad und die Rechte desjenigen eintrr- 
ten, den sie repràsentiren. (2)

740. In gerader absteigender Linie hat das Reprä
sentationsrecht bis ins Unendliche Statt. Dieses tritt auf 
jeden Fall rin, es mögen nun die Kinder des Verstorbenen 
mit den Descendenten eines früher verstorbenen Kindes zu
sammentreffen; oder, wenn alle Kinder des Erblassers vor 
ihm verstorben sind, die Descendenten dieser Kinder, die 
mit einander im gleichen oder ungleichen Grade stehen, 
allein vorhanden seyn. ( 3 )

741. Zu Gunsten der Ascendenten findet das Reprä- 
scntationsrecht nicht Statt. Zn jeder von beyden Linien 
schließt allezeit der Nähere den Entferntem aus. (4)

742.------Zn der Seitenlinie findet das Nepräsentations- 
recht Statt, zu Gunsten der Kinder und Descendenten der 
Brüder oder Schwestern des Verstorbenen, es sey nun daß 
-------------------  k

im Französischen Rechte nicht Statt, und ward etlf jur Jett der 
Reformation der Coutumes eingeführt, und in sämmtliche Cou
tumes ausgenommen. Nur vier derselben schloffen es aus. Siehe 
Pouthieu, art. ig ; Artois, art. 60 et 95 ; Boulonnais, art. 76 ;
le Hainault, cli. 77, art. 15. — Paris 519 ; Bourbonnais, 
3o6. — Arrêt de Lamo< non, tit. 41. art. 80 et es.

(4) Nov. 118. c. a. Authent. defuncto C. ad &C, Tertttll. 
kisilgesehbuch. A a 



cession concurremment avec des oncles ou tantes, 
soit que tous les frères et soeurs du défunt étant 
prédécédés, la succession se trouve dévolue à leurs 
desoendails en degrés égaux ou inégaux.

743. Dans tous les cas où la représentation est 
admise, le partage s’opère par souche : si une même 
souche a produit plusieurs branches, la subdivision 
se fait aussi par souche dans chaque branche , et les 
membres de la même branche partagent entre eux 
par tête.

744. Qn ne représente pas les personnes vivan
tes , mais seulement celles qui sont mortes naturelle
ment ou civilement.

On peut représenter celui à la succession duquel 
on a renoncé.

SECTION III.
Des Successions déférées aux Descends»-.

745. Les enfans ou leurs descendans succèdent 
à leurs père et mère, aïeuls, aïeules, ou autres as
cendens , sans distinction de sexe ni de primogénitu- 
re, et encore qu'ils soient issus de differens mariages.

Ils succèdent par égales portions et par tête, 
quand ils sont tous au premier degré et appelés de

(1) Paris, art. 92. Blois, art. Zig. — Nov. 113. c.4. — Au- 
thent. cessante. C.dc suis et leg. hacr..— Bourbonnais, art. 506 , 
Berry, lit. 19. art. 43. Orléans, art. 313 ; Nivernais, ch. 34» 
art. 10. — Einige Coutumes ließen daS Repräsentationsrecht in 
der . Seitenlinie nicht gelten. S. Boulenois, an. 43 ; Cler
mont, art. 155 s Sentis, art. 140, 



sie bey dessen Beerbung mit ihren Oheimen oder Tanten 
Zusammentreffen, oder daß die Erbschaft, nach vorgängigem 
Absterben aller Geschwister des Erblassers, deren Descen
denten in gleichem oder ungleichem Grade zufalle. (1 )

(2) Novell, ziß. c. I,
(g) Dumoulin, sur l’art. 241 de la Coutume du Maine. — Pa

ns, art. 308- Orléans, art. Z07; Calais, art. zoo. — Arretés 
de Lamoignon, tit. 41, art. 25. — Arg. ex 1.7. D. de his qu. 
«in V. al. iur. — Nov^irg. c. 2-------Bartol, ûi leg. <,4. D.*de
aitg. haered.

743. Zn allen Fällen, in welchen die Repräsentation 
Statt findet, geschieht die Erbtheilung nach Stämmen (in 
łtirpes). Sind von einem Stamme mehrere Nebenlinien 
entsprossen, so erfolgt die Unterabtheilung in jeder Neben
linie gleichfalls nach Stämmen, und die Mitglieder einer 
Nebenlinie theilen unter sich nach den Köpfen (in ca- 
pita). ( )2

744. Lebende Personen können nicht repräsentirt wer
den; sondern blos natürlich oder bürgerlich verstorbene.

Auch den, auf dessen Erbschaft man Verzicht geleistet 
hat, kann man repräsentiren. (3 )

Dritter Abschnitt.

Von der Erbfolge der Descendenten.

745. Kinder, oder deren Descendenten, beerben ihre 
Aeltern, Großältern, oder übrigen Ascendenten, ohne Un
terschied des Geschlechts oder der Erstgeburt, und selbst 
dann, wenn sie aus verschiedenen Ehen herstammen.

Stehen sie alle im ersten Grade und gebührt ihnen 
kraft eigenen Rechts die Erbfolge: so erben sie zu gleichen 
Theilen und nach Köpfen.

A a 2



leur chef : ils succèdent par souche, lorsqu’ils vien
nent tous ou en partie par représentation.

SECTION IV.
Des Successions déférées aux Ascendam.

746. Si le défunt n’a laissé ni postérité, ni 
frère, ni soeur, ni descendatis d’eux, la succession 
se divise par moitié entre les ascendans de la ligne 
paternelle et les ascendans de la ligne maternelle.

L’ascendant qui se trouve au degré le plus 
proche, recueille la moitié affectée à sa ligne, à l’ex
clusion de tous autres.

Les ascendans au même degré succèdent par tête.
747. Les ascendans succèdent, à l’exclusion de 

tous autres, aux choses par eux données à leurs en- 
fans ou descendans décédés sans postérité, lorsque 
les objets donnés se trouvent en nature dans la suc
cession.

Si les objets ont été aliénés, les ascendans re
cueillent le prix qui peut en être dû. Ils succèdent 
aussi à l’action en reprise que pouvait avoir le dona
taire.

748. Lorsque les père et mère d’une personne 
morte sans postérité lui ont survécu, si elle a laissé 
des frères, soeurs, ou des descendans d’eux, la suc
cession se divise en deux portions égales, dont 
moitié seulement est déférée au père et à la mère, 
qui la partagent entre eux également.

(1)-Paris, art. 50a. — Nov. ng. c. x. — Attthent. in sttccess.
C. de suis et legit, lib. 1. il. C. famil. excise. — ßefeg voin 
17. Nivvse Jahr a. Art. 64.

(a) Tours, art. 51a Sedan, art. 167. — 1.15. D. de inoff. lest. 
Nov. irg. c. 1.— Auth. defuncto, C. ad SC. Tenull. — @cfeç v. 
17. Rio. Jahr 12. Art. 09, 70, 71 and 7». — Wcnn tic Kindrr



Gelangen sie aber alle oder zum Theil durch Repräsen
tation zur Erbfolge: so erben sie nach Stämmen. ( •)

Vierter Abschnitt.
Von der Erbfolge der Ascendente«.

746. Hat der Verstorbene keine Nachkommen, keine 
Geschwister, noch Descendenten von diesen, hinterlassen: so 
wird die Erbschaft unter die Ascendente« der väterlichen 
unv unter die Ascendenten der mütterlichen Linie in zwey 
gleiche Theile getheilt. Derjenige Ascendent, der dem 
Grade nach der nächste ist, empfängt den auf seine Linie 
kommenden Theil, mit Ausschließung aller andern.

Ascendenten desselben Grades erben nach Köpfen. (2)
747. Die Ascendenten erben, mit Ausschluß aller 

andern, diejenigen Sachen, die sie ihren ohne Nachkom
men verstorbenen Kindern oder Enkeln geschenkt haben, 
wenn nämlich diese Sachen sich noch selbst wirklich in dem 
Nachlasse vorfinden. (Art. 951.)

Sind diese Gegenstände bereits veräußert: so erhalten 
sie das dafür etwa noch rückständige Kaufgeld; auch erben 
sie das Klagerecht, das etwa dem Beschenkten auf Zurück- 
foderung der Sache zusteht. (3 )

748. Ueberleben Vater und Mutter ihr ohne Nach
kommenschaft verstorbenes Kind, und dieses hinterläßt 
außerdem noch Geschwister oder deren Descendenten: so 
wird die Erbschaft in zwey gleiche Theile getheilt, und 
nur eine Hälfte davon fällt auf die Aeltern, welche dieselbe 
unter sich gleich theilen.

die Erbschaft ihres Vaters ausschluqen, konnten die Ascendenten 
sie antreten. S. 1. 2. \>. 8 et 14. D. ad SC. Tertull.

(5) Arg. ex 1. 6. D. dc iur. dot. 1.«. C. de bon. quae Ub. lx*e.
C. corom. utriusque. 1.4. C. soluto matT. — faris, art. ZrZ. 
Orléans, art. 315. Berry, ch. 19. art. 7. Auxerre, art. 241 ; 
Ghàlons , art. 37. St. Quentin , art. 41 ; Touraine, art. Zit. 
Vermandow, art. 109. Gesetz vom 17. Nivose Jahr r. AN- 74- 
Arrêtés de Lamoignon tit. 41. art. 35.



L’autre moitié appartient aux frères, soeurs, ou 
descendaris d’eux, ainsi qu’il sera expliqué dans la 
section V du présent chapitre.

749. Dans le cas où la personne morte sans 
postérité laisse des frères, soeurs, ou des descendans 
d’eux, si le père ou la mère est prédécédé, la por
tion qui lui aurait été dévolue conformément au pré
cédent article, se réunit à la moitié déférée aux 
frères, soeurs ou à leurs représentons, ainsi qu’il 
sera expliqué à la section V du présent chapitre.

SECTION V.
Des Successions collatérales.

750. En cas de prédécès des père et mère d’une 
personne morte sans postérité, ses frères, soeurs ou 
eurs descendans sont appelés à la succession, à 

l’exclusion des ascendans et des autres collatéraux.
Ils succèdent, ou de leur chef, ou par repré 

sentation, ainsi qu’il a été réglé dans la section II 
du présent chapitre.

7JI. Si les père et mère de la personne morte 
sans postérité lui ont survécu, ses frères, soeurs ou 
leurs représentans ne sont appelés qu’à la moitié de 
la succession. Si le père ou la mère seulement a 
survécu, ils sont appelés à recueillir les trois quarts.

752. Le partage de la moitié ou des trois quarts 
dévolus aux frères ou soeurs, aux termes de l’article 
précédent, s’opère entre eux par égales portions,



Die andere Hälfte gebührt den Geschwistern oder deren 
Descendenten, wie im fünften Abschnitte dieses Kapitels 

erklärt werden soll. C1 2)

(1) Kov.irg. c 2 , Nov. 127. c. 1.
(2) Nov. 113, c. 2. Nov. 127. c. 1.— Anth. certante, C. de legit, 

haer. Aesth tjcm 17. Niv. Jahr 2. Art. 75 und ^6.

749. Zst in dem Falle, wo der Erblasser zwar keine 
Nachkommen, doch aber Geschwister oder Descendenten 
derselben hinterlaßt, eines seiner Aeltern schon verstorben: 
so wird das Erbtheil, das dem Verstorbenen zu Folge des 
vorstehenden Artikels zugefallen seyn würde, zu derjenigen 
Hälfte des Nachlasses geschlagen, die den Geschwistern, 
oder deren Stellvertretern zukommt, wie im fünften Ab
schnitte dieses Kapitels (Art. 751.) erklärt werden soll.

Fünfter Abschnitt.

Von der Erbfolge der Seitenoerwandte».

750. Wenn die Aeltern eines Erblassers, der keine 
Nachkommen hinterläßt, vor ihm verstorben sind: so steht 
die Erbfolge dessen Geschwistern oder deren Descendenten, 
mit Ausschließung der Ascendente» und übrigen Seitenver- 
wandten, zu.

Sie erben entweder vermöge eigenen oder vermöge des 
Rcpräsentationsrechts, wie im zweyten Abschnitte dieses 
Kapitels bestimmt ist. (-)

751. Haben beyde Aeltern des ohne Nachkommen ver
storbenen Erblassers denselben überlebt: so kommt dessen 
Geschwistern oder deren Nepräsentanten nur die Hälfte 
des Nachlasses zu. Uebcrlebc den Erblasser nur der Vater 
oder die Mutter: so empfangen sie drey Viertel.

722. Die Theilung der Hälfte oder der drey Viertel, 
welche zu Folge des vorstehenden Artikels den Geschwistern 
zufallen, erfolgt unter ihnen, wenn sie alle aus einer Ehe 



s’ils sont tous du même lit : s’ils sont de lits diffe
rens, la division se fait par moitié entre les deux 
lignes paternelle et maternelle du défunt; lès ger 
mains prennent part dans les deux lignes, et les 
utérins ou consanguins chacun dans leur ligne seule
ment: s’il n’y a de frères ou soeurs que d’un côté, 
ils succèdent à la totalité, à l’exclusion de tous 
autres parens de l’autre ligne.

753. A défaut de frères ou soeurs ou de des- 
eendans d’eux, et à défaut d’ascendans dans l’une ou 
l’autre ligne, la succession est déférée pour moitié 
aux ascendans survivans, et pour l’autre moitié, aux 
parens les plus proches de l’autre ligne.

S il y a concours de parens collatéraux au même 
degré, ils partagent par tête.

754. Dans le cas de l’article précédent, le père 
ou la mère survivant a l’usufruit du tiers des biens 
auxquels il ne succède pas en propriété.

755- Les parens au - delà du douzième degré 
ne succèdent pas.

A défaut de parens au degré successible dans 
une ligne, les parens de l’autre ligne succèdent pour 
le tout.



sind, in gleiche Theile; sind sie aus verschiedenen Ehen: so 
erhält von beyden Linien des Verstorbenen, die väterliche 
und die mütterliche, jede die Hälfte; die vollbürtigcn Ge
schwister erhalten ihre Antheile bey beyden Linien; die ent
weder nur von Einer Mutter (uterini) oder nur von Ei
nem Vater (consanguinei) hersiammenden Geschwister aber 
gelangen nur in Einer Linie, jedes in der (einigen, zur 
Theilung. Sind nur Geschwister von einer Seite vorhan
den: so erhalten diese die ganze Erbschaft, mit Ausschlie
ßung aller übrigen Verwandten dec andern Linie. (1 )

(X) Eescß vom 17 Nlv. Jahr 2. Art 89-
(3; Nov. ng. C. 3. —- Auth. post, fratres fratnimve. C. de 

leg. hacr.
(5) Paris, art. 3x4. Orléans, art. 316.
(4) 5- Inst, de suce, cognât.

753. Wenn keine Geschwister oder Descendenten, und 
in einer oder der andern Linie keine Ascendenten am Leben 
sind: so fällt die Erbschaft zur Hälfte auf die überlebenden 
Ascendenten, und zur andern Hälfte auf bje nächsten Ver
wandten der andern Linie.

Treffen mehrere Seitenverwandte gleiches Grades 
zusammen: so theilen sie nach Köpfen (in capita). (2)

754. In dem im vorstehenden Artikel bestimmten 
Falle hat das Ueberlebende von beyden Aeltern den Nieß
brauch an einem Drittel der Güter, deren Eigenthum es 
nicht erbt. (  )3

755- Weiter, als im zwölften Grad, verwandte Per
sonen erben nicht. (Art. 733. 767.)

Wenn es in einer von beyden Linien an Verwandten 
von einem erbfähigen Grade gebricht: so erben die Ver
wandten der andern Linie das Ganze. (4)



CHAPITRE IV.
Des Successions irrégulières.

SECTION I.
Des Droits des Enfans naturels sur les biens de leur père 
ou mère, et de la succession aux Enfans naturels décédés 

sans postérité.

756. Les enfans naturels ne sont point héritiers ; 
la loi ne leur accorde de droits sur lies biens de leur 
père ou mère décédés, que lorsqu’ils ont été légale
ment reconnus. Elle ne leur accorde aucun droit 
sur les biens des parens de leur père ou mère.

757. Le droit de Pensant naturel sur le bien de 
ses père ou mère décédés, est réglé ainsi qu’il suit :

Si le père ou la. mère a laissé des descendans 
légitimes, ce droit est d’un tiers de. la portion héré
ditaire que l’enfant naturel aurait eue s’il eût été 
légitime : il est de la moitié, lorsque les père ou 
mère ne laissent pas de descendans, mais bien des 
ascendans, ou des frères ou soeurs : il est des trois 
quarts, lorsque les père ou mère ne laissent ni des
cendans ni ascendans, ni frères ni soeurs.

758. L’enfant naturel a droit à la totalité des 
biens, lorsque ses père ou mère ne laissent pas de 
parens au degré successible.

(1) In Rom beerbten die natürlichen Kinder, vermöge des Edicté 
des Pràtors, ihre Mutter mit den eheliche» Kindern zu gleichen. 
Theilen. L. a et g. D. mule cognati. — Anders verhielt eS sich 
in Ansehung der Verlassenschaft des Vaters. Von dieser fiel al
un natürlichen Kindern zusammcngenommen nur der sechste Theil



V i<rtes Kapitel.

Von der Jrregularerbfolge.

Erster Abschnitt.

Von den Rechten natürlicher Kinder auf das Vermögen ihrer 

Aeltern, und von der Erbfolge in den Nachlaß natürlicher, 

ohne Descendenten verstorbener Kinder.

756. Natürliche Kinder sind nicht Erben; die Gesetze 
ertheilen ihnen nur dann ein Recht auf den Nachlaß ihrer 
verstorbenen Aelrern, wenn sie gesetzlich anerkannt sind. 
(Art. 334. 723.) Eben so wenig geben sie ihnen ein Recht 
auf den Nachlaß väterlicher oder mütterlicher Verwand

ten. (1 )
757. Das Recht eines natürliche» Kindes auf den 

Nachlaß seiner verstorbenen Aeltern ist auf folgende Art 
bestimmt:

Wenn der Vater oder die Mutter rechtmäßige Descen
denten hinterlassen haben: so betrifft dies Recht den drit
ten Theil der Erbvortion, die das natürliche Kind erhalten 
haben würde, wenn es ehelich geboren wäre. Es betrifft 
die Hälfte, wenn die Aeltern keine Descendenten, aber 
doch Ascendenten oder Geschwister hinterlassen; es betrifft 
drey Viertel, wenn die Aeltern weder Descendenten, noch 
Ascendenten, noch Geschwister hinterlassen.

758- Hinterlassen Vater oder Mutter keine erbfähigen 
Verwandten: so kommt dem unehelichen Kinde der ganze 
Nachlaß zu. ( 2 )

Vid. No v. 89' c. 1L. — Can. quid est i. quaest. 7. 
caus. 55 ; Rebuffus in pro érn. constt. regiar. gloss, ß. mim. 6g, 
69, 70 et 71. et in tractatu de litt, naturalit. gloss. 1. n. 6.—- 
Bugnon, dc leg. abrog. lib. 1. c. ig. Baquet, droit de bâtar
dise, part. 1. ch. L. n. 6 et 11. ch. 8- n- 3 «t 4.

f*) L. 1. H. L. D ad SC. Tertull. et Orphitianum.



759. En cas de prédécès de l’enfant naturel, 
ses enfans ou descendaris peuvent réclamer les droits 
fixés par les articles precedens.

760. L’enfant naturel ou ses descendans sont 
tenus d’imputer, sur ce qu’ils ont droit de prétendre, 
tout ce qu’ils ont reçu du père ou de la mère dont 
la succession est ouverte, et qui serait sujet à rap
port , d’après les règles établies à la section II du 
chapitre VI du présent titre.

761. Toute réclamation leur est interdite lors
qu’ils ont reçu, du vivant de leur père ou de leur 
mère, la moitié de ce qui leur est attribué par les 
articles précédées, avec déclaration expresse, de la 
part de leur père ou mère, que leur intention est de 
réduire l’enfant naturel à la portion qu’ils lui ont 
assignée.

Dans le cas où cette portion serait inférieure à 
la moitié de ce qui devrait revenir à l’enfant natu
rel , il ne pourra réclamer que le supplénient néces
saire pour parfaire cette moitié.

762. Les dispositions des articles 757 et 753 
ne sont pas applicables aux enfans adultérins ou in
cestueux.

La loi ne leur accorde que des alimens.
763. Ces alimens sont réglés, eu égard aux fa

cultés du père ou de la mère, au nombre et à la 
qualité des héritiers légitimes.

764. Lorsque le père ou la mère de l’enfant 
adultérin ou incestueux lui auront fait apprendre un 
art mécanique, on lorsque l'un d’eux lui aura assuré



759. 3(1 das natürliche Kind vor seinen Aeltern ge
storben : so können dessen Kinder oder Descendenten die in 
den vorstehenden Artikeln bestimmten Rechte geltend machen. 

(Art. 908. 911.)
760. Das natürliche Kind, oder dessen Descendenten 

sind gehalten, sich von dem, was ihnen aus der Erbschaft 
gebührt. Alles dasjenige abrechnen zu lassen, was sie von 
demjenigen der Aeltern, dessen Erbschaft erlediget ist, 
bereits empfangen haben, und was nach den im 2ten Ab
schnitte des 6ten Kapitels dieses Titels aufgestellten Regeln 
eingeworfen (conferirt) werden muß.

761. Sie haben aber gar keine Ansprüche zu machen, 
wenn sie bey Lebzeiten des Vaters oder der Mutter bereits 
von demjenigen, was ihnen in vorstehenden Artikeln zuge
standen ist, die Hälfte unter der ausdrücklichen Erklärung 
von Seiten des Vaters oder der Mutter empfangen haben, 
daß dabey die Absicht sey, das natürliche Kind auf den 
ihm angewiesenen Antheil zu beschränken.

Sollte Dieser Antheil von demjenigen, was dem natür
lichen Kinde eigentlich zukommt, nicht die Hälfte betragen: 
so kann letzteres nur so viel verlangen, als zur gänzlichen 
Erfüllung dieser Hälfte erfoderlich ist.

762. Die im 727sten und 758sten Artikel enthaltenen 
Verordnungen sind auf die aus Ehebruch oder Blutschande 
erzeugten (Art. 331.) Kinder nicht anwendbar.

Die Gesetze gestehen ihnen blos den nothdürftigen Un
terhalt (Alimente) zu. (1 )

763. Dieser Unterhalt wird nach Verhältniß des väter- 
terlichen oder mütterlichen Vermögens und der Anzahl und 
Eigenschaft der rechtmäßigen Erben bestimmt.

764. Hat der Vater oder die Mutter des aus Ehe
bruch oder Blutschande erzeugten Kindes demselben ein 
Handwerk lernen lassen, oder hat eins von beyden demsel-  (*)

(*) Brodeau, mit Louer, lett. ’A. ch. 4. leit. D. ch. 1. — Jour
nal des Audiences tom. 5. liv. 4. ch. 5. liv. 11. ch. £ — Ar
retés de Lamoignon, tit. 47. art. 50.



des alimens de son vivant, l'enfant ne pourra élever 
aucune réclamation contre leur succession.

765. La succession de Pensant naturel décédé 
sans postérité, est dévolue au père ou à la mère qui 
l’a reconnu; ou par moitié à tous les deux, s’il a 
été reconnu par l’un et par l’autre.

766. En cas de prédécès des père et mère de 
l’enfant naturel, les biens qu’il en avait reçus, pas
sent aux frères ou soeurs légitimes, s’ils se retrou
vent en nature dans la succession : les actions en re
prise, s’il en existe, ou le prix de ces biens aliénés, 
s’il est encore dû, retournent également aux frères 
et soeurs légitimes. Tous les autres biens passent 
aux frères et soeurs naturels, ou à leurs descendans.

SECTION II.
De*  Droits du Conjoint survivant et de l’Etat.

(1) L. 2. Ç. 1. D. ad SC. TertuU. et Orphit. 1. 2, 4 et 3- 1*. 
unde cogn.

(2) L. vn, O. unde vir et ux. 1. vu. C. eod. — Berry ch. ig. art. rg. — 
ffine Fran, rocldtc »ach dem Lode ihres Mannes sich im Zustande 
der Dürftigkeit befand, konnte nach römischen Gesehen den vier-

• ten Theil von der Verlaffenschafr ihres Gatten in Anspruch neh>

767. Lorsque le défunt ne laisse ni parens au 
degré successible, ni enfans naturels, les biens de 
sa succession appartiennent au conjoint non divorcé 
qui lui survit.

768. A défaut de conjoint survivant, la succes
sion est acquise à l’Etat.

769. Le conjoint survivant et l’administration 
des domaines qui prétendent droit a la succession, 



ben bey seinen Lebzeiten seinen Unterhalt zugesichert: so hat 
das Kind an deren Verlassenschaft gar keine Anfoderung.

765. Der Nachlaß eines ohne Nachkommenschaft ver
storbenen natürlichen Kindes fällt denjenigen von beyden 
Aeltern zu, von welchem das Kind anerkannt worden ist. 
Haben es beyde anerkannt: jedem von beyden zur 
Hälfte. (’)

766. Sind beyde Aeltern eines natürlichen Kindes 
vor ihm gestorben: so fallen die Güter, die es von ihnen 
empfangen hat, wenn sie sich noch wirklich in der Erb
schaft befinden, auf die rechtmäßigen Geschwister; auch 
selbst die Vindicationsklagen wegen solcher Gegenstände, 
und, wenn sie verkauft worden sind, die Rückstände der 
Kaufgelder, fallen den rechtmäßigen Geschwistern zu.

Das ganze übrige Vermögen geht auf die natürlichen 
Geschwister oder deren Nachkommen über.

Zweyter Abschnitt.

Vom Erbrechte des überlebenden Ehegatten und des Staats.

767. Hinterläßt der Verstorbene weder successionsfa- 
hige Verwandte (Art. 755.), noch natürliche Kinder (Art. 
756. 757.) : so fällt das zu seinem Nachlasse gehörige Ver
mögen dessen überlebendem Ehegatten zu, dafern er nicht 
durch die Scheidung von ihm getrennt ist. ( )2

768. Zn Ermangelung eines überlebenden Ehegatten, 
gehört die Erbschaft dem Staate. ( 3 )

769. Der überlebende Ehegatte und die Administra
toren des Staatsvermögens müssen, wenn sie zu erben ver- 

men. Siehe Nov. 55. c. 16. Nov. 117. c. 5. — Antii, prae
terea C. unde vir et ux.

(8) 1. 2. 3. 4 et 5. C. de bonis vac. 1. 96. H. 1. D. de legat. 1.
1. i. in princ. D. de succ. edier. 1. 1. h. i. D. de iur. fisci 
1. vn. h. 15. C. de cad. toll. 1. 4. C. de praep. sacr. cub. — 
Lehret, de la souveraineté, liy. 5. ch. 12.



sont tenus de faire apposer les scellés, et de faire 
faire inventaire dans les formes prescrites pour l’ac
ceptation des successions sous bénéfice d’inventaire.

770. Ils doivent demander l’envoi en possession 
au tribunal de première instance dans le ressort du
quel la succession est ouverte. Le tribunal ne peut 
statuer sur la demande qu’après trois publications et 
affiches dans les formes usitées, et après avoir en
tendu le procureur impérial.

771. L’époux survivant est encore tenu de faire 
emploi du mobilier, ou de donner caution suffisante 
pour en assurer la restitution, au cas où il se pré
senterait des héritiers du défunt, dans l’intervalle 
de trois ans: après ce délai, la caution est dé
chargée.

772. L’époux survivant ou l’administration des 
domaines qui n’auraient pas rempli les formalités qui 
leur sont respectivement prescrites, pourront être 
condamnés aux dommages et intérêts envers les héri
tiers , s’il s’en représente.

773. Les dispositions des articles 769, 77s, 
771 et 772, sont communes aux enfans naturels ap
pelés à défaut de parens.



langen, die Versiegelung veranstalten und in der Form, wie 
sie bey dem mit Vorbehalt der Rechtswohlthat des Inven
tariums Ccutn beneficio inventarii) erfolgten Erbschaftsan
tritte vorgeschrieben ist, ein Inventarium aufnehmen 

lassen.
770. Sie müssen bey dem Gerichte erster Instanz, 

unter dessen Gerichtsbarkeit der Erbfall erfolgt ist, die Ein
setzung in den Besitz suchen.

Das Gericht kann auf dieses Gesuch ohne vorgängige 
gewöhnliche drey Ankündigungen und Anschläge, und ohne 
vorher den kaiserlichen Auwald gehört zu haben, nicht 
resolviren.

771. Ucberdieß ist der überlebende Ehegatte noch ver
bunden, das Mobiliarvermögen nutzbar anzulegen, oder 
auf den Fall, daß binnen drey Jahren sich Erben des Ver
storbenen melden würden, hinlängliche Sicherheit für dessen 
Ersatz zu stellen. Nack Ablauf dieser Frist wird die ge
stellte Caution aufgehoben.

772. Haben der überlebende Ehegatte, oder die Admi
nistratoren der Staatsgüter, die ihnen vvrgcschriebenen 
Formalitäten nicht beobachtet: so kann ihnen auferlegt wer
den, den Erben, wenn deren sich melden, Schadenersatz 
zu leisten.

773. Das was im 769. 770. 771. und 772sten Arti
kel verordnet ist, gilt gleichfalls von den natürlichen Kin
dern, insofern diese, in Ermangelung anderer, zur Erb
folge gelangen.

Sioitgefepbu*. Bb



CHAPITRE V.
De l’Acceptation et de la Répudiation des Successions.

SECTION I.
De 1’ Acceptation.

774. Une succession peut être acceptée pure
ment et simplement, ou sous bénéfice d’inventaire.

775. Nul n'est tenu d’accepter une succession 
qui lui est échue.

776. Les femmes mariées ne peuvent pas va- - 
laidement accepter une succession sans l’autorisation 
de leur mari ou de justice, conformément aux dis
positions du chapitre VI du titre du Mariage.

Les successions échues aux mineurs et aux in
terdits, ne pourront être valablement acceptées que 
conformément aux dispositions du titre de la Mino
rité, de la Tutelle et de l'Emancipation.

777. L’effet de l’acceptation remonte au jour 
de l’ouverture de la succession.

778. L’acceptation peut être expresse ou tacite ; 
elle est expresse, quand on prend le titre ou la qua 
lité d’héritier dans un acte authentique ou privé; 
elle est tacite., quand l’héritier fait un acte qui sup-

(1) L. 57. D. de adquir. vel omitt. haer. 1. 22. C. de iur. delib.
L 16, C. eod.

(2) L. 16. C. de iur. delib. — Coutume de Paris, art. L »6



Fünftes Kapitel.

Vom Antritte einer Erbschaft und der Lossagung von der

selben.

Erster Abschnitt.

Vom Erbschastsantritte.

774. Eine Erbschaft kann unbedingt und uneinge
schränkt, oder unter Vorbehalt der Rechtswohlthat des In
ventariums (beneficii inventarii) angenommen werden. 
(Art. 453.) ( 1 )

775. Niemand ist verbunden, eine ihm zugefallene 
Erbschaft anzunehmen. ( 2 )

776. Verheirathete Frauen können ohne Erlaubniß 
ihres Mannes oder des Gerichts gültiger Weise keine Erb
schaft annehmen, wie dies; im 6ten Kapitel im Titel von 
der Ehe vorgeschrieben ist.

Erbschaften, welche Minderjährigen und Znterdicirten 
angefallen sind, können nur unter Beobachtung der im Ti
tel: über Minderjährigkeit, Vormundschaft 
und Emancipation, enthaltenen Vorschriften gültiger 
Weise angenommen werden.

777- Der Erbschaftsantritt wirkt zurück bis zum Tage 
des eingetretenen Erbanfalls. ( 3 )

778. Der Erbschaftsantritt kann ausdrücklich oder still
schweigend geschehen; er erfolgt ausdrücklich, wenn man in 
einer öffentlichen oder Privaturkunde den Namen oder die 
Eigenschaft eines Erben annimmt; er geschieht stillschwei-

Bb r

Bretagne, art. 571. Artois, art. ita. Boulenois art. 31. Pé
renne, art. B07.

t.ä) L. 34. D. de adquir. vel omitt. harr 4. 155 et tçî. D. da 
reg. iur. — Paris, art. 3tg. 



pose nécessairement son intention d’accepter, et qu’il 
n’aurait droit de faire qu’en sa qualité d’héritier.

779. Les actes purement conservatoires, de 
surveillance et d’administration provisoire, ne sont 
pas des actes d’adition d’hérédité, si l’on n’y a pas 
pris le titre ou la qualité d’héritier.

780. La donation, vente ou transport que fait 
de ses droits successifs un des cohéritiers, soit a un 
étranger, soit à tous ses cohéritiers, soit à quelques- 
uns d’eux, emporte de sa part acceptation de la suc
cession.

Il en est de même, 1°. de la renonciation, 
même gratuite, que fait un des héritiers au profit 
d’un ou de plusieurs de ses cohéritiers;

2°. De la renonciation qu’il fait même au profit 
de tous ses cohéritiers indistinctement, lorsqu’il re
çoit le prix de sa renonciation.

781. Lorsque celui à qui une succession est 
échue, est décédé sans l’avoir répudiée ou sans l’avoir 
acceptée expressément ou tacitement, ses héritiers 
peuvent l’accepter ou la répudier de son chef.

782. Si ces héritiers ne sont pas d’accord pour 
accepter ou pour répudier la succession, elle doit 
être acceptée sous bénéfice d’inventaire.

783. Le majeur ne peut attaquer l’acceptation 
expresse ou tacite qu’il a faite d’une succession, que 
dans le cas ou cette acceptation aurait été la suit»

(1) L. îo. I.42. §.2. I.73. 1.36. h. 2. 1.88- D. de adquir. vil 
oiuitt. hacr. 1. 2 et 10. G. de iur. delib. 1. 1. 2 et 4- C. de 
icpud. vol abstin. haer. 1. 14. D. de bon. posa. — Ulpian. 
fragm. lit. 22. h. 26. Paris, art. 317- Orléans, art. 536. jNoi- 
xnandie, art. 253. Melun, art. 272. Nivernais, cb. 34. art. 
2b. Bourbonnais, art, 385. 



genb, wenn der Erbe eine Handlung unternimmt, welche 
seine Absicht, sich der Erbschaft anzumaßen, nothwendig 
vorausseht, und welche er nur in der Eigenschaft eines Er
ben zu unternehmen das Recht hat. (1 )

779. Handlungen, die blos die Erhaltung des Nach
lasses, Aufsicht oder provisorische Verwaltung zum Zwecke 
haben, sind keine Handlungen, welche den Antritt der 
Erbschaft bewähren, dafern man nur übrigens dabey den 
Titel oder die Eigenschaft eines Erben nicht angenommen 

hat. (2)
7go. Schenkung, Verkauf oder Cession, wodurch einer 

der Miterben sein Erbrecht einem Fremden, oder auch allen 
oder einigen seiner Milerben überläßt, bewirkt von seiner 
Seite den Antritt der Erbschaft.

Eben 'so verhält es sich 1) mit der selbst unentgeltli
chen Verzichtleistung eines Erben zum Vortheile eines oder 
mehrerer seiner Miterben; 2) mit der Entsagung, zum 
Vortheile aller seiner Mitcrben ohne Unterschied, gegen 
Empfang einer Vergütung. ( 3 )

781. Ist derjenige, dem eine Erbschaft zugefallen ist, 
verstorben, ohne sic ausgeschlage», oder ausdrücklich oder 
stillschweigend angenommen zn haben: so bleibt es seinen 
Erben unbenommen, sie Statt seiner anzunehmen oder 
auszuschlagen. (4)

782. Sind diese Erben über die Frage, ob sic die 
Erbschaft annehmcn oder ausschlagcn wollen, nicht einver- 
standeir: so muß sie unter dem Vorbehalt eines zu errich
tenden Inventariums angenommen werden.

783- Ein Volljähriger kann die ausdrücklich oder still
schweigend von ihm geschehene Annahme einer Erbschaft 
nur in dem Falle anfechten, wenn er zu dieser Annahme

'i) L. 20. h. i. 1. 7fl. D. de adquir. vel omitr. haer.
1,5) I- s.). 11. de adquir. vel omitt. haer. 1. 6. D. de reg. iur.

1.2. 1). si quis omiss. cans. icstam. 1. i. C. eod.
.4) I 5 et ig. C. de iur. delib. 1. 36. I). de adquir vel omiir. 

haer. 1.6. b. 1. 1. 42. tz. 4. p. rfe bon. libertär. 



d’un dol pratiqué envers lui : il ne peut jamais ré
clamer sous prétexte de lésion, excepté seulement 
dans le cas où la succession se trouverait absorbée 
ou diminuée de plus de moitié, par la découverte 
d’un testament inconnu au moment de l'acceptation.

SECTION H.
De la Renonciation aux Successions,

784. La renonciation à une succession ne se 
présume pas; elle ne peut plus être faite qu’au greffe 
du tribunal de première instance dans l’arrondisse
ment duquel la succession s’est ouverte, sur un re
gistre particulier tenu à cet effet.

785. L’héritier qui renonce, est censé n’avoir 
jamais été héritier.

786. La part du renonçant accroît à ses cohé
ritiers ; s’il est seul, elle est dévolue au degré sub
séquent,

787- On ne vient jamais par représentation d’un 
héritier qui a renoncé; si le renonçant est seul héri
tier de son degré, ou si tous ses cohéritiers renon
cent, les enfans viennent de leur chef et succèdent 
par tête.

788- Les créanciers de celui qui renonce au 
préjudice de leurs droits, peuvent se faire autoriser

(1) L. g. D. de iur. delib. 1. 4. C. de repud. vel abstin. haer.
1. 15. §. 1. 1. 21 et 25- D. de adquir. vel omitt. haer. — 
Arg. ex 1. 75. D, de re-, iur. 1.4. C. de iur. et facti iguor.

(r) ®tjcn 1. g.î. D. de adquir. vel omitt haer. 



durch einen ihm gespielten Betrug vermocht worden ist. 
Nie kann er dagegen die eingetretene Verletzung vorschühen, 
als einzig und allein in dem Falle, wenn sich späterhin 
ein Testament findet, das zur Zeit des Erbantritts noch 
nicht bekannt war, und durch welches die Erbschaft gänz
lich erschöpft, oder über die Hälfte vermindert wird. (1 )

(3) I. 6-1- $>■ "■ 1- 65 et 66. D. de haer. inst. 1. vnic. 10. C.
île caduc, toll.

4) Bros.--au sur Louet. Lett. R. ch. 17. Chenu, cent. 3. quest. 
-2. Legrand, sur Troyes, ait. 92. gloss, e. nomb- 22. Leprestre, 
ccjii i. cli. 23. Henrys, tora. 2. liv. 4. quest. 4.

Zweyter Abschnitt.
Don der Lossagung von Erbschaften.

784. Die Lossagung von einer Erbschaft wird nicht 
vermuthet (Art. 793. 1457.) : sie kann nicht anders erfol
gen, als in der Expedition des Gerichts erster Instanz im 
Bezirk, wo der Erbanfall erfolgt ist, und sie muß daselbst 
in ein eigens vazu bestimmtes Gerichtsbuch (Register) ein
getragen werden. ( )2

785. Der Erbe, welcher auf die Erbschaft Verzicht 
leistet, wird betrachtet, als wäre er nie Erbe gewesen.

786. Der Antheil des Vcrzichtlcistenden kommt seinen 
Miterben zu Gute; ist er allein, so fällt sein Erbtheil dem 
nächstfolgenden Grade zu. ( )3

787- Ein Erbe, der sich von der Erbschaft losgcsagt 
hat, kann nicht vermöge des Rcprâscntationsrechts vertre
ten werden. Ist er in seinem Grade der einzige Erbe, 
oder leisten seine Miterben insgesammt Verzicht: so gelan
gen die Kinder, kraft eigenen Rechtes, zur Erbfolge, und 
erben nach den Köpfen (in capita). (  )4

788- Die Gläubiger desjenigen, der zu ihrem Nach
theile sich von einer Erbschaft lossagt, können die Erbschaft 



en justice à accepter la succession du chef de leur 
débiteur, en son lieu et place.

Dans ce cas, la renonciation n’est annullèe qu’en 
faveur des créanciers, et jusqu’à concurrence seule
ment de leurs créances : elle ne l’est pas au profit 
de l’héritier qui a renoncé.

789. La faculté d’accepter ou de répudier une 
succession, se prescrit par le laps de temps requis pour 
la prescription la plus longue des droits immobiliers.

790. Tant que la prescription du droit d’accep
ter n’est pas acquise contre les héritiers qui ont re
noncé, ils ont la faculté d’accepter encore la succes
sion , si elle n’a pas été déjà acceptée par d’autres 
héritiers, sans préjudice néanmoins des droits qui 
peuvent être acquis à des tiers sur les biens de la 
succession , soit par. prescription, soit par actes vala
blement faits a v£c le curateur à la'sùcce ,sion vacante.

791. ûn ne peut, même par contrat de mariage, 
renoncer à la succession d’un homme vivant, ni alié
ner les droits éventuels qu’on peut avoir à cette suc
cession.

792. Les héritiers qui auraient diverti ou re
celé des effets d’une succession, sont déchus de la 
faculté d’y renoncer: ils demeurent héritiers purs et 
simple?, nonobstant leur reconcîation, sans pouvoir 
prétendre aucune part dans les objets divertis ou 
recelés.

(1) L. 6. D. de bis qu. fraud. cred. — Coutume de Norman
die art. 373.

(3) L-4. C. in quib. caus. cess. longi temp, praesoript. 1. Z. C. 
de pracscript. 50 vel 40. ami.

(5) L. 6. C. de repud. vel abst. haered. 1. 10. H. Z. de vnlç. et 
pupili, substit. — Lebrun des successions, liv. 5. eh. 3. 
sect. 2. 11.46. 47. 43. 4g.

(4) L. 5. C. de collatt. 1. 16- D. de suis et legit, haer. 1. 35. 
h. i. C. de inoft'. test. 1. i5- 21 et 50. C. de pact. 1, 4 C. de 
inut. ÿtipnl. Mehrere Coutumes legten ausdrücklich den Ber- 



unter gerichtlicher Genehmigung im Namen ihres Schuld

ners und Statt feiner antreten.
Die Lossagung wird jedoch auf diesen Fall blos zum 

Vortheile der Gläubiger, und soweit deren Federungen rei
chen, aufgehoben; nicht zum Besten des Erben, der sich 
losgefagt hat. (Art. 1464.) (1 )

789. Das Befugnis-, eine Erbschaft anzunehmen oder 
auszufchlazen, verjährt in dem Zeitraume der längsten Der- 
jährung (praescriptio longissimi temporis) von Zmmobi- 
liarrechteu. (')

790. So lange das Recht zum Erbfchaftsantritte 
wider die Erben, welche sich von demselben losgefagt haben, 
nicht verjährt ist, steht ihnen die Annahme der Erbschaft, 
insofern dieselbe nicht bereits von andern Erben angetreten 
ist, noch immer frey; doch thut dieß den Rechten keinen 
Eintrag, die etwa ein Dritter durch Verjährung oder 
durch gültige, mit dem Curator der erledigten Erbschaft 
geschlossene Verträge erlangt hat. (3 )

791. Auf die Erbschaft einer noch lebenden Person 
kaun man, selbst in einem Ehecontracte, nicht Verzicht lei
sten, und eben so wenig die etroanigen Rechte veräußern, 
die man an dieser Erbfolge haben könnte. (Art. 1130.) (-»)

792. Erben, welche zu einem Nachlasse gehörige Sa
chen bey Seite geschafft oder verheimlicht haben, sind des 
Reel,tes, auf denselben Verzicht zu leisten, verlustig; ihrer 
Lossagung ungeachtet bleiben sie unbedingt und uneinge
schränkt Erben, ohne an den bey Seite geschafften oder 
verheimlichten Gegenständen einen Antheil foder» zu kön
nen. ( r )

zichtl-niungen auf künftige Erbfolgen Gültigkeit bey, dafcrn sie 
auf Eheverträgen beruhten. Siehe Poitou, art. 221. Estampes 
art. 114. Péroime, art. 206. Bordeaux, an. 67. Sens, art. 267. 
Montargis, til. r2. art. 1. Berry, tit. 19. art. 55 et 54. Die
sen» Brauche folgten die andern Coutumes ja sogar die Provin
zen des droit écrit. Siche Brodeau sur Lonet leit. M. Int. H.  
Lcprestrc cent. 1. cli. 23. — Cujacius in leg. 26. D. de rerb. 
oblig,

CO "D. d.e aàquir. vel omitt. haer.



SECTION ni.
Du Bénéfice d’inventaire, de «es effets, et. de» Obligation« 

de l’héritier bénéficiaire.

793. La déclaration d’un héritier, qu’il entend 
ne prendre cette qualité que sous bénéfice d'inven
taire, doit être faite au greffe du tribunal de pre
mière instance dans l’arrondissement duquel la suc
cession s’est ouverte ; elle doit être inscrite sur le 
registre destiné à recevoir les actes de renonciation.

794. Cette déclaration n’a d’effet qu’autant 
qu’elle est précédée ou suivie d’un inventaire fidèle 
et exact des biens de la succession , dans les formes 
réglées par les lois sur la procédure, et dans les 
délais qui seront ci-après déterminés.

795. L’héritier a trois mois pour faire inventai
re , à compter du jour de l’ouverture de la succes
sion.

H a de plus, pour délibérer sur son acceptation 
ou sur sa renonciation, un délai de quarante jours, 
qui commencent à courir du jour de l’expiration des 
trois mois donnés pour l’inventaire, ou du jour de 
la clôture de l’inventaire s’il a été terminé avant 
les trois mois.

796. Si cependant il existe dans la succession 
des objets susceptibles de dépérir ou dispendieux a 
conserver, l’héritier peut, en sa qualité d’habile à 
succéder, et sans qu’on puisse en induire de sa part



Dritter Abschnitt.
Von der Rechtswohlthat des Inventariums, deren Wirkun

gen und den Verbindlichkeiten des Erben, der von dieser 

Rechtswohlthat Gebrauch gemacht hat.

793. Die Erklärung eines Erben, daß er diese Ei
genschaft nur unter der Rechkswohlthat des Inventariums 
annehmen wolle, muß in der Gerichtsschreiberey erster In
stanz desjenigen Bezirks geschehen, wo der Srbanfall erfolgt 
ist; sie muß in das zu dergleichen Lossagungsurkundcn 
bestimmte Buch (Register) eingetragen werden. (  )1

794. Diese Erklärung Hal nur in sofern Wirkung, 
als vorher oder nachher ein getreues und genaues Inven
tarium der zur Erbschaft gehörigen Güter, jedoch in den 
durch die Civilgerichtsordnung (Art. 941. ff.) bestimmten 
Formen, und innerhalb dcr nachstehend bestimmten Fristen 
verfertigt worden ist. ( )2

795- Zur Fertigung des Inventariums sind dem Er
ben vom Tage des Erbanfallcs an drey Monate vergönnt.

(1) Arrêtés de Lamoignon, tit. 43. art. 4.
(2) L. 22. 2. C. de iur. delib.
(3) L. 22. h. 2 et A. C. de iur. delib. 1. 1. i. 1, 2. 3 et 4- D- 

de iur. dclib. Ordonn. de 1667. tit. 7. art. t. fi. 3. 4 et 5»

Uebrigens ist ihm, um in Ueberlegung zu ziehen, ob 
er die Erbschaft annehmen oder ausschlagen solle, eine Frist 
(spatium deliberandi) von vierzig Tagen verstattet, welche 
mit dem Tage, an welchem die zu Fertigung des Inven
tariums vergönnten drey Monate abgelaufen sind, oder 
wenn das Inventarium vor Ablauf der drey Monate been
digt worden ist, mit demjenigen Tage zu laufen anfängt, 
an welchem das Inventarium geschlossen ward. ( 3 )

796. Finden sich jedoch in der Erbschaft Sachen, die 
dem Verderben ausgesetzt sind, oder nicht ohne beträchtli
chen Aufwand erhalten werden können: so kann dcr Erbe, 
kraft seiner Erbfähigkeit, und ohne daß man von seiner 



une acceptation, se faire autoriser par justice à pro
céder à la vente de ces effets.

Cette vente doit être faite par officier public, 
après les affiches et publications réglées par les lois 
sur la procédure.

797- Pendant la durée des délais pour faire in
ventaire et pour délibérer, l’héritier ne peut être 
contraint à prendre qualité, et il ne peut être obtenu 
contre lui de condamnation : s’il renonce lorsque les 
délais sont expirés ou avant, les frais par lui faits 
légitimement jusqu’à cette époque sont à la charge 
de la succession.

798. Après l’expiration des délais ci - dessus, 
l’héritier, en cas de poursuite dirigée contre lui, 
peut demander un nouveau délai, que le tribunal 
saisi de la contestation accorde ou refuse suivant les 
circonstances.

799. Les frais de poursuite, dans le cas de 
l’article précédent, sont à la charge de la succession, 
si l’héritier justifie, ou qu’il n’avait pas eu connais
sance du décès, ou que les délais ont été insuffisans, 
soit à raison de la situation des biens, soit à raison 
des contestations survenues : s’il n’en justifie pas, les 
frais restent à sa charge personnelle.

800. L’héritier conserve néanmoins, après l’ex
piration des délais accordés par l’article 795, même 
de ceux donnés par le juge conformément à l’article 
798, la faculté de faire encore inventaire et de se 
porter héritier bénéficiaire, s’il n’a pas fait d’ailleurs



Seile daraus eine Annahme folgern könnte, mit gerichtli
cher Erlaubniß zum Verkaufe dieser Gegenstände schreiten.

Dieser Verkauf soll von einem öffentlichen Beamten 
geschehen, wenn zuvor die durch die Civilgerichtsordnung 
dießfalls vorgeschriebcnen Abkündigungen und Anschlagszet- 
tel besorgt sind. (Civilg. O. Art. 617. u. f.) ( 1 )

(i) L. 5. h. 1. L 6. D. de iur. delib. 1. 20. i et 2. v. de 
adcpi. vel omitt. haer.

(2) L. 22. §. u. C. dc iur. delib.
(3) L. 5. I). de iur. delib. — Ordonnance von 1G67. tit. r. 

art. 4.

797. Während der zur Verfertigung des Inventa
riums und zur Bedenkzeit bestimmten Frist, kann der Erbe 
nicht gezwungen werden, in der Eigenschaft eines Erben 
zu handeln, und es kann gegen ihn während dieser Zeit 
kein Urthcl ergehen. Sagt er sich vor oder nach Ablauf 
dieser Fristen los: so fällt der von ihm bis zu diesem Zeit
puncte gemachte rechtmäßige Aufwand der Erbschaft zur 
Last. (?)

798. Nach Ablauf obgedachter Fristen kann der Erbe, 
wenn er gerichtlich belangt wird, um eine neue Frist ansu- 
chcn, welche das Gericht, wo der Rechtsstreit anhängig ist, 
nach Maßgabe der Umstände, entweder abschlägt oder zuge- 
st-ht.(?)

799. Wenn in dem durch vorigen Artikel bestimmten 
Falle der Erbe darthut, daß ihm der Tod des Erblassers 
nicht bekannt worden ist, oder daß die Fristen wegen der 
Entlegenheit der Güter, oder wegen cingetretener Streitig
keiten nicht hinreichten: so fallen die Proceßkosten der Erb
schaft zur Last. Bringt er dieses nicht bey: so trägt er 
selbst die Kosten für seine Person.

Seo. Es bleibt jedoch, nach Ablauf der durch den 
795sten Artikel zugestandenen, oder der vom Richter, kraft 
des 798sten Artikels, ertheilten Fristen, dem Erben noch 
immer frey gestellt, ein Inventarium zu errichten, und sich 
als Deneficiarcrbe zu geriren, dafern er nur sonst nicht in 



acte d’héritier, ou s’il n’existe pas contre lui de ju
gement passé en force de chose jugée, qui le con
damne en qualité d’héritier pur et simple.

8OI. L’héritier qui s’est rendu coupable de re
celé, ou qui a omis, sciemment et de mauvaise foi, 
de comprendre dans l’inventaire, des effets de la 
succession, est déchu du bénéfice d’inventaire.

802. L’effet du bénéfice d’inventaire est de don
ner à l’héritier l’avantage,

1°. De n’étre tenu du paiement des dettes de 
la succession que jusqu’à concurrence de la valeur 
des biens qu’il a recueillis, même de pouvoir se dé
charger du paiement des dettes en abandonnant tous 
les biens de la succession aux créanciers et aux lé
gataires;

2°. De ne pas confondre ses biens personnels 
avec ceux de la succession, et de conserver contre 
elle le droit de réclamer le paiement de ses créances.

803. L’héritier bénéficiaire est chargé d’admi
nistrer les biens de la succession, et doit rendre 
compte de son administration aux créanciers et aux 
légataires.

Il ne peut être contraint sur ses biens personnels 
qu’après avoir été mis en demeure de présenter son 
compte, et faute d’avoir satisfait a cette obligation.

Après l’apurement du compte, il ne peut être 
contraint sur ses biens personnels que jusqu’à con- 



der Eigenschaft eines Erben gehandelt, noch ein rechtskräf
tiges Urthel gegen sich hat, in welchem er nnbedingt als 
Erbe vernrrheilt ist. (Livilgerichtsordn. Art. 174.) (1 2 )

(1) Arg. ex ,1.10. D. de iur. delib. et 1, 19. C. eod. — Bourbonnais 
tit. 25. art. 326. Nivernais tit. 54. art. 27. Gegen den Inhalt 
der L 12. 13 et 14- D. de except. rei iud. —- Pothier des 
8uccessions ch. 5. sect. 3. art. 1. H.

(2) L. 22. 10 et 12. C. de iur. delib. Nov. 1. c. 2. H. 2.
(8) L. 29. tz-4 et 9. C. de iur. dolib. L 43. D. ad leg. Falc

801. Ein Erbe, der sich der Verheimlichung (eines 
oder des andern Erbschaftsgegenstandes) schuldig gemacht, 
oder wissentlich und böslicher Weise unterlassen hat, zur 
Derlassenschaft gehörige Gegenstände ins Inventarium zu 
bringen, ist der Rechtswohlthat des Inventariums verlu

stig. (-)
802. Die Rechtswohlthat des Znventariums bewirkt 

für den Erben den Vortheil:
i) daß er nur bis zum Betrag deö Werthes der ihm 

zugefallcncn Güter für die Zahlung der Schulden haftet; 
ja sich sogar von der Zahlung der Schulden gänzlich be- 
freyen kann, wenn er den Gläubigern oder Legatarien die 
ganze Erbschastsmasse überläßt;

2) daß sein persönliches Vermögen nicht mit der Erb
schaftsmasse vermengt wird, und daß er gegen diese das 
Recht behält, die Bezahlung seiner eigenen Foderungen aus 
derselben zu verlangen. (3 )

803. Der Beneficiarerbe ist verpflichtet, das zur Erb
schaft gehörige Vermögen zu verwalken, und den Gläubi
gern und Legatarien von seiner Verwaltung Rechnung abzu- 
legen.

Dazu, daß er aus seinen eigenen Mitteln Zahlung 
leiste, kann er nur dann angehallcn werden, wenn er zur 
Uebergabe seiner Rechnung aufgcfodert worden ist, und 
dieser Verbindlichkeit nicht in gehöriger Frist Genüge gelei
stet hat.

Nach Rechtfertigung (Justification) der Rechnung kann 
er in Beziehung auf das ihm für seine Person zuständige 



currence seulement des sommes dont il se trouve re- 
liquataire.

804. Il n’est tenu que des fautes graves dans 
l’administration dont il est chargé.

805. Il ne peut vendre les meubles de la suc
cession que par le ministère d’un officier public, aux 
enchères, et après les affiches et publications accou
tumées.

S’il les représente en nature, il n’est tenu que 
de la dépréciation ou de la détérioration causée par 
sa négligence.

806. Il ne peut vendre les immeubles que dans 
les formes prescrites par les lois sur la procédure ; il 
est tenu d’en déléguer le prix aux créanciers hypo
thécaires qui se sont fait connaître.

807. Il est tenu, si les créanciers ou autres 
personnes intéressées l’exigent, de donner caution 
bonne et solvable de la valeur du mobilier compris 
dans l’inventaire, et de la portion du prix des im
meubles non déléguée aux créanciers hypothécaires.

Faute par lui de fournir cette caution, les meu
bles sont vendus, et leur prix est déposé, ainsi que 
la portion non déléguée du prix des immeubles, 
pour être employés à l’acquit des charges de la suc
cession.

808. S’il y a des créanciers opposans, l’héritier

(1) Lebrun des successions, liv. 5. c. 4. secl. gz. Faber in Coà. 
lib. 6. tir. 11. des. 50.

(2) Arg. ex 1.22. H. z. D. ad SC. Trebell. 1. 24. §• 5- D. solut. 
mair. — Lebrun, des successions liv. 5. ch. 5. n. 85-

(S) Paris art. 554. Orléans art. 542 et 545. Calais art. 15$.

(4) L. 12. §.4. 3 et 6. C. de iur, detib



Vermögen nur soweit in Anspruch genommen werden, als 
er noch hcrauszugeben hat. *)  ( 1 )

804. Bey der ihm anfgctragenen Verwaltung ist er 
nur für grobe Versehen verantwortlich. (2 )

805. Zur Erbschaft gehörige Mobilien kann er nicht 
anders als durch einen öffentlichen Beamten (Civ. Ger. 
Ordn. Art. 986.) versteigern lassen, wenn vorher die 
gewöhnlichen öffentlichen Anschläge und Verkündigungen 

erfolgt sind.
Liefert er sie selbst in Natur zurück: so hat er nur für 

die durch seine Nachlässigkeit verursachte Verschlimmerung 
und Herabsetzung ihres wahren Werthes zu haften. (3 )

8c6. Unbewegliche Güter kann er nur nach der in 
der Civilgerichtsordnung (Art. y87- ff.) vorgeschricbenen 
Form verkaufen. Auf die daraus gelößten Kaufgelder musi 
er die hypothekarischen Gläubiger, die sich gemeldet haben, 

anweisen. (4)
807. Er ist verbunden, den Gläubigern und andern 

Interessenten, wenn sie es svdern, für den Werth des im 
Inventarium begriffenen Mobiliarvermbgens, und für die 
aus den unbeweglichen Gütern gelößten Gelder, soweit 
diese den hypothekarischen Gläubigern nicht angewiesen 
sind, einen guten und zahlbaren Bürgen zu stellen.

Srcllt er diese Sicherheit nicht: so werden die Mobi
lien verkauft, und ihr Kaufpreis sowohl, als was auf die 
Kausgelder der unbeweglichen Güter nicht angewiesen ist, 
wird zu Bestreitung der Erbschaftsoblasten niedcrgelegt.

Sos. Treten Gläubiger auf, welche Zahlmrgseinsprü- 
d)t **)  machen: so kann der Beneficiarerbe nur nach der

*) So viel er nämlich, laut seiner Administrations
rechnung, beym Abschlüsse derselben von dem 
Erbschaftsbestande herauszahlen muß. E.

*') Gegen Auszahlung der Gelder an ihre Mitglaubiger oder 
an die Legatarien. S. Civ. Ger. O. 1. Th. 5- B.
7- Tit. von Arrestgesuchen und Zahlungseinfprüchen 
(saisie»-arrêts eu oppositions) Art. 557. u. f. E.

gioNgcsrybuch. C ( 



bénéficiaire ne peut payer que dans l’ordre et de la 
manière réglés par le juge.

S’il n’y a pas de créanciers opposans, il paye 
les créanciers et les légataires à mesure qu’ils te 
présentent.

809. Les créanciers non opposans qui ne j se 
présentent qu’après l'apurement du compte et le paie
ment du reliquat, n’ont de recours à exercer que 
contre les légataires.

Dans l’un et l’autre cas, le recours se prescrit 
par le laps de trois ans, à compter du jour de l’apu
rement du compte et du paiement du reliquat.

810. Les frais de scellés, s’il en a été apposé, 
d’inventaire et de compte, sont à la charge de la 
succession.

SECTION IV.
Des Successions vacantes.

811. Lorsqu’après l’expiration des délais pour 
faire inventaire et pour délibérer, il ne se présente 
personne qui réclame une succession, qu’il n’y a pas 
d’héritier connu, ou que les héritiers connus y ont 
renoncé, cette succession est réputée vacante.

812. , Le tribunal de première instance dans 
l’arrondissement duquel elle est ouverte, nomme un 
curateur sur la demande des personnes intéressées, 
ou sur la réquisition du procureur impérial.



Ordnung und auf die Art zahlen, wie es Gerichtswegen 

vorgeschrieben wird.
Treten keine Gläubiger mit Einsprüchen auf: so zahlt 

er die Gläubiger und Legatarien nach der Ordnung aus, 
wie sic sich anmelden. (*)

809. Gläubiger, die keine Protestation eingelegt haben, 
und erst nach erfolgter Rechtfertigung (Justification) der 
Rechnung und Auszahlung des Ucberschusses sich melden, 
können blos an die Legatarien ihren Regreß suchen.

Zn jedem von beyden Fällen verjährt der Regreß nach 

Ablauf von drey Jahren, welche von dem Tage an, da 
die Rechnung gerechtfertigt (justificirt) und der Ueberschuß 
ausgezahlt worden ist, zu rechnen sind. (2)

gio. Die Kosten der etwanigen Versiegelung (Art. 
819.), der Inventur und der Rechnungsablegung fallen der 
Erbschaftsmasse zur Last. (3 )

Vierter Abschnitt.

Von vffenstehenden (vacantcn) Erbschaften.

811. Wenn, nach Ablauf der Fristen, die zur Errich
tung eines Inventariums und als Bedenkzeit gestattet sind, 
niemand erscheint, der Anspruch auf die Erbschaft macht, 
kein bekannter Erbe vorhanden ist, oder die bekannten Er
ben auf die Erbschaft'Verzicht geleistet haben, so wird die 
Erbschaft als offenstehend (vacant) betrachtet. (Art. 539.)

812. Das Gericht der ersten Instanz, in dessen Be
zirk der Erbanfall erfolgte, ernennt auf das Gesuch der In
teressenten oder auf Antrag des kaiserlichen Anwalds einen 
Curator (curatorem hereditatis iacentis). ( * ) 

___________ Cc 2

(1) L. 22. §.4. C. de iur. delib.
(2) L. 22. h. 4. 5 et 6. C. de iur. delib.
(5) L. 22. h. 9. C. de iur. delib.
4) Ł. 1. 1. g. v. de curat, bon. dand.



813. Le curateur à une succession vacante est 
tenu, avant tout, den taire constater letat par un 
inventaire: il en exerce et poursuit les droits; il 
répond aux demandes formées contre elle; il admi
nistre, sous lu charge de faire verser le numéraire 
qui se trouve dans la succession, ainsi que les de
niers provenant du prix des meubles ou immeubles 
vendus, dans la caisse du receveur de la régie impé
riale, pour la conservation des droits, et à la charge 
de rendre compte à qui il appartiendra.

814. Les dispositions de la section III du pré
sent chapitre, sur les formes de l’inventaire, sur le 
mode d’administration et sur les comptes à rendre 
de la part de l’héritier bénéficiaire, sont, au surplus, 
communes aux curateurs à successions vacantes.

CHAPITRE VT.
Du Partage et des Rapports.

SECTION I.
De l’Action en partage, et de sa forme.

815. Nul ne peut être contraint à demeurer dans 
l’indivision; et le partage peut être toujours provoqué, 
nonobstant prohibitions et conventions contraires.

On peut cependant convenir de suspendre le 
partage pendant un temps limité : cette convention 
ne peut être obligatoire au-delà de cinq ans; mais 
/die peut ~f rp rprioi"1*’.0!-



813. Der Curator einer vffenstehenden Erbschaft musi 
vor allem ihren Bestand durch ein Inventarium ausmit- 
teln lassen. Er übt ihre Rechte aus, und macht sie geltend; 
beantwortet die wider sie gerichteten Klagen; führt die 
Verwaltung zu jedermanns Recht und unter der Verpflich
tung, dem künftig Berechtigten Rechenschaft abzulegen, 
doch muß er das in der Erbschaft befindliche baare Geld, 
so wie die aus dem Verkaufe der Mobilien und Immobi
lien gelLßten Gelder, zur Casse des kaiserlichen Regiecassi- 

rers einliefern. (1 )

(1) L. 2. h. i. D. de curat, bon. dand.
'•) L. 6. C. comm. div. 1. 14. 2. D. eod. 1. 1 et 45. D. famil.

rrcisc. I. 26. §.4. D. de coud, indeb. I. 70. I). pro soc. 1. 78*
D. ad SC. Trebell. —- Bartolus in 1. 7. D. de amu legat.

814- Uebrigens erstrecken sich die Verordnungen des 
Jten Abschnittes des gegenwärtigen Kapitels in Ansehung 
der Form des Inventariums, der Art der Verwaltung, und 
der vom Bencficiarerben abzulegenden Rechnungen auch 
auf den Curator einer vffenstehenden Erbschaft. (Art. 539.)

Sechstes Kapitel.

Von der Erbtheilungnnd Collation.

Erster Abschnitt.
Von der Crbtheilnngsklage und deren Form.

815. Niemand kann genöthigt werden, in Gemein
schaft zu bleiben, und man kann, aller der entgegcnstehen- 
den Verbote und Verträge ungeachtet, doch zu jeder Zeit 
auf Theilung antragen. (Art. 1844.)

Doch kann man sich dahin vereinigen, daß man die 
Theilung auf eine bestimmte Zeit ausgesetzt seyn lassen 
wolle. Diese Uebereiiikunst kann nicht länger, als fünf 
Jahre, verbindlich seyn; kann aber erneuert werden. ( 2)



8l6. Le partage peut être demandé, même 
quand J’un des cohéritiers aurait joui séparément de 
partie des biens de la succession, s’il n'y a eu un 
acte de partage, ou possession suffisante pour acqué
rir la prescription.

817. L’action en partage, à l’égard des cohéri
tiers mineurs ou interdits, peut être exercée par 
leurs tuteurs, spécialement autorisés par un conseil 
de famille.

A l’égard des cohéritiers absens, l’action appar
tient aux parens envoyés en possession.

8l8- Le mari peut, sans le concours de sa 
femme, provoquer le partage des objets meubles ou 
immeubles à elle échus qui tombent dans la commu
nauté ; à l’égard des objets qui ne tombent pas en 
communauté, le mari ne peut en provoquer le par
tage sans le concours de sa femme ; il peut seule
ment, s’il a le droit de jouir de ses biens, demander 
un partage provisionnel.

Les cohéritiers de la femme ne peuvent provo
quer le partage définitif qu’en mettant en cause le 
mari et la femme.

819. Si tous les héritiers sont présens et ma
jeurs , l’apposition de scellés sur les effets de la suc
cession n’est pas nécessaire, et le partage peut être 
fait dans la forme et par tel acte que les parties in
téressées jugent convenables.

(r) L. ai. G. de pact. 1.4. G. comm. div. 1. 12. G. sam. ercisc. 
1.9. 6 et ß. G connu, vtr. iudicii. — Arg. ex L 64« D. pro 
soc, — Maine art. 44g. Anjou art. 44z. Bartol, et gloss, 
in 1- 4« O. comm. div. 1. g. C. de iur. delib. et de adeunda. 
1. 5 et 4- C. in quib. caus. cess. longi temp, praescr.



gi6. Ist keine Theilungsurkunde und kein die Ver
jährung bewirkender Besitz vorhanden: so kann selbst dann, 
wenn einer der Erben einen Theil des Nachlasses für sich 
abgesondert benutzt hätte, dennoch auf Theilung angetra- 

gen werden. ( 1 )
817. Die Theilungsklage kann in Ansehung der min

derjährigen oder inlerdicirten Miterben durch deren Vor
münder angestellt werden, wenn diese, mittelst eine« Be
schlusses des Familicnrathcs, dazu beauftragt sind. (Art. 

465. 466.)
Zn Ansehung der abwesenden Miterben sieht die 

Klage den in Besitz gesetzten Verwandten zu. (Art. 136. 

I37.( (-)
gig. Die Theilung des einer Ehefrau zugefallenen 

beweglichen und unbeweglichen Vermögens kann, soweit 
sic der durch Gütergemeinschaft vereinigten Vermögens
masse *)  zukommen, der Ehemann allein und ohne Bey
tritt seiner Ehegattin verlangen; in Ansehung solcher Ge
genstände aber, welche nicht dem durch Gütergemeinschaft 
vereinigten Vermögen zufallcn, kann er die Theilung nicht 
ohne Beytritt seiner Ehefrau verlangen; blos soweit er 
den Nießbrauch an ihrem Vermögen hat, kann er auf 
provisorische Theilung antragen.

Wenn Miterben einer Ehefrau auf gänzliche Theilung 
antragen: so müssen sie beyde Ehegatten belangen. (’)

8ly- Sind alle Erben gegenwärtig und volljährig: 
so ist die Versiegelung der zur Erbschaft gehörigen Gegen
stände nicht crfoderlich, und die Erblhcilung kann in jeder 
den Interessenten beliebigen Form, und durch jede von 
ihnen beliebte Urkunde erfolgen.

(2) L. 1. in pr. D. de reb. cor. qui sub tut. vel cur» sunt»
1. 17. C. de praed. et al. xeb. minor.

(3) Ob bcc Mann die Theilung eines unbeweglichen Gegenstands 
der Mirgift verlangen könne, s. 1. 78- tz. 4. D. de iure dot. 1. a. 
C. de fundo dot.

*) Wenn nämlich die Ehegatten in Gütergemeinschaft (com
munione bonorum) leben. XS.



Si tous les héritiers ne sont pas présens, s’il y 
a parmi eux des mineurs ou des interdits, le scellé 
doit être apposé dans le plus bref délai, soit à la 
requête des héritiers, soit à la diligence du procureur 
impérial au tribunal de première instance, soit d’of
fice par le juge de paix dans l’arrondissement duquel 
la succession est ouverte.

820. Les créanciers peuvent aussi requérir l’ap
position des scellés, en vertu d’un titre exécutoire 
ou d’une permission du juge.

821. Lorsque le scellé a été apposé, tous cré
anciers peuvent y former opposition, encore qu’ils 
n’aient ni titre exécutoire ni permission du juge.

Les formalités pour la levée des scellés et la 
confection de l’inventaire, sont réglées par les lois 
sur la procédure.

822. L’action en partage, et les contestations 
qui s’élèvent dans le cours des opérations, sont sou
mises au tribunal du lieu de l’ouveiture de la suc
cession.

C’est devant ce tribunal qu’il est procédé aux 
licitations, et que doivent être portées les demandes 
relatives à la garantie des lots entre copartageans et 
celles en rescision du partage.

82,3 . Si l’un des cohéritiers refuse de sonsentir 
au partage, ou s’il s’élève des contestations soit sur 
le mode d’y procéder, soit sur la manière de le ter
miner , le tribunal prononce comme en matière som
maire, ou commet, s’il y a lieu, pour les opérations

(1) l. vn. C. nbi de haer. ag. 1. 57. 4.1. D. de oblig. et act.
Edit, de Cremicu con 1536. art. 7.

') Was hier Opposition sey, wird lediglich durch den



Sind nicht alle Erben anwesend, oder giebt es unter 
ihnen Minderjährige oder Intcrdicirte: so muß die Ver
siegelung in möglichst kurzer Zeit auf Ansuchen der Erben 
vder auf Antrag des kaiserlichen Auwalds beym Gerichte 
erster Instanz, oder auch Amtswcgen vom Friedensrichter 
des Bezirks, wo der Lrbanfall erfolgte, geschehen. (Civil- 
ger. O. II. Th. 2. D. 1. Tit. Art. 907. ». f.)

820. Auch können die Gläubiger, fräst einer in Hän
den habenden Urkunde, die ihnen das Recht giebt, auf 
Hülfsvollstreckung auzutragen, oder kraft gerichtlicher Reso
lution, ebenfalls auf Versiegelung antragen.

821. Ist die Versiegelung einmal geschehen: so können 
alle Gläubiger dabey Opposition )  einlegen, wenn sie 
schon weder eine zur Hülfsvollstreckung berechtigende Ur
kunde, noch eine richterliche Resolution für sich haben.

*

Die bey der Entsiegelung und der Errichtung des In
ventariums zu beobachtenden Formalitäten sind in der bür
gerlichen Gerichtsordnung (II. Th, 2. D. Tit. 1. 2. 3. 
Art. 907.) festgesetzt.

822. Die Erbtheilungsklage und die Streitigkeiten, 
welche während dieses Geschäfts entstehen, gehören vor das 
Gericht des Ortes, wo der Erbfall erfolgt ist.

Vor diesem Gerichte wird zur Versteigerung geschritten 
es gehören vor dasselbe die Klagen, welche die Gewähr 
der Erbportionen unter den Mikerben, und die Aufhebung 
der erfolgten Erbtheilung zum Gegenstände haben. (1 )

823. Weigert sich einer der Mikerben in die Theilung 
einzuwilligen, oder entsteht unter ihnen ein Streit über di« 
Art, wie dabey zu verfahren, oder wie sie zu beendigen 
sey: so entscheidet das Gericht nach der für den summari
schen Proceß vorgeschriebenen Form, oder ernennt nach 
Befinden zur Berichtigung des Theilungsgeschäftes einen

Titel der Civilger. O. i. Th. 5. Buch Titel 7. vorn 
Arrestgesuche und dem Jahlungseinspruche 
(saisies - arrêts et opposition«) verständlich. E.



du partage, un des juges, sur le rapport duquel il 
décide les contestations.

824. L’estimation des immeubles est faite pas 
experts choisis par les parties intéressées, ou, à leur 
refus, nommés d’office.

Le procès-verbal des experts doit présenter les 
bases de l’estimation : il doit indiquer si l’objet estimé 
peut être commodément partagé ; de quelle manière; 
fixer enfin, en cas de division, chacune des parts 
qu’on peut en former, et leur valeur.

825. L’estimation des meubles, s’il n’y a pas 
eu de prisée faite dans un inventaire régulier, doit 
être faite par gens à ce connaissant, à juste prix et 
sans crue.

826. Chacun des cohéritiers peut demander sa 
part en nature des meubles et immeubles de la suc
cession : néanmoins, s’il y a des créanciers saisissans 
ou opposans, ou si la majorité des cohéritiers juge 
la vente nécessaire pour l’acquit des dettes et char
ges de la succession, les meubles sont vendus publi
quement en la forme ordinaire.

827. Si les immeubles ne peuvent pas se par
tager commodément, il doit être procédé à la vente 
par licitation devant le tribunal.

Cependant les parties, si elles sont toutes ma
jeures,' peuvent consentir que la licitation soit faite 
devant un notaire, sur le choix duquel elles s’accor
dent.

(1) Arg. ex L. 16. I>. sam. ercUc. 1. eg. D. eod.

(3) L. 22. H. 1. 1. 50 et 55. D. fam. excise. 1. 5. C. comro. 
divid..

♦) Herr Spielmann bemerkt bey dieser Stelle, daß ehe
dem an einigen Orten in Frankreich dergleichen Taren 
absichtlich niedriger gestellt worden wären, als der wahre 



Gerichtscommissar, auf dessen Bericht es die Streitigkeiten 

entscheidet.
824. Die Taxation der Immobilien muß durch Sach- 

verständige geschehen, die von den Partheyen gewählt, 
oder wenn diese sich dessen weigern, Amtswegen ernannt 

werden.
Zm Taxationsprotocoll der Sachverständigen muß ange

geben seyn, worauf sich die Taxe gründe; es muß darin 
angezeigt seyn, ob und wie das gewürderte Stück sich füg
lich theilen lasse; endlich muß auch da, wo eine Theilung 
thunltch ist, jeder einzelne Theil, der sich daraus bilden 
läßt, und dessen Werth bestimmt werden.

825. Die Würdcrung der Mobilien erfolgt, wenn 
nicht schon in einem förmlichen Inventarium eine Taxe 
darüber vorhanden ist, nach ihrem wahren Werthe, und 
ohne Aufgeld. )*

826. Zeder der Miterben kann seinen Erbantheil 
an beweglichen und unbeweglichen Gütern in Natur federn; 
treten jedoch Gläubiger auf, welche Beschlag auf die Erb
schaft legen, oder wider die Auslieferung protestiren, oder hält 
die Mehrzahl der Miterben wegen Tilgung der Schulden 
und Oblasten der Erbschaft den Verkauf für unentbehrlich: 
so werden die Mobilien öffentlich und in gewöhnlicher 
Form verkauft. (1 )

827. Lassen die unbeweglichen Güter sich nicht bcqueni 
theilen: so soll zu deren gerichtlicher Versteigerung geschrit
ten werden.

Sind jedoch sämmtliche Miterben majorenn: so kön
nen sie die Versteigerung durch einen von ihnen gewählten 
Notar verrichten lassen. (2)

Werth, und daß man dann bey der Vertheilung ans 
diesen Werth bald mehr, bald weniger geschlagen habe. 
Diese Vermehrung, die bald ein Drittheil, bald den 
4. 5. 6ten Pfennig über die Tare betrug, nannte 
man crue. Diese aber ist durch das Napoleonische Ge
setzbuch abgeschafft. E.



Z28. Après que les meubles et immeubles ont 
été estimés et vendus, s’il y a lieu, le juge commis
saire renvoie les parties devant un notaire dont elles 
conviennent, ou nommé d’office, si les parties ne 
s’accordent pas sur le choix.

On procède, devant cet officier, aux comptes 
que les copartageans peuvent se devoir, à la forma
tion de la masse générale, à la composition des lots, 
et aux fournissemens à faire à chacun des coparta- 
geaps.

829. Chaque cohéritier fait rapport à la masse, 
suivant les règles qui seront ci-après établies, des 
dons qui lui ont été faits, et des sommes dont il est 
débiteur.

830. Si le rapport n’est pas fait en nature, les 
cohéritiers à qui il est dû, prélèvent une portion 
égale sur la masse de la succession.

Les prélèvemens se font, autant que possible, 
en objets de même nature, qualité et bonté que les 
objets non rapportés en nature.

831. Après ces prélèvemens, il est procédé, 
sur ce qui reste dans la masse, à la composition 
d’autant de lots égaux qu’il y a d’héritiers coparta
geans , ou de souches copartageantes.

832. Dans la formation et composition des lots, 
on doit éviter, autant que possible, de morceler les 
héritages et de diviser les exploitations; et il con
vient de faire entrer dans chaque lot, s’il se peut,



82g. Sobald das bewegliche und unbewegliche Ver
mögen tajcirt und verkauft ist, verweist der Gerichtscom- 
missar die Partheyen an einen Notar, den sie selbst erwäh
len , oder den, wenn sie sich über die Wahl nicht vereinigen 
können, der Richter Amtswegen ernennt. Vor diesem 
öffentlichen Beamten schreitet man zu Ablegung der Rech
nungen, zu welcher die Miterben etwa unter einander ver
pflichtet sind, zur Ausmittelung der Haupterbschaftsmasse, 
zur Bildung der Erbschaftslooße, und zur Ablieferung an 
die Theilhaber.

82Y. Zeder Miterbe conferirt bey der Masse, in Ge
mäßheit nachstehender Vorschriften, die empfangenen Ge
schenke, und die zur Erbschaft schuldigen Summen.

830. Geschieht die Collation nicht in Natur: so neh
men die Miterben, welche sie zu fodern berechtiget sind, 
den Betrag derselben von der Erbschaftsmasse zum Vor
aus weg.

Diese Vorausnahme geschieht, soviel möglich, in Ge
genständen, die mit den nicht in Natur zurückgegebenen 
(conferinen) Gegenständen von gleicher Art, Beschaffenheit 
und Güte sind.

831. Sind diese Gegenstände nun voraus weggenom
men: so wird das, was von der Masse nun noch übrig 
bleibt, in so viel gleiche Erbschaftslooße getheilt, als thei
lende Erben oder theilende Stämme sind.

832. Bey Bildung und Bestimmung der Looße soll 
die Zerstückelung (Dismembration) der Grundstücke, und 
die Trennung der nutzbaren Bearbeitung einer Sache mög
lichst vermieden werden; und es gebührt sich, daß man in 
jedes Looß, wo möglich, gleichen Betrag an beweglichen 
und unbeweglichen Gütern, Gerechtsamen und Federungen 
von gleicher Natur und gleichem Werthe bringe. (  ) 1

(1) L. 55. D. fam. eiche. 1.7 et 21. D, comm. divid. 1. 11. C. 
córom, vtr. — Bretagne, art. 526.



la même quantité de meubles, d'immeubles, de droits 
ou de créances de même nature et valeur.

8ZZ- L’inégalité des lots en nature se compense 
par un retour, soit en rente, soit en argent.

834. Les lots sont faits par l’un des cohéritiers, 
s’ils peuvent convenir entre eux sur le choix, et si 
celui qu’ils avaient choisi accepte la commission : 
dans le cas contraire, les lots sont faits par un ex
pert que le juge commissaire désigne.

Ds sont ensuite tirés au sort.
835- Avant de procéder au tirage des lots, 

chaque copartageant est admis à proposer ses récla
mations contre leur formation.

836. Les régies établies pour la division des 
masses à partager, sont également observées dans la 
subdivision à faire entre les souches copartageantes.

837- Si, dans les opérations renvoyées devant 
un notaire, il s’élève des contestations, le notaire 
dressera procès - verbal des difficultés et des dires 
respectifs des parties, les renverra devant le commis
saire nommé pour le partage; et, au surplus, il sera 
procédé suivant les formes prescrites par les lois sur 
la procédure.

838. Si tous les cohéritiers ne sont pas présens, 
ou s’il y a parmi eux des interdits, ou des mineurs, 
même émancipés, le partage doit être fait en justice, 
conformément aux règles prescrites par les articles 
819 et suivans, jusques et compris l’article précé
dent. S’il y a plusieurs mineurs qui aient des inté
rêts opposés dans le partage, il doit leur être donné 
à chacun un tuteur spécial et particulier.



833. Die Ungleichheit der Loosie an in Natur ver- 
theilten Gegenständen wird durch Herausgabe von Renten 
oder baarem Gelde gehoben. (  )1

834. Die Loosie werden von einem der Miterbcn 
gebildet, wenn die Erben sich über dessen Wahl vereinigen 
können, und derjenige von ihnen, den sie hierzu gewählt 
haben, den Auftrag annimmt; widrigenfalls macht die 
Loosie ein vom Eerichtscommissar ernannter Sachvcrsiän- 

diger.

3) L. 55, D, fam. ersisc. — §.4. Inst, de offic. iud.

Sodann erfolgt die Ziehung der Loosie selbst.
835. Ehe man zur Ziehung der Loosie schreitet, steht 

jedem Interessenten frey, wider die Art, wie sie gebildet 
sind, Einwendungen zu machen.

836. Die für die Theilung ganzer Erbmassen vorge, 
schriebcncn Regeln sind auch bey den Untccabtheilungen 
unter den zugleich theilenden einzelnen Stämmen zu beob
achten.

837- Wenn bey Verrichtungen, die an einen Notar 
verwiesen sind, Streitigkeiten entstehen, nimmt der Notar 
über die eingetretenen Schwierigkeiten und das gegenseitige 
Vorbringen der Partheyen ein Protocoll auf, und verweist 
sie an den zur Erbtheilung ernannten Gcrichtscommissar; 
übrigens wird dabey in der durch die Civilgerichtsordnung 
(Art. 975.) vorgesckriebenen Form verfahren.

838. Sind nicht alle Miterben gegenwärtig, oder 
befinden sich unter ihnen Znterdicirte (der Verwaltung ihres 
Vermögens beraubte) oder Minderjährige, wären letztere 
auch emancipirt: so soll die Erbtheilung gerichtlich und in 
Gemäßheit der Vorschriften erfolgen, die im 8iyten und 
folgenden Artikeln bis zum gegenwärtigen, mit Einschluß 
desselben, enthalten sind. Tritt bey der Erbtheilung ein 
entgeqenlaufendes Interesse mehrerer Minderjährigen ein: 
so muß jedem von ihnen besonders ein Specialvormund 
bestellt werden.



839. S’il y a lieu à licitation, dans le cas du 
précédent article, elle ne peut être faite qu’en justice 
avec les formalités prescrites pour l’aliénation des 
Liens des mineurs. Les étrangers y sont toujours 
admis.

840. Les partages faits conformément aux règles 
ci - dessus prescrites, soit par les tuteurs, avec 1 au
torisation d’un conseil de famille, soit par les mi
neurs émancipés, assistés de leurs curateurs, soit au 
nom des absens ou non présens, sont définitifs: ils 
ne sont que provisionnels, si les règles prescrites 
n’ont pas été observées.

841. Toute personne, même parente du défunt, 
qui n’est pas son successible, et à laquelle un cohé
ritier aurait cédé son droit à la succession, peut être 
écartée du partage, soit par tous les cohéritiers, soit 
par un seul, en lui remboursant le prix de la cession.

842. Après le partage , remise doit être faite à 
chacun des copartageans, des titres particuliers aux 
objets qui lui seront échus.

Les titres d’une propriété divisée restent à celui 
qui a la plus grande part, à la charge d’en aider 
ceux de ses copartageans qui y auront intérêt, quand 
il en sera requis.

Les titres communs à toute l’hérédité sont remis 
à celui que tous les héritiers ont choisi pour en être 
le dépositaire, à la charge d’en aider les copartageans,

(t) Arg. ex 1. 22 et 25. C. maiid. vel contr. — Lebrun, des 
succès s. liv. 4. ch. 2. sect. 3. n. 66. — Ob ein Miterbe ge
zwungen werden könne, streitige Rechtsansprüche, die er von Erl- 
schaftöglaubigern an sich gebracht hat, zur Erbmasse zu conferiren, 
stehe I.89. h. 4. D. de Legat. 2. — Arg. ex 1, 1. C. de dolo 
1. 19. C. fam. ercisc.



839- Findet im vorstehenden Falle eine Versteigerung 
Statt; so kann sie nicht anders, als gerichtlich, in der für 
die Veräußerung der Minderjährigen vorgeschriebenen Form 
geschehen. Auch sind dabey allemal Fremde zuzulassen.

840. Die in Gemäßheit vorstehender Verordnungen 
entweder von Vormündern mit Genehmigung des Fami- 
licnralhs, oder von emanclpirtcn Minderjährigen, unter 
Beytritt ihrer Curatoren, oder im Namen von Abwesenden, 
oder nicht gegenwärtigen )  Personen gemachten Erbthei- 
lungen sind unwiderruflich (definitiv). Sind aber die vor- 
geschriebenen Regeln dabey nicht beobachtet worden: so sind 
dergleichen Theilungen nur für provisorisch zu achten.

*

841. Ein jeder, wäre er auch ein Verwandter des 
Verstorbenen, der kein eigenes Erbrecht an dessen Nachlaß, 
sondern dem nur ein Miterbe sein Erbrecht abgetreten hat, 
kann von sämmtlichen Miterben, oder auch von einem 
Einzigen von der Theilung ausgeschlossen werden, wenn 
man ihm das erstattet, was er für die Abtretung gegeben 
hat. (  )1

842. Nach vollzogener Theilung müssen jedem Em
pfänger eines Erbthcils die Urkunden ausgeliefert werden, 
die sich auf jeden der ihm zuqefallenen Gegenstände beson
ders beziehen.

*) D. i. solchen, die sich zwar entfernt haben, ohne einen
Bevollmächtigten zu hinterlassen, aber noch nicht, in 
Gemäßheit des 2. Kap. des 4. Titels des erste» Buchs 
des Napoleonischen Civilgesetzb. §. 115. u. f. förmlich 
für abwesend erklärt sind. G.

Sivttgesetzbuch. D d

Urkunden, die ein getheiltes Eigenthum betreffen, blei
ben in den Händen dessen, der den größten Theil davon 
erhält, unter der Bedingung, daß er denjenigen seiner 
Miterben, die dabey interessirt sind, auf Verlangen damit 
aushelfe.

Urkunden, welche die Erbschaft im Ganzen angehcn, 
werden demjenigen eingehändiget, den alle Erben zu deren 
Aufbewahrung ausersehen, unter der Bedingung, daß er 



à toute réquisition. S’il y a difficulté sur ce choix, 
il est réglé par le juge.

SECTION II.
Des Rapp orts.

843. Tout héritier, même bénéficiaire, venant 
à une succession, doit rapporter à ses cohéritiers 
tout ce qu’il a reçu du défunt, par donation entre- 
vifs , directement ou indirectement : il ne peut rete
nir les dons ni réclamer les legs à lui faits par le 
défunt, à moins que les dons et legs ne lui aient 
été faits expressément par préciput et hors part, ou 
avec dispense du rapport.

844- Dans le cas même où les dons et legs au
raient été faits par préciput ou avec dispense du rap
port, l’héritier venant à partage ne peut les retenir 
que jusqu à concurrence de la quotité disponible : 
l’excédant est sujet à rapport.

845. L’héritier qui renonce à la succession, 
peut cependant retenir le don entre-vifs, ou récia- 

2) L. 1. D. de collât, honor. 1. 17 et 20. C. de collait. — 
Novell, ig. c. 6. — Auth. ex testam. C. de coli. 1 39. §, u 
D. kam. ercisc. 1. 25. C, eod. L 4. D. de coll. dot. — Pa
lis, art. 504. Anjou, art. 504. Maine, art. 27g. Rheims, 
art. 517. Laon, an. gg et gg. Vitry, art. 73. Chàlons, art. roo, 
loi et 103. Noyon, art. 16. St."Quentin, art. 4^. Ribemont, 
art. 7g. Chininy art. 48 et 49. Amiens, art. 92 et 95. Ber. 
ry, tit. 16. art, 4«. Péronne, art. 204. — Zwey Cou.



den Theilhabern auf jedesmaliges Erfodern damit an die 
Hand gehe. Kann man sich über die Wahl nicht einver- 
siehen: so entscheidet sie der Richter.

Zweyter Abschnitt.

Von der Collation.

843. Jeder, der zur Erbfolge gelangt, ist, selbst als 
Beneficiarerbe, verbunden, seinen Milerben alles zu vergü
ten, was er vom Verstorbenen durch Schenkung unter den 
Lebenden unmittelbar erhalten hat. Er kann weder Ge
schenke behalten, noch auch Legate fodern, die ihm der 
Verstorbene ausschte, wenn ihm diese Geschenke und Ver
mächtnisse nicht ausdrücklich zum Voraus (als ein praeci
puum) oder unter Entbindung von der Collation, bcschieden 
sind. (Art. 919. 1515. 1573.) (  )1

844. Sogar in dem Falle, wo die Geschenke oder 
Legate im Voraus, oder unter Entbindung von der Colla
tion geschehen sind, kann solche der Erbe, der mit in Thei
lung geht, nur nach Verhältniß des Theils behalten, über 
welches der Verstorbene zu verfügen berechtigt war; was 
darüber ist, bleibt der Collation unterworfen. ( )2

845- Wenn auch ein Erbe auf die Erbfolge Verzicht 
thut: so kann er dennoch die ihm unter den Lebenden ge
schenkten Gegenstände behalten, oder die ihm zugedachten

lûmes ließen in dem Falle, daß die Schenkung mittelst eine» 
EhevcrtragS geschehen war, die Collation derselben (rapport) zur 
Erbmasse nicht eintreken. Siehe Chaidny art. 19. und Bourbon- 
nais, art. 513.

(2) I-. 20, §. i. C. de collatt. — Paris, art. 307. Auxerre, 
art. 244. Blois, art. 167. Nivernais, c. 27. art. ix. Sen», 
art. 269,

Dd 2 



mer le legs à lui fait, jusqu’à concurrence de la por
tion disponible.

846. Le donataire qui n’était pas héritier pré
somptif lors de la donation, mais qui se trouve suc 
cessible au jour de l’ouverture de la succession, doit 
également le rapport, à moins que le donateur ne 
l’en ait dispensé.

847. Les dons et legs faits au fils de celui qui 
se trouve successible à l’époque de l’ouverture de la 
succession, sont toujours réputés faits avec dispense 
du rapport.

Le père venant à la succession du donateur, 
n’est pas tenu de les rapporter.

848- Pareillement, le fils venant de son chef à 
-la succession du donateur, n’est pas tenu de rappor
ter le don fait à son père, même quand il aurait 
accepté la succession de celui-ci: mais si le fils ne 
vient que par représentation, il doit rapporter ce 
qui avait été donné à son père, même dans le cas 
où il aurait répudié sa succession.

849. Les dons et legs faits au conjoint d’un 
époux successible, sont réputés faits avec dispense 
du rapport.

Si les dons et legs sont faits conjointement à 
deux époux, dont l’un seulement est successible,

(1) L->17. I.20. pr. C. de collait. 1. «5. C, fam. ercisc. — Nov. 
92. c. 1. — Auth. si pireus C. de inoff. test. Piris, art. 30'. 
Vitry, art. 75 et 99. Laon, art. 91. Chàlons, art. 100. Hi
bernent, art gl. Einige Coutumes erlaubten weder den Kindern 
noch den Erben, . die ihnen bereits zugestandenen Vortheil« 
beyzubehcuien, sondern machten dieselben, wenn sie gleich auf die 
Erbfolge Verzicht leisteten, dennoch verbindlich, alle» nai ihnen 



Legate verlangen, soweit sie die Summe, über welche der 
Erblasser zu verfügen berechtigt war, nicht übersteigen. ( 1 )

846. Der Geschenknehmer, der zwar zur Zeit der 
Schenkung nicht präsumtiver Erbe war; aber dennoch am 
Tage, da der Erbfall eintritt, zur Erbfolge gelangt, ist 
gleichfalls zur Collation verbunden, soweit ihn der Ge
schenkgeber nicht davon freygesprochen hat.

847. Was dem Sohne desjenigen, der zur Zeit des 
eingetretenen Erbanfalls zur Erbfolge berechtigt ist, geschenkt 
oder vermacht worden ist, davon wird vorausgesetzt, daß es 
unter Entbindung von der Collation gegeben worden sey.

Auch wenn der Vater zur Erbschaft des Geschenkgebers 
gelangte: ist er dennoch nicht verbunden, dergleichen Ge
schenke einzuwerfen (zu confcrircn). ( 2 )

848- Eben so ist der Sohn, wenn er, zu Folge sei
nes eigenen persönlichen Rechts, zur Erbfolge des Geschenk
gebers gelangt, nicht verbunden, das seinem Vater ge
machte Geschenk zu conferiren, wenn er auch gleich den 
Nachlaß seines Vaters angenommen haben sollte; gelangt 
dagegen der Sohn nur vermöge des Repräsentalionsrechts 
zur Erbfolge: so muß er alles, was seinem Vater geschenkt 
worden ist, selbst dann einwerfen, wenn er dessen Erbschaft 
nicht annimmt. (3 )

849. Geschenke und Legale 'an den Ehegatten eines 
Erbfähigen sind für collationsfrey zu achten.

Zst zwey Ehegatten etwas geschenkt oder vermacht wor
den, von denen aber nur einer erbfähig ist: so hat dieser 
die Hälfte einzuwerfen. Sind die Geschenke dem

geschenksweise zugeflossen war, zur Erbmasse einzuwerfen, selbst 
die Schenkungen nicht ausgenommen, welche auf einem Ehever- 
trage beruhten. Siehe Anjou, art. 534. Maine, art. 346. Tou
raine, art. 509. Lodunois, tit. »7. art. 12.

(a) Paris, art. 306. Calais , art. 94. Orléans, art. Zog. Blois, 
art. i6ß. Sedan, art. 1^9 et 90.

(5) L. 19. C. de collât. ** Paris, art, 30g. Orléans, art. Z07. 
Calais, art. 100. 



celui-ci en rapporte la moitié ; si les dons sont faits 
à l’époux successible, il les rapporte en entier.

850. Le rapport ne se fait qu’à la succession 
du donateur.

851*  Le rapport est dû de ce qui a été employé 
pour l’établissement d’un des cohéritiers, ou pour le 
paiement de ses dettes.

852. Les frais de nourriture, d’entretein, d’édu
cation , d’apprentissage, les frais ordinaires d’équipe
ment, ceux de noces et présens d’usage, ne doivent 
pas être rapportés.

853. Il en est de même des profits que l’héri
tier a pu retirer de conventions passées avec le dé
funt , si ces conventions ne présentaient aucun avan
tage indirect, lorsqu’elles ont été faites.

854- Pareillement, il n’est pas dû de rapport 
pour les associations faites sans fraude entre le dé
funt et l’un de ses héritiers, lorsque les conditions 
en ont été réglées par un acte authentique.

855- L’immeuble qui a péri par cas fortuit et 
sans la faute du donataire, n’est pas sujet à rapport.

856. Les fruits et les intérêts des choses sujet
tes à rapport ne sont dus qu’à compter du jour de 
l’ouverture de la succession.

(1) L. so. C. de collatt.

(2) L. X. §.15 et 16. D. de collât, bon. 1. 20. §. 6. 1. 5o. D. 
fam. ercisc. Vermandois art. 95. Rheims, art. 322. Orléans, 
art. 505 et 509. Tours, art. 304. Anjou, art. 261. Maine, 
art. 279. — Arrêtés de Lamoignon, des rapports, art. 12. 
Berry, fit. 19. art. 42. Auxerre, art. 253. — Einige Coutumes 
verlangten sogar, daß dic Hochzeitklcidcr cvnferirt werden mußten. 
Siehe Tours, art. 304. Châlons, art. 104. Melun, art. 276, 
Auxerre, art 253. Blois, art. 159. 



erbfähigen Ehegatten gemacht worden: so muß er sie ganz 

einwerfen (eonferiren).
850. Das Einwerfen findet nur bey der Erbschaft des 

Geschenkgebers Statt.
851. Was auf Jemandes Gewerbs- oder häusliche 

Einrichtung (Etablissement) oder zur Bezahlung seiner 
Schulden verwendet worden ist, muß eingeworfen (eonfe- 

rirt) werden. (1 )
852. Der für Beköstigung, Unterhalt und Erzie

hung gemachte Aufwand, Lehrgeld, gewöhnliche Kosten für 
Ausstattung und Hochzeit, so wie übliche Hochzeitgeschenke 

werden nicht eingeworfen (eonferirt). (2)
853. Gleicher Fall ist dieß in Ansehung des Gewinns, 

den etwa der Erbe durch die mit dem Erblasser geschlosse
nen Verträge erlangt hat, sobald nur aus diesen Verträgen 
zur Zeit deö Abschlusses keine Art eines mittelbar (einem 
Erben vor den andern) ertheilten Vorzugs hervorgeht. ( ’ )

854- Auch wegen eines zwischen dem Verstorbenen 
und einem seiner Erben Statt gefundenen Gesellschaftsver
trags findet, daferne nur die Bedingungen in einer öffent
lich beglaubigten Urkunde festgesetzt sind, keine Collation 
Statt.

855. Eine unbewegliche Sache, welche durch Zufall 
und ohne Verschuldung des Geschenknehmers zu Grunde 
gegangen ist, braucht nicht eonferirt zu werden. (4)

856. Die Nutzungen und Zinsen von den einzuwer
fenden Gegenständen werden nur von dem Tage an ver
gütet, da der Erbanfall erfolgt ist. ()*

(5) Chopin sur Anjou, liv. 3, ch. 1. tit, 4. n« A. Legrand sur 
Troyes, art. 102. n. 11 et iZ. — Arg. ex L 36 et 58- D. de 
contrah. empt. 1. Z. 1. 9. C. eod.

U) s. §. 2, D. de collât, bon. Arg. ex 1, 22. §. 3. D. ad SC.
Trebcll. 1. 40. h. 1. D. de condict. indeb. 1. 53« D. de legat. 1.

(.5) L. 5. §.3. D. de dor, coli. 1. 20. C. de collatt. 1.9. C. fam*
crcisc. L 2. C. de petit, haer. — Paris, art. 309. Anjou,
art. «6». Maine, art. 579. Chàlons, art, 100, Bretagne, art. 
697. Montargis, ch. 12. art. 2.



857- Le rapport n’est dû que par le cohéritier 
à son cohéritier; il n’est pas dû aux légataires ni 
aux créanciers de la succession.

858- Le rapport se fait en nature ou en moins 
prenant.

859. H peut être exigé en nature, à l’égard 
des immeubles, toutes les fois qne l’immeuble donné 
n’a pas été aliéné par le donataire, et qu’il n’y a 
pas, dans la succession, d’immeubles de même na
ture, valeur et bonté, dont on puisse former des 
lots à-peu-près égaux pour les autres cohéritiers.

860. Le rapport n’a lieu qu’en moins prenant, 
(Juand le donataire a aliéné l'immeuble avant l’ouver
ture de la succession ; il est dû de la valeur de l’im
meuble à l’époque de l’ouverture.

861. Dans tous les cas, il doit être tenu compte 
au donataire, des impenses qui ont amélioré la chose, 
eu égard à ce dont sa valeur se trouve augmentée 
au temps du partage.

862. 11 doit être pareillement tenu compte au 
donataire, des impenses nécessaires qu’il a faites pour 
la conservation de la chose, encore qu’elles n’aient 
point amélioré le fonds.

86z. Le donataire, de son côté, doit tenir 
compte des dégradations et détériorations qui ont di
minué la valeur de l’immeuble, par son fait ou par 
sa faute et négligence.

(1) L. i. H. i. D. de collatt.

(î) Arg. ex I. §. C. de collatt. L 1, h. ir. D. de collât, bon. —1 
Nov. 97. c. 6.

(5) Paris, art. 505. Orléans, art. 306. Rheims, art. 517. Sens, 
art. 26g- Auxerre, art. 25r et 252, Chàlons, art. 125. Ca
lais, art. 98.



857. Nur ein Miterbe ist dem andern zur Collation 
verpflichtet. Sie gebührt weder den Legatarien, noch den 

Erbschaftsgläubigern. (  )1
858. Die Collation geschieht entweder in Natur, oder 

dadurch, daß man bey der Theilung um so viel weniger 

herausbekommt. ( )2
859. Daß die Collation in Natur geschehe, kann bey 

unbeweglichen Gütern so oft verlangt werden, als das ge
schenkte unbewegliche Gut von dem Empfänger nicht veräu
ßert worden ist, und sich in der Erbschaft sonst keine Im
mobilien von gleicher Natur, Güte und Werth befinden, 
woraus man ungefähr gleiche Looße für die übrigen Miter
ben bilden könnte. (ł)

860. Nur wenn Empfänger das Zmmobiliarstück vor 
erfolgtem Erbanfalle veräußert hat, erfolgt dießsalls die 
Collation durch Abzug auf das herauszugebende Erbtheil. 
Dieser Abzug muß soviel betragen, als der Werth, den das 
Jmmobiliarstück zur Zeit des Erbanfalls gehabt hat. ( )4

861. Meliorationskosten werden dem Geschenknehmer 
auf jeden Fall zu Gute gerechnet, soweit nämlich der Werth 
der Sache zur Zeit der Theilung wirklich erhöht befunden 
wird, (t)

862. Auch werden dem Geschenknehmer die nothwen
digen Kosten, die er zur Erhaltung der Sache aufgewen
det hat, zu Gute gerechnet, wenn gleich die Sache selbst 
dadurch nicht verbessert worden ist. (  )S6

863. Dem Geschenknehmer wird dagegen seiner Seits 
der durch sein Versehen oder seine Vernachlässigung entstan
dene Verfall, so wie jede Beschädigung angerechnet, soweit 
solche von ihm herrührl, oder soweit durch seine Verschul
dung oder Nachlässigkeit der Werth des unbeweglichen Gu
tes verringert worden ist.

(4) Paris, art, Jo 5.
(5) Paris, art. JoS. Arg, ex 1.14. D. de condiet, indeb.
(6) L. 1. %. 5. r>. de dot, collât. 1, 1. h. 1, 1. 2. 5 et 14. D. de 

impens. in reb. dot. factis I. -9, D. de verbb. signif.



864. Dans le cas où l’immeuble a été aliéné 
par le donataire, les améliorations ou dégradations 
faites par l’acquéreur doivent être imputées confor
mément aux trois articles précédons.

865. Lorsque le rapport se fait en nature, les 
biens se réunissent à la masse de la succession, francs 
et quittes de toutes charges créées par le donataire; 
mais les créanciers ayant hypothèque peuvent inter
venir au partage, pour s'opposer à ce que le rapport 
se fasse en fraude de leurs droits.

866. Lorsque le don d’un immeuble fait à un 
successible avec dispense du rapport, excède la por
tion disponible, le rapport de l’excédant se fait en 
nature, si le retranchement de cet excédant peut 
s’opérer commodément.

Dans le cas contraire, si l’excédant est de plus 
de moitié de la valeur de l’immeuble, le donataire 
doit rapporter l’immeuble en totalité, sauf à prélever 
sur la masse la valeur de la portion disponible : si 
cette portion excède la moitié de la valeur de l’im
meuble, le donataire peut retenir l’immeuble en to
talité, sauf à moins prendre, et à récompenser ses 
cohéritiers en argent ou autrement.

867. Le cohéritier qui fait le rapport en nature 
d’un immeuble, peut en retenir la possession jus
qu’au remboursement effectif des sommes qui lui 
sont dues pour impenses ou améliorations.



864. Sst das unbewegliche Gut vom Schenknehmer 
veräußert worden: so sind die vom Erwerber gemachten 
Verbesserungen oder Verschlimmerungen nach Maßgabe der 
drey vorstehenden Artikel in Rechnung zu bringen.

865. Geschieht die Collation in Natur: so fallen die 
Güter, frey von allen Lasten, womit sie der Geschenkneh
mer etwa beschwert hat, der Erbschaftsmasse zu; doch kön
nen die hypothekarischen Gläubiger bey der Theilung als 
Intervenienten auftrele», um zu verhindern, daß bey der 
Collation nichts vor sich gehe, was ihre Rechte beeinträch

tigen könnte. ()*
866. Wenn einem zur Erbfolge Berechtigten ein unbe

wegliches Gut geschenkt, und ihm Hiebey die Collation 
erlassen worden ist; gleichwohl aber die Schenkung mehr 
beträgt, als der Theil seines Vermögens, über welchen er 
zu verfügen berechtigt ist: so muß das, was diesen Theil 
übersteigt, in Natur conferirt werden, insofern dieser Theil 
sich füglich vom Uedrigen trennen läßt.

(*) D'Argeiitré, sur l’art.455 de la cout. dc Bretagne. Lebrun, 
des succcss. liv. 3. ch. <5, sect. 4.

te) Arg. ex 1. Ai. ^.4. O. de donat, inter vir. et vxor.
(5) Ordonnance de 1667, lit. 27. art. 9.

Ist dieß nicht möglich, und übersteigt das Uebermaß 
den halben Werth deü unbeweglichen Gutes: so muß es 
der Geschenknehmer ganz conferiren, wobey er jedoch berech
tigt bleibt, zuvörderst den Werth desjenigen Theiles aus 
der Masse zu erheben, über welchen der Schenkende zu 
verfügen berechtigt war; übersteigt aber dieser letzterwähnte 
Theil den halben Werth des unbeweglichen Gutes: so kann 
der Geschenknehmer es ganz behalten; er zieht aber dafür 
bey der Theilung um so viel weniger, und muß seine Mit- 
erbcn entweder in baarem Gelde oder auf eine andere Weise 
entschädigen. (ł)

867. Der Mitcrbe, der ein liegendes Gut in Natur 
einzubringen hat, kann den Besitz davon behalten, bis ihm 
wirklich die Summen vergütet sind, die ihm für verwen
dete Kosten oder Verbesserungen zukommen. (  )3



868- Le rapport du mobilier ne se fait qu’en 
moins prenant. Il se fait sur le pied de la valeur 
du mobilier lors de la donation, d’après l’état esti
matif annexé à l’acte; et, à défaut de cet état, 
d’après une estimation par experts, à juste prix et 
sans crue.

869. Le rapport de l’argent donné se fait en 
moins prenant dans le numéraire de la succession.

En cas d’insuffisance, le donataire peut se dis 
penser de rapporter du numéraire, en abandonnant, 
jusqu à due concurrence, du mobilier, et a défaut 
de mobilier, des immeubles de la succession.

SECTION III.
Du Paiement des Dettes.

870. Les cohéritiers contribuent entre eux au 
paiement des dettes et charges de la succession, 
chacun dans la proportion de ce qu’il y prend.

871- Le légataire à titre universel contribue 
avec les héritiers, au prorata de son émolument; 
mais le légataire particulier n’est pas tenu des dettes

(1) L. 2 et 7. C. de haered. action. 1. 1 et 2- G. si vu. ex 
plur. haer. 1.1. G. de except. s. praescript. L 1. C. si cer
tum pet. I. 6. C. fam. ereisc. 1.26, C. de pact. 1.10. C, de



868. Mobilien werden nur dadurch confttirt, daß 
man um soviel weniger (als sie am Werkde betragen) aus 
dem Nachlasse bezieht. Man nimmt Hiebey den Werth 
an, den die Mobilien zur Zeit der Schenkung, nach der 

.der Schenkungsurkunde beygefügten, mit der Taxe versehe
nen Liste, oder in deren Ermangelung nach der durch 
Sachverständige, nach dem wahren Werthe und ohne Hin- 
zurechnung eines Aufgeldes  ), erfolgten Taxation, gehabt 

haben.

***)

869. Geschenke in baarcm Gelde werden dadurch con» 
ftrirt, daß man um so viel weniger von den Erbschastsgel- 
dern empfängt.

iur. delib. L 2A. h. iZ. D. fam. efclsc. 1. 53. D. de legat. 6, 
1. 2. C. de annon. et tribut. — Paris, art. 552 et 553.

*) S. Anm zu Art. 825. <£.
**) Hierunter wird der in eine Erbschastsguvte eingesetzte Erbe 

verstanden. E.

Reichen diese dazu nicht hin: so kann der Geschenkneh
mer sich von der Collation in baarem Gelde dadurch 
befreyen, daß er von den ererbten Mobilien und in deren 
Ermangelung vom unbeweglichen Nachlasse soviel heraus- 
giebt, als dazu erfoderlich ist.

Dritter Abschnitt.

Von der Bezahlung der Schulden.

870. Miterben tragen unter esnander, jeder nach 
Verhältniß des auf ihn kommenden Antheils, zur Bezah
lung der Erbschaftsschulden und Oblasten bey. ( ' )

871. Der unter einem Universalrechtstitel eingesetzte 
Legatar ♦)  trägt nebst den Erben, nach Verhältniß deö 
ihm zufallenden Vortheils, bey; der Particularlegatar hin
gegen hat für Erbschaftsschulden und Oblasten nicht zu 
haften, mit Ausnahme der (gegen ihn Statt findenden) 

*



et charges, sauf toutefois Faction hypothécaire sur 
l’immeuble légué.

872. Lorsque des immeubles d'une succession 
sont grevés de rentes par hypothèque spéciale, cha
cun des cohéritiers peut exiger que les rentes soient 
remboursées et les immeubles rendus libres avant 
qu’il soit procédé à la formation des lots. Si les co
héritiers partagent la succession dans l’état où. elle 
se trouve, l’immeuble grevé doit être estimé au même 
taux que les autres immeubles; il est fait déduction 
du capital de la rente sur le prix total ; l’héritier 
dans le lot duquel tombe cet immeuble, demeure 
seul chargé du service de la rente, et il doit en ga
rantir ses cohéritiers.

873. Les héritiers sont tenus des dettes et char
ges de. la succession, personnellement pour leur part 
et portion virile, et hypothécairement pour le tout; 
sauf leur recours, soit contre leurs cohéritiers, soit 
contre les légataires universels, à raison de la part 
pour laquelle ils doivent y contribuer.

874. Le légataire particulier qui a acquitté la 
dette, dont l’immeuble légué était grevé, demeure 
subrogé aux droits du créancier contre les héritiers 
et successeurs à titre universel.

875. Le cohéritier ou successeur à titre univer
sel, qui, par l’effet de l’hypothèque, a payé au-delà 
de sa part de la dette commune, n’a de recours con
tre les autres cohéritiers ou successeurs à titre uni
versel , que pour la part que chacun d’eux doit per
sonnellement en supporter, même dans le cas où le 
cohéritier qui a payé la dette se serait fait subroger 

(1) Paris, art. 534. Pérenne, art. 198. Amiens, art. 90. 91 et
193. Lille, art. 27. 1. rZ. C. de haer. iustit.

(2) L.2 et 7. C. de haercd. act. — Arg. ex 1.63. D. de crier.



Klage auf Bezahlung der auf dem legirten Grundstücke haf

tenden Hypotheken. (* 1 )

1. 8. b- 2. D. de pignoi. act. L 6 et 16. C. de distiact. pig- 
nor. — Paris, art. 335. Rheims, art. 185-

(i) Ł. <7. X>. de leg. I, C. 25. in pr. D. de pec. leg.

872. Sind auf ein erbschaftliches Zmmobiliarstück 
durch Specialhypothek gewisse Renten versichert: so kann 
jeder Mitcrbe verlangen, daß, bevor zur Abtheilung der 
Erbschaftslooße geschritten wird, die Renten abgelößt, und 
die unbeweglichen Güter davon befreyt werden. Theilen 
die Erben den Nachlaß in dem Zustande, worin er sich 
befindet: so muß das belastete Grundstück auf den Fuß, wie 
die übrigen Grundstücke, taxirt, das Capital der Rente 
aber vom ganzen Werthe abgezogen werden.

Dem Erben aber, auf dessen Looß das Grundstück 
kommt, bleibt die Verbindlichkeit zur Entrichtung der 
Rente allein; und er hat seinen Miter ben dafür Gewähr 
zu leisten.

873. Für die Erbschaftsschulden und Oblasten haften 
die Erben, persönlich, jeder nach Verhältniß des auf ihn 
kommenden Erbtheils, und hypothekarisch für das Ganze 
(Art. 1009.); jedoch letzteres mit Vorbehalt des Regresse« 
gegen ihre Miterben, oder gegen die Universallegatarien 
nach Verhältniß des Antheils, den diese dazu beyzutragen 
verpflichtet sind. (Art. 1009.) ( )2

874- Der Particularlegatar, welcher die auf dem ihm 
legirten Zmmobiliarstücke haftende Schuld getilgt hat, 
tritt dadurch gegep die Erben und Universallegatarien in 
die Rechte des Gläubigers. (Art. 1020.) (  )7

875. Der Miterbe oder Universalnachfolger, der zu 
Tilgung einer (auf dem ihm zugefallenen Grundstücke haf
tenden) Hypothek mehr, als sein Antheil beträgt, zu Til
gung der Erbschaftsschulden beygetragen hat, hat wider die 
übrigen Miterben und Universalnachfvlger nur in soweit 
den Regreß, als jeder derselben für seine Person dazu bey
zutragen verpflichtet ist, selbst wenn der Miterbe, welcher 



aux droits des créanciers , sans préjudice néanmoins 
des droits d’un cohéritier qui, par l’effet du bénéfice 
d’inventaire, aurait conservé la faculté de réclamer 
le paiement de sa créance personnelle, comme tout 
autre créancier.

876. En cas d’insolvabilité d’un des cohéritiers 
ou successeurs à titre universel, sa part dans la dette 
hypothécaire est répartie sur tous les autres, au marc 
le franc.

877. Les titres exécutoires contre le défunt 
sont pareillement exécutoires contre l’héritier person
nellement ; et néanmoins les créanciers ne pourront 
en poursuivre l’exécution que huit jours après la 
signification de ces titres à la personne ou au domi
cile de l’héritier.

878- Us peuvent demander, dans tous les cas, 
et contre tout créancier, la séparation du patrimoine 
du défunt d’avec le patrimoine de l’héritier.

879. Ce droit ne peut cependant plus être exer
cé, lorsqu’il y a novation dans la créance contre le 
défunt, par 1 acceptation de l’héritier pour débiteur.

880. H se prescrit, relativement aux meubles, 
par le laps de trois ans.

A l’égard des immeubles, l’action peut être exer
cée tant qu'ils existent dans la main de l’héritier.

(1) Paris, art. 353. — Arg. « 1. 2. C. de duob. reis stip. et 
proœitt. 1.22. tz. g. C. de iur. delib.

(2) Arg. ex 1. 36 et 3g. D. de fidejuss. et mandat, 1. 11. C. 
eod. tit. 1. 76. D. de solut. et liberat.

(3) Weicht Ob »Oll Paris, art. 158- Sens, art. 71 et 72.

(4) L.x. § .r. D. de séparait. 1.1. C. de bon. .anet. iud. possid.
Ob bet Legatar Trennung der Gaier verlangen kvnne, siehe 1.4« 

i. D. de separact. 



die Schuld getilget Hal, sich die Rechte des Gläubigers 
hätte abtrcten lassen. (Art. 1213. 1214.) Jedoch dies Alles 
unbeschadet der Rechte eines solchen Miterbens, welchem, 
kraft der vorbehaltenen Rechtswohlrhat des Inventariums, 
das Recht geblieben ist, die Zahlung seiner persönlichen 
Federung, gleich jedem andern Gläubiger, zu verlangen. 
(Art. 1257. §. 4-) (1 )

(5) L. 1. 10 er II et 15. D. de separat!. 1. a. C.de bon. aucŁ
iud. possid.

(6) L.i. §. 12 et 15. D. de separatt.
*) Titres exécutoires. Siehe Civ. Ger. Ordn. Art. 146. 

147. 148. ingl. das Gesetz über die Notariatsord
nung vom 25. Vent, des n. Jahres. Art. 19. im 
Nachtrage zu gegenwärtigem bürgerl. Gesehbuche. @.

ClvUgesextmch, g e

876. Ist einer der Mitcrben oder Universalnachfol
ger insolvent: so muß sein Antheil an der hypothekarischen 
Schuld von allen übrigen, nach Verhältniß ihrer Erban- 
theile, getilgt werden. (2)

877- Ausfertigungen, welche zur Hülfsvollstreckung 
(Execution) wider den Erblasser berechtigen ),  sind in An
sehung des Erben von gleicher Wirksamkeit. Doch darf 
der Gläubiger die Hülfsvollstreckung nicht eher suchen, bis 
er acht Tage vorher diese Ausfertigungen dem Erben in 
Person und in dessen Wohnung hat insinuiren lassen. (’)

*

878- Er kann in jedem Falle und wider jeden (andern) 
Gläubiger verlangen, daß das Vermögen des Erben vom 
ererbten gesondert werde. (Art. 802. §. 2. Art. 2111.) ( )4

87Y. Ist jedoch einmal der Erbe zum Schuldner ange
nommen, und dadurch mit der Federung, die man an den 
Verstorbenen hatte, eine Novation (Art. 1271.) vorgegan
gen : so findet dieses Recht nicht mehr Statt- ($)

880. Es verjährt in Ansehung des Mobiliarnachlasses 
binnen drey Zähren.

Zn Ansehung der unbeweglichen Güter aber kann die 
Klage angcstellt werden, so lange sich dieselben in den Hän
den des Erben befinden. ( 5 6 )



88l- Les créanciers de l’héritier ne sont point 
admis à demander la séparation des patrimoines contre 
les créanciers de la succession.

882. Les créanciers d'un copartageant, pour 
éviter que le partage ne soit fait en fraude de leurs 
droits, peuvent s’opposer à ce qu’il y soit procédé 
hors de leur présence: ils ont le droit d’y intervenir 
à leurs frais ; mais ils ne peuvent attaquer un par
tage consommé, à moins toutefois qu’il n’y ait été 
procédé sans eux et au préjudice d’une opposition 
qu’ils auraient formée.

SECTION IV.
Des effets du Partage, et de la garantie des Lots.

883. Chaque cohéritier est censé avoir succédé 
seul et immédiatement à tous les effets compris dans 
son lot, ou à lui échus sur licitation, et n’avoir ja
mais eu la propriété des autres effets de la succession.

884' Les cohéritiers demeurent respectivement 
garans, les uns envers les autres, des troubles et 
évictions seulement qui procèdent d’une cause anté
rieure au partage.

(1) L. 1. h. 2 et 5. D. de «eparatt.

(2) Montholon arrêt 55. Louer, lut. H. n. to et ai. Lebrun 
des successions liv. 5. ch. g. sect. a. 11. 27.

(î) L. i. C. commun, vtriuiq. 1. 20. h. 5. 1. 44. $.1. D. sam. 
ercisc. 1. 77. §. 1 y. D. de legat. — Dermöge einiger Ecscystellen bei 
römischen RechtS waren bie Hypotheken, bie ein Mitcrbe einem 
Gläubiger auf ben Gütern ber Veriaffcnschaft gab, nicht blos 
auf ben Theil ber Guter beschrankt, ber bnrch bie Theilung ihm



881. Die Gläubiger des Erben haben kein Recht, 
gegen die Erbschaftsgläubiger die Absonderung des persön
lichen Vermögens vom ererbten zu verlangen. (1 )

882. Die Gläubiger eines Miterben können, um zu 
verhüten, daß die Theilung nicht zum Nachtheile ihrer 
Rechte geschehe, eine Protestation einlegen, daß dazu nicht 
anders, als in ihrer Gegenwart, gestritten rocrbe; sie 
sind berechtigt, auf ihre Kosten dabey zu ersonnen, doch 
können sie eine bereits vollzogene Theilung nzckt anfea^n; 
man müßte denn ohne sie, und einer von ihnen eingeleg
ten Protestation ungeachtet, dazu geschritten seyn. (Art. 

2205.) (2)

Vierter Abschnitt.
Von den Wirkungen der Erbtheilung und der Gewährleistung 

in Ansehung der Looße.

883. Jeder Miierbe ist so anzusehen, als habe er 
alles, was in seinem Looße begriffen, oder durch Verstei
gerung auf ihn gefallen ist, allein und unmittelbar geerbt, 
und an den übrigen zum Nachlasse gehörigen Gegenstän
den niemals ein Eigenthum gehabt. (3 )

884. Nur allein in Ansehung solcher Störungen und 
Evictionen, die aus einer vor der Erbtheilung eingetrete
nen Ursache entstehen, sind die Miterben einander gegen
seitig zur Gewährleistung verbunden.

E r 2

zufiel, sondern sie erstreckten sich auf die Güter der gelammten 
Erbmasse, ohne daß die Theilung in Betracht tarn. Siche 1. 3. 
b. 2. D. qui potiores in pign. 1.6. §. 8. D. commun, dir. 
1.25. 4.6. 1.54- D. fam. ercisc. — Allein diese Verfügung 
wird von unsern bewährtesten Rechtslchrern, ferner durch da» 
Herkommen im Sprechen, siche Henry, tom. i. liv. 6. ch. 5. 
quest. 37. I.ouet lett. n. n. 11. Duval, Tract, de rebus dubiis, 
Tr. 10. n.e. ja selbst durch eine römische Gcsehstelle verworfen. 
Siehe 1. vn. C. ii contra, res pign. data sit.



La garantie n’a pas lieu, si l’espèce d’éviction 
soufferte a été exceptée par une clause particulière 
et expresse de l’acte de partage ; elle cesse, si c est 
par sa faute que le cohéritier souffre 1 éviction.

885. Chacun des cohéritiers est personnellement 
obligé, en proF°rt‘on âe sa part héréditaire, d’in- 
demnis“- son cohéritier de la perte que lui a causée 
-rëviction.

Si l’un des cohéritiers se trouve insolvable, la 
portion dont il est tenu doit être également répartie 
entre le garanti et tous les cohéritiers solvables.

886. La garantie de la solvabilité du débiteur 
d’une rente ne peut être exercée que dans les cinq 
ans qui suivent le partage. 11 n’y a pas lieu à ga
rantie à raison de l’insolvabilité du débiteur, quand 
elle n’est survenue que depuis le partage consommé.

SECTION V.
De la Rescision en matière de partage.

887. Les partages peuvent être rescindés pour 
cause de violence ou de dol.

Il peut aussi y avoir lieu à rescision, lorsqu’un 
des cohéritiers établit, à son préjudice, une lésion 
de plus du quart. La simple omission d’un objet de 
la succession ne donne pas ouverture à l’action en

(1) L. 14. C. fam. ercisc. 1.2 0. §. Z. 1. 25« §. 2i. I. ZZ. D. eod.
Bretagne, art. 142. — Leiscau garantie des rentes ch. 3. n. 3.
Arg. ex 1. 14. h. 9. D. de aedilit. edict. I. C. de évier.
1. 77. § Z. D. de leg. 2.



Gehört aber die erlittene Eviction zur Gattung derer, 
die vermöge einer besondern und ausdrücklichen Clausel der 
Erbtheilungsurkunde ausgenommen sind: so hat keine Ge
währleistung Statt. Auch fällt sie dann weg, wenn dec 
Miterbe die Eviction durch eigene Schuld erleidet. ( 1 )

(») L. i et 2. C. si mus ex plur, hier.
(3) Arg. ex 1. 4. D. de ha er, vel act. vend. 1. 74, 5. D, de

evict.

885. Zeder Miterbe ist persönlich verpflichtet, nach 
Verhältniß seines Erbkheils seinen Miterben für den Verlust 
zu entschädigen, den derselbe durch Eviction erlitten hat.

Zst einer der Mitcrben insolvent: so muß der Antheil, 
zu dem er verpflichtet ist, zwischen dem, welchem die Ge
währleistung gebührt, und allen zahlungsfähigen Miterben 
gleich vcrthcilt werden. (2)

886. Die Gewährleistung der Zahlbarkeit dessen, der 
eine Rente zu zahlen hat, kann nur binnen den zunächst 
auf die Erbtheilung folgenden fünf Zähren gesodert wer
den. Zst jedoch der Schuldner erst nach vollbrachter 
Erbtheilung in den insolventen Zustand gerathen: so hat 
deshalb keine Klage auf Gewährleistung Statt. (  )3

Fünfter Abschnitt.

Von der Rescisflon (Wiederaufhebung der Rechte und Ver

bindlichkeiten) in Erbtheilungssachen.

887- Wegen eingetretener Gewalt oder Gefährde 
(Arglist, dolus; können Erbtheilungen wieder aufgehoben 
werden.

Diese Aufhebung kann auch dann Statt haben, wenn 
einer der Miterben beweist, daß er dabey um mehr, als 
um ein Viertheil, verkürzt sey. Die bloße Weglassung eines 
zur Erbschaft gehörigen Gegenstandes begründet keine Klage 
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rescision, mais seulement à un supplément à l’acte 
de partage.

888- L’action en rescision est admise contre tout 
acte qui a pour objet de faire cesser l’indivision entre 
cobé' I- rs, encore qu’il fût qualifié de vente, d’é
change et de transaction, ou de toute autre manière.

Mais après le partage, ou l’acte qui en tient 
lieu , l’action en rescision n’est plus admissible con
tre la transaction faite sur les difficultés réelles que 
présentait le premier acte, même quand il n’y aurait 
pas eu à ce sujet de procès commencé.

889- L’action n’est pas admise contre une vente 
de droit successif faite sans fraude à l’un des cohé
ritiers , à ses risques et périls, par ses autres cohé
ritiers , ou par l’un d’eux.

890. Pour juger s’il y a eu lésion, on estime 
les objets suivant leur valeur à l’époque du partage.

891. Le défendeur à la demande en rescision 
peut en arrêter le cours et empêcher un nouveau 
partage, en offrant et en fournissant au demandeur 
le supplément de sa portion héréditaire, soit en nu
méraire, soit en nature.

(1) L. 1. D. quod met. caus. 1.1. h. 1. D. de dolo mal. 1. 1. C. 
kam. croise. 1. 20. h. 4. D. eod. — Arg. ex 1. 4. C. connu, dir. 
1. 5. C. comm. vtr. iud. 1. 22. §. 4. D- kam. croise. — Von 
welcher Beschaffenheit die Gewalt seyn müsse, wenn fie einen 
rechtlichen Grund zur Reseission einer Erbiheilung abgeben so«, 
lehren 1. 1. 1. 3. h. 1. 1. 5. 1.6. 1. 6. 1. 7. D. quod metus caus. 
1. 184- 13. de reg. iur. 1. 7. C, de his quae vi met. caus. 
1. 22. 1.4. 1. 8- 1 et 2. D. quod met. caus. 1. g. h. z. l.'g.
D. eod. 1. 4. C. de his quae vi. 1. 5. C. eod. 1.14. 5. D.
quod met. caus. — Die Definition vorn Dolus giebt 1. I. tz. 2. 
D. de dol. mal.

(e) Es war ein ausgemachter Say der Französischen Rechtswissen
schaft, daß die erste unter Miterben getroffene Uebereinkunft, unter



auf Rescission der Erbtheilung, sondern nur auf einen 
Nachtrag zur Erbtheilungsurkunde. (Art. 89I-) (1 )

welchem Namen sie auch abgeschlossen, nie für etwas andres alS
für eine Erbtheilung angesehen ward- Siehe Arrêts de Boniface,
tom. 2. liv. i. tit. 15. ch. 5. Arrêt beym l’Hommeau Uv. Z.
maxime 55* Papon, liv. 35. tit. 7. art. 7. 1. 20. C, de trans* 
act. — Ordonnance vom April i55d.

(5) Arg. ex 1. 4* D- de haer. vel act. vend. 1. 5. G. commun, 
vtr. iud. — Die Verfügung des obigen Artikels hatte nach 
den Grundsätzen der ältern Rechtspflege nur dann Statt, wenn 
eine Veräußerung der Erbrechte an Fremde geschehen war. Siehe 
Brodeau sur Louct lett. H. n. 3. Legrand sur Troyes, an. 
57. gloss. 2. n. 5.

(4) Arg, ex 1. g. C. de rescind. vend.
(5) Arg. ex 1. 8. C, de rescind. vend.

888. Die Rescissionsklage findet wider jede Art des 
Vertrags Statt, der die Aufhebung der Gemeinschaft unter 
den Erben zum Zwecke hat, wenn er auch in der Form 
eines Verkaufes, Tausches, Transacts (Art. 582. 702. 
2044.), oder in jeder andern Art abgefaßt ist.

Allein wider einen Vergleich, den man über wirkliche, 
schon bey der ersten Verhandlung entstandene Streitfragen, 
auch ohne deshalb bereits entstandenen Proceß, abgeschlos
sen hatte, findet nach Vollziehung der Erbtheilung, oder 
des Vertrags, welcher deren Stelle vertritt, die Rescissions
klage nicht weiter Statt. (2)

889. Wider einen Verkauf, durch den einer oder 
mehrere Miterben dem andern, ohne Gefährde (Arglist), 
auf dessen eigene Gefahr, ihr Erbrecht abgetreten haben, 
har die Rescissionsklage nicht Statt. (  )3

890. Bey der Erörterung der Frage, ob eine Vcrle- 
zung eingetreten sey (Art. 1675.), werden die Sachen nach 
dem Werthe taxirt, den sie zur Zeit der Erbtheilung gehabt 

haben. ( )4
891. Der Beklagte kann dem Fortgänge der wider 

ihn angestellten Rescissionsklage ausweichen, und eine ander- 
weite Theilung dadurch vermeiden, daß er dem Kläger di« 
Ergänzung seines Erbtheils, in baarem Gelde oder in Na
tur, anbietet und leistet. (Art. 1681.) ( )s



892. Le cohéritier qui a aliéné son lot en tout 
ou partie, n’est plus recevable à intenter l’action en 
rescision pour dol ou violence, si l’aliénation qu’il a 
faite est postérieure à la découverte du dol, ou à la 
cessation de la violence.

TITRE IL
Des Donations entre - vifs et des Testamens.

(Décrété le 5 Mai igoZ. Promulgué le i£. du même mois.)

CHAPITRE PREMIER.
Dispositions générales.

89,3 . On ne pourra disposer de ses biens, à 
titre gratuit, que par donation entre-vifs ou par tes
tament , dans les formes ci - après établies.

894. La donation entre - vifs est un acte par 
lequel le donateur se dépouille actuellement et irré
vocablement de la chose donnée, en faveur du do
nataire qui l’accepte.

895. Le testament est un acte par lequel le 
testateur dispose, pour le temps où il n’existera plus,

(1) Ordonnance vont Febr. I7L>- Art. Z.
(4) L. 1. inpr. D. de donatr.

*) Der Gesetzgeber hat hier beyde Arten, Eigenthum auf 
andre durch Willenserklärungen unentgeltlich zu überkra- 



892. Ein Miterbe, der sein Looß ganz ober zum 
Theil veräußert hat, kann wegen eingetretenen Betrugs 
oder Zwanges die Rescissionsklage nicht weiter anstellen, 
dafern diese Veräußerung erst dann von ihm vorgenommen 
worden ist, als der Betrug bereits entdeckt war, oder der 
Zwang schon aufgehört hatte.

, Zweyter Titel.

Von Schenkungen unter Lebenden und von Testa
menten. *)

gen, zusammengenommen, weil in Ansehung beyder 
viele gemeinschaftliche Grundsätze gelten (z. B. Art. 
898. 899. 900. 901. 902. 908. 909. 910. u. s. f.
«. s. f.) E.

(Decretirt den 3. May 1803 ; promulgitt den 13. desselben Monats.)

Erstes Kapitel.
Allgemeine Verfügungen.

893. Man kann über sein Vermögen auf unentgelt
liche Art nicht anders, als durch Schenkung unter Leben
den oder durch Testament, und zwar in nachstehend bestimm
ten Formen, verfügen. (1 )

894. Die Schenkung unter Lebenden ist eine Ueberein- 
kunft, durch welche der Schenkende sich ernstlich und unwi
derruflich des Eigenthums an der gegebenen Sache zum 
Besten des Beschenkten unentgeltlich begiebt, und letzterer 
dieselbe annimmt. (2)

895. Ein Testament ist eine Willenserklärung, durch 
welche der Testirer für die Zeit, wo er nicht mehr am Le



de tout ou partie de ses biens, et qu’il peut ré
voquer.

896. Les substitutions sont prohibées.
Toute disposition par laquelle le donataire, l’hé

ritier institué, ou le légataire, sera chargé de conser
ver et de rendre à un tiers, sera nulle, même à l’égard 
du donataire, de l'héritier institué, ou du légataire.

Néanmoins les biens libres formant la dotation 
d’un titre héréditaire que l’Empereur aurait érigé en 
faveur d'un prince ou d’un chef de famille, pourront 
être transmis héréditairement, ainsi qu’il est réglé 
par l’acte impérial du 30 mars 1806 et par le sena
tus - consulte du 14 août suivant.

897. Sont exceptées des deux premiers paragra
phes de l’article précédent les dispositions permise» 
aux pères et mères et aux frères et soeurs, au cha
pitre VI du présent titre.

898- La disposition par laquelle un tiers serait 
appelé à recueillir le don, l’hérédité ou le legs, dans 
le cas où le donataire, l’héritier institué ou le léga
taire, ne le recueillerait pas, ne sera pas regardée 
comme une substitution, et sera valable.

899. Il en sera de même de la disposition entre-

(1) L. 1. D. qui testam, fac. poss.
(a) Decret vom sz. Auz. 1792. — vont 35. * * * *•*)4?ct. 179*- 
(ï) L. 1. tz. i. 1. 36. D. de vulg. et pup. eubst.

*) S. unten Art. 898. Anm. E.
»♦) Wodurch 21 Herzog thümer als Französische Reichs

lehne in Italien errichtet wurden. E.
*•*) Wegen Guastalla. In diesem Seuatusconsult ist im 

Allgemeinen verordnet, daß das Familienhaupt das Recht 
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ben seyn wird, über sein ganzes Vermögen oder einen 
Theil desselben verfügt, doch so, daß er diese Verfügung 
widerrufen kann. ( 1 )

896. Substitutionen )  sind verboten.*

habe, mit Erlaubniß des Kaisers, die Primogenitur in 
seiner Familie einzusühren. Die darüber abgefaßte Stif- 
tungsurkunde aber muß dem Senat vorgelegt und bey 
demselben einrcgistrirt werden. E.

t) Nicht annimmt, oder wegen erfolgten Absterbcns oder ein- 
gecrerenen Civiltodes nicht annehmen kann. E.

tt) Gleichwohl ist dieß in der Sprache des Civilrcchts die 
gemeine Substitution (substitutio vulgaris) ; es 
werden also offenbar oben Art. 896. unter Substitutio
nen vorzüglich die Fideicommiffarischen verstanden. E.

Jede Verfügung, durch welche dem Schenknehmer, 
dem eingesetzten Erben, oder dem Legatar auferlegt wird, 
etwas zu bewahren und an einen Dritten auszulicfern, 
soll selbst in Ansehung des Beschenkten, des eingesetzten 
Erben oder des Legatars null und nichtig seyn.

Dennoch aber können die zur Dotation einer vom 
Kaiser für einen Prinzen oder zum Besten eines Familien- 
hanptes gestifteten erblichen Würde nach den Grundsätzen 
vererbt werden, welche durch die kaiserliche Erklärung vom 
30. März 1806 **)  und das Senatusconsult vom 14. Au
gust desselben Jahres ***)  festgesetzt worden sind. (2)

897. Don den in den beyden ersten Paragraphen des 
vorstehenden Artikels enthaltenen Verordnungen sind aus
genommen, die im 6. Kapitel des gegenwärtigen Titels 
den Aeltern und Geschwistern gestatteten Verfügungen.

898- Die Verfügung, wodurch man einem Dritten 
ein Geschenk, eine Erbschaft, oder ein Vermächkniß für 
den Fall ausseht, wenn der Beschenkte, der eingesetzte 
Erbe, oder der Legatar solches nicht erhält t), wird für 
keine Substitution angesehen, und ist gültig ff)- (3 )

899. Das nämliche gilt von Verfügungen unter Le
benden oder auf den Todesfall, durch welche einem der 



vifs ou testamentaire par laquelle l’usufruit sera donné 
à l’un, et la nue propriété à l’autre.

900. Dans toute disposition entre - vifs ou testa
mentaire, les conditions impossibles, celles qui seront 
contraires aux lois ou aux moeurs, seront réputées 
non écrites.

CHAPITRE II.
De la Capacité de disposer ou de recevoir par Donation 

entre - vifs ou par Testament.

901. Pour faire une donation entre-vifs ou un 
testament, il faut être sain d’esprit.

902. Toutes personnes peuvent disposer et re
cevoir, soit par donation entre-vifs, soit par testa
ment, excepté celles que la loi en déclare incapables.

903. Le mineur âgé de moins de seize ans né 
pourra aucunement disposer, sauf ce qui est régie 
au chapitre IX du présent titre. -

904. Le mineur parvenu à l’âge de seize ans 
ne pourra disposer que par testament, et jusqu’à con
currence seulement de la moitié des biens dont la 
loi permet au majeur de disposer.

905. La femme mariée ne pourra donner entre- 

(1) L. 26. H. I. D. de v»u et vsufr. et red. leg. 1. 9. D. de 
vsufr, accrcsc.

(2) L. Z. 20. 64. 72. h. 5. D. de cond. et demonstr. 1. i. 9 et
14. D. de condit, institt. 1. 65. §. 1. D. ad SC. Trcbcll. 1.7 
et 26. D. de vcrb, oblig. L*io4- h. 1* D. de legat. 1. Dec» 
vorn 5. Sept. 1791. -— Gesetz vom »7. Nivose Jahr 2. Art. 12,



Nießbrauch, und dem Andern das bloße Eigenthum aus
gesetzt wird. (Art. 949. 950.) (1 )

(3) L. 2 et 5. 1. g. in pr. et h. vit. 1. 9 et 12. I. 13. §.2. 1, ig. 
D. qui test. fac. poss. 1.2. 5 et 9. C. eod. tit. — Ulpian. 
fragm. tit. 20. $>. 14.— §. 1. Inst. quib. non est perm. fac. teil. 
(Etn Theil dieser Citare gehört mit -um folgenden Artikel.)

(4) L. 5. D. qui test. fac. poss. — Paris, art. 2g» et «84.

900. Dey jeder unter Lebenden, oder durch Testament 
gemachten Verfügung sind die unmöglichen Bedingungen, 
so wie diejenigen, welche den Gesetzen und den guten Sit
ten zuwidcrlaufen, für nicht beygefügt zu achten. (Art. 
1133. 1387. und 1600.) ( )2

Zweytes Kapitel.

Von der Fähigkeit, durch Schenkung unter Lebenden oder 

durch Testament zu verfügen oder begünstigt zu werden.

901. Um eine Schenkung unter Lebenden, oder ein 
Testament zu machen, muß man bey gesundem Verstände 
seyn. ( 3 )

902. Durch eine Schenkung unter Lebenden, oder 
durch Testament kann jeder verfügen und empfangen, den 
die Gesetze dazu nicht für unfähig erklären. (Art. 906. 903. 
909. u. 9011.

903. Ein Minderjähriger, der noch nicht sechszehn 
Jahre alt ist, kann auf keine Art verfügen, mit Ausnahme 
dessen, was im 9. Kapitel des gegenwärtigen Titels 
bestimmt ist.

904. Ein Minderjähriger, der das Aller von sechs
zehn Jahren erreicht hat, kann nicht anders, als durch 
Testament, und zwar nur bis zur Hälfte desjenigen Theils 
des Vermögens verfügen, über welchen die Gesetze dem 
Volljährigen zu verfügen gestalten. ( )34

905. Eine verheirathete Frau kann ohne Beytritt 



vifs sans l’assistance ou le consentement spécial de 
son mari, ou sans y être autorisée par la justice, 
conformément à ce qui est prescrit par les articles 
217 et 219, au titre du Mariage.

Elle n’aura besoin ni de consentement du mari, 
ni d’autorisation de la justice, pour disposer par 
testament.

906. Pour être capable de recevoir entre-vifs, 
il suffit d’être conçu au moment de la donation.

Pour être capable de recevoir par testament, il 
suffit d’être conçu à l’époque du décès du testateur.

Néanmoins la donation ou le testament n’auront 
leur effet qu’autant que l’enfant sera né viable.

907. Le mineur, quoique parvenu à l’âge de 
seize ans, ne pourra, même par testament, disposer 
au profit de son tuteur.

Le mineur, devenu majeur, ne pourra disposer, 
soit par donation entre-vifs, soit par testament, au 
profit de celui qui aura été son tuteur, si le compte 
définitif de la tutelle n’a été préalablement rendu et 
apuré.

Sont exceptés, dans les deux cas ci-dessus, les 
ascendans des mineurs, qui sont ou qui ont été leurs 
tuteurs.

908- Les enfans naturels ne pourront, par do
nation entre-vifs ou par testament, rien recevoir au- 
delà de ce qui leur est accordé au titre des Successions. 

(r) Berry, tir. 18- art. 13.
(e) L. 16. D.de stat. hom. tz. 8- Inst, de hier, quae ad int. des.

1. 5. in fin. C. de posth. haered.

(3) L. 20. h. 1. 1.28- §. ro. L51. §. 2. D. de Uberat, leg. — Or
donnance von 1539. aTt- * 131* Coutume de Paris, art. 276.— 
Déclar. de Henri II. de févr. 1549.

(4) L. 2. L 9. h. 5. C. de natur, lib. — Bacquet du droit de 
bâtardise ch, 3.



ober ausdrückliche Einwilligung ihres Mannes, auch ohne 
hiezu gerichtliche Erlaubniß erhalten zu haben, unter den 
Lebenden nicht schenken, wie dieß im 217. und 219. Arti
kel unter dem Titel: von der Ehe bestimmt ist.

Um testamentarisch zu verfügen, bedarf sie weder der 
Einwilligung ihres Mannes, noch einer gerichtlichen Er
laubniß. (1 )

906. Um fähig zu seyn, vermöge einer Willenserklä
rung unter den Lebenden etwas zu erlangen, ist hinreichend, 
daß man im Augenblicke der Schenkung empfangen war.

Um fähig zu seyn, durch ein Testament etwas zu 
erlangen, ist hinreichend, wenn man in dem Zeitpunkte 
empfangen war, da der Testirer starb.

Doch ist sowohl die Schenkung, als das Testament 
nur insofern von Wirksamkeit, als das Kind lebensbe
ständig geboren wird. (2)

907. Ein Minderjähriger, wenn er gleich das Alter 
von sechszehn Jahren erlangt hat, darf zum Vortheile sei
nes Vormundes nicht einmal durch ein Testament verfügen.

Wenn ein Minderjähriger auch volljährig geworden 
ist: so kann er hoch weder durch Schenkung unter Leben
den, noch durch Testament zum Vortheile desjenigen ver
ordnen, der sein Vormund gewesen ist, wenn nicht zuvor 
die Hauptvormundschaftsrechnung abgelegt unb justifiât ist.

Jedoch sind in vorstehenden beyden Fallen die Ascen- 
benten des Minderjährigen ausgenommen, welche dessen 
Vormundschaft führen, oder geführt haben. (?)

908. Natürliche Kinder können weder durch Schen
kung unter Lebenden, noch durch Testament etwas mehr 
empfangen, als ihnen unter dem Titel von der Succession 
zugestanden ist. )  (4)*

*) Dieß scheint hart, allein, da man natürliche Kinder «dop- 
tiren, oder als Pflegekinder anuehmen kann: so ist für 
den Fall, wo der sonst kinderlose natürliche Vater seinem 
unehelichen Kinde etwas mehr, als gebührt, zuwenden 
will, meines Erachtens hinlängliche Freyheit gelassen. E.



909. Les docteurs en médecine ou en chirurgie, 
les officiers de santé et les pharmaciens qui auront 
traité une personne pendant la maladie dont elle 
meurt, ne pourront profiter des dispositions entre
vifs ou testamentaires qu’elle aurait faites en leur 
faveur pendant le cours de cette maladie.

Sont exceptées, 1°. les dispositions rémunéra- 
toires faites à titre particulier, eu égard aux facultés 
du disposant et aux services rendus ;

2°. Les dispositions universelles, dans le cas 
de parenté jusqu’au quatrième degré inclusivement, 
pourvu toutefois que le décédé n’ait pas d’héritiers 
en ligne directe ; à moins que celui au profit de qui 
la disposition a été faite, ne soit lui-même du nom
bre de ces héritiers.

Les mêmes règles seront observées à l’égard du 
ministre du culte.

910. Les dispositions entre-vifs ou par testa
ment , au profit des hospices, des pauvres d’une 
commune, ou d’établissemens d’utilité publique, n’au
ront leur effet qu’autant qu’elles seront autorisées par 
un décret impérial.

911. Toute disposition au profit d’un incapable 
sera nulle, soit qu’on la déguise sous la forme d’un 
contrat onéreux, soit qu’on la fasse sous le nom de 
personnes interposées.

Seront réputés personnes interposées les père et 
mère, les enfans et descendaris, et l’époux de la 
personne incapable.

(r) !.. g. C. de profesi. et med. I. Z. D. de extraordd. cogn.
(1) L.52. h. a. I. 7$. h. 1. I. 122. D. de legatt. 1. — Vtpiin.

fragm. lit. 22. h. 4* I. 26. D. ad SC. Trebell. 1. 12. C. de 
haered. in.lit. t. 24. C. de episc. et eter.



909. Doktoren der Arzney oder Wundarzneykuüde, 
Gcsundheitsbeamte und Apotheker, die eine Person wäh
rend der letzten Krankheit, an der sie starb, behandelt 
haben, können weder durch eine Schenkung, noch durch 
eine letztwillige Verordnung, die der Kranke während die
ser Krankheit zu ihrem Vortheile gemacht hat, etwas 

erlangen.
Ausgenommen: 1) aus bestimmten besondern Ursachen, 

zur Vergeltung für geleisteten Beystand, gemachte Verfü
gungen, soweit sie mit dem Vermögen des Verfügenden 
und den geleisteten Diensten im Verhältnisse stehen;

2) Universalverordnungen zum Besten der Verwandten 
bis zum vierten Grade und mit Einschluß desselben; wenn 
nämlich der Verstorbene keine Erben in gerader Linie hat. 
Es müßte denn derjenige, zu dessen Vortheile die Verfü
gung geschehen ist, selbst unter die Zahl dieser Erben gehören.

Alles dieß gilt auch in Ansehung der Religionsdie
ner. (*)

(3) Arg. ex 1. 5. 1.5. §. e. 1. ja. §.24. 15, 16. D. de don. int. 
vir, et vx-

*) Doch wohl nur dann, wenn sonst noch hinlängliche Anzei
gen vorhanden sind, daß die Schenkung oder Erbschaft 
eigentlich nicht diesen Personen, sondern dem Unfähigen 
bestimmt sey. E.

«kioilgcsetbuch. F f

910. Die zum Besten der Hospitäler, der Armen 
einer Gemeinde, oder gemeinnütziger Anstalten unter Leben
den gemachten Verfügungen, oder letztwilligen Verordnun
gen, sind nur insofern von Wirksamkeit, alö sie durch ein 
kaiserliches Decret genehmigt werden. ( 2)

911. Jede zum Vortheil eines Unfähigen gemachte 
Verfügung ist nichtig, wenn sie auch unter der Form eines 
lästigen Vertrags versteckt, oder die Namen anderer Perso
nen,dabey bloß zum Scheine gebraucht worden wären.

Für blos zum Scheine benannte Personen sind zu ach
ten die Aeltern, Kinder und Descendenten, und der Ehe
gatte *)  der unfähigen Person. (3 )



g 12. On ne pourra disposer au profit d’un étran
ger, que dans le cas où cet étranger pourrait dispo
ser au profit d’un Français.

CHAPITRE III.
De la Portion de biens disponible, et de la Réduction,

SECTION I.
De la Portion de biens disponible.

913. Les libéralités, soit par actes entre-vifs, 
soit par testament, ne pourront excéder la moitié 
des biens du disposant, s’il ne laisse à son décès 
qu’un enfant légitime; le tiers, s’il laisse deux en- 
fans ; le quart, s il en laisse trois ou un plus grand 
nombre.

914. Sont compris dans l’article précédent, sous 
le nom d’ensans, les descendans en quelque degré 
que ce soit; néanmoins ils ne sont comptés que pour 
l’enfant qu’ils représentent dans la succession du dis
posant.

915. Les libéralités, par actes entre-vifs ou 
par testament, ne pourront excéder la moitié des



912. Zum Vortheil eines Ausländers können (der
gleichen) Verfügungen blos dann gemacht werden, wenn 
diesem Ausländer (in dem Staate, dem er zugehürt) ver, 
gönnt ist, zum Besten eines Franzosen zu verfügen. (Art. 

n.) (')

Drittes Kapitel.
Auf welchen Theil des Vermögens sich die Freyheit, (zum 

Besten anderer) zu verfügen, beschränke, und von der Re- 

duetion (des Uebermaßes bey dergleichen Dispositionen).

Erster Abschnitt.
Vom verfügbaren (disponirbaren) Vermögensantheile.

913. Das, was Jemand durch Willenserklärungen 
unter Lebenden oder auf den Todesfall unentgeltlich weg- 
giebt, darf nicht die Hälfte des Vermögens des Verfügen
den (Disponenten) übersteigen, wenn dieser bey seinem 
Tode nur ein rechtmäßiges Kind; nicht das Drittheil, 
wenn er zwey, nicht das Viertheil, wenn er drey oder 
mehrere dergleichen Kinder hinterläßt. (2 )

914. Unter dem Namen der Kinder sind im vorste
henden Artikel die Descendenten jedes Grades begriffen. 
Doch werden mehrere in Ansehung derjenigen, den sie bey 
der Erbfolge in das Vermögen des Disponenten repräsen- 
tiren, nur für Eine Person gerechnet. (3 )

915. Hinterläßt der Verstorbene keine Kinder, aber 
sowohl in der väterlichen, als mütterlichen Linie Ascenden- 

  Ff 2

(1) Siehe die Anmerkungen zum iä. Art. des Gesetzbuchs Napoleons.
■(8) L. 6. C. de inoff. test, 1.8. h. »5- D. eod. — Auth. Kuvii- 

sima C. eod. — Paris, art. 293. — Novr. 13. o. 2.
(3) L. sto. D. de verb, siluit. 



biens, si, à défaut d’enfant, le défunt laisse un ou 
plusieurs ascendans dans chacune des lignes pater
nelle et maternelle ; et les trois quarts, s’il ne laisse 
d’ascendans que dans une ligne.

Les biens ainsi réservés au profit des ascendans, 
seront par eux recueillis dans l’ordre où la loi les 
appelle à succéder ; ils auront seuls droit à cette ré
serve, dans tous les cas où un partage en concur
rence avec des collatéraux ne leur donnerait pas la 
quotité des biens à laquelle elle est fixée.

916. A défaut d’ascendans et de descendans, 
les libéralités par actes entre - vifs ou testamentaires 
pourront épuiser la totalité des biens.

917. Si la disposition par acte entre-vifs ou 
par testament est d’un usufruit ou d’une rente viagère 
dont la valeur excède la quotité disponible, les héri
tiers au profit desquels la loi fait une réserve, au
ront l’option, ou d’exécuter cette disposition, ou de 
faire l’abandon de la propriété de la quotité dispo
nible.

918. La valeur en pleine propriété des biens 
aliénés, soit à charge de rente viagère, soit à fonds 
perdu, ou avec réserve d’usufruit, à l’un des succes
sibles en ligne directe, sera imputée sur la portion 
disponible ; et l’excédant, s’il y en a , sera rapporté 
à la masse. Cette imputation et ce rapport ne pour
ront être demandés par ceux des autres successibles 
en ligne directe qui auraient consenti à ces aliéna
tions , ni, dans aucun cas, par les successibles en 
ligne collatérale.

919. La quotité disponible pourra être donnée

i
(1) Nov. 11 5. c. 4. I.14 et i 5. D. de inoff. test. — Das römi

sche Siecht enthielt zu Gunsten Lei Seitenverw.andten gar keine 
Ausnahme; doch konnten Geschwister, die von Einem Dater her- 
siammten, gegen daS Testament ihres Bruders oder ihrer Schwester
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len: so dürfen die freygebigen Verfügungen unter Lebenden, 
so wie die lehtwilligen Verordnungen, nicht die Hälfte; 
läßt er aber blos in Einer Linie Asccndenten zurück, nicht 
drey Viertel des Nachlasses übersteigen. Den auf diese 
Art den Ascendente» vorbehaltenen Pflichttheil erhallen sie 
nach der Ordnung der gesetzlichen Erbfolge. Sie allein 
haben ein Recht auf diesen Pflichtthoil, wenn sie mit Sei
tenverwandten zugleich erben, und bey der Erbtheilung 
nicht so viel erhalten, als der Pflichttheil beträgt.

916. Wenn weder Asendenten noch Descendenten 
vorhanden sind: so können die freygebigen Verfügungen, 
unter Lebenden und durch lehtwillige Verordnungen, das 
ganze Vermögen erschöpfen. (   )*1

917. Wird durch eine Verordnung unter Lebenden oder 
in einem Testamente über einen Nießbrauch, oder eine Leib
rente verfügt, wovon der Werth den verfügbaren Vermö- 
gcnetheil übersteigt: so haben die Erben, denen durch die 
Gesetze ein bestimmter Theil (Pflichttheil) vorbehalten ist, 
die Wahl, ob sie dieser Verordnung nachkommen, oder das 
Eigenthum an der verfügbaren Quote fahren lassen wollen.

918. Der nach dem vollen Eigenthume bestimmte 
Werth desjenigen Vermögensantheils, welcher entweder auf 
Leibrenten, oder unter Aufgebung des Capitals, oder mit 
Vorbehalt des Nießbrauchs an eine in gerader Linie erbfä
hige Person veräußert worden ist, wird auf den Antheil, 
über welchen verfügt werden kann, angerechnet; und der 
Ueberschuß, wenn dessen vorhanden ist, zur Masse gebracht. 
Diese Anrechnung und Collation können jedoch weder die 
übrigen erbfähigen Personen, welche in die Veräußerun
gen gewilligt haben, noch auch, in irgend einem Falle, 
die erbfähigen Personen der Seitenlinie verlangen. (ł)

919. Der disponirbare Antheil kann ganz oder zum 

querelam inofficiesi ansiellen, Wenn der eingesetzte Erbe per
sona infamis (ober turpis) war. Siehe 1. 27. C. <ie in off. tey.
1. X. D. eod.

'S) Gesetz vom 17. Nivose Jahr a. Art. *6.



en tout ou en partie, soit par acte entre-vifs, soit 
par testament, aux enfans ou autres successibles du 
donateur, sans être sujette au rapport par le dona
taire ou le légataire venant à la succession, pourvu 
que la disposition ait été faite expressément à titre 
de préciput ou hors part.

La déclaration que le don ou le legs est à titre 
de préciput ou hors part, pourra être faite, soit par 
l’acte qui contiendra la disposition, soit postérieure
ment dans la forme des dispositions entre-vifs ou 
testamentaires.

SECTION II.
De ia Réduction des Donations et Legs.

920. Les dispositions soit entre-vifs, soit a 
cause de mort, qui excéderont la quotité disponible, 
seront réductibles à cette quotité lors de l’ouverture 
de la succession.

921. La réduction des dispositions entre - vifs 
ne pourra être demandée que par ceux au profit des
quels la loi fait la réserve, par leurs héritiers ou 
ayant-cause; les donataires, les légataires, ni les 
créanciers du défunt, ne pourront demander cette 
réduction, ni en profiter.

922. La réduction se détermine en formant une 
masse de tous les biens existans au décès du dona
teur ou testateur. On y réunit fictivement ceux dont 



Theil durch eine Verfügung unter den Lebendigen, oder 
durch Testament, Kindern oder andern Erbfolgern des 
Schenkenden gegeben werden, ohne daß der Beschenkte oder 
Legatar, wenn er zur Erbfolge gelangt, zur Collation genö
thigt werden kann. Doch muß in diesem Falle bey der 
Disposition ausdrücklich gesagt seyn, daß dab,y von einem 
dem Erben zum Voraus (Art. 843- 1515.) und außer seiner 
gesetzlichen Erbportion bcschicdenen Antheile die Rede sey.

Die Erklärung, daß das Geschenk oder Legat zum 
Voraus, und über die legale Portion gegeben sey, kann 
in der Urkunde, welche die Disposition enthält, selbst, oder 
auch nachher in der für Verfügungen unter den Lebendigen 
und für testamentarische Anordnungen bestimmten Form 

geschehen.

Zweyter Abschnitt.
Von Herabsetzung (Reductio») der Schenkungen und Legare.

920. Die unter Lebenden und auf den Todesfall 
gemachten Verfügungen können, wenn sie den Antheil 
überschreiten, über welchen frey verfügt werden darf, beym 
Erbanfalle selbst bis auf diese Quote herabgesetzt werden. 
(Art. 1090.)

, 921. Eine Herabsetzung der Verfügungen unter Leben
den können nur diejenigen, denen die Gesetze den Pflicht- 
theil vorbehalten haben, deren Erben, oder Stellvertreter 
verlangen. Die Beschenkten, Legatarien und Gläubiger 
des Verstorbenen können eine solche Herabsetzung weder 
fodern, noch Vortheil daraus ziehen. (')

922. Diese Herabsetzung wird dadurch bestimmt, daß 
man aus dem ganzen Vermögen des Schenkenden oder Te- 
ftircrs, soweit es bey dessen Ableben vorhanden ist, eine

(l) Siehe Iiicard, des donati-ont, part. i. nos. 1667. 1668 et i66ç. 



il a été disposé par donations entre - vifs, d’après 
leur état à l’époque des donations et leur valeur au 
temps du décès du donateur. On calcule sur tous 
ces biens, après en avoir déduit les dettes, quelle 
est, eu égard à la qualité des héritiers qu’il laisse, 
la quotité dont il a pu disposer.

923. Il n’y aura jamais lieu à réduire les dona
tions entre-vifs, qu’après avoir épuisé la valeur de 
tous les biens compris dans les dispositions testamen
taires; et lorsqu’il y aura lieu à cette réduction, elle 
se fera en commençant par la dernière donation, et 
ainsi de suite en remontant des dernières aux plus 
anciennes.

924. Si la donation entre-vifs réductible a été 
faite à l’un des successibles, il pourra retenir, sut 
les biens donnés, la valeur de la portion qui lui ap
partiendrait, comme héritier, dans les biens non dis- 
penibles, s’ils sont de la même nature.

925. Lorsque la valeur des donations entre-vifs 
excédera ou égalera la quotité disponible, toutes les 
dispositions testamentaires seront caduques.

926. Lorsque les dispositions testamentaires ex
céderont, soit la quotité disponible, soit la portion 
de cette quotité qui resterait après avoir déduit la 
valeur des donations entre-vifs, la réduction sera 
faite au marc le franc, sans aucune distinction entre 
les legs universels et les legs particuliers.

(1) Siehe Pothier, coutume d'Orléans, introduction au lit. 15. 
sect. 4. h. 4. n. 78.

'‘a) Ordonnance ton 1731. art. 54. — Anjou, art. 335. le Maine, 



Masse bildet. Zu dieser schlägt man in Gedanken denjeni
gen Theil des Vermögens, über welches derselbe durch 
Schenkungen unter Lebenden verfügt hat, und zwar nach 
Maßgabe des Zustandes, in welchem die geschenkten Ge
genstände zur Zeit der Schenkung sich befanden, und des 
Werthes, den sie beym Absterben des Schenkenden hatten. 
Dann berechnet man, nach Abzug der Schulden, mit 
Rücksicht auf die Beschaffenheit der hinterlassenen Erben, 
den Betrag desjenigen, worüber er zu verfügen berechtigt 

war. ( ’ )
923. Die Réduction der Schenkungen unter Lebenden 

kann nur dann Start haben, wenn vorher der Werth 
aller in den testamentarischen Verfügungen enthaltenen Gü
ter erschöpft ist. Ist sodann noch eine Réduction erfoder- 
lich: so verfährt man dabey so, daß man mit der letzten 
Schenkung den Anfang macht, und so immer von einer 
neuen zur ältern übergeht. (   )2*

924. Ist die der Herabsetzung unterworfene Sehen» 
kung unter Lebenden einem der Erbfolger gemacht worden: 
so kann er von den geschenkten Gütern an Werthe soviel 
zurückbchalten, als ihm an den nicht dispvnirbaren Gü
tern zukommt, sofern mit jenen von gleicher Gattung 
sind. (3)

925. Wenn der Werth der Schenkungen unter Leben
den den dispvnirbaren Vermögenstheil übersteigt, oder 
demselben gleich kommt: so sind sämmtliche testamentarische 
Verfügungen kraftlos.

926. Uebersteigen die testamentarischen Verfügungen 
entweder die disponirbare Quote, oder den Theil dieser 
Quote, der, nach Abzug des Werthes der Schenkungen 
unter Lebenden, übrig bleibt: so geschieht die Réduction 
nach Verhältniß der Summen, ohne einigen Unterschied 
zwischen Universal-und Particularvermachtnissen. ( )4

aTt# 347* — Atç. ex 1. 24. D. qui et a quib. manum, lib« 
non fiunt, 1. 16. <x. 2. D. de inr, patronat.

(5) Ordonnance von 1751. art. 54.
(4) L.73. h. 5. D. ad leg. l’alcid.



927. Neanmoins, dans tous les cas où le testa
teur aura expressément déclaré qu’il entend que tel 
legs soit acquitté de préférence aux autres, cette 
préférence aura lieu ; et le legs, qui en sera l’objet, 
ne sera réduit qu’autant que la valeur des autres ne 
remplirait pas la réserve légale.

928. Le donataire restituera les fruits de ce qui 
excédera la portion disponible, à compter du jour 
du décès du donateur, si la demande en réduction a 
été faite dans l’année ; sinon, du jour de la demande.

929. Les immeubles a recouvrer par l’effet de 
la réduction, le seront sans charge de dettes ou hy
pothèques créées par le donataire.

930. L’action en réduction ou revendication 
pourra être exercée par les héritiers contre les tiers 
détenteurs des immeubles faisant partie des dons- , 
tions et aliénés par les donataires, de la même ma
nière et dans le même ordre que contre les donatai
res eux - mêmes, et discussion préalablement faite de 
•leurs biens. Cette action devra être exercée suivant 
l’ordre des dates des aliénations, en commençant 
par la plus récente.

(I) L-5. h- 18- 1-7- §• 5. 1. 16. 1.48. tz. 5. 1. 29- 1. 30. 5t. $6.
39- 50 et 55. D. de donat, int. vir. et vx.

(2) Ordonnance von 1751. Art. 42.



Y27- So oft indeß der Testirer etwa ausdrücklich 
erklärt hat, es sey sein Wille, daß dieses oder jenes Ver 
mächtniß vor andern ausgezahlt werde: so soll dieser Vor
zug auch wirklich Statt haben und dieses Vcrmächtniß nur 
dann erst Abzug leiden, wenn dec Betrag der übrigen zur 
Ergänzung des Pflichttheils unzureichend ist.

Y28. Der Schenknehiner muß die Nutzungen des 
Antheils, der den disponirbaren Theil übersteigt, von dem 
Todestage des Gebers an zu rechnen, ersehen, wenn die 
Réduction binnen Jahresfrist gemacht worden ist; wo nicht, 
von dem Tage an, da dieser Anspruch erfolgst. (*)

929. Unbewegliche Güter, die zu Folge des Redner 
tionsrechts zurückgefodert werden können, müssen frey von 
Schulden und Hypotheken, womit sie der Geschenknehmer 
belastet hat, zurückgcgcben werden. (2)

930. Wider dritte Besitzer solcher unbeweglichen Su
ter , die zu jenen Schenkungen gehörten, jedoch von den 
Geschenknehmern veräußert worden sind, kann von den 
Erben die Réductions-oder Vindicationsklage auf dieselbe 
Art und in eben der Ordnung angcstellt werden, wie gegen 
die Beschenkten selbst; jedoch müssen diese vorher in Anse
hung ihres persönlichen Vermögens ausgeklagt seyn. Diese 
Klage muß nach der Ordnung des Datums jeder Veräuße
rung angestcllt, und mit der neuesten der Anfang gemacht 
werden. (3 )

(5) L. 16. § 2. D. de iur. pair. — Anjou, art. 355. le Maine, 
art. 547- — Arrêt de Cambola» liv. 5. cb. 30. — Ordonnance 
eon 1731. «ot. 54.



CHAPITRE IV.
Des Donations entre-vifs.

SECTION I.
De la Forme des Donations entre - vifs.

93I. Tous actes portant donation entre - vifs 
seront passés devant notaires, dans la forme ordi
naire des contrats ; et il en restera minute, sous 
peine de nullité.

932. La donation entre-vifs n’engagera le do
nateur, et ne produira aucun effet, que du jour 
qu’elle aura été acceptée en termes exprès.

L’acceptation pourra être faite du vivant du do
nateur , par un acte postérieur et authentique, dont 
il restera minute ; mais alors la donation n’aura d’ef
fet, à l’égard du donateur, que du jour où l’acte qui 
constatera cette acceptation lui aura été notifié.

933. Si le donataire est majeur, l’acceptation 
doit être faite par lui, ou, en son nom, par la per
sonne fondée de sa procuration, portant pouvoir d’ac
cepter la donation faite, ou un pouvoir général d’ac
cepter les donations qui auraient été ou qui pour
raient être faites.

(1) jOrdormance son 1751. art. 1 et r. I. 15. e£. 19 et 31. C. 
de douait.

(s) Ordonnance voit 1751. art. 5. 6. I. ie, T>. de donatt- I. 6. -G, 
eod. — Arg. ex 1. 19. h. 2. D. de donatt. 1. 16. C. de iure 
delib. 1. 69. D. de rcg. iur.



Viertes Kapitel.

Don Schenkungen unter Lebenden.

Erster Abschnitt.

Won der Form der Schenkungen unter Lebenden.

931. Jede Urkunde, die eine Schenkung unter Leben
den enthält, soll vor Notarien in der gewöhnlichen Form 
der Contracte gefertiget und der darüber gefertigte Origi- 
no.laussatz, bey Strafe der Nichtigkeit, in den Händen des 
Notarius bleiben. ( 1 )

932. Eine Schenkung unter Lebenden verbindet weder 
den Geber, noch bringt sie eher einige Wirkung hervor, 
als von dem Tage an, da sie mit ausdrücklichen Worten 
angenommen worden ist. )*

*) Wenn also Jemanden ein Geschenk übergeben worden ist, 
und er es an sich genommen und als sein Eigenthum 
behandelt hat: so kann dennoch die Schenkung widerru
fen werden, wäre sie auch durch die unzweydeutig- 
sten Handlungen angenommen, sobald die Annahme 
nicht mit Worten geschehen ist. E.

Die Annahme kann, sofern der Geber noch lebt, in 
einer spätern und öffentlichen Urkunde geschehen, wovon 
der Originalaufsah zurückgelassen werden musi; die Schen
kung erhält aber alsdann in Beziehung auf den Geber erst 
an dem Tage ihre Wirkung, da ihm die Urkunde bekannt 
gemacht worden ist, welche diese Annahme enthält. (3)

933- Wenn der Beschenkte volljährig ist: so musi die 
Annahme von ihm selbst, oder in dessen Namen von 
einem Bevollmächtigten (Art. 1937.) geschehen, der von 
ihm den Auftrag hat, diese ihm gemachte Schenkung anzu- 
nehmen, oder mir einem allgemeinen Auftrage versehen ist, 
jede ihm gemachte Schenkung, oder jede, die ihm noch 
gemacht werden könnte, anzunehmen.



Cette procuration devra être passée devant no
taires ; et une expédition devra en être annexée à la 
minute de la donation, ou à la minute de l’accepta
tion qui serait faite par acte séparé.

934. La femme mariée ne pourra accepter une 
donation sans le consentement de son mari, ou, en 
cas de refus du mari, sans autorisation de la justice, 
conformément à ce qui est prescrit par les articles 
217 et 219, au titre du Mariage.

935. La donation faite à un mineur non éman
cipé ou à un interdit, devra être acceptée par son 
tuteur, conformément à l’article 463 , au titre de la 
Minorité, de la Tutelle et de l'Emancipation.

Le mineur émancipé pourra accepter avec l’as
sistance de son curateur. ।

Néanmoins les père et mère du mineur émancipé 
ou non émancipé, ou les autres ascendans, même du 
vivant des père et mère, quoiqu’ils ne soient ni 
tuteurs ni curateurs du mineur, pourront accepter 
pour lui.

936. Le sourd-muet qui saura écrire, pourra 
accepter lui-même ou par un fondé de pouvoir.

S’il ne sait pas écrire, l’acceptation doit être 
faite par un curateur nommé à cet effet, suivant les

(>) Ordonnance von >7Zi. art. 5. 1. 63. v. de procurait. 1. 10. 
C. cod.

(2) Ordonnance l>0» 1731. art. g,

(3) Ordonnance l'on 1731. art. 7. 1.26. C. de donatt.



Eine solche Vollmacht piuß vor Notarien errichtet, und 
eine Ausfertigung davon dem Originalaufsatze über die 
Schenkung, oder, wenn diese mittelst einer besondern Ur
kunde angenommen worden ist, dem Originalaufsatze über 
die Annahme, beygefügt werden. ( 1 )

934. Eine verheirathete Frau kann nur mit Bewilli
gung ihres Ehemannes, oder, wenn dieser sie versagt, nur 
nach erlangter richterlicher Einwilligung, eine Schenkung 
annehmen, und zwar nach Maßgabe der deshalb im 217U11 
und 2iyten Artikel unter dem Titel: von der Ehe ent
haltenen Vorschriften. (2)

935. Die einem Minderjährigen, der nicht emancipirt 
ist, oder einem Jnterdicirtcn gemachte Schenkung kann 
nur von dessen Vormunde angenommen werden, in Ge
mäßheit des 463sten Artikels unter dem Titel: von der 
Minderjährigkeit, Vormundschaft und Eman
cipation.

Ein emancipirter Minderjähriger kann dieselbe, jedoch 
unter dem Beystände seines Curators, annehmen.

Jedoch können für den Minderjährigen, er sey eman- 
cipirt oder nicht, sowohl dessen Aeltcrn, als auch, selbst 
bey Lebzeiten der Aeltcrn, die übrigen Ascendente», wenn 
sic gleich weder Vormünder noch Curatoren des Minderjäh
rigen sind, annchmen. *)  (Art. 942.) (3 )

') Anm. Also ist hier die Regel, daß ein Unmündiger, oder 
der Verwaltung seines Vermögens Entsetzter zu seinem 
Vortheile gültig handeln könne, aufgehoben; 
wie leicht kann ihm aber der. einleuchtendste Vortheil 
entgehen, wenn die Bewilligung des Vormundes oder 
Curators nicht gleich herbepgeschafft werden kanni E

936. Ein Taubstummer, der im Schreiben erfahren 
ist, kann entweder in Person, oder durch einen Bevoll
mächtigten annehmen.

Ist er des Schreibens unerfahren: so muß die An
nahme von einem dazu ernannten Curator geschehen, nach 
den unter dem Titel: von der Minderjährigkeit, 



règles établies au titre de la Minorité, de la Tutelle 
et de L’Emancipation.

937. Les donations faites au profit d’hospices, 
des pauvres d’une commune, ou d’établissemens d’u
tilité publique, seront acceptées par les administra
teurs de ces communes ou établissemens, après y 
avoir été dûment autorisés.

938. La donation dûment acceptée sera parfaite 
par le seul consentement des parties ; et la propriété 
des objets donnés sera transférée au donataire, sans 
qu’il soit besoin d’autre tradition.

939. Lorsqu’il y aura donation de biens sus
ceptibles d’hypothèques, la transcription des actes 
contenant la donation et l’acceptation, ainsi que la 
notification de l’acceptation qui aurait eu lieu par 
acte séparé, devra être faite aux bureaux des hypo
thèques dans l’arrondissement desquels les biens sont 
situés.

940. Cette transcription sera faite à la diligence 
du mari, lorsque les biens auront été donnés à sa 
femme; et si le mari ne remplit pas cette formalité, 
la femme pourra y faire procéder sans autorisation.

Lorsque la donation sera faite à des mineurs, à 
des interdits, ou à des établissemens publics, la 
transcription sera faite à la diligence des tuteurs, 
curateurs ou administrateurs.

941. Le défaut de transcription pourra être op
posé par toutes personnes ayant intérêt, excepté

(1) Ordonnance von 1751. art. g. — Don welcher Beschaffenhcil 
diese Institute sey» müssen, wenn sic durch Schenkungen oder Je- 
siament sollen erworben werden können. Siehe 1. 1. D. qnod 
cniusc. vniv., 1. 20. I). de reb. dub. 1. 2. C. de adm. rcf. 
pubL — Edict vom Dec. 1666. -- Iticard des donations 
tom. i. part. r. cli. 3. sect. 3.

(2) L. 4. C. Thcod. dc donatt. Paulli seiuentt. lid. 4- tir. t h. 1Z.



V ormundschaft und Emancipation festgesetzten 

Regeln.
937. Schenkungen, die zum Vortheile der Kranken

häuser, der Armen einer Gemeinde, oder gemeinnütziger 
Anstalten geschehen, sollen von den Verwaltern dieser Ge
meinde oder Anstalten angenommen werden, wenn diese vor
her dazu gehörig beauftragt worden sind. )  (Art. 910.) ( 1 )*

938. Eine gehörig angenommene Schenkung erhält 
durch die bloße Einwilligung der Partheyen ihre Vollen
dung, und das Eigenthum an den geschenkten Gegenstän, 
den soll auf den Beschenkten übergehen, ohne daß es einer 
weitern Ueberlieferung (Tradition) bedürfte. (Art. 1583.) (2)

939. Wenn Güter verschenkt werden, worauf sich eine 
Hypothek bestellen läßt: so muß die Urkunde, welche die 
Schenkung und Annahme enthält, so wie die Bekanntma
chung der mittelst einer besondern Urkunde erfolgten An
nahme, in die Bücher derjenigen Hyporhekenbürcaus einge
tragen werden, in deren Bezirk die Güter gelegen sind. (i)

940. Wenn einer Ehefrau dergleichen Güter geschenkt 
werden: so soll deren Ehemann die Einzeichnung besorgen, 
und sofern dieser diese Formalität unterläßt, kann die Frau 
solche, ohne seine Einwilligung, suchen.

1.1. 1.28. 1. 35. H. 5. c. de donatt. — Gegen Arg. ex 1. 20. 
C. de pactis. 1. 2. tz. 6. 1. 35. h. 1 et 2. D. de donatt. 1. 1. 
1. 2g. 1. 35. h. 5. C. eod.

(i) L. a5. 27. 30. 53 et 36. 3. C. de donatt. Ordonn. von
1559. aTt- 132. Ordonn, de Moulins art. 28- Ordonn. yon 
»73i. art. 20 und 23.

*) S. Anm. zu Art. 935. C.

6teUgeft$buefi. (ÿ g

Ist die Schenkung an Minderjährige, Znterdicirte 
oder an öffentliche Anstalten gemacht worden: so geschieht 
die Einzeichnung auf Ansuchen der Vormünder, der Lura- 
toren oder der Verwalter.

941. Wegen des Mangels der Eintragung kann jeder 
Einwendung machen, der ein Interesse dabey hat; jedoch 
mit Ausnahme dessen, dem es zur Pflicht gemacht ist, die 



toutefois celles qui sont chargées de faire faire la 
transcription, ou leurs ayant-cause, et le donateur.

942. Les mineurs, les interdits, les femmei 
mariées, ne seront point restitués contre le défaut 
d’acceptation ou de transcription des donations; sauf 
leur recours contre leurs tuteurs ou maris, s’il y 
echet, et sans que la restitution puisse avoir lieu, 
dans le cas même où lesdits tuteurs et maris se trou
veraient insolvables.

943. La donation entre-vifs ne pourra com
prendre que les biens présens du donateur ; si elle 
comprend des biens à venir, elle sera nulle à cet 
égard.

944. Toute donation entre-vifs faite sous dei 
conditions dont l’exécution dépend de la seule vo
lonté du donateur, sera nulle.

945. Elle sera pareillement nulle, si elle a été 
faite sous la condition d’acquitter d’autres dettes ou 
charges que celles qui existaient à l’époque de h 
donation, ou qui seraient exprimées, soit dans l’acte 
de donation, soit dans l’état qui devrait y être an
nexé.

946 En cas que le donateur se soit réservé h 
liberté de disposer d’un effet compris dans la dona
tion , ou d’une somme fixe sur les biens donnés ; s’il 
meurt sans en avoir disposé, ledit effet ou ladite 

(1) Arg. ex 1. 1. D. de dolo malo 1.14. C. de rei vind. — Or 
donn. VON 153p- art. 15s. Ordonn. de Moulins, au. 5g. Or 
donn, von 1751. art. 27 et 31.

(1) L. 1. D. de tut. et rat. distrah. 1.7. C. art», tut. 1.5. C. de 
peric, tut. — Ordonn. vcn 1731. art. 14. 2g et 32. — Gt- 
wisse Schenkungen genossen noch dem römischen Rechte den 
Vorzug, daß bey ihnen die Förmlichkeit der gerichtlichen In
sinuation nicht erfvderlich war. Siehe 1. 54 et auth. item et 
priv. C. de donatt. 1. 36. h. 1 et 2. C. eod. — Nor. 1«7- 
e. 2. I.51. C. de jur. dot. I. 3g. G. de cpisc. et der.



Eintragung (Transscription) zu besorgen, oder dessen Stell- 
Vertreters, so wie des Geschenkgebers selbst. (')

942. Minderjährige, Interviewte und Eheftauen sol
len wider die versäumte Annahme oder unterlassene Ein
tragung der Schenkung nie in vorigen Stand gesetzt wer
den. Ihnen bleibt jedoch unbenommen, wider ihre Vor
münder oder Ehegatten den ihnen etwa zukommenden Re
greß zu nehmen, doch soll selbst auf den Fall, wenn der 
Vormund oder Ehegatte insolvent ist, die Wiedereinsetzung 
in den vorigen Stand nicht Statt haben. ( )2

943. Eine Schenkung unter Lebenden kann sich nur 
auf das gegenwärtige Vermögen des Geschenkgebers erstreb 
fen: bezieht sie sich auf künftige Güter, so ist sie in dieser 
Hinsicht ungültig. (  )3

944. Jede Schenkung unter Lebenden, wenn sie unter 
Bedingungen gemacht ist, deren Erfüllung einzig und allein 
von der Willkühr des Gebers abhängt, ist ungültig. ( )4

945. Sie ist gleichfalls ungültig, wenn sie unter der 
Bedingung geschieht, daß der Schenknehmer außer den zur 
Zeit der Schenkung vorhandenen, oder in der Schenkungs
urkunde, oder dem derselben beyzufügenden Verzeichnisse 
angegebenen Schulden und Oblasien noch andere (nicht 
ausdrücklich benannte) übernehme. (  )s

946. Hat der Geschenkgeber sich die Freyheit vorbe
halten, über einein der Schenkung begriffene Sache, oder 
über eine gewisse auf die geschenkten Güter herauszuzah
lende Summe zu verfügen, und er stirbt, ohne darüber

(5) Ordonn. von 1731* art. 15. — Arrêtés de Lamoignon,
rit. Zg. art. 19. L 14. C. de sacrosanct. eccl. 1. 5. C. de inoff. 
donatt. 1 g. C. de revoc. donatt.

(4) Paris, art. 275. 274 et 275. Orleans, art. 283- ch. 19, Ver- 
mandois, art. 54,

(6) Ordonn. von 1751. art. 16. Die Verordnung dieses Artikels 
ist eine Folgerung and dem im Gewohnheitsrechte geltenden 
Grundsätze: Schenken und behalten gilt nicht. Stehe Paris, 
art. 273. Bourbonnais, tit. 19. art. 212. Melun, art. e$o. 
Sens, art. 107. Riccard, des donations tom. x. part. i.n. 1017.

G g 2 



somme appartiendra aux héritiers du donateur, non
obstant toutes clauses et stipulations à ce contraires.

947. Les quatre articles precedens ne s’appli
quent point aux donations dont est mention aux 
chapitres VIII et IX du présent titre.

948- Tout acte de donation d’effets mobiliers 
ne sera valable que pour les effets dont un état esti
matif, signé du donateur, et du donataire, ou de 
ceux qui acceptent pour lui, aura été annexé à la 
minute de la donation.

949. Il est permis au donateur de faire la ré
serve à son profit, ou de disposer au profit d’un 
autre, de la jouissance ou de l’usufruit des biens 
meubles ou immeubles donnés.

950. Lorsque la donation d’effets mobiliers aura 
été faite avec réserve d’usufruit, le donataire sera 
tenu, à l’expiration de l’usufruit, de prendre les 
effets dpnnés qui se trouveront en nature, dans l’état 
où ils seront ; et il aura action contre le donateur 
ou ses héritiers, pour raison des objets non existans, 
jusqu’à concurrence de la valeur qui leur aura été 
donnée dans l’état estimatif.

951. Le donateur pourra stipuler le droit de 
retour des objets donnés, soit pour le cas du prédé-

(1) Ordonn. von 1731. art. 16.

(2) Ordonn. vvtt 1751. art. »5.
^3) L. 2ß. C. de donatt. — Paris, art. 375. Amiens, art. §0.

Bourbonnais, ch. 19. art. 214. Laon, art. 54 et 55. Chalonê,
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verfügt zu haben: so gehört jene Sache oder Summe, aller 
der cntgegenstehenden Clauscln und Verträge ungeachtet, 
den Erben des Geschenkgebers. (1 )

947. Die vier vorstehenden Artikel sind auf die im 
8ten und gten Kapitel des gegenwärtigen Titels erwähnten 
Schenkungen nicht anwendbar.

948. Jede Schenkungsurkunde über bewegliche Güter 
soll nur in Beziehung auf die Gegenstände gültig seyn, 
über welche dem Originalaufsahe der Schenkung ein Ver- 
zeichniß beygesügt worden ist, das deren Taxe enthält, und 
von dem Gcschenkgeber und Geschenknehmer, oder von 
dem, der Statt des letzter» die Annahme bewirkt, unter
zeichnet ist. (Art. 950. 1084.)  )  (-)**

949. Dem Geschenknehmer bleibt unbenommen, sich 
den Gebrauch oder Nießbrauch an den geschenkten beweg
lichen oder unbeweglichen Gütern zu seinem eigenen Vor
theile vorzubehalten, oder über denselben zum Besten eines 
andern zu verfügen. (3)

950. Wenn bewegliche Güter unter dem Vorbehalte 
des Nießbrauchs geschenkt worden sind: so muß der Ge
schenknehmer nach erloschenem Nießbrauche die geschenkten 
Gegenstände, welche noch in Natur vorhanden sind, in 
dem Zustande annehmcn, in welchem sie sodann sind, und 
in Ansehung auf die nicht mehr vorhandenen Gegenstände 
kann er wider den Geschenkgeber oder dessen Erben Klage 
erheben, daß ihm solche nach der im Verzeichnisse enthalte
nen Taxe vergütet werden.

951- Der Geschenkgcber kann sich an dem Gegenstände 
den Rückfall vorbehalten, sowohl auf den Fall, daß der 
Geschenknehmer allein, als auch auf den, wenn der Ge- 

ait. 64, Vitry, art. in. Rheim», art. łap. Sens, art. 115. 
Troyes, art. 157. Meaux, art. 16.

*) Dieß ist wahrscheinlich vvrgeschricben, um bestimmt überse
hen jU können, wie weit donatio inolsicioja Statt 
sand. E.



cès du donataire seul, soit pour le cas du prédécès 
du donataire et de ses descendaris.

Ce droit ne pourra être stipulé qu’au profit du 
donateur seul.

952. L’effet du droit de retour sera de résoudre 
toutes les aliénations des biens donnés, et de faire 
revenir ces biens au donateur, francs et quittes de 
toutes charges et hypothèques, sauf néanmoins l’hy
pothèque de la dot et les conventions matrimoniales, 
si les autres biens de l’époux donataire ne suffisent 
pas, et dans le cas seulement où la donation lui aura 
été faite par le même contrat de mariage duquel ré
sultent ces droits et hypothèques.

SECTION II
Des Exceptions à 1*  règle de l’irrévocabilité des Donation» 

entre - vifs.

(ï) L. 10. C. de pacti«. 1. y. C. de donatt. 1. 12. C. comm. vtr.
q. ind. Bourbonnais, tit. 19. art, S15. Auvergne, tit. 14. 
art. 24.

953. La donation entre-vifs ne pourra être ré
voquée que pour cause d’inexécution des conditions 
sous lesquelles elle aura été faite, pour cause d’in
gratitude , et pour cause de survenance d’enfans.

954. Dans le cas de la révocation pour cause 
d’inexécution des conditions, les biens rentreront 
dans les mains du donateur, libres de toutes charges 
et hypothèques du chef du donataire; et le donateur



‘ schenknchmer und dessen Descendenten vor ihm sterben soll
ten. (Art. 747.) ( ’ )

Dieses Recht kann blos zum Vortheile des Geschenk

gebers selbst bedungen werde».
952. Der Rückfall hat die Wirkung, daß jede Ver

äußerung der geschenkten Güter ungültig ist, und diese an 
den Geschenkgeber unbeschwert und frei) von allen Oblasten 
und Hypotheken zurücksallen; doch ist davon die für den 
Brautschah und für andere im Lhecontracte bedungene Vor
theile bestellte Hypothek ausgenommen, sofern nämlich das 
übrige Vermögen des Ehegatten, dem die Schenkung 
gemacht worden ist, nicht hinreicht, und einzig und allein 
in dem Falle, wenn demselben die Schenkung in eben dem 
Ehecontractc gemacht worden ist, aus welchem diese An
sprüche und hypothekarischen Rechte entspringen. (  )2

(r) Nov. 59. — Autlient. ,,res quae.“ C. comm. de legat.
3) L. 1. Z. 9 et 10. C. dc revoc- donatt. I. 10. C. de pact. 1. Zi. 

h. i. D. de donatt. — §.2- Inst» de donatt. — Ordonn. 
von 1751. art. 59.

Zweyter Abschnitt.

Ausnahmen von der in der Regel Statt findenden Unwider

ruflichkeit bet Schenkungen.

953. Eine Schenkung unter Lebenden kann nur we
gen unterlassener Erfüllung der Bedingungen, unter wel
chen sie gemacht worden ist, wegen Undanks und deshalb 
widerrufen werden, weil dem Schenkgeber nachher noch 
Kinder geboren wurden. (Art. io83.) ( )3

954. Wird die Schenkung wegen nicht erfüllter Be
dingungen widerrufen: so fallen die Güter, frey von allen 
Lasten und Hypotheken, welche von dem Geschenknehmer 
herrühren, an den Geber zurück; auch wider jeden dritten 
Besitzer der geschenkten Zmmobilien kommen ihm alle die 



aura, contre les tiers détenteurs des immeubles don
nés, tous les droits qu'il aurait contre le donataire 
lui même.

955. La donation entre-vifs ne pourra être ré
voquée pour cause d’ingratitude que dans les cas 
suivans:

1°. Si le donataire a attenté à la vie du donateur;
2°. S’il s’est rendu coupable envers lui de sévi

ces , délits ou injures graves ;
30. S’il lui refuse des alimens.
956. La révocation pour cause d’inexécution 

des conditions, ou pour cause d’ingratitude, n’aura 
jamais lieu de plein droit.

957. La demande en révocation pour cause 
d’ingratitude devra être formée dans l’année, à comp
ter du jour du délit imputé par le donateur au do
nataire, ou du jour que le délit aura pu être connu 
par le donateur.

Cette révocation ne pourra être demandée par le 
donateur contre les héritiers du donataire, ni par les 
héritiers du donateur contre le donataire, à moins que, 
dans ce dernier cas, l’action n’ait été intentée par le 
donateur, ou qu’il ne soit décédé dans l’année du délit.

958- La révocation pour cause d’ingratitude ne 
préjudiciera ni aux aliénations faites par le donataire, 
ni aux hypothèques et autres charges réelles qu’il aura 
pu imposer sur l’objet de la donation, pourvu que le 
tout soit antérieur à l’inscription qui aurait été faite 
de l’extrait de la demande en révocation, en marge 
de la transcription prescrite par l’article 939.

(r) L. i. C. de denatt. quae sub mod. confie.
(9) L. 9 et 10. C. de revoc. donait2. I. zi. h. i. D. de donatt.

Arg. ex nov. 115.. c. 5. h. z. — Dumoulin sur la coutume 
de Paris lit. 1. h, 45. glos. 1. quest. zg. 11. 145. D’Argentre 
sur la coutume de Bretagne, art. 232. n. 2. Cynus lid. i. 
quest. g. C. de inoff. testam. — Craveta, consil. 51.
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Rechte zu, die er wider den Geschenknehmer selbst haben 

würde. (')
955. Wegen Undanks kann eine Schenkung unter Le

benden nur in folgenden Fällen widerrufen werden:
i) wenn der Beschenkte dem Geber nach dem Lebe» 

getrachtet hat;
2) wenn er sich gegen ihn Mißhandlungen, Verbre

chen oder grobe Injurien zu Schulden gebracht hat;
3) wenn er ihm die Alimente versagt. (  )2

(3) 3-J- 9- 1- 22. C. de douatt. 1.4. C. de don. quae sub mod. v. 
Cond. l.g. C. de contrah. empt. 1.6. 1. g. C. de rcr. permut. 
rt praescript. vcrb. 1. «. l.g. 1.8. C. de Cond, ob caus. dal. 
1. 36. 1. 7°. 1. D. de leg, s. 1.10. C. de revoc. don.

(4) 7 L io. C. de rcvöc. don. L 159. I). de reg. iur. L 18.
T>. de ’niuT. — Arrêtés dc Lamoignon, lit. 3g. art.68.

956. Der Widerruf wegen Nichterfüllung der Bedin
gungen oder wegen Undanks soll nie kraft der gesetzlichen 
Verfügung (ipso iure) Statt haben. (  )3

957. Wegen Undanks muß die Klage auf Widerruf 
vom Tage des Verbrechens an zu rechnen, welches der Ge- 
schenkgrber dem Beschenkten zur Last legt, oder von dem 
Tage an, an welchem das Verbrechen dem Geber bekannt 
worden ist, in Jahresfrist angesiellt werden.

Dieser Widerruf kann weder von dem Geschenkgeber 
wider die Erben des Beschenkten, noch von -den Erben 
des Geschenkgebers wider den Geschenknehmer geschehen, 
es wäre denn, daß im lehtern Falle der Geber die Klage 
(vor seinem Absterben) schon angestellt hätte, oder in dem 
Jahre, da das Verbrechen erfolgte, verstorben wäre. (4)

958. Der Widerruf wegen Undanks soll weder de» 
vom Geschenknehmer vorgenommenen Veräußerungen, noch 
den von ihm auf die geschenkte Sache genommenen Hypo
theken oder andern Reallasten, zum Nachtheil gereichen; 
doch muß dieses Alles früher erfolgt seyn, als der Auszug 
der Klage auf Widerruf im Hypothekenbuche am Rande 
der nach Vorschrift des 939sten Artikels eingetragenen Ur
kunde bemerkt worden ist.



Dans le cas de révocation, le donataire sera 
condamné à restituer la valeur des objets aliénés, eu 
égard au temps de la demande, et les fruits, à comp
ter du jour de cette demande.

959. Les donations en faveur de mariage ne 
seront pas révocables pour cause d’ingratitude.

960. Toutes donations entre - vifs faites par per
sonnes qui n’avaient point d’enfans ou de descendam 
actuellement vivans dans le temps de la donation, 
de quelque valeur que ces donations puissent être, 
et à quelque titre qu’elles aient été faites, et encore 
qu’elles fussent mutuelles ou rémunératoires, même 
celles qui auraient été faites en faveur de mariage 
par autres que par les ascendans aux conjoints, ou 
par les conjoints l’un à l’autre, demeureront révo
quées de plein droit par la survenance d’un enfant 
légitime du donateur, même d’un posthume, ou par 
la légitimation d’un enfant naturel par mariage sub
séquent, s’il est né depuis la donation.

961. Cette révocation aura lieu, encore que 
l’enfant du donateur ou de la donatrice fût conçu au 
temps de la donation.

962 La donation demeurera pareillement révo
quée, lors même que le donataire serait entré en 
possession des biens donnés, et qu’il y aurait été 
laissé par le donateur depuis la survenance de l’en
fant ; sans néanmoins que le donataire soit tenu de

(1) L. I. L 7. C. de Tevoc- donatt. Arg. ex L S- §• vit. 1, 7- 
ult. 1. 16. 1. jß. H. „si ei decem. 1. 29. 30. 31. L 52. h- 

„ait. 1.56. 39. 50 et 55. D. de donatt. int. vir. et vx, — 
Arrêtés de Lamoignon, tit. Zg. art. 57.

(1) .L. 1 xt io. D. de revoc. donatt. Inst, de donatt. h. seien*  
dum est. — Dieser Artikel entscheidet einen in den Parlemen- 
tern auf verschiedene Art beurtheilten RechtSsatz. Siehe Papon 
liv. 2. tit. 1. art. 23. Oie Parlementer von Toulouse und Bor
deaux gestatteten die Widerruflichkeit einer in den Eheverirägen



Wird die Schenkung widerrufen, und der Geschenk
nehmer hat die geschenkten Gegenstände veräußert: so soll 
er verurtheilt werden, den Werth derselben zur Zeit der 
angestellten Klage und die vom Tage dieser Klage an gezo
genen Nutzungen zu erstatten. (1 )

959. Schenkungen, die zu Gunsten einer Ehe gesche
hen sind, können wegen eingetretenen Undanks nicht wi

derrufen werden. (-)
960. Hat der Schenkgeber zur Zeit der Schenkung 

unter Lebenden keine Kinder oder andere Descendenten am 
Leben: so ist die Schenkung, was auch deren Werth, und 
unter welchem Titel sie geschehen sey, auch die wechselsei
tige oder remuneratorische, selbst die zu Gunsten einer Ehe 
gemachte, ausgenommen, wenn letztere von den Ascenden- 
ten an die Ehegatten oder von den Verehelichten an ein
ander gemacht werden, gesetzlich (ipso iure) für widerrufen 
geachtet, wenn dem Geschenkgeber späterhin, wäre es auch 
erst nach seinem Tode, ein eheliches Kind geboren, oder 
ein natürliches, erst seit der Schenkung gebornes Kind 
durch nachherige Ehe legitimirt wird. (3 )

961. Dieser Widerruf hak auch dann Statt, wenn 
das Kind des Gebers, oder der Gcschenkgeberin zur Zeit 
der Schenkung bereits empfangen war. ()*

962. Die Schenkung bleibt gleichfalls widerrufen, 
wenn gleich der Geschenknehmer bereits zum Besitze der 
geschenkten Güter gelangt, und seit der Geburt des Kin
des vom Geschenkgeber hierin gelassen worden seyn sollte. 
Doch ist der Beschenkte nicht schuldig, die gezogenen Nu-

gemachten Schenkung, wegen Undankbarkeit M Beschenkten. 
Siehe d’Olive liv. 4. ch. 5. Camboias. liv. 5. c. 43. Layey- 
reire 11.101. Daü Parlement der Provence und der Senat von 
Chambéry verwarfen diesen Grundsatz. S. Arrêts de Bonifiée 
tom. 1. liv. 7. tit. 9. ch. 1. pag. 106 et tom. 4. liv. 7. tit. 11. 
ch. z. Faber, defin. 1. C. de revoc. donatt. — Arg. ex L 69.

6. D. de iur. dott. L 24. C. eod.
(8) Arg. ex 1. g. C. de revoc. donatt. — Ordonn. von »731. 

art. 39. — Arrêtés de Lamoignon, tit. 33. art. 43.
(4) Ordonn. von 1731. art. 40. 



restituer les fruits par lui perçus, de quelque nature 
qu’ils soient, si ce n’est du jour que la naissance de 
l’enfant ou sa légitimation par mariage subséquent 
lui aura été notifiée par exploit ou autre acte en 
bonne forme; et ce, quand même la demande pour 
rentrer dans les biens donnés n’aurait été formée que 
postérieurement à cette notification.

963. Les biens compris dans le donation révo
quée de plein droit, rentreront dans la patrimoine du 
donateur, libres de toutes charges et hypothèques du 
chef du donataire, sans qu’ils puissent demeurer af
fectés, même subsidiairement, à la restitution de la 
dot de la femme de ce donataire, de ses reprises ou 
autres conventions matrimoniales; ce qui aura lieu 
quand même la donation aurait été faite en faveur du 
mariage du donataire et insérée dans le contrat, et 
que le donateur se serait obligé comme caution, pat 
la donation, à l’exécution du contrat de mariage.

964. Les donations ainsi révoquées ne pourront 
revivre ou avoir de nouveau leur effet, ni par la 
mort de l’enfant du donateur, ni par aucun acte con
firmatif; et si le donateur veut donner les même» 
biens au même donataire, soit avant ou après la 
mort de l’enfant par la naissance duquel la donation 
avait été révoquée, il ne le pourra faire que par 
une nouvelle disposition.

965. Toute clause ou convention par laquelle 
le donateur aurait renoncé à la révocation de la do
nation pour survenance d’enfant, sera regardée com
me nulle, et ne pourra produire aucun effet.



Hungen jeder Art, anders, als von dem Tage an zu crse/ 
tzen, da ihm die Geburt des Kindes, oder dessen durch 
nachherige Ehe erfolgte Legitimation durch eine gerichtliche 
Ausfertigung, oder sonst»auf gesetzliche Art bekannt gemacht 
worden .ist. Dieses findet selbst dann Statt, wenn die 
Klage auf Zurückgabe der geschenkten Güter erst nach dieser 
Bekanntmachung angebracht worden ist. (1 )

963. Güter, die in einer gesetzlich (ipso iure) wider
rufenen Schenkung begriffen sind, fallen frey von allen 
Oblasten und Hypotheken, womit der Beschenkte sie etwa 
beschwert hätte, an den Geber und dessen Vermögen zu
rück ; so daß sie nicht einmal subsidiarisch (in subsidium) 
für den Brautschatz, das Eingebrachte, oder andere im 
Ehecontracte zugestandene Vortheile haften. Letzteres findet 
selbst dann Statt, wenn die Schenkung zu Gunsten der 
Ehe des Beschenkten geschehen und dem Heirathscontracte 
eingerückt ist, und der Geber sich durch die Schenkung für 
die Erfüllung des Heirathscontractcs verbürgt hat. (2)

Q64. Die aus diesem Grunde widerrufenen .Schen
kungen können nicht wieder aufleben, und erhalten weder 
durch das Absterben des Kindes des Geschenkgebcrs, noch 
durch eine Bestätigungsurkunde einige Kraft. Will der 
Geschenkgeber, vor oder nach dem Tode des Kindes, durch 
dessen Geburt die Schenkung zurückgefallen ist, dieselben 
Gegenstände demselben Geschenknehmer zuwenden: so kann 
er dieß nur durch eine neue Schenkung thun. (Art. 
I339-) ( 3 )

965. Jede Clausel oder Uebereinkunft, durch welche 
ein Schenkgeber auf den Widerruf der Schenkung wegen 
der künftigen Geburt eines Kindes Verzicht leistet, wird 
als nichtig angesehen und ist wirkungslos. ( )**

(«) Ordonn. von 1751. art. 41.
(*) Ordomi. von 1751. art. 42. — Arrêtés de Lamoignon, 

lit. 38. art. 55.
(i) Ordonn. von 173t. art. 45.
(4) Ordonn. von 1751. art. 44.



966. Le donataire, ses héritiers ou ayant-cause, 
ou autres détenteurs des choses données, ne pourront 
opposer la prescription pour faire valoir la donation 
révoquée par la survenance d’enfant, qu'après une 
possession de trente années, qui ne pourront com
mencer à courir que du jour de la naissance du der
nier enfant du donateur, même posthume; et ce, sam 
préjudice des interruptions, telles que de droit.

CHAPITRE V.
Des Dispositions testamentaires.

SECTION I.
Des Règles générales sur la Forme des Testamens.

967. Toute personne pourra disposer par testa
ment, soit sous le titre d’institution d’héritiers, soit 
sous le titre de legs, soit sous toute autre dénomi
nation propre à manifester sa volonté.

968. Un testament ne pourra être fait dans le 
même acte par deux ou plusieurs personnes, soit au 
profit d’un tiers, soit à titre de disposition récipro
que et mutuelle.

(1) Ordonn. von 1731. art. 45.

(e) Paris, art. eog. Orléans, art. 987- Sens, art. 70. r,hein>, 
art. 985- Blois, art. 175. Troyes, art. 96. — 3m rimiifcM 
Rechte war die Einsetzung des Erben der Grund und die Bais 
deS ganzen Testaments. Siehe l. 1. in pr. v. de haer. inst.
1. 14. D. de testai». 1.10 et 13. D. de iur. codicc. 1. igt- i-* 1



966. Der Schenknehmer, dessen Erben oder Stell
vertreter, oder andere Inhaber geschenkter Sachen, können 
sich, um eine durch die nachherige Geburt eines Kindes 
widerrufene Schenkung geltend zu machen, nicht eher auf 
die Verjährung berufen, als nach einem Besitze von drey
ßig Jahren, welche erst vom Tage der Geburt des letzten, 
auch selbst nach des Vaters Tode gebornen Kindes des Ge
bers anfangen; und dieß mit Vorbehalt der für rechtlich 
zu achtenden Unterbrechungen der Verjährung. (1 )

Fünftes Kapitel.
Von testamentarische» Verfügungen.

Erster Abschnitt.
Allgemeine Regeln über die Form der Testamente.

967. Jedermann kann durch ein Testament verfügen, 
entweder unter dem Namen einer Erbeinsetzung, oder eines 
Vermächtnisses (Legats), oder unter jeder andern Benen
nung, welche seinen Willen an den Tag zu legen vermag. 
(Art. 902. loca.) * *)  (2)

de reg. iur. — Ulpian. fragm. tit. 34. H. 15. — Paul, sen
tent. lib. 5. tit. 8. h. 2.

XJ) Ordonn. von 1735. art. 77.
•) Dieses Gesetz entfernt auf eine musterhafte Art eine 

Menge aus dem römischen Rechte herrührende Subtili
täten, welche die Quelle unzähliger Streitigkeiten und 
Processe sind. Nirgends ist der Vortheil dieser Gesetz
gebung so klar und einleuchtend, als hier. L

968 Zwey oder mehrere Personen können, weder 
zum Vortheil eines Dritten, noch unter dem Namen einer 
wechsel-und gegenseitigen Verfügung (testamenti reciproci), 
kein Testament in einer und derselben Urkunde errich
ten. (’)



969. Un testament pourra être olographe, ou 
fait par acte public ou dans la forme mystique.

970. Le testament olographe ne sera point va
lable , s’il n’est écrit en entier, daté et signé de la 
main du testateur: il n'est assujetti à aucune autre 
forme.

971. Le testament par acte public est celui qui 
est reçu par deux notaires, en présence de deux 
témoins, ou par un notaire, en présence de quatre 
témoins.

972. Si le testament est reçu par deux notaires, 
il leur est dicté par le testateur, et il doit être écrit 
par l’un de ces notaires, tel qu’il est dicté.

S’il n’y a qu’un notaire, il doit également être 
dicté par le testateur, et écrit par ce notaire.

Dans l’un et l'autre cas, il doit en être donné 
lecture au testateur, en présence des témoins.

Il est fait du tout mention expresse.
973. Ce testament doit être signé par le testa

teur: s’il déclare qu’il ne sait ou ne peut signer, il 
sera fait dans Pacte mention expresse de sa déclara
tion , ainsi que de la cause qui l’empêche de signer.

974. Le testament devra être signé par les té
moins; et néanmoins, dans les campagnes, il suffira 
qu’un des deux témoins signe, si le testament est

(1) Paris, art. asp. Anjou, art. 876. Maine, art. «92. — Or- 
donn, von 1639. art. 116. — Qrdonn. von 1735, art. 19 
et 20,



y6y. Ein Testament kann entweder eigenhändig ge
schrieben, oder durch eine öffentliche Urkunde, oder in Form 
eines geheimen Aufsatzes errichtet werden.

970. Das eigenhändige Testament ist ungültig, wenn 
es nicht ganz von der Hand des Testators geschrieben, 
dalirt, und unterschrieben ist; sonst ist dabey keine Forma, 
lität zu beobachten. (Art. 1097.) (  )1

971. Das durch eine öffentliche Urkunde errichtete Te
stament ist ein solches, das von zwey Notarien in Gegen
wart zweyer Zeugen, oder von einem Notar in Gegenwart 
von vier Zeugen, ausgenommen worden ist. ( )2

972. Wird das Testament von zwey Notarien ausge
nommen : so muß es ihnen von dem Testator dictirt und 
von einem derselben, so wie es dictirt wird, niedergeschrie
ben werden.

(4) Ordonn. von 1755- art. 23. — Coutume de Paris, art. 289»
(3) Ordonn. von 1755« art. 23, — Coutume de Paris, art. 289« 
.4) Ordonn. de Blois, art. 175» Ordonn. d’Orleans, art. 84* —•

Ordoim. von 1735. art SA.
Etvilgeieybrrch. H h

Ist nur Ein Notar zugegen: so muß das Testament 
gleichfalls vom Testator dictirt, und von diesem Notar nic- 
dergeschriebcn werden.

Zn beyden Fällen muß es dem Testirer in Gegenwart 
der Zeugen vorgelescn werden.

Daß alles dieß beobachtet worden sey, muß ausdrück
lich erwähnt werden. (3 )

973. Dieses Testament muß vom Testator unterschrie
ben werden. Erklärt er, daß er des Schreibens unkundig, 
oder außer Stand sey zu unterzeichnen: so muß diese seine 
Erklärung, so wie die Ursache, die ihn sonst am Schreiben 
verhindert hat, in der Urkunde ausdrücklich erwähnt wer
den. ( )4

974. Das Testament muß von den Zeugen unterschrie,, 
den werden; auf dem Lande aber ist, wenn Las Testament 
von zwey Notarien ausgenommen wird, die Unterschrift 
eines der beyden Zeugen hinreichend; wird dasselbe von 



reçu par deux notaires , et que deux des quatre té*  
moins signent, s’il est reçu par un notaire,

975. Ne pourront être pris pour témoins du 
testament par acte public, ni les légataires, à quel
que titre qu’ils soient, ni leurs parens ou alliés jus
qu’au quatrième degré inclusivement, ni les clercs 
des notaires par lesquels les actes seront reçus.

976. Lorsque le testateur voudra faire un testa
ment mystique ou secret, il sera tenu de signer ses 
dispositions, soit qu’il les ait écrites lui-même, ou 
qu’il les ait fait écrire par un autre. Sera le papier 
qui contiendra ses dispositions, ou le papier qui ser
vira d'enveloppe, s’il y en a une, clos et scellé. 
Le testateur le présentera ainsi clos et scellé au no
taire , et à six témoins au moins, ou il le fera clore 
et sceller en leur présence; et il déclarera que le 
contenu en ce papier est son testament écrit et signé 
de lui, ou écrit par un autre et signé de lui : le no
taire en dressera l’acte de suscription, qui sera écrit 
sur ce papier ou sur la feuille qui servira d’envelop
pe; cet acte sera signé tant par le testateur que pit 
le notaire, ensemble par les témoins. Tout ce que 
dessus sera fait de suite et sans divertir à autres 
actes; et en cas que le testateur, par un empêche
ment survenu depuis la signature du testament, ne 
puisse signer Pacte de suscription, il sera fait men
tion de la déclaration qu’il en aura faite, sans qu’il soit 
beitiin, en ce cas, d’augmenter le nombre des témoins.
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einem Notar ausgenommen : so ist es genug, wenn von den 
vier Zeugen nur zwey unterschrieben haben. ( ' )

975. Dey einem mittelst öffentlicher Urkunde errichte
ten Testamente können weder die Legatarien, unter welchem 
Titel sie es auch seyen, noch mit ihnen verwandte und ver
schwägerte Personen, bis zum und mit dem vierten Grade, 
noch die Schreiber der Notarien, welche die Urkunde auf
nehmen, zu Zeugen genommen werden. ( z)

976. Wenn der Testirer ein mystisches, ober gehei
mes Testament errichten will: so ist er gehalten, seine 
Verfügungen, er mag sie nun selbst geschrieben haben, oder 
von einem Andern haben schreiben lassen, zu unterschreiben; 
das Papier, welches diese Verfügungen enthält, ober das 
zum Umschläge dienende Papier, muß zusammengebrochen 
und versiegelt werden. So verschlossen und versiegelt über
reicht es der Testirer dem Notar und wenigstens sechs Zeu
gen , oder läßt es in ihrer Gegenwart verschließen und ver
siegeln, und declarirt, daß das, was in diesem Papier 
enthalten sey, sein von ihm geschriebenes und unterschriebe
nes, oder von einem Andern geschriebenes und von ihm unter
schriebenes Testament sey; der Notar muß auf eben dieses 
Papier, oder auf das Blatt, welches zum Umschläge dient, 
eine Aufschrift fertigen ; diese Aufschrift muß sowohl vom 
Testator, als vom Notar und von den Zeugen unterschrieben 
werden. Alles Obige soll ununterbrochen geschehen, ohn« 
daß inzwischen andere Handlungen vorgenommen werden; 
und im Fall der Testator, durch ein seit der Unterzeich
nung des Testaments zugestoßenes Hinderniß, die Auf- 
schriftSteglstratur nicht unterschreiben könnte: so soll von 
der Erklärung, die er deshalb von sich giebt, Erwähnung 
geschehen,. ohne daß es in diesem Falle nöthig wäre, die 
Anzahl der Zeugen zu vermehren. (Art. 1007. icoy.) ( 3 ) 

_ ________ Hh 2 

(î) Ordomi. von 1755. art. 45.
(a) Paris, art. 299. — Ordomi. von 1755« art. 43. Gegen 1. 20. 

in pr. I). qui testam, fac. p.
(i) L. 21. C. dö Uiium. — Berry, tit. atz. art, 9 et io.



977. Si le testateur ne sait signer, ou s’il n’a 
pu le faire lorsqu’il a fait écrire ses dispositions, il 
sera appelé à l’acte de suscription un témoin, outre 
le nombre porté par l’article précédent, lequel signera 
l’acte avec les autres témoins ; et il y sera fait men
tion de la cause pour laquelle ce témoin aura été 
appelé.

978- Ceux qui ne savent ou ne peuvent lire, 
ne pourront faire de dispositions dans la formé du 
testament mystique.

979. En cas que le testateur ne puisse parler, 
mais qu’il puisse écrire, il pourra faire un testament 
mystique, à la charge que le testament sera entière
ment écrit, daté et signé de sa main, qu’il le pré
sentera au notaire et aux témoins, et qu’au haut de 
l’acte de suscription, il écrira, en leur présence, 
que le papier qu’il présente est son testament : après 
quoi le notaire écrira l’acte de suscription, dam 
lequel il sera fait mention que le testateur a écrit 
ces mots en présence du notaire et des témoins; et 
sera, au surplus, observé tout ce qui est prescrit 
par l’article 976.

980. Les témoins appelés pour être présens aux 
testamens, devront être milles, majeurs, sujets de 
l’Empereur, jouissant des droits civils.



Y77- Zst der Testirer des Schreibens unkundig, oder 
ist er wenigstens zu der Zeit, da er seine Willensverord
nung niedcrschreiben ließ, solches zu thun außer Stande: 
so muß zur Aufschriftsregistratur, außer der im vorigen 
Artikel bestimmten Anzahl noch Ein Zeuge zugezogen wer, 
den, weicher, nebst den übrigen Zeugen, unterschreibt; und 
es muß von der Ursache, warum dieser Zeuge zugezogen 
worden sey, Erwähnung geschehen. ( ')

978. Wer gar nicht lesen gelernt hat, oder sonst zu 
lesen außer Stande ist, der kann in Form eines geheimen 
Testaments nicht verfügen. ( )2

979. Zm Fall der Testirer zwar nicht reden, doch 
aber schreiben kann: so kann er ein geheimes Testament 
machen, jedoch muß dasselbe ganz von seiner eigenen Hand 
geschrieben, datirt und unterschrieben seyn. Er muß cs 
dem Notar und den Zeugen übergeben; und muß in deren 
Gegenwart über die Ausschriftsregistratur schreiben, daß 
das von ihm übergebene Papier sein Testament sey; dann 
fertigt der Notar die Anfschriftsregistratnr, in welcher er 
anzeigt, daß der Testirer die lehtgcdachten Worte in Ge
genwart des Notars und der Zeugen geschrieben habe; 
dabey muß aber noch übcrdieß alles beobachtet werden, was 
im 97üstcn Artikel vorgeschriebcn ist. (  )3

980. Die, welche bey einem Testamente als Zeugen 
zugczogen werden, müssen männlichen Geschlechts, volljäh
rig, Unterthanen des Kaisers seyn, und der bürgerlichen 
Rechte genießen. (Art. 7 — 10.) ( )4

(') 3 2i. h. „quod si litt. C, do testam. Ordonn. von 1755. 
art. 10.

(•) Ordonn. von 1735. art. ne
(3) Ordonn, von 1755. art. 12. 1. 10, C, qui testam, fac. pófis,
(4) Ordonn. ren 1755. art, 40.



SECTION n.
Des Règles particulières sur la Forme de certains Testament,

981. Les testamens des militaires et des indivi
dus employés dans les armées pourront, en quelque 
pays que ce soit, être reçus par un chef de bataillon 
ou d’escadron, ou par tout autre officier d’un grade 
supérieur, en présence de deux témoins, ou par 
deux commissaires des guerres, ou par un de cet 
commissaires en présence de deux témoins.

982. Ils pourront encore, si le testateur est 
malade ou blessé, être reçus par l’officier de santé 
en chef, assisté du commandant militaire chargé de 
la police de l’hospice.

983. Les dispositions des articles ci-dessus 
n’auront lieu qu’en faveur de ceux qui seront en ex
pédition militaire, ou en quartier, ou en garnison 
hors du territoire français, ou prisonniers chez l’en
nemi ; sans que ceux qui seront en quartier ou en 
garnison dans l’intérieur puissent en profiter, à moins 
qu’ils ne se trouvent dans une place assiégée ou 
dans une citadelle et autres lieux dont les portes 
soient fermées et les communications interrompues i 
cause de la guerre.

984. Le testament fait dans la forme ci-dessus 
établie, sera nul six mois après que le testateur sers 
revenu dans un lieu où il aura la liberté d’employer 
les formes ordinaires.

(i) Ordonn. oott 175 J. art. 37. 1.x. D. de test, milit. — Welch!
Person«» nach tem römischen Rechte ein testamentum milita« 
machen konnten lehren, I.41. D. de testam, milit. 1. vn
v. de bon. poss. ex testam, milit. 1. so. D. de testam, ntilit



Zweyter Abschnitt.

Don besondern, die Form gewisser Testamente betreffenden 

Regeln.

ygl. Testamente der Militair - und anderer bey den 
Armeen angestelllcr Personen können in jedem Lande von 
einem Bataillon« » oder Escadronschef, oder von jedem an
dern Officier eines höhern Grades, in Gegenwart zweyer 
Zeugen, oder zweyer Kriegscommissarien ) oder auch von 
einem dieser Commissarien in Beyseyn zweyer Zeugen, auf« 
genommen werden. ( * 1 )

(î) Ordonnance von 173$. art. 17.
3) Inst, de mil. test. g. 5 et 4. t, 17. 6. de testam, mil. — 

Ordotiii. von 1735. art. 50.
''4) Ordonn. von 1755. art. 3g. I. et. 16 et 38. P. de test. mil.

1 7. P. de iniust. rupt. et irr. f, test.

982. Ist der Testirer krank oder verwundet: so kön
nen sie von dem obersten Gesundhettsbeamten unter Bey
tritt des Militaircommandanten, welchem die Policey des 
Spitals, anvenraut ist, ausgenommen werden. (  )2

983. Die in vorstehenden Artikeln enthaltenen Verord
nungen sollen blos zum Besten derjenigen Statt finden, 
welche auf einer Militairexpedition oder außer dem Franzö
sischen Gebiete in Quartier oder in Besatzung, oder als 
Kriegsgefangene in den Händen des Feindes sind; und es 
können die, welche im Innern des Staats in Quartier oder in 
Besatzung liegen, ftd) deren nicht bedienen, ausgenommen 
wenn sie sich in einem belagerten Platze, oder auf einer 
Citadelle oder an andern Orten befinden, wo des Kriegs 
wegen die Thore geschlossen sind, und die Communication 
unterbrochen ist. ( )3

984. Ein in der oben angegebenen Form errichtetes 
Testament soll sechs Monate, nachdem der Testirer an einen 
andern Ort gelangt ist, wo er die gewöhnlichen Formen 
beobachten kann, ungültig seyn. (4 )



985. Les testamens faits dans un lieu avec le
quel toute communication sera interceptée à cause 
de la peste ou autre maladie contagieuse, pourront 
être faits devant le juge de paix, ou devant l’un des 
officiers municipaux de la commune, en présence de 
deux témoins.

986. Cette disposition aura lieu, tant à l’égard 
de ceux qui seraient attaqués de ces maladies, que 
de ceux qui seraient dans les lieux qui en sont in
fectés , encore qu’ils ne fussent pas actuellement ma
lades.

987. Les testamens mentionnés aux deux pre
cedens articles, deviendront nuis six mois après que 
les communications auront été rétablies dans le lieu 
où le testateur se trouve, ou six mois après qu’il 
aura passé dans un lieu où elles ne seront point in
terrompues.

988- Les testamens faits sur mer, dans le cours 
d-un voyage, pourront être r ■ ., savoir,

A bord des vaisseaux et autres bâtimens de i’Etn- 
pereur, par l’officier commandant le bâtiment, ou, 
a son défaut, par celui qui le supplée dans l’ordre 
du service, l’un ou l’autre conjointement avec l’offi
cier d’administration ou avec celui qui en remplit les 
fonctions;

Et à bord des bâtimens de commerce, par l’écri
vain du navire ou celui qui en fait les fonctions, 
l’un ou l’autre conjointement avec le capitaine, le 
maître ou le patron, ou, à leur défaut, par ceux 
qui les remplacent.

Dans tous les cas, ces testamens devront être 
reçus en présence de deux témoins.

(1) L. g. C. de testam. — Ordonn. von 173 J. art. $5.
(2) Ordonn. l'on 1755. tit. 1. art. 56.
(3) Ordonn. von 1735. tit. 1. art, $7.



985. Testamente, welche an einem Orte gemacht wer
den, mit dem, wegen der Pest oder irgend einer andern 
ansteckenden Krankheit, alle Gemeinschaft aufgehoben ist, 
können vor dem Friedensrichter oder vor Einem der Muni- 
cipalbcamtcn aus der Gemeinde in Gegenwart zweyer Zeu

gen errichtet werden. ( 1 )
986. Diese Verfügung gilt sowohl in Ansehung dessen, 

der mit dieser Krankheit befallen ist, als in Ansehung einer 
jeden, der sich an den angcsteckten Orten befindet, wenn er 
schon selbst jeht nicht krank seyn sollte. ( 2 )

98* *.  Sechs Monate nach wiederhergestelltcr Commu
nication mit dem Wohnorte des Testirers *),  oder wenn die
ser sich indeß an einen andern Ort begeben hat, an wel
chem eine solche Unterbrechung der Gemeinschaft mit andern 
Orlen nicht Statt gefunden hat, sechs Monate nach seinem 
Wegzüge **),  wird ein in den durch vorstehende beyde Ar
tikel festgesetzten Formen errichtetes Testament ungültig. ( 3 )

(4) L. vu. D. de bon. poss. ex test. mil. — Ordonn. von lkgi, 
liv. z. tit. il. art. I.

*) Wohl zu merken, wenn dieser nicht früher verstorben ist. (?.
”) Wenn er nicht innerhalb dieser sechs Monate stirbt. E.

988. Die während einer Reise zur See gemachten 
Testamente können auf nachstehende Art ausgenommen wer
ben, nämlich:

Am Dord der Kriegsschiffe und anderer Fahrzeuge des 
Kaisers, von dem das Fahrzeug commandirenden Officier, 
oder, in dessen Ermangelung, von demjenigen, der nach 
der im Dienste Statt findenden Ordnung dessen Stelle 
vertritt; in beyden Fällen mit Zuziehung des Vcrwaltungs- 
beamten oder seines Stellvertreters;

Ain Dord von Kauffarthcyschiffen, vom Schiffsschrei
ber, oder dem, der dessen Stelle versieht; in beyden Fäl
len mit Zuziehung des Capitains, des Rehders oder Schiffs
patrons, oder, in deren Ermangelung, ihrer Stellvertreter.

Zn allen Fällen müssen diese Testamente in Gegenwart 
zweyer Zeugen ausgenommen werden. (4)



989- Sur les bâtimens de l’Empereur, le testa
ment du capitaine ou celui de l’officier d administra
tion, et, sur les bâtimens de commerce, celui du 
capitaine, du maître ou patron, ou celui de l’écri
vain ,' pourront être reçus par ceux qui viennent 
après eux dans l’ordre du service, en se conformant 
pour le surplus aux dispositions de l’article précédent.

990. Dans tous les cas, il sera fait un double 
original des testamens mentionnés aux deux article« 
precedens.

991. Si le bâtiment aborde dans un port étran
ger dans lequel se trouve un consul de France, ceux 
qui auront reçu le testament seront tenus de dépo
ser l’un des originaux, clos ou cacheté, entre le« 
mains de ce consul, qui le fera parvenir au Ministre 
de la marine ; et celui-ci en fera faire le dépôt au 
greffe de la justice de paix du lieu du domicile du 
testateur.

992. Au retour du bâtiment en France, soit 
dans le port de l’armement, soit dans un port autre 
qué celui de l’armement, les deux originaux du tes
tament, également clos et cachetés, ou l’original qui 
resterait, si, conformément à l’article precedent, 
l’autre avait été déposé pendant le cours du voyage, 
seront remis au bureau du préposé de l’inscription 
maritime ; ce préposé les fera passer sans délai au 
Ministre de la marine, qui en ordonnera le dépôt, 
ainsi qu’il est dit au même article.

■993. Il sera fait mention sur le rôle du bâti
ment, à la marge, du nom du testateur, de la remise 
qui aura été faite des originaux du testament, soit 
entre les mains d’un consul, soit au bureau d’un 
préposé de l’inscription maritime.

994. Le testament ne sera point répété fait en 
mer, quoiqu’il l’ait été dans le cours du voyage, si,



989. Auf kaiserlichen Schiffen kann das Testament des 
Capilains, oder des Venvaltungsbeamten, und auf den 
Kauffarlheyschiffen das Testament des Schissers (Capitains), 
des Rheders, oder Patrons, oder des Schreibers, von den
jenigen ausgenommen werden, die nach der im Dienste 
Statt findenden Ordnung den nächsten Rang nach ihnen 
behaupten; im übrigen hat man dabey die Vorschriften des 

vorstehenden Artikels zu beobachten.
990. Auf jeden Fall must von den in den zwey vorste

henden Artikeln erwähnten Testamenten ein doppeltes Ori

ginal verfaßt werden.
991. Wenn das Fahrzeug in einen fremden Hafen 

einläuft, wo sick ein Französischer Consul befindet: so sind 
die, welche das Testament ausgenommen habe» , verpflich
tet, eines der beyden Originale des Testaments, verschlos
sen und versiegelt, in die Hände dieses Consuls zu deponi- 
ren, der es an den Seeminister gelangen läßt; und dieser 
läßt es in der Expedition des Fricdcnsgerichts am Wohn
orte des Tesiirers niedcrlegen.

992. Wenn das Schiff entweder in den Ausrüstungs
hasen oder sonst wieder nach Frankreich zurückkchrt: so müs
sen die beyden Originale des Testaments ebenfalls geschlossen 
und versiegelt, oder, wenn das eine Original in Geniäsi- 
heit des vorstehenden Artikels, bereits während der See
reise irgend wo niedergelegt worden wäre, das dann noch 
übrige in das bureau d’inscripticn maritime abgegeben wer
den , dessen Vorsteher das Empfangene unverzüglich dem 
Seeministcr zu übersenden hat, welcher auf die in nur ge
dachtem Artikel bestimmte Art dessen Niederlegung anordnet.

993. Der Name des Testirers und dabey die in die 
Hände eines Consuls, oder eines Vorstehers des bureau 
d’inscription maritime geschehene Ueberlieferung der Origi
nale des Testaments muß am Rande der Musterrolle ange
merkt werden.

994. DaS Testament wird, wenn es anch während 
der Seereise gemacht ist, dennoch nicht für ein zur See 



au temps où il a été fait, le navire avait abordé 
une terre, soit étrangère, soit de la domination fran
çaise, où il y aurait un officier public français; au
quel cas, il ne sera valable qu’autant qu’il aura été 
dressé suivant les formes prescrites en France, ou 
suivant celles usitées dans les pays où il aura été fait.

995. Les dispositions ci-dessus seront commu
nes aux testamens faits par les simples passagers qui 
ne feront point partie de l’équipage.

996. Le testament fait sur mer, en la forme 
prescrite par l’article 988, ne sera valable qu’autant 
que le testateur mourra en mer, ou dans les trois 
mois après qu’il sera descendu à terre, et dans un 
lieu où il aura pu le refaire dans les formes ordinaires.

997. Le testament fait sur mer ne pourra con
tenir aucune disposition au profit des officiers du vais
seau, s’ils ne sont parens du testateur.

998. Les testamens compris dans les articles 
ci-dessus de la présente section, seront signés par 
les testateurs et par ceux qui les auront reçus.

Si le testateur déclare qu’il ne sait ou ne peut 
signer, il sera fait mention de sa déclaration, ainsi 
que de la cause qui l’empêche de signer.

Dans les cas où la présence de deux témoins 
est requise, le testament sera signé au moins par l’un 
d’eux, et il sera fait mention de la cause pour la
quelle l’autre n’aura pas signé.

999. Un Français qui se trouvera en pays 
étranger, pourra faire ses dispositions"testamentaires 



errichtetes Testament angesehen, wenn zu der Zeit, da es 
gewacht worden ist, das Schiff im Auslande oder im Fran
zösischen Gebiete, an einem Orte gelandet war, wo sich 
rin Französischer öffentlicher Beamter befindet: in diesen, 
Falle ist cs nur insofern gültig, als es noch den in Frank
reich vorgeschriebenen, oder nach de» in dem Lande, wo 
es errichtet wurde, üblichen Formen abgefafit ist.

995. Obige Verfügungen sind auch auf Testamente 
bloser Reisenden anwendbar, die nicht zur Schiffsmann

schaft gehören.
996. Ein zur See nach der im y88sten Artikel be

stimmten Form errichtetes Testament gilt nur insofern als 
der Testircr auf dem Meere, oder binnen der Zeit von drey 
Monaten stirbt, nachdem er gelandet und an einen Ork 
gelangt ist, wo er solches nach den gewöhnlichen Formen 

von neuem hätte machen können.
997. Ein zur See errichtetes Testament kann keine 

(gültige) Verfügung zum Vortheile der Schiffsofficiere ent
halten, wenn diese mit dem Testircr nicht verwandt sind. (  )1

993. Jedes der in den obigen Artikeln des gegenwär
tigen Abschnitts beschriebenen Testamente muß vom Testi- 
rer und von denjenigen, welche sie aufnehmen, unterzeichnet 
werden.

(1) Ordonn. von i6qi. Uv. 3. iit. 12. art.z.
(2) Ordonn. veil i6gi. liv. 5. ul. 11. an 1,

Erklärt der Testircr, er sey des Schreibens unerfahren, 
oder könne sonst nicht unterzeichnen: so soll seiner Erklä
rung, so wie der Ursache, die ihn an der Unterschrift ver
hindert hat, im Protokoll erwähnt werden.

In den Füllen, wo die Gegenwart zweyer Zeugen 
erfcderlich ist, muß das Testament wenigstens von einem 
derselben unterzeichnet und die Ursache erwähnt werden, 
aus welcher der andere nicht nnterzeichuct hat. (2)

999. Ein im Auslande sich befindender Franzose kann 
seinen letzten Willen entweder in einem von ihm unter- 



par acte sous signature privée, ainsi qu’il est prescrit 
en l’article 970, ou par acte authentique, avec les 
formes usitées dans le lieu où cet acte sera passé.

IOOO. Les testamens faits en pays étranger ne 
pourront être exécutés sur les biens situés en France, 
qu’après avoir été enregistrés au bureau du domicile 
du testateur, s’il en a conservé un, sinon au bureau 
de son dernier domicile connu en France ; et dans 
le cas où le testament contiendrait des dispositions 
d'immeubles qui y seraient situés, il devra être, en 
outre, enregistré au bureau de la situation de ces 
immeubles, sans qu’il puisse être exigé un double 
droit.

IOOI. Les formalités auxquelles les divers tes
tamens sont assujettis par les dispositions de la pré
sente section et de la précédente, doivent être obser
vées à peine de nullité.

SECTION III.
Des Institutions d’héritier, et des Legs en général.

IOO2. Les dispositions testamentaires sont ou 
universelles, ou à titre universel, ou à titre parti
culier.

Chacune de ces dispositions, soit qu’elle ait été 
faite sous la dénomination d’institution d’héritier, 



zeichneten Privataufsahe, so wie im ęzofłen Artikel vorge- 
schrieben ist, oder in einer öffentlichen Urkunde unter den 
am Orrr, wo er das Testament errichtet, üblichen Formen 

erklären.
icoo. Im Auslande errichtete Testamente können, 

soviel die in Frankreich gelegenen Güter betrifft, nicht eher 
vollzogen werden, als bis sie auf dem Bureau des Wohn
ortes des Tcstirers, wenn er einen Wohnsitz in Frankreich 
beybehalten hat, im entgegengesetzten Falle aber auf dem 
Einzcichnungsbüreau des Orts, der als sein letzter Wohn
ort in Frankreich bekannt ist, einregistrirt worden sind. 
Im Fall das Testament Verfügungen über in Frankreich 
liegende Grundstücke enthielte, muß es überdieß noch auf 
dem Einzcichnungsbüreau des Orts, wo die Grundstücke 
liegen, einregistrirt werden, jedoch dürfen in diesem Falle 
nicht doppelte Gebühren gefedert werden. (Art. 130.)

1001. Die Formalitäten, welchen die verschiedenen 
Arten der Testamente nach den Vorschriften des gegenwär
tigen und des vorhergehenden Abschnittes unterworfen 
sind, müssen bey Strafe der Nichtigkeit beobachtet werden.

Dritter Abschnitt.
Ava Erbeinsetzungen und Vermächtnissen (Legaten) überhaupt.

IC02. Testamentarische Verordnungen sind entweder 
universell, oder sie geschehen unter einem Universal - oder 
Partienlarrechtstitcl. (Art. 967.) *)

*) Legate, welche ganze Erbschaftsquoten betreffen 
(Art. 1010.), sind von ordentlichen Erbeinsetzungen 
(disposition» testamentaires universelles) verschieden, 
und heißen dispositions à litre universel jm Gegensatz 
der gewöhnlichen Legate (legs particulier«). E.

Jede dieser Verordnungen, sie sey unter dem Namen 
einer Erbeinsetzung, oder unter dem Namen eines æer- 



soit qu’elle ait été faite sous la dénomination de 
legs, produira son effet suivant les règles ci-après 
établies pour les legs universels, pour les legs à 
titre universel, et pour les legs particuliers.

SECTION IV.
Du Legs universel.

1003. Le legs universel est la disposition testa
mentaire par laquelle le testateur donne à une ou 
plusieurs personnes l’universalité des biens qu’il lais
sera à son décès.

1004. Lorsqu’au décès du testateur il y a des 
héritiers auxquels une quotité de ses biens est réser
vée par la loi, ces héritiers sont saisis de plein droit, 
par sa mort, de tous les biens de la .succession; et 
le légataire universel est tenu de leur demander la 
délivrance des biens compris dans le testament.

IOO5- Néanmoins, dans les mêmes cas, le léga
taire universel aura la jouissance des biens comprit 
dans le testament, à compter du jour du décès, si 
la demande en délivrance a été faite dans l’année, 
depuis cette époque ; sinon, cette jouissance ne com
mencera que du jour de la demande formée en jus
tice , ou du jour que la délivrance aurait été volon
tairement consentie.

1006. Lorsqu’au décès du testateur il n’y a un 
pas d’héritiers auxquels une quotité de ses biens soit 
réservée par la loi, le légataire universel sera saisi 
de plein droit par la mort du testateur, sans être 
tenu de demander la délivrance.



mâchrnisses (Legats) geschehen, ist nach folgenden für die 
Universalvermächtnisse, für die Vermächtnisse unter einem 
Universaltitel, und für die Particularvermächtnisse festgesetz- 
ten Regeln für wirksam zu achten. 

_

Vierter Abschnitt.

Von Uni ve rsalvermächtnisseu.

ices. Ein Universalvermächtniß ist diejenige testamen, 
tarische Verfügung, wodurch der Testirer einer oder meh
rer» Personen das ganze Vermögen aussetzt, das er bey 
seinem Absterben hinterlassen wird.

IC04. Sind beym Abstrichen des Testirers Erben vor
handen, denen die Gesetze eine bestimmte Quote seines 
Vermögens Vorbehalten, und nehmen bey seinem Tode 
diese Erben von dem ganzen zur Erbschaft gehörigen Ver
mögen gesetzlich (ipso iure) Besitz: so muß der Universalle- 
gakar *)  die Auslieferung des ihm im Testamente ausge
setzten Vermögens von ihnen fodern. (Arr. 913. 915.)

*) So heißt hier der im Testamente eingesetzte 
Universalerbe. E.

Livügrsexbuch. (

IC05. Doch hat in diesen Fällen der Universallegatar 
(Universalteftamentserdr) den Genuß der im Testament 
begriffenen Güter, vom Todestage an, wenn das Auslie
ferungsgesuch seit diesem Zeitpuncte in Jahresfrist erfolgt 
ist: widrigenfalls fangt dieser Genuß erst vom Tage der 
gerichtlichen Klage, oder von dem Tage an, wo die Aus
lieferung sreywillig zugestanden worden ist.

ico6. Sind beym Absterben des Testators keine Er
ben vorhanden, denen ein Pflichttheil gebührt: so tritt der 
Universallcgatar durch den Tod des Testators in den Be
sitz des Vermögens gesetzlich (ipso iure) ein, ohne dessen 
Auslieferung begehren zu müssen.



1007. Tout testament olographe sera, avant 
d’être mis à exécution, présenté au président du tri
bunal' de première instance de l'arrondissement dans 
lequel la succession est ouverte. Ce testament sera 
ouvert, s’il est cacheté. Le président dressera pro
cès-verbal de la présentation, de l’ouverture et de 
l’état du testament, dont il ordonnera le dépôt entre 
les mains du notaire par lui commis.

Si le testament est dans la forme mystique, sa 
présentation, son ouverture, sa description et son 
dépôt, seront faits de la même manière; mais l’ou
verture ne pourra se faire qu’en présence de ceux 
des notaires et des témoins, signataires de Pacte de 
suscription, qui se trouveront sur les lieux, ou eux 
appelés.

1008. Dans le cas de l’article 1006, si le testa
ment est olographe ou mystique, le légataire univer
sel sera tenu de se faire envoyer en possession", par 
une ordonnance du président, mise au bas d’une re
quête, à laquelle sera joint Pacte de dépôt.

1009. Le légataire universel qui sera en con
cours avec ut; héritier auquel la loi réserve une quo
tité des biens, sera tenu des dettes et charges de la 
succession du testateur, personnellement pour sa part 
et portion, et hypothécairement pour le tout; et il 
sera tenu d’acquitter tous les legs, sauf le cas de 
réduction, ainsi qu’il est expliqué aux articles 926 
et 927.

(1) Ordonn. oon 17Z;. LU. 7g. 1.1. §.r. 1.4. D. teit. quemadic.
ap. 1. ig et 25. C. de test. 1. 41. C. de episc. et cleric.

'2) Arg. ex 1. 1Q8. H. 1. P. de rcg. iur. — Axg. ex 1. 76. Z. i.



1007. Jedes eigenhändige Testament muß, ehe es 
vollzogen wird, dem Präsidenten des Gerichts erster In
stanz, in dessen Bezirk der Erbfall erfolgt ist, vorgelegt 
werden. Ist dieses Testament versiegelt, so muß cs eröff
net werden. Der Präsident muß über die Vorlegung, 
Eröffnung und die Beschaffenheit des Testaments ein Pro- 
tocoll fertigen, und anbefehlen, daß solches bey einem von 
ihm hierzu bestellten Notar niedergelegt werde.

Ist das Testament in der geheimen Form errichtet: 
so geschieht dessen Ueberrcichung, Eröffnung, Beschreibung 
und Niederlegung auf eben diese Art. Die Eröffnung aber 
kann nur in Gegenwart oder nach vorgängiger Vorfode- 
rung derjenigen Notarien und Zeugen geschehen, welche 
die Ausschriftsregistratur mit unterzeichnet haben, wenn sie 
sich zu solcher Zeit am Orte befinden. (1 )

icog. Ist das Testament ein eigenhändiges oder ge
heimes : so muß der Univcrsallegatar auf den im icoóten 
Artikel erwähnten Fall sich durch eine Verordnung des Ge
richtspräsidenten in Besitz setzen lassen. Diese wird unten 
auf seine Bittschrift gesetzt, welcher letztcrn der Depositen
schein beygefügt seyn muß.

locg. Der Universallegatar, welcher mit einem Erben 
zusammentrifft, dem ein Pflichttheil gebührt, muß für die 
Erbschaftsschulden und Erbschaftsoblasten nach Verhältniß 
seines Erbantheils und hypothekarisch für das Ganze haf
ten; er ist auch gehalten, alle Vermächtnisse (Legate) zu 
berichtigen, wobey ihm jedoch, nach Maßgabe des yr6sten 
und y27sien Artikels, die Réduction verstattet ist. (Art. 
1220.) (a)

________ 3 i 2

D. de le*.  2. 1. 25. C. de haer. inst. 1.43. I). de vs. et vsufr. 
et red. leg, — Chopin, de morib. Parilior, lib. 2. tit. 4. 
n. «z.



SECTION V.
Du Legs à titre universel.

IOIO. Le legs à titre universel est celui par 
lequel le testateur lègue une quote-part des biens 
dont la loi lui permet de disposer, telle qu’une moi
tié, un tiers, ou tous ses immeubles, ou tout son 
mobilier, ou une quotité fixe de tous ses immeubles 
ou de tout son mobilier.

Tout autre legs ne forme qu’une disposition à 
titre particulier.

IOII. Les légataires à titre universel seront te
nus de demander la délivrance aux héritiers auxquels 
une quotité des biens est réservée par la loi ; à leur 
défaut, au légataires universels; et à défaut de 
ceux-ci, aux héritiers appelés dans l’ordre établi au 
titre des Successions.

IOI2. Le légataire a titre universel sera tenu, 
comme le légataire universel, des dettes et charges 
de la succession du testateur, personnellement pour 
sa part et portion, et hypothécairement pour le tout.

1013. Lorsque le testateur n’aura disposé que 
d une quotité de la portion disponible, et qu’il l’aura 
fait à titre universel, ce légataire sera tenu d’acquit
ter les legs particuliers par contribution avec les hé
ritiers naturels.



Fünfter Abschnitt.

Von den Legaten unter einem Universaltitel (ex 

universali).

1010. Das Vermächtnis unter einem Universaltitel 
ist dasjenige, wodurch der Testator eine Quote seines Ver
mögens, worüber ihm das Gesetz zu verfügen erlaubt z. 
D. die Hälfte, ein Drittel, oder alle seine unbeweglichen, 
oder alle seine beweglichen Güter, oder einen bestimmten 
Theil seiner unbeweglichen oder beweglichen Güter, jeman
den vermacht.

Jedes andere Vermächtniß ist nur eine Versügung 
unter einem Particulartitel.

1011. Unter Universaltitel eingesetzte Legataricn sind 
gehalten, die Auslieferung ihres Erbschaftsantheils von 
den Erben, denen ein Pfiichttheil gebührt, zu verlangen; 
in deren Ermangelung von den Universallegatarien, und 
in Ermangelung letzterer, von den Erben, welche nach der 
im Titel von der Erbfolge bestimmten Ordnung an die 
Reihe kommen. ( 1 )

1012. Der unter einem Universaltitel eingesetzte Le
gatar haftet, eben so wie der Universallegatar, für die 
Schulden und Lasten der Verlassenschaft des Testirers, und 
zwar für seinen Antheil persönlich, für das ganze Vermö
gen hypothekarisch. (Art. 871. 875.) (2)

1013. Wenn ber Testirer nur über einen Theil der 
disponirbaren Vermögensportion verfügt hat, und zwar 
unter einem Universaltitel: so must dieser Legatar die ein
zelnen Vermächtnisse nebst den gesetzmäßigen Erben ver- 
hältnißmäßig abtragen.

(V) Troyes, tit. 6. art. 114.
(a) Arg*,  ex X. 12g. h. r D. de reg. iur. 1. 76. 1. D. de leg. «. —*

( lpi4n. fragn», lit. 24. $). 25. — Leprestrr, ceni.2. ch. 29.



SECTION VI, 
Des Legs particuliers.

1014. Tout legs pur et simple donnera au lé
gataire, du jour du décès du testateur, un droit à 
la chose léguée, droit transmissible à ses héritiers 
ou ayant-cause.

Néanmoins le légataire particulier ne pourra se 
mettre en possession de la chose léguée, ni en pré
tendre les fruits ou intérêts, qu’à compter du jour 
de sa demande en délivrance, formée suivant l’ordre 
établi par l’article ion, ou du jour auquel cette 
délivrance lui aurait été volontairement consentie.

1015. Les intérêts ou fruits de la chose léguée 
courront au profit du légataire, dès le jour du décès, 
et sans qu’il ait formé sa demande en justice,

1°. Lorsque le testateur aura expressément dé
claré sa volonté, à cet égard, dans le testament;

2°. Lorsqu’une rente viagère ou une pension 
aura été léguée à titre d’alimens.

1016. Les frais de la demande en délivrance 
seront à la charge de la succession, sans néanmoins 
qu’il puisse en résulter de réduction de la réserve 
légale.

Les droits d’enregistrement seront dus par le lé
gataire.

Le tout, s’il n’en a été autrement ordonné par 
le testament.

(1) L.Ro. D. de leg. e. 1. 64. D. de fort. 1. $ et ei. D. quand» 
die» leg. v. fideic. ced. L $. G. eod. — Troyes, tit. 6. art. 114. 
— Bourbonnais, ch. -4. art. «4;. — Anjou, art. 541. 1.1 
et 4. G. de vsur. et tract, log. — Wenn ter Erbe stch bej 
Auslieferung der kegate im Verzug befand, war er nicht blos zu 
Gewährung der Früchte und Zinsen des legirten Gegenstandes, 
sondern auch zum Ersatz der durch feine Verzögerung veranlaßten



Sechster Abschnitt.

Von Partieularvermächtnissen.

1014. Jedes unbedingte Vermächtnis giebt dem Lega
tar von dem Togc an, da der Testirer gestorben ist, an 
der ihm beschiedenen Sache ein Recht, das sich auf seine 
Erben oder sonstigen Stellvertreter übertragen läßt.

Allein der Particularlegatar kann erst von dem Tage 
an, wo er nach der im lonten Artikel festgesetzten Ordnung 
das Auslieferungsgesuch angebracht, oder die sreywillige 
Zusage dieser Auslieferung erhalten hat, den Besitz des 
ihm legirten Gegenstandes ergreift», und die Nutzungen 

und Zinsen davon verlangen. (1 )
1015. Die Zinsen oder Nutzungen des legirten Ge

genstandes gebühren dem Legatar von dem Sterbetage an, 
und ohne vorgängige deshalb gerichtlich angebrachte Klage:

1) Wenn der Testirer im Testamente dicßfalls seinen 
Willen ausdrücklich erklärt hat:

2) wenn jemanden zu seinem Lebensunterhalte eine Leib

rente ober ein Jahrgehalt vermacht worden ist. (2)
1016. Die Kosten des Auslieferungsgesuchs fallen der 

Erbschaft zur Last, doch darf deshalb nichts auf das Pflicht
theil abgerechnet werden.

Die Einregistrirungsgebühren hat der Legatar zu ent
richten.

Dieß alles hat Statt, soweit nicht im Testamente ein 
anders verordnet worden ist.

Schäden verbunden. — L. s6. D. de leg. 5. 1, g 1. 9. D. 
de vsur.

<») L. 47. D. de legat. 1. 1.10. h. 1. 1. Ig. %. 1. D. de alim. vel 
eib. leg. — Nach dem römischen Rechte mußten die Früchte 
und Zinsen des Legats, wenn dasselbe einer milden Stiftung oder 
einem Minderjährigen vermacht war, von dem Tode des Testa» 
lots an gewährt werden, s 1. gt>. t>. 4. c. de episcop. et Cleric. 
— Nov. 151. c. 11. 1. 5, C, in quib. cant, i*  iaitegr, test. 1. 87. 
ł, 1. D. de leg. s.



Chaque legs pourra être enregistré séparément, 
sans que cet enregistrement puisse profiter à aucun 
autre qu’au légataire ou à ses ayant - cause.

1017- Les héritiers du testateur, ou autres dé
biteurs d’un legs, seront personnellement tenus de 
l’acquitter, chacun au prorata de la part et portion 
dont ils profiteront dans la succession.

Ils en seront tenus hypothécairement pour le 
tout, jusqu’à concurrence de la valeur des immeubles 
de la succession dont ils seront détenteurs.

loiZ- La chose léguée sera délivrée avec les 
accessoires nécessaires, et dans l’état où elle se trou
vera au jour du décès du donateur.

IOX9. Lorsque celui qui a légué la propriété 
d’un immeuble, l’a ensuite augmentée par des acqui
sitions, ces acquisitions, fussent- elles contiguës , ne 
seront pas censées, sans une nouvelle disposition, 
faire partie du legs.

Il en sera autrement des embellissemens, ou des 
constructions nouvelles faites sur le fonds légué, ou 
d’un enclos dont le testateur aurait augmenté l’en
ceinte.

1020. Si, avant le testament ou depuis, la chose 
leguée a été hypothéquée pour une dette de la suc
cession, ou même pour la dette d’un tiers, ou si 
elle est grevée d’un usufruit, celui qui doit acquitter

(1) Ia i. in fin. C. coinm. de leg. et fidcic. 1. 1. C. de leg.it. 
1. 117 et 1,4. D. de leg. 1. 1. 53 et 49. D. de leg. 2. 1.
4- 25 « »4. D. de leg. i. 1. vit. D. de serv. leg.

(1) L- 55. h 3 1. 52. h. vit. I.100. 4-5.1.102. %. 3. D. de leg. 5- 
1. 2. h. 2. D. «i servit, vindic. 1. 15. 4. r. D. de vsu et vsufr. 
leg. 1, 44. 4. vit. D. de légat. 1. 1. 10. D. de servit!, praed. 
vrb. 1. 25. 4. 1. 1. 19. 4. 13. 14. 15 et 16. D. de aur. et ar-



Jedes Vermächtniß kann für sich besonders einregistrirt 
werden, ohne daß dieses Einregisirircn für jemand andern, 
als für den Legatar, oder dessen Stellvertreter von Nutzen 

seyn kann.
1017. Die Erben des Testirers, oder andere, welche 

ein Vermächtniß auszuliefern verbunden sind, haben für 
dessen Berichtigung persönlich, und zwar jeder nach Ver
hältniß des Antheils und der Portion, welche er aus der 
Erbschaft erhält, zu haften.

Hypothekarisch haften sie für das Ganze, soweit sich 
der Werth der zur Erbschaft gehörigen unbeweglichen Gü
ter, in deren Besitze sie sich befinden, beläuft. ( 1 )

gent. leg. — Mit dem vermachten Gegenstände gehen auch die
Servituten über. Siehe L 69. 4. 5. 1. 116. h. 4. D. de leg. 1. 
Wo das segat auszuticfern fei,? S. 1. 57. D. de le», i. Worin 
die Accefstonen des Legats bestehen. <3. 1.1. h. 5. D. de deyos. 
I.44. D. de aedil. cd. 1.6. ÿ. i. D. de atir. et aig. kg.

(3) L. 16. 1. 79. t). 2 1. 54. 1.88- h. S. D. dc leg. 5. 1. ai. L 24, 
$>.2 et 5. 1. 44. h. 4. 1.65. $>.2. D. de leg. 1. 1. 10. 39 et 65. 
B. .de leg. 3. t. 14. D. de atir. et arg. leg.

lois. Die legirte Sache muß mit dem nothwendigen 
Zugehör, und in dem Stande abgeliefert werden, in wel
chem sie sich am Sterbetage des Gebers befindet. (2)

1019. Hat der Testirer, der jemanden das Eigenthum 
an einem Grundstücke vermacht hatte, dasselbe nachher durch 
neuerworbene Stücke vergrößert: so werden diese Stücke, 
wenn sie schon an das vermachte Grundstück gränzen, den
noch ohne ausdrückliche anderweite Verordnung nicht als 
Zubehör des Vermächtnisses betrachtet.

Nicht so verhält es sich in Ansehung der auf dem legir- 
tcn Grundstücke angebrachten Verschönerungen oder neuer
bauten Gebäude, oder mit einem eingeschlossenen Platze, 
dessen Umfang der Testirer erweitert hat. (3 )

1020. Wenn vor oder nach Fertigung des Testaments 
die legirte Sache wegen einer Erbsckastsschuld, oder auch 
wegen der Schuld eines Dritten verhypvthecirt, oder mit 
einem Nießbrauche belastet worden ist: so ist derjenige, der



le legs n’est point tenu de la dégager, à moins qu’il 
n’ait été chargé de le faire par une disposition ex
presse du testateur.

1021. Lorsque le testateur aura légué la chose 
d’autrui, le legs sera nul, soit que le testateur ait 
connu ou non qu’elle ne lui appartenait pas.

1022. Lorsque le legs sera d’une chose indéter
minée, l’héritier ne sera pas obligé de la donner d» 
la meilleure qualité, et il ne pourra l’offrir de la 
plus mauvaise.

1023. Le legs fait au créancier ne sera pas censé 
en compensation de sa créance, ni le legs fait au 
domestique en compensation de ses gages.

1024. Le légataire à titre particulier ne sera 
point tenu des dettes de la succession , sauf la ré
duction du legs ainsi qu’il est dit ci-dessus, et sauf 
l’action hypothécaire des créanciers.

SECTION VII.
Des Exécuteurs tes ti me n t air es.

1025. Le testateur pourra nommer un ou plu
sieurs exécuteurs testamentaires.

1026. Il pourra leur donner la saisine du tout, 
ou seulement d’une partie de son mobilier; mais elle

(1) Paul. sent. lib. 3. tit.de leg. H. g. 1-37- V. de leg, 1. 1. 83.
I). dc leg. 2. L 6. C. de fideic. 1. Z. C. de le g. L i5. D. de 
dot. praeleg. 1. 28. D. de sam- crcisc. — Inst. tz. 12- de leg.

(2) Gegen Caji inst, lib, 2. tit. 6- § 6. 1. io. C. de leg. 1. 67. 
$). 8. D. de leg. 2. 1. 14. h. 2. D. de leg. 5. — Wenn aber 
der Testator eine Sache legirt harre, auf welche ihm nur ein noch 
uugerheilteS Recht ziistand, so wird angenommen, alö habe er
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das Legat auszulicfcrn hat, nicht verpflichtet, sie davon zu 
bcfrcyen; dafern ihm dieses nicht durch eine ausdrückliche 
Verordnung des Testirers auferlcgt worden ist. ( * )

nur dieses Recht an der Sache als Legat vermach». Siehe t. 5. 
$). 2. I. 71. tz. 6. D. de leg. i.

(8) L. iß. i. D. de aedil. ed. 1. 57. in pr. de leg. 1. 1. 5. §, 1. 
Cod. comui. de leg. 1. s. et 20. O. de opt. legat. 1. 55. h. 
1 et 2. C. de donatt.

(4) L. 85- D. de leg. r. 1. 125. D. de leg, 1. 1. 6. C. de haer. 
inst. l.vn. h. 3. C. de rei -vx. act,

(5) L. 7. C. de haer. act.
(6' L. eß, t), 1. C. de episc. L 17. D. de lcg.fi.

1021. Hat der Testircr eine fremde Sache legirt: so 
ist das Vermächtniß ungültig, der Testirer habe es gewußt 
oder nicht, daß sie ihm nicht zugehöre. ( )2

1022. Ist jemanden eine unbestimmte Sache ohne 
weitere Bestimmung vermacht worden: so ist der Erbe nicht 
schuldig, sie von der besten Qualität zu geben, er darf aber 
auch die schlechteste nicht anbieten. (Art. 1246.) (  )3

1023. Was einem Gläubiger vermacht ist, soll ihm 
auf seine Federung nicht abgerechnet, und das einem Do
mestiken ausgesetzte Vermächtniß nicht als Zahlung auf des
sen Lohn abgerechnet werden. ( )4

1024. Der Particularlcgatar hat für die Erbschafts
schulden nicht zu haften; mit Ausnahme der obenerwähn
ten Réduction des Legats, und mit Ausnahme der hypothe
karischen Klage der Gläubiger. (Art. 1044. 1045.) ()*

Siebenter Abschnitt.

Won Testamentsvollstreckern.

1025. Der Testirer kann eine oder mehrere Personen 
zu Testamentsexecutoren bestellen. (°)

IC2Ó. Er kann ihnen die Besitznahme seines ganzen 
Mobiliarvermögens, oder eines Theils davon übergeben, 



ne pourra durer au-delà de l'an et jour à compter 
de son décès.

S'il ne la leur a pas donnée, ils ne pourront 
l’exiger.

1027. L’héritier pourra faire cesser la saisine, 
eu ollrant de remettre aux exécuteurs testamentaires 
somme suffisante pour le paiement des legs mobiliers, 
ou en justifiant de ce paiement.

1028. Celui qui ne peut s’obliger, ne peut pas 
être exécuteur testamentaire.

1029. La femme mariée ne pourra- accepter 
l’exécution testamentaire qu’avec le consentement do 
son mari.

Si elle est séparée de biens, soit par contrat de 
mariage, soit par jugement, elle le pourra avec le 
consentement de son mari, ou, à son refus, autori
sée par la justice, conformément à ce qui est prescrit 
par les articles 217 et 219, au titre du Mariage.

1030. Le mineur ne pourra être exécuteur tes
tamentaire, même, avec l’autorisation de son tuteur 
ou curateur.

1031. Les exécuteurs testamentaires feront ap
poser les scellés, s’il y a des héritiers mineurs, in
terdits ou absens.

Ils feront faire, en présence de l’héritier pré-

(1) 2» ben Provinzen des droit écrit irntb der Erecntvr eined Te
staments nicht in ben Besitz ber Drnastcnfchaft gesetzt- Sieste 
Arg. ex 1. 7g. 1. D. ad SC. TreLell. L efi. h. I. D. quando
dies leg. ccd. J. 17. D. de leg. 2. 1.9. D. de alim. et cib. leg. 
1. 28- C. de cpisc. et cler. —- In ben pays des coutumes hin
gegen befand fut) ber Testamentsvollstrecker kraft des 6efeçe« 
(ipso iure Im Besitzstände. Siche Paris, art. 297. Orléans, 
art. ego. Clermont, art. 13',. Berry, lit. rg. art. 22. Poitou,
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doch darf dieser Besitz nicht über ein Zahr, von seinem Ab- 
sterben an gerechnet. Lauern.

Hat er ihnen den Besitz nicht eingeräiimet: so können 
sie ihn auch nicht foder». (1 )

art. 271. Bourbonnais, art. »95. Augoiuuois, art, 113. Bloi», 
art. 177. Troyes, tit. 6, art. 99. Sens, ch. 3. art. 75. Bheime, 
art. 293. Péronne, art. 167. Châloiis, art. 74.

(2) Siehe Meaux, art. 45. Melun, art. 251. Clermont, art. 90. 
Chälons, art. 74. Berry, ch. iß. art. 23. Troyes, tit. 6, art. 99. 
Sens, ch. 13. art. 76. Bourbonnais, ch. 24. art. 292. Rheim«, 
art. 297 et 29g. Amiens, art. 61.

(3) Bacquct, traité du droit de bâtardise, part. 1. ch, 7. n. 20.
(4) Bacquet, uąit* dn droit de bâtardise, part, i, ch, 7. n. 2 2.

1027. Der Erbe kann bewirken, das; dieser Besitz auf- 
hörc, wenn er sich erbietet, den Testamcnrsexecutvren eine 
hinlängliche Summe zur Bezahlung der Mobiliarlegate 
einzuhàndigen, oder, wenn er nachwciset, daß er diese Zah
lung bereits geleistet habe. ( )2

1028. Der sich nicht verbindlich machen kann, kann 
auch nicht Testamentsvollstrecker seyn.

1029. Eine verheirathete Frau kann sich der Vollstre
ckung eines Testaments nicht anders, als mit Einwilligung 
ihres Ehemannes unterziehen.

Lebt sie mit dem Ehemanne entweder vermöge ihres 
Eheconrracts, oder vermöge rechtlicher Entscheidung in ge
theilten Gütern: so bedarf sie dazu zwar auch der Einwilli
gung ihres Ehemannes; im Fall aber dieser dieselbe versagt, 
so kann sie sich dazu nach Maaßgabe desjenigen, was im 
2l7len und 2igten Artikel, im Titel: von der Ehe vor
geschrieben ist, gerichtliche Erlaubniß ertheilen lassen. (3 4)

1030. Ein Minderjähriger kann selbst mit Erlaubniß 
seines Vormundes oder Curators nicht Tcstamcntsvol'^rrcker 

seyn. ( 4 )
1031. Giebt es unter den Erben Minderjährige, In- 

terdicirte, oder Abwesende: so müssen die Testamentsexecu- 
toren die Versiegelung veranstalten.

Sie müssen in Gegenwart des präsumtiven Erben oder 
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somptif, ou lui dûment appelé, l’inventaire des biens 
de la succession.

Ils provoqueront la vente du mobilier, à défaut 
de deniers suffisans pour acquitter les legs.

Ils veilleront à ce que le testament soit exécuté; 
et ils pourront, en cas de contestation sur son exé
cution , intervenir pour en soutenir la validité.

Ils devront, à l’expiration de l’année du décès 
du testateur, rendre compte de leur gestion.

1032. Les pouvoirs de l’exécuteur testamentaire 
ne passeront point à ses héritiers.

I033. S’il y a plusieurs exécuteurs testamen
taires qui aient accepté, un seul pourra agir au dé
faut des autres; et ils seront solidairement responsa
bles du compte du mobilier qui leur a été confié, à 
moins que le testateur n’ait divisé leurs fonctions, 
et que chacun d’eux ne se soit renfermé dans celle 
qui lui”était attribuée.

1034. Les frais faits par l’exécuteur testamen
taire pour l’apposition des scellés, l’inventaire, le 
compte et les autres frais relatifs à ses fonctions, 
seront à la charge de la succession.

(i) Siehe Dumoulin, sur l'ancienne coutume de Tari:*, art. 95. 
nomb. io, Meaux, art. 34. Troyes, art. 93. Valois, art., 174. 
Melun, art. 251. Auxerre, art. 2Z2. Normandie, art. 416. 
Sens, art. 74. Rheims, art. 299. Châtons, art. 75. Nivernais, 
ch. 33. art. 2 et 4. Blois, art. 177. Bourbonnais, art. Qy5, 
Poitou, art. figi. Nivernais, ch. 33. art. g. Troyes, art. 116.



nach dessen gehöriger Vorladung das Erbschaftsvermögen 
inventiren lasten.

Sfr nicht baarcs Geld genug vorhanden, um die Legate 
zu bezahlen: so müssen sie die Mobilien versteigern lassen.

Sie müssen über die Vollstreckung des Testamentes 
wachen, und können, wenn über diese Vollstreckung Strei
tigkeiten entstehen, dabey intervenire», um dasselbe aufrecht 
zu erhalten.

Nach Ablaufe eines Jahres vom Tode des Testircrs 
an gerechnet, müssen sie über ihre Geschäftsführung Rechen
schaft ablegen. (1 )

Montargis, ch. 13. art, 9. Berry, üi. 13. art. 34. Sens, art. 79.
Auxerre, art. 263.

(8) Arg. ex 1. 27. h. 3. D. mand. vel contr. — Arrêté» de 
Lamoignon, tit. 49. art. 15.

(3) Arg. ex 1. 2. C. de divid. tut.
(4) Arg. ex t, 20. in pr. D. mand. v. contr.

1032. Die dem Testamenlsexecutor ertheilte Gewalt 
geht nicht auf dessen Erben über. (  )2

1033. Sind mehrere Testamentsvollstrecker bestellt, 
die dieses Amt angenommen haben: so kann einer in Er
mangelung aller übrigen handeln, und sie sind in Anse
hung der Rechenschaft, welche sie über das ihnen anver« 
traute Mobiliarvermogen abzulegen haben, solidarisch ver
pflichtet; es müßte denn der Testirer ihre Verrichtungen 
abgesondert, und jeder unter ihnen sich auf dasjenige be
schränkt haben, wozu er angewiesen war. (   )34

1034. Die vom Testamentsvollstrecker bey Anlegung 
der Siegel, Inventur, Rechnungsablegung und anderen 
Amtsvcrrichtungcn gehabten Unkosten fallen dem Nachlasse 
zur Last. (  )*



SECTION VIII.
De la Révocation des Teslaniens et de leur Caducité.

1035. Les testarnens ne pourront être révoqués, 
en tout ou en partie, que par un testament posté
rieur, ou par un acte devant notaires, portant décla
ration du changement de volonté.

1036. Les testamens postérieurs qui ne révo
queront pas d’une manière expresse les precedens, 
n’annulleront, dans ceux-ci, que celles des disposi
tions y contenues qui se trouveront incompatibles 
avec les nouvelles, ou qui seront contraires.

IO37. La révocation faite dans un testament 
postérieur aura tout son effet, quoique ce nouvel 
acte reste sans exécution par l’incapacité de l’héri
tier institué ou du légataire, ou par leur refus de 
recueillir.

I038- Toute aliénation, celle même par vente 
avec faculté de rachat ou par échange, que fera le 
testateur de tout ou de partie de la chose léguée, 
emportera la révocation du legs pour tout ce qui a 
été aliéné, encore que l’aliénation postérieure soit 
nulle, et que l’objet soit rentré dans la main du tes
tateur.

1039. Toute disposition testamentaire sera ca
duque, si celui en faveur de qui elle est faite, n’a 
pas survécu au testateur.

1) Inst. Lfuib. mod. test. ins. 1. a. D. de iniust. rupt. vel tir.
f. test. 1. ai. §.3. C. de test. 1.45. D. de hier. inst.

(3) Gegen Inst, qui b. mod. test, iniirm. 1. 27, C. de test. I. r6. 
h. i. D. de vulg, et pup. subst. — In ben pays des cou
tumes hob ein zweytes Testament das erste nur tn soweit auf, 
als eS Vertilgungen enthielt, die mit dem ersten unvereinbar rotv 
reu oder als das erstere dadurch förmlich widerrufen ward. E. 
Cypr. Regnier lu Censura Belgica sur Le y. 9, Inst, quib, 
mod. test, infirsn. Argou, liv. s. ch. 17, 



Achter Abschnitt.

Bon Widerrufung der Testamente und deren Umstoßung.

1035. Kein Testament kann ganz oder zum Theil 
umgesioßcn werden, als durch ein späteres Testament, 
oder durch eine vor Notarien erfolgte Erklärung, welche 
eine Erklärung der Willensänderung enthält. ( 1 )

1036. Ein späteres Testament, in welchem die vori
gen nicht ausdrücklich widerrufen sind, macht von den in 
letzteren enthaltenen Verfügungen nur diejenigen unkräftig, 
die sich mit den neuen nicht vereinigen lassen, oder mit 
ihnen im Widerspruche stehen. ( 2)

1037. Der in einem spätern Testamente geschehene 
Widerruf behält seine volle Wirksamkeit, wenn gleich diese 
anderweile Disposition wegen der Unfähigkeit des eingesetz
ten Erben oder Legatars, oder wegen der von ihm ver
weigerten Annahme nicht zur Vollziehung kommt. (’)

1033. Zeder vom Testirer mit dem legirten Gegen
stände, oder einem Theile desselben vorgenommcne 
Verkauf, selbst wenn er unter dem Vorbehalt des Wieder
kaufs, oder durch Tausch geschlossen wäre (Art. 1659.), 
bewirkt den Widerruf des Vermächtnisses in Ansehung 
alles dessen, was veräußert worden ist, wenn gleich die 
nachherige Veräußerung ungültig, und die veräußerte 
Sache wieder in die Hände des Testirers gelangt seyn 
sollte. (4)

1039. Zedo testamentarische Verfügung wird unwirk
sam, wenn der, zu dessen Vortheil sie geschehen ist, den 
îestirer nicht überlebt hat. (s )

,3) Arg. cx 1. iS. D. de his quae vt ind. auff. 1. 2 j.. H. vu. D.
de adim. vel transf. leg. H. 2. Inst. quib. mod. test, infirm. 
1.16. D. de ini. rupt. irrit. t. test.

,4) L- 2Z. 1. 15 et ig. D. de adim. vel transf. leg. 1. 11. 12.
D. de leg. 3.

?3) !.. MiJi>. 9. C. de cad. toll. 1.1. $. 7: de legat, x. 1. 36. *.
D, de cuudit. et demonstr. 1. 1. G. cum tu. de leg.

êivilgclexbuch. K k



1040. Toute disposition testamentaire faite sous 
une condition dépendante d’un événement incertain, 
et telle que, dans l’intention du testateur, cette dis
position ne doive être exécutée qu’autant que l’évé
nement arrivera ou n’arrivera pas, sera caduque, si 
l’héritier institué ou le légataire décède avant l’ac
complissement de la condition.

1041. La condition qui, dans l’intention du 
testateur, ne fait que suspendre l’exécution de la 
disposition , n’empêchera pas l’héritier institué, ou 
le légataire, d’avoir un droit acquis et transmissible 
à ses héritiers.

1042. Le legs sera caduc, si la chose léguée a 
totalement péri pendant la vie du testateur.

Il en sera de même, si elle a péri depuis sa 
mort, sans le fait et la faute de l’héritier, quoique 
celui-ci ait été mis en retard de la délivrer, lors
qu’elle eût également dû périr entre les mains du 
légataire.

1043. La disposition testamentaire sera caduque, 
lorsque l’héritier institué ou le légataire la répudiera, 
ou se trouvera incapable de la recueillir.

1044. Il y aura lieu à accroissement au profit

(1) L. 5. D. quando dies lep. -vel fideic. ced. 1. 59. in pr, h. * 
et 2. D. de condit, et dcmonstr. 1. 309. D. de reg. iur. tot. 
ût. C. quando dies leg. vel fideic. ced.

(2) 1. 5. I). quando dies 1. vrl fid. ced. 1. 1. h. r, 1. 49 et
70. D. de condit, et demonsir. 1.17. D, de reg. iur.

(3) L. 26. 1. L56. §. Z. I.47. h. vit. 1).de leg. r. 1.83.$. vir.
1.88. 2. D. dc leg. 3. 1. »1. D. de liberat, leg. L 15. h, 3. D.
dv rei vindic. 1. g, 2. D. de leg. 2. 1. 52. 2. 1. 29. D. de



1040. Jede testamentarische Verordnung, welche unter 
einer Bedingung geschehen ist, die von einer ungewissen 
Begebenheit abhängt (Art. 116g. u. f.), so daß nach der 
Absicht des Testirers die Verfügung nur vollstreckt werden 
soll, dasern die Begebenheit sich ereignen, oder nicht ereig
nen wird, ist unwirksam, wenn der eingesetzte Erbe oder 
Legatar noch vor Erfüllung der Bedingung verstirbt. (  )*1

1041. Eine Bedingung, welche nach der Absicht des 
Testirers die Vollstreckung der Verfügung blos aufschieben 
soll, soll dem eingesetzten Erben oder Legatar nicht hinder
lich seyn, ein Recht darauf zu behaupten, das auf seine 
Erben übergehen kann. ( )2

1042. Ein Vermächtniß wird unwirksam, wenn die 
vermachte Sache bey Lebzeiten des Testirers gänzlich zu 
Grunde gegangen ist.

leg. 1. Wenn die legirte Sache ganz äuget Verkehr gesetzt ist, 
so ist das Legat ungültig. Siehe 1. 35. 1. 41. §. 1. 1. 53. tz. 7. 
I.45. D. de leg. 1, x. 1. 66. 4. D. de leg. 2.

(4) L. 38. h 1. O. de leg. 1, 1. 4JV h. c. O, de leg. 3. Stuf ein 
kegat kann man nicht Theilweise Verzicht leisten. Siehe 1. 4.
1. 5. 1. 1. 58. D. de leg. 2. 1.33. D. de leg. 1. 1.32 I>. de
fideic. libeit. — Paul. sent. 116. z. tit. de legat. 5 11.

Eben dieß ist der Fall, wenn dieselbe nach seinem 
Tode ohne Zuthun und ohne Verschulden des Erben zu 
Grunde geht, wäre auch dieser wegen der Nichtausliefe
rung in Verzug gesetzt, dafern sie nämlich auch würde 
haben zu Grunde gehen müssen, wenn sie in den Händen 
des Legatars gewesen wäre.

Eine testamentarische Verordnung wird ungültig, wenn 
der eingesetzte Erbe oder Legatar sie ausschlägt oder nicht 
un Stande ist, sie anzunehmen. (’)

1043. Wenn ein Vermächtniß mchrcrn zusammen 
ausgesetzt ist: so soll zum Vortheile der Legatarien das 
Recht des Zuwachses (iu» accrescendi) Statt haben. (  )4

IC44. Ein Legat ist als mehrern ausgesetzt zu betrach
ten, wenn es ihnen mittelst einer und derselben Verord-

Kk 2 



des légataires, dans le cas où le legs sera fait à plu
sieurs conjointement.

Le legs sera réputé fait conjointement, lorsqu’il 
le sera par une seule et même disposition, et que le 
testateur n’aura pas assigné la part de chacun de*  
colégataires dans la chose léguée.

1045. Il sera encore réputé fait conjointement, 
quand une chose qui n’est pas susceptible d’être di
visée sans détérioration, aura été donnée par le même 
acte à plusieurs personnes, même séparément.

1046. Les mêmes causes qui, suivant l’article 
954 et les deux premières dispositions de l’article 
955, autoriseront la demande en révocation de la 
donation entre-vifs, seront admises pour la demande 
en révocation des dispositions testamentaires.

1047. Si cette demande est fondée sur une in
jure grave faite à la mémoire du testateur, elle doit 
être intentée dans l’année, à compter du jour du délit.

CHAPITRE VI.
Des Dispositions permises en faveur des Petits - Enfani 
du Donateur ou Testateur, ou des Enfans de ses Frères 

et Soeurs.

1048- Les biens dont les pères et mères ont la 
faculté de disposer, pourront être par eux donnés, 
en tout ou en partie, à un ou plusieurs de leur  
enfans, par actes entrevis  ou testamentaires, avec 
la charge de rendre ces biens aux enfans nés et à 

*
*



luing ausgesetzt ist, und der Tesiirer nicht jedem einzelnen 
Mitlegatar seinen Theil an der vermachten Sache ange

wiesen hat. (* 1 )

0) Ulpian. frag«, tit. 44. h. n et 15. 1. 16. h. r. D. de leg. 1,
1. 86. h. i. D. de conditt. et démons tr. h. 3. Inst, de leg.
1. 89- D. de leg. 3. 1. 1$4- D. de Verb, signis, I, vu, h. 11. C. 
le cad. toll. 1.33. D. de leg. 1.

(•) I 14s. D. de verb. signis. 1. 8g. D. de leg. $. 1. 1. D. dé 
vsufr. accresc. 1.1. tz. 11. C, de caduc, toll.

1045. Es ist ferner für mehrere zusammen hinter
lassen zu achten, wenn eine Sache, die sich ohne Beschä
digung nicht theilen läßt, in einer und derselben Urkunde 
mehrern Personen, wiewohl jeder von ihnen besonders, 
vermacht worden ist. (z)

1046. Eben die Ursachen, welche nach dem yZ4sten 
Artikel und den zwey ersten Verordnungen des y52sten 
Artikels im gegenwärtigen Titel die Klage auf Widerruf 
einer Schenkung unter Lebenden begründen, sind bey der 
Klage auf Widerruf testamentarischer Verordnungen gleich
falls zuläßlich.

1047. Gründet sich diese Klage auf eine grobe, dem 
Andenken des Verstorbenen zugefügte Beschimpfung: so 
muß sie, vom Tage des begangenen Verbrechens an zu 
rechnen, binnen Jahresfrist angestellt werden. „

Sechstes Kapitel.

Bon den Verfügungen, die der Schenkende oder Testirer 

-nm Besten feiner Enkel oder der Kinder seiner Geschwister 

machen darf.

104g. Aeltern können das Vermögen, worüber fio 
zu verfügen berechtigt sind, ganz oder zum Theil durch 
Verfügungen unter Lebenden oder durch Testament einem 
oder mehrern ihrer Kinder unter der Bedingung schenken, 
daß diese solches wiederum ihren, der Beschenkten, bereits 



naître, au premier degré seulement, desdits dona
taires.

1049. Sera valable, en cas de mort sans enfans, 
la disposition que le défunt aura faite par acte entre
vifs ou testamentaire, au profit d’un ou plusieurs 
de ses frères ou soeurs, de tout ou partie des biens 
qui ne sont point réservés par la loi dans sa succes
sion, avec la charge de rendre ces biens aux enfans 
nés et à naître, au premier degré seulement, des
dits frères ou soeurs donataires.

1050. Les dispositions permises par les deux 
articles précédens, ne seront valables qu’autant que 
la charge de restitution sera au profit de tous les 
enfans nés et à naître du grevé, sans exception ni 
préférence d’âge ou de sexe.

1051. Si, dans les cas ci-dessus, le grevé de 
restitution au profit de ses enfans, meurt, laissant 
des enfans au premier degré et des descendans d’un 
enfant prédécédé, ces derniers recueilleront, par re
présentation , la portion de l’enfant prédécédé.

1052. Si l’enfant, le frère ou la soeur auxquels 
des biens auraient été donnés par acte entre-vifs, 
sans charge de restitution, acceptent une nouvelle 
libéralité faite par acte entre-vifs ou testamentaire, 
sous la condition que les biens précédemment donnés 
demeureront grevés de cette charge, il ne leur est 
plus permis de diviser les deux dispositions faites à 
leur profit, et de renoncer à la seconde pour s’en 
tenir à la première, quand même ils offriraient de 
rendre les biens compris dans la seconde disposition.



Zs B. 2k T. Von Schenkungen unter Lebenden rc. 507 

gebornen und künftigen Kindern, jedoch bloß denen des 
ersten Grades überliefern sollen. (Art. 897. io8i-)

1049. So ist auch, dafern der Verstorbene keine Kin
der hinterlassen hat, die Verordnung gültig, die er durch 
eine Verordnung unter Lebenden oder auf den Todesfall zum 
Besten eines oder mehrerer seiner Geschwister über sein 
ganzes Vermögen, oder über einen Theil desselben, inso
weit bey seinem Nachlasse Niemand einen Pflichttheil zu 
fodern berechtigt ist, unter der Bedingung gemacht hat, 
daß dieses Vermögen besagter Geschwister, als der Besck^enk- 
ten wirklich gebornen und zukünftigen Kindern, jedoch nur 
denen des ersten Grades überliefert werden solle.

1050. Die Verordnungen, welche in beyden vorste
henden Artikeln für erlaubt erklärt sind, gelten nur inso
fern, als dem, welchem dieß auferlegt wird, zum Besten 
aller seiner wirklich gebornen und zukünftigen Kinder, 
ohne Ausnahme und ohne Vorzug des Alters oder des 
Geschlechts, die Ueberlieferung zur Pflicht gemacht ist.

1051. Stirbt in den oberwähnten Fällen derjenige, 
dem zum Vortheile seiner Kinder die Zurückgabe auferlegt 
ist, und hinterläßt theils Kinder des ersten Grades, theils 
Descendenten eines früher verstorbenen Kindes: so erhalten 
diese lehtern vermöge des Repräsentationsrechts den Erb- 

antheil des zuvor verstorbenen Kindes.
1052. Wenn ein Kind, oder eines der Geschwister, 

welchem unbedingt und ohne Vorbehalt einer Herausgabe 
unter Lebenden etwas an Gütern geschenkt worden ist, 
anderweit etwas annimmt, was ihm unter Lebenden, oder 
durch Testament mit der Bedingung ausgesetzt wird, daß 
die früher geschenkten Güter mir obgcdachter Verbindlichkeit 
beschwert seyn sollen: so ist es ihm nicht mehr gestattet, 
beyde zu seinem Vortheile gemachte Verfügungen zu tren
nen, und auf die zweyte Verzicht zu leisten, um sich blos 
an die erste zu halten; auch selbst dann nicht, wenn es 
fid) erböte, die in der zweyten Verfügung enthaltenen 
Güter (künftig) herauszugcben.



1053. Les droits des appelés seront ouverts à 
l'époque où, par quelque cause que ce soit, la jouis
sance de l’enfant, du frère ou de la soeur, grevés 
de restitution , cessera : l’abandon anticipé de la jouis
sance au profit des appelés, ne pourra préjudicier 
aux créanciers du grevé antérieurs à l’abandon.

1054. Les femmes des grevés ne pourront avoir, 
sur les biens à rendre, de recours subsidiaire, en 
cas d’insuffisance des biens libres, que pour le capi
tal des deniers dotaux, et dans le cas seulement où 
le testateur l’aurait expressément ordonné.

1055- Celui qui fera les dispositions autorisées 
par les article; précédens, pourra, par le même acte, 
ou par un acte postérieur, en forme authentique, 
nommer un tuteur chargé de l’exécution de ces dis
positions : ce tuteur ne pourra être dispensé que pour 
une des causes exprimées à la section VÏ du cha
pitre II du titre de la Minorité, de la Tutelle et de 
l'Emancipation.

1056. A défaut de ce tuteur, il en sera nommé 
un à la diligence du grevé, ou de son tuteur s’il 
est mineur, dans le délai d’un mois, à compter du 
jour du décès du donateur ou testateur, ou du jour 
que, depuis cette mort, l’acte contenant la disposi
tion aura été connu.

(1) L. 6. in pr. 1. Ig, v. de his qu. in friud. ered. — Or- 
donn. 0011 174.7. tit. 1. *».59.  Aus dir Abtretung können 6ie 
dritten Besitzer solcher subfiitutionSweise hinterlassenen Güter kei
nen Nutzen ziehen. Siehe Ordonn. von 1747. tit. 1. art. 4S- 
1.10 et 5o. D. ad SC. Trebell.



1053. Von dem Augenblicke an, da der Genuß des 
Kindes, oder desjenigen der Geschwister, welchem die Her, 
ausgabe auferlegt ist, aus irgend einer Ursache aufhört, 
tritt der Anfall an diejenigen ein, an welche die Heraus
gabe erfolgen soll. Wenn derjenige, dem die Herausgabe 
auferlegt ist, an diejenigen, zu deren Vortheile ste erfolgen 
soll, den Nießbrauch vor der Zeit abtritt: so kann dieß 
nicht zum Nachtheil der Gläubiger geschehen, deren Fode- 
rungen älter sind, als die Abtretung. (  )*

1054. Die Ehefrau eines zur Herausgabe Verpflichte
ten kann sich auf den Fall, daß dessen freyes Vermögen 
nicht hinreicht, an die Güter, welche der Herausgabe 
unterworfen sind, nur in Ansehung des Capitals ihres 
baaren Heirathsgutes subsidiarisch halten, und auch dieses 
blos dann, wenn es der Tcstirer ausdrücklich verordnet 
hat. ()*

1055. Wer eine in vorstehenden Artikeln gestattete 
Verfügung trifft, kann in derselben oder in einer spätern, 
gehörig beglaubigten Urkunde zur Vollziehung dieser Ver
fügung einen Vormund ernennen. Diese Vormundschaft 
kann nur aus einer der Ursachen abgelchnt werden, welche 
im Titel: von der Minderjährigkeit, Vormund
schaft und Emancipation im 6ten Abschnitte des 
2ten Kapitels angegeben sind. ( 3 ) ’

1056. Zn Ermangelung eines solchen Vormundes 
soll auf Ansuchen des mit der Herausgabe beschwerten Er
bens, oder insofern dieser minderjährig ist, auf Ansuchen 
seines Vormundes, in Monatsfrist von dem Todestage 
des Schenkenden oder Tcstircrs, oder der Zeit an zu rech
nen, da nach dessen Absterbcn die Urkunde, welche die 
Verordnung enthält, bekannt worden ist, ein Vormund 
ernannt werden.

(«) L. 5. C com». de leg. et fideic. 1. 22. 4. P. ad SC. Tre-
bell. 1,6. C, eod. Nov, jg. c. s. Audi, res quae. C. comm. dc 
leg. — Ordoiin. von 1747. tit. i. art. 44. 45. 46. 47. 48 
« 49-

(S) Ordnnn. ton 1747. tit. 8. art. 5.



1057. Le grevé qui n’aura pas satisfait à l’ar
ticle précédent, sera déchu du bénéfice de la dispo
sition; et dans ce cas, le droit pourra être déclaré 
ouvert au profit des appelés, à la diligence, soit des 
appelés s’ils sont majeurs, soit de leur tuteur ou 
curateur s’ils sont mineurs ou interdits, soit de tout 
parent des appelés majeurs, mineurs ou interdits, ou 
même d’office, à la diligence du procureur impérial 
au tribunal de première instance du lieu où la suc
cession est ouverte.

1058. Après le décès de celui qui aura disposé 
à la charge de restitution, il sera procédé, dans les 
formes ordinaires, à l’inventaire de tous les biens et 
effets qui composeront sa succession, excepté néan
moins le cas où il ne s’agirait que d’un legs particu
lier. Cet inventaire contiendra la prisée à juste prix 
des meubles et effets mobiliers.

1059. Il sera fait à la requête du grevé de res
titution, et dans le délai fixé au titré des Successions, 
en présence du tuteur nommé pour l’exécution. Les 
frais seront pris sur les biens compris dans la dis
position.

1060. Si l’inventaire n’a pas été fait à la re
quête du grevé dans le délai ci-dessus, il y sera 
procédé dans le mois suivant, à la diligence du tu
teur nommé pour l’exécution, en présence du grevé 
ou de son tuteur.



1057. Leistet der mit der Herausgabe Beschwerte vor
stehendem Artikel nicht Genüge: so wird er des ihm durch 
die (obgedachte) Verfügung ausgesetzten Vortheils verlustig, 
und es kann in diesem Falle auf Ansuchen der Substituir- 
tcn, wenn sie volljährig sind, oder ihres Vormundes oder 
Curators, wenn sie minderjährig oder interdicirt sind, oder 
auf Ansuchen eines Mn Verwandten der Substituirten, 
er sey volljährig, minderjährig, oder interdicirt, oder auch 
selbst von Amtswegen, auf Antrag des beym Gerichte erster 
Instanz des OrteS, wo der Erbanfall erfolgte, angestellten 
kaiserlichen Anwalds in diesem Falle erklärt werden, daß 
der Anfall an den Substituirten nunmehr eingetrcten sey.

1058- Nach dem Tode desjenigen, welcher unter der 
Bedingung der Herausgabe verfügt (disponirt) hat, soll in 
den gewöhnlichen Formen zur Inventur aller zu dessen 

Nachlasse gehörigen Güter und Sachen geschritten werden, 
ausgenommen, wo nur von einem Particularlegate die 
Rede ist. Dieses Inventarium muß eine Taxe der Mobi
lien nach deren wahrem Werthe enthalten. (Civilger. O. 
Art. 941. u. f.) (1 )

1059. Dieses Inventarium muß auf Ansuchen des 
mit der Restitution beschwerten und binnen der im Titel: 
von der Succession bestimmten Frist, in Beyseyn des 
zur Vollziehung ernannten Vormundes errichtet werden. 
Die Kosten werden von dem Theile des Vermögens bestrit
ten, welcher Gegenstand der (in Frage stehenden) Verord
nung ist. ( 2 )

1060. Zst das Inventarium innerhalb obiger Frist 
auf Ansuchen des mit der Herausgabe Beschwerten errichtet 
worden: so soll in dem hierauf folgenden Monate, auf An
suchen des zur Vollziehung ernannten Vormundes, in Bey
seyn des Belasteten oder seines Vormundes dazu geschrit
ten werden. (^ )

(1) Ordonn. von 1747. lit. a. art. i.
(•) Ordonn. von 1747. lit. g. art. i.
(S) Ordonn. von 1747. tit. 1. an. r



1061. S’il n’a point été satisfait aux deux ar
ticles precedens, il sera procédé au même inventaire, 
à la diligence des personnes désignées en l’article 
IC57, en y appelant le grevé ou son tuteur, et le 
tuteur nommé pour l’exécution.

1062. Le grevé de restitution sera tenu de faire 
procéder à la vente, par affiches et enchères, de 
tous les meubles et effets compris dans la disposition, 
à l'exception néanmoins de ceux dont il est mention 
dans les deux articles suivons.

1063. Les meubles meublans et autres choses 
mobilières qui auraient été compris dans la disposi
tion, à la condition expresse de les conserver en 
nature, seront rendus dans l’état où ils se trouveront 
lors de la restitution.

1064. Les bestiaux et ustensiles servant a faire 
valoir les terres, seront censés compris dans les do
nations entre-vifs ou testamentaires desdites terres; 
et le grevé sera seulement tenu de les faire priser 
et estimer, pour en rendre une égale valeur lors de 
la restitution.

1065. Il sera fait par le grevé, dans le délai de 
six mois, à compter du jour de la clôture de l’in
ventaire, un emploi des deniers comptans, de ceux 
provenant du prix des meubles et effets qui auront 
été vendus, et de ce qui aura été reçu des effets actifs.

Ce délai pourra être prolongé, s’il y a lieu.
1066. Le grevé sera pareillement tenu de faire 

emploi des deniers provenant des effets actifs qui 
seront recouvrés et des remboursemens de rentes ; et 
ce, dans trois mois au plus tard après qu’il aura reçu 
ces deniers.

(,) Ordonn. von 1747. tit. r, art. 5. 
(,) Ordonn. VVN 1747. tit. 2. art. 8- 
(î) Ordonn. von 1747. tit. r. art. 7.



1061. Ist den beyden vorhergehenden Artikeln kein 
Genüge geschehen: so soll diese Inventur auf Ansuchen der 
im io57srcn Artikel benannten Personen erfolgen, und der 
Belastete oder dessen Vormund, und der zur Vollstreckung 
ernannte Vormund, dnzu vorgeladen werden. ( 1 )

1062. Wem eine Restitution auferlcgt ist, soll verbun
den seyn, alle Mobilien und Sachen, welche Gegenstände 
der Verordnung sind, nach vorgängigem öffentlichen An
schläge versteigern zu lassen; jedoch mit Ausnahme derjeni
gen , von welchen in beyden nachstehenden Artikeln die Rede 
ist. (Civilger. 0. Art. 945. u. f.) (2)

IC63. Möbeln und andere bewegliche Gegenstände, 
welche mit der ausdrücklichen Bedingung, daß sie in Na
tur ausbewahrt werden sollen, ausgesetzt sind, werden in 
dem Zustande zurückgeliefert werden, in welchem sie sich zur 
Zeit der Zurückgabe befinden. (Art. 534.) (3 )

1064. Vieh - und LandwirthschaftSgcrâth, das zur 
Bebauung des Bodens dient, gehört zu den in der Schen
kung unter Lebenden, oder im Testamente ausgesetzten 
Grundstücken; nur muß der Belastete solches taxircn lassen, 
um cs bey der Restitution, in demselben Werthe, herauö- 
zugebcn. (*)

IC65. Binnen sechs Monaten, von dem Tage an zu 
rechnen, da das Inventarium geschlossen worden ist, muß 
der Belastete die vorhandene Baarschaft, das aus dem 
Verkauf der Möbeln und Sachen gelößte Geld, und was 
an Activschulden cingegangen ist, zinsbar unterbringen.

Diese Frist kann, da nöthig, verlängert werden. (J)
1066. So ist auch der Belastete verpflichtet, die aus 

bcygetriebencn Foderungen, und durch erfolgte Ablößung 
der Renten bey ihm eingegangenen Gelder längstens in 
drey Monaten nach deren Empfang anzulegen, (•)

(4) Ordonn. von 1747. lit. X. art.fi.
(S) Ordonn. von 1747. tit. 2. an. 10.
W Ordonn. VON >747. tit. s. an XI. 12. 1» et 1 j.



1067. Cet emploi sera fait conformément à ce 
qui aura été ordonné par l’auteur de la disposition, 
s’il a désigné la nature des effets dans lesquels l’em
ploi doit être fait; sinon, il ne pourra l’être qu’en 
immeubles, ou avec privilège sur des immeubles.

1068- L’emploi ordonné par les articles prece
dens sera fait en présence et a la diligence du tuteur 
nommé pour l’exécution.

1069. Les dispositions par actes entre-vifs ou 
testamentaires, à charge de restitution, seront, à la 
diligence, soit du grevé, soit du tuteur nommé pour 
l’exécution, rendues publiques; savoir, quant aux 
immeubles, par la transcription des actes sur les 
registres du bureau des hypothèques du lieu de la 
situation ; et quant aux sommes colloquées avec pri
vilège sur des immeubles, par l’inscription sur les 
biens affectés au privilège.

1070. Le défaut de transcription de Pacte con
tenant la disposition, pourra être opposé par les cré
anciers et tiers acquéreurs, même aux mineurs ou 
interdits; sauf le recours contre le grevé et contre 
le tuteur à l’exécution, et sans que les mineurs ou 
interdits puissent être restitués contre ce défaut de 
transcription, quand même le grevé et le tuteur se 
trouveraient insolvables.

1071. Le défaut de transcription ne pourra être 
suppléé ni regardé comme couvert par la connais
sance que les créanciers ou les tiers acquéreurs pour-



1067. Die Anlegung muß nach Vorschrift des Schen
kenden oder Testirers erfolgen, dafern dieser die Art der 
Papiere bestimmt hat, auf welche sein Vermögen angelegt 
werden soll; wo nicht, so kann es auf unbewegliche Güter 
verwandt, oder auf unbewegliche Güter als privilegirte 
Federung ausgeliehen werden. (Art. 2103.) (1 )

(1) Ordonn. von 1747. tit. 2. art. 10 et II
(a) Ordonu. von 1747. tit. 2. art. if, ct ip.
(J) Ordonu. von 1747. tit. 3. art. »3.

icć8. Die in vorstehenden Artikeln vorgeschricbcne 
Anlegung soll in Gegenwart und auf Antrag des zur Voll

ziehung ernannten Vormundes erfolgen.
ic6g. Verfügungen, welche unter Lebenden, oder 

auf den Todesfall, unter der Bedingung der Zurückgabe, 
gemacht sind, sollen auf Antrag des Belasteten oder des 
zur Vollziehung ernannten Vormundes öffentlich bekannt 
gemacht werden; und zwar, was die unbeweglichen Güter 
betrifft, durch Eintragung der Urkunde in die Hypvtheken- 
bücher im Hypothckenbüreau des Ortes, wo die unbeweg
lichen Güter liegen, und was die auf Hypothek ausgelie- 
hcnen Capitalien betrifft, durch eine bey den verhypothe- 
rirtcn Grundstücken (im Hypothekenbuche) gemachte Bemer
kung. (Artik. 2148.) (2)

1070. Die mangelnde Eintragung der Urkunde, wel
che die Verordnung enthält, kann von den Gläubigern und 
jedem dritten Erwerber selbst den Minderjährigen oder Jn- 
terdicirten, jedoch mit Vorbehalt ihres Regresses wider den 
Belasteten und wider den zur Vollziehung ernannten Vor
mund, entgegengesetzt werden, ohne daß übrigens den 
Minderjährigen und Interviewten in Ansehung der unter
bliebenen Eintragung die Wiedereinsetzung in den vorigen 
Stand zu statten kommt, selbst wenn der Belastete und 
der Vormund insolvent seyn sollten. (Art. 942.) (3)

1071. Dadurch, daß die Gläubiger oder dritten Be
sitzer von dieser Verfügung auf andere Art, als mittelst 
der Transscription, hätten Kenntniß erlangen können, kann 



raient avoir eue de la disposition par d’autres voies 
que celle de la transcription.

1071t. Les donataires, les légataires, ni même 
les héritiers légitimes de celui qui aura fait la dis
position, ni pareillement leurs donataires, légataires 
ou héritiers, ne pourront, en aucun cas, opposer aux 
appelés le défaut de transcription ou inscription.

1073. Le tuteur nommé pour l’exécution sera 
personnellement responsable, s’il ne s’est pas, en 
tout point, conformé aux règles ci-dessus établies 
pour constater les biens, pour la vente du mobilier, 
pour l’emploi des deniers, pour la transcription et 
l’inscription, et, en général, s’il n’a pas fait toutes 
les diligences nécessaires pour que la charge de res 
titution soit bien et fidèlement acquittée.

1074. Si le grevé est mineur, il ne pourra, 
dans le cas même de l’insolvabilité de son tuteur, 
être restitué contre l’inexécution des règles qui lui 
sont prescrites par les articles du présent chapitre.

CHAPITRE VIL
Des Partages fait» par Père, Mère, ou autres Ascendam, 

entre leurs Descendam.

IO75. Les père et mère et autres ascendens 
pourront faire, entre leurs enfans et descendaris, lx 
distribution et le partage de leurs biens.

1076. Ces partages pourront être faits par acte» 
entre-vifs ou testamentaires, avec les formalités,
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der Mangel der Eintragung (Transscriplion) weder ersetzt, 
noch als gedeckt betrachtet werden. ( 1 )

1072. Weder die Schenknehmer, noch die Legatarien, 
noch die rechtmäßigen Erben desjenigen, der die Derfü- 
gung gemacht hat, noch auch deren Schenknehmer, Lega- 
laricn oder Erben, können dem Substituirten den Mangel 
der Eintragung (Transscriplion) oder Vormerkung (In
scription) in irgend einem Falle cntgegcnstcllcn. (2 )

1073. Hat der zur Vollziehung ernannte Vormund 
die oben, in Ansehung der Inventur des Vermögens, des 
Verkaufs der Mobilien und der Eintragung (Transscrip- 
tivn) und Vormerkung (Inscription) ertheilten Vorschriften 
nicht in allen Stücken pünktlich beobachtet, und überhaupt 
für die gehörige und treuliche Vollziehung der vorgeschric- 
benen Auslieferung nicht alle mögliche Sorge getragen: 
so ist er deshalb persönlich verantwortlich.

1074. Ist der Belastete minderjährig: so kann er, 
selbst wenn sein Vormund insolvent wäre, gegen die unter
lassene Beobachtung der in dem gegenwärtigen Kapitel ent
haltenen Vorschriften nie in vorigen Stand gesetzt werden.

Siebentes Kapitel.
Von Theilungen, die von den Aeltern oder andern Ascen

dente» unter ihren Descendenten vvrgeuommen werden. 
(Dispositiones parentum inter liberos.)T

1075. Aeltern und andere Ascendenren können ihr 
Vermögen unter ihre Kinder und Descendenten theilen und 
denselben ihre Erbtheile anweisen. ( 3 )

1076. Diese Erbtheilungen können unter Lebenden, 
oder durch testamentarische Verfügungen geschehen, doch  (*)

(*) Ordonxi. von 1747. tit. a. art. 55.
(») Ordonn. von 1747. tit. 2. art. L4.
.J) L. 8- C. de iuoff. test. — Nor. xg. c. 7. Nov. 107.

îioi«4«s<xbnch. £ (



conditions et règles prescrites pour les donations 
entre-vifs et testamens.

Les partages faits par actes entre-vifs ne pour
ront avoir pour objet que les biens présens.

1077. Si tous les biens que 1 ascendant laissera 
au jour de son décès n’ont pas été compris dans le 
partage, ceux de ces biens qui n’y auront pas été 
compris, seront partagés conformément à la loi.

1078. Si le partage n’est pas fait entre tous les 
enfans qui existeront à l’époque du décès et les des
cendais de ceux prédécédés, le partage sera nul 
pour le tout. 11 en pourra être provoqué un nou
veau dans la forme légale, soit par les enfans ou 
descendans qui n’y auront reçu aucune part, soit 
même par ceux entre qui le partage aurait été fait.

1079. Le partage fait par l’ascendant pourra 
être attaqué pour cause de lésion de plus du quart: 
il pourra l’être aussi dans le cas ou il résulterait du 
partage et des dispositions faites par préciput, que 
l’un des copartages aurait un avantage plus grand 
que la loi ne le permet.

1080. L’enfant qui, pour une des causes expri
mées en l’article précédent, attaquera le partage fait 
par l’ascendant, devra faire l’avance des frais de 

(1) Nov. IQ c. 7. — Bourbonnais, art. 216. Bourgogne, tir 
de» suce, art. 7. 8 et <). Nivernais, ch. 54. art. 17. Amiens, 
art. 94. — Ordonnance ven 1755. art. 17.

(1) Nov. 13. c. 7. 1.55. S>. i. D. de haer. inst, 1. 9t. C. fata, 
crcisc.

(5) Uebereiiiftlmmeni mit fccn Rechtsgruudsäxen der paya de« cou 
tûmes. Sieh« Aureux de« Pommier«, inr l'art «16 de la



müssen dabey eben die Formen, Bedingungen und Regeln 
beobachtet werden, die in Ansehung der Schenkungen unter 
Lebenden und der Testamente vorgeschrieben sind.

Erbtheilungen, welche durch Verfügungen unter Leben« 
den geschehen, können nur das schon vorhandene Vermögen 
zum Gegenstände haben. (1 )

1077. Zst in einer solchen Theilung nicht das ganze 
Vermögen, das ein Ascendent an seinem Sterbetage hinter
läßt, begriffen: so wird der darunter nicht mit enthaltene 
Theil des Vermögens nach den Grundsätzen der gesetzlichen 
Erbfolge getheilt. (2)

1078- Ist die Theilung nicht unter alle Kinder, wel
che zur Zeit des Sterbcfalls am Leben sind, und unter alle 
Descendenten der vorher verstorbenen Kinder geschehen: so 
ist sie gänzlich nichtig, und die Kinder oder Descendenten, 
welche keinen Antheil erhalten haben, ja sogar die, unter 
welche das Vermögen vertheilt worden ist, können auf eine 
auderweite, in gesetzlicher Form anzustellende Theilung 
anlragen. (3 )

1079. Die von einem Ascendenten gemachte Theilung 
kann, wegen einer den vierten Theil übersteigenden Verlet
zung, angefochten werden. Dieß kann auch dann gesche
hen, wenn sich aus der Vcrlheilung und dem, was dem 
oder jenem zum Voraus ausgesetzt ist, ergeben sollte, daß 
einer der Theilhaber mehr begünstigt wäre, als die Ge
setze verstatten. )  (4)*

1080.__DaS Kind, welches die von dem Ascendenten 
gemachte Theilung aus einer der im vorstehenden Artikel 
erwähnten Ursachen angreift, muß die Taxalionskosten vor» 
_  Ll 2

coutume de Bourbonnais, n. 11. 12 et 21. — Tai sand sur la 
coutume de Bourgogne ch. 7. art. 6. not. 9. — Nivernais 
ch. 54. art. 4.7. Siehe Fernere ad Nov. 107*  c. 5. n. 4. — 
1.5 2. et 1. 36. C. de inoff. test.

(4, L. 8« C. de inoff. test.
’) Nämlich so, daß die übrigen im Pflichtteile verletzt 

würden. (ï.



l’estimation ; et il les supportera en définitif, ainsi 
que les dépens de la contestation, si la réclamation 
n’est pas fondée.

CHAPITRE VIII.
Des Donations faites par contrat de mariage aux Epoux 

et aux Enfans à naître du mariage.

io8l- Toute donation entre-vifs de biens pré
sens , quoique faite par contrat de mariage aux époux, 
ou à l’un d’eux, sera soumise aux règles générales 
prescrites pour les donations faites à ce titre.

Elle ne pourra avoir lieu au profit des enfans a 
naître, si ce n’est dans les cas énoncés au chapitre 
VI du présent titre,

1082. Les pères et mères, les autres ascendant, 
les parens collatéraux des époux, et même les étran
gers, pourront, par contrat de mariage, disposer de 
tout ou partie des biens qu’ils laisseront au jour de 
leur décès, tant au profit desdits époux, qu'au profit 
des enfans à naître de leur mariage, dans le cas où 
le donateur survivrait à l’époux donataire.

Pareille donation, quoique faite au profit seule
ment des époux ou de l’un d’eux, sera toujours, 
dans ledit cas de survie du donateur, présumée faite 
au profit des enfans et descendans à naître du ma
riage.

1083. La donation, dans la forme portée au 
précédent article, sera irrévocable, en ce sens seule-
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schießen; und diese fallen, nebst den Proceßkosten, ihm am 
Ende jnr Last, wenn seine Federung ungegründel ist.

Achtes Kapitel.

Don den mittelst Ehevertrags zum Besten der Ehegatten 

und der künftig aus der Ehe zu erwartenden Kinder gemach

ten Schenkungen.

1081. Jede Schenkung gegenwärtiger Güter unter 
Lebenden ist, wenn sie auch in einem Ehevertrage zum 
Dortheil der Ehegatten, oder eines derselben, gemacht 
worden ist, den allgemeinen, in Ansehung der Schenkun
gen unter Lebenden vorgeschricbencn Regeln unterworfen.

Sie kann nicht zum Besten künftiger Kinder geschehen, 
ausgenommen in den oben im 6ten Kapitel dieses Titels 
beschriebenen Fällen.

1082. Leitern, so wie die übrigen Ascendenten und 
Seitenverwandtcn der Ehegatten, und selbst Fremde, kön
nen über das Vermögen, das sie an ihrem Sterbetage 
zurücklassen werden, ganz oder zum Theil, sowohl zum 
Besten erwähnter Ehegatten, als auch auf den Fall, daß 
der Geber den Ehegatten, dem die Schenkung geschieht, 
überlebt, zum Besten der aus ihrer Ehe zu hoffenden Kin
der, verfügen.

Ist eine solche Schenkung auch nur zum Besten der 
Ehegatten oder eincö derselben geschehen: so wird doch in 
nurbcnierktem Falle, wann der Schenkende die Beschenk
ten überlebt, stets angenommen, daß die Schenkung zum 
Besten der künftig aus dieser Ehe zu erwartenden Kinder 
geschehen sey. (1 )

logg. Eine Schenkung, welche nach der im vorste
henden Artikel vorgeschriebenen Form geschehen ist, soll

<r) Gegen I.15. C. de piet. S. die Anmerkungen >u 2kt. 1130 



ment que le donateur ne pourra plus disposer, à 
titre gratuit, des objets compris dans la donation, 
si ce n’est pour sommes modiques, à titre de récom
pense ou autrement.

1084- La donation par contrat de mariage pourra 
être faite cumulativement des biens présens et à ve
nir , en tout ou en partie, à la charge qu’il sera 
annexé à l’acte un état des dettes et charges du do
nateur existantes au jour de la donation; auquel cas 
il sera libre au donataire, lors du décès du donateur, 
de s’en tenir aux biens présens, en renonçant au 
surplus des biens du donateur.

1085- Si l’état dont est mention au précédent 
article n’a point été annexé à l’acte contenant dona
tion des biens présens et à venir, le donataire sera 
obligé d’accepter ou de répudier cette donation pour 
le tout. En cas d’acceptation, il ne pourra réclamer 
que les biens qui se trouveront existans au jour du 
décès du donateur, et il sera soumis au paiement 
de toutes les dettes et charges de la succession.

10Z6. La donation par contrat de mariage en 
faveur des époux et des enfans à naître de leur ma
riage, pourra encore être faite, à condition de payer 
indistinctement toutes les dettes et charges de la 
succession du donateur, ou sous d’autres conditions 
dont l’exécution dépendrait de sa volonté, par quel
que personne que la donation soit faite; le donataire

(I) Auvergne lit. 14. art. 29 et 31. Bourbonnais, art. 922. ch. 80.
— Loisel, inst. covnim. liv. s. tit-4- art. 10. —- Broàeau 
sur Louet. 1. 8. ch. g. 11.4.
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nur in dem Sinne unwiderruflich seyn, daß der Geber 
über die in der Schenkung begriffenen Gegenstände nicht 
mehr auf wohlthätige (unentgeltliche) Art zu verfügen berech
tigt ist, ausgenommen wenn cs nur in Ansehung geringer 
Posten zur Vergeltung oder auf andere Art geschieht. (Art. 

1038.) ( 1 )
1034. Eine in einem Heirathscontracle gemachte 

Schenkung kann zugleich das gegenwärtige und zukünftige 
Vermögen, ganz oder zum Theil, betreffen, jedoch muß 
der darüber ausgefertigten Urkunde ein Verzeichniß beyge- 
sügt werden, worin die am Tage der Schenkung vorhan
denen Schulden und Vermögensoblasten * *)  des Gebers 
verzeichnet sind, in welchem Falle es dem Beschenkten unbe
nommen bleibt, nach dem Tode des Gebers sich an das 
gegenwärtige Vermögen zu halten, und auf die übrigen 
Güter des Schenkenden Verzicht zu leisten. (2)

(1) Bourbonnais, ch. 19. art. 210. — Ordonn. von 1731. art. 17. 
(3) Ordonn. von 1731. art. ig.

*) Anm. z. B. Verpflichtung zu Alimenten, Zahlung von 
Leibrenten, Pensionen u. s. w. E.

IC83- Ist der Schenkungsurkunde über das gegen
wärtige und zukünftige Vermögen das in vorstehendem Ar
tikel erwähnte Verzeichniß (Art. 948.) nicht beygefügt wor
den : so muß der Beschenkte die Schenkung entweder ganz 
annehmen oder ganz ausschlagen. Nimmt er sie an: so 
kann er bloß das Vermögen verlangen, das am Sterbe
tage des Schenkenden wirklich vorhanden ist, und ist zur 
Zahlung aller Schulden und Oblasten der Erbschaft ver
pflichtet. (-)

1086. Ferner kann eine in einem Heirathscontracte 
zum Besten der Ehegatten und der aus der Ehe zu hoffen
den Kinder gemachte Schenkung auch noch die Bedingung 
enthalten, daß der Beschenkte alle Schulden und Vermö- 
gensoblasten des Gebers ohne Unterschied übernehmen solle. 
Sie kann auch, der Schenkende sey wer er wolle, unter 
andern Bedingungen geschehen, deren Erfüllung von sei- 



»era tenu d’accomplir ces conditions, s’il n’aime 
mieux renoncer a la donation; et en cas que le do
nateur, par contrat de mariage, se soit réservé la 
liberté de disposer d’un effet compris dans la dona
tion de ses biens présens, ou d’une somme fixe à 
prendre sur ces mêmes biens , l’effet ou la somme, 
s’il meurt sans en avoir disposé, seront censés com
pris dans la donation, et appartiendront au donataire 
ou à ses héritiers.

1087. Les donations faites par contrat de ma
riage ne pourront être attaquées, ni déclarées nulles, 
sous prétexte de defaut d’acceptation.

1038- Toute donation faite en faveur du ma
riage sera caduque, si le mariage ne s’ensuit pas.

1089. Les donations faites » l’un des époux, 
dans les terpres des articles 1082, IO84 et 1086 ci- 
dessus, deviendront caduques, si le donateur survit 
a l’époüx donataire et à sa postérité.

1090. Toutes donations faites aux époux par 
leur contrat de mariage, seront, lors de l’ouverture 
de la succession du donateur, réductibles à la por
tion dont la loi lui permettait de disposer.



ncm Willen abhängt. Der Beschenkte ist verbunden, diese 
Bedingungen zu erfüllen, dafern er nicht lieber auf die 
Schenkung Verzicht leisten will. Wenn aber derjenige, der 
in einer Ehestiftung geschenkt hat, sich die Freyheit vorbe
halten haben sollte, über einen in der Schenkung seines 
gegenwärtigen Vermögens begriffenen Gegenstand, oder 
über eine bestimmte, aus eben diesem Vermögen zu ent
nehmende, Summe zu verfügen, jedoch stirbt, ohne des
halb etwas verordnet zu haben: so wird jener Gegenstand 
und jene Summe als in der Schenkung begriffen, betrach
tet, und gehört dem Beschenkten oder dessen Erben. (Art. 
943. ü. f.) ( 1 )

(1) Ordonn. von 1751. art. iß. Bourbonnais, tit. 19. art. 212.
(2) Ordonn. von 1731. art. io.
(3) L« 2 J et 22. 1. 41. in pr. D. de iur. dott. 1. 4. 2. D, de

pact.
(4) Bourbonnais, art, 229. la Marche, art. 294.

log?. Eine Schenkung, welche mittelst eines Heiraths- 
contracles gemacht ist, kann unter dem Vorwande der 
ermangelnden Annahme nicht angefochten, noch für ungül

tig erklärt werden. (2 )
legs. Jede zum Vortheil einer zu stiftenden Ehe 

gemachte Schenkung ist kraftlos, wenn die Ehe nicht 
geschlossen wird. (3)

1089. Schenkungen, welche zum Besten eines der 
Ehegatten auf die im ic82|tcn, ic84stcn und logóftcn Ar
tikel bemerkte Weise gemacht sind, werden kraftlos, wenn 
der Schenkende den beschenkten Ehegatten und dessen Nach
kommenschaft überlebt.

1090. Alle den Ehegatten in ihrem Heirathscontracte 
gemachten Schenkungen sind bey der Eröffnung der Erb
folge des Gebers der Réduction bis auf die Quote unter
worfen, über welche er nach den Gesetzen verordnen konnte. 
(Act. 920.) ( 4 )



CHAPITRE IX.
Des Disposition» entre Epoux, soit par contrat de mariage, 

«oit pendant le mariage.

. 1091. Les epoux pourront, par contrat de ma
riage , se faire réciproquement, ou l’un des deux à 
l’autre, telle donation qu’ils jugeront à propos, sou» 
les modifications ci-après exprimées.

1092. Toute donation entre - vifs de biens pré
sens , faite entre époux par contrat de mariage, ne 
sera point censée faite sous la condition de survie 
du donataire, si cette condition n’est formellement 
exprimée ; et elle sera soumise à toutes les régies et 
formes ci - dessus prescrites pour ces sortes de dona
tions.

IO93. La donation de biens à venir, ou ds 
biens présens et à venir, faite entre époux par con
trat de mariage, soit simple, soit réciproque, sera 
soumise aux règles établies par le chapitre précédent, 
à l’égard des donations pareilles qui leur seront faite» 
par un tiers; sauf qu’elle ne sera point transmissible 
aux enfans issus du mariage, en cas de décès de 
l’époux donataire avant l’époux donateur.

1094. L’époux pourra, soit par contrat de ma
riage, soit pendant le mariage, pour le cas où il ne 
laisserait point d’enfans ni descendaris, disposer en



Neuntes Kapitel.

Von Verordnungen unter Ehegatten im Heirathscontracts 

oder während der Ehe.

1091. Ehegatten können im Heirathscontracte sich 
wechselseitig, oder auch eines dem andern, unter nachste
henden Modisicalionen jede ihnen beliebige Schenkung 

machen. )
1092. Jede Schenkung unter Lebenden, die sich auf 

gegenwärtiges Vermögen bezicht, und in einem Hciraths- 
contracte unter Ehegatten gemacht ist, wird nie so verstan
den, als wäre sie unter der Bedingung geschehen, wenn 
der Beschenkte der Ueberlebende seyn werde; cs müßte denn 
diese Bedingung förmlich ausgedrückt worden seyn. Der
gleichen Schenkungen sind allen für diese Gattung von 
Schenkungen oben vorgeschriebenen Regeln und Formen 
unterworfen. (2)

1093. Eine von Ehegatten in der Ehestiftung gemachte 
einseitige oder wechselseitige Schenkung, die sich auf künf
tiges Vermögen, oder auf gegenwärtiges und zukünftiges 
Vermögen bezieht, ist den Regeln unterworfen, welche in 
Ansehung ähnlicher, von einem Dritten an sie gemachter 
Schenkungen im nächstvorhergehenden Kapitel vorgeschrie
ben sind; jedoch mit der Einschränkung, daß diese Schen
kung nicht auf die aus der Ehe abstammenden Kinder 
übergeht, wenn der Ehegatte, dem die Schenkung bestimmt 
war, vor dem schenkenden Ehegatten verstirbt.

1094. Ein Ehegatte kann sowohl im Ehevertrage, als 
während der Ehe, auf den Fall, daß er keine Kinder noch 
Descendenten hinterließe, zum Besten des andern Ehegat-

(i) L. 27. D. de donatt. int. vir. et vx. 1.1. §. x. D. de douait.

(e) Siehe 1. 9. G. de don. int. vir. et vx. — Dumoulin, in 
tract, de don. fact. vel confirmand. in contract. matrim. 
n. 15. — Coutume de Blois, art. x6. 



faveur de l’autre époux, en propriété., de tout ce 
dont il pourrait disposer en faveur d’un étranger, et, 
en outre, de l’usufruit de la totalité de la portion 
dont la loi prohibe la disposition au préjudice dei 
héritiers.

Et pour le cas où l’époux donateur laisserait 
des enfans ou descendons, il pourra donner à lautre 
époux, ou un quart en propriété et un autre quart 
en usufruit, ou la moitié de tous ses biens en usu
fruit seulement.

1095. Le mineur ne pourra. par contrat de 
mariage, donner à l’autre époux, soit par donation 
simple, soit par donation réciproque, qu’avec le con
sentement et l’assistance de ceux dont le consentement 
est requis pour la validité de son mariage ; et, avec ce 
consentement, il pourra donner tout ce que la loi per
met à l’époux majeur de donner à l’autre conjoint.

1096. Toutes donations faites entre époux pen
dant le mariage, quoique qualifiées entre-vifs, seront 
toujours révocables.

La révocation pourra être faite par la femme, 
sans y être autorisée par le mari ni par justice.

Ces donations ne seront point révoquées par la 
survenance d’enfans. .

IO97. Les époux ne pourront, pendant le ma
riage, se faire, ni par acte entre-vifs, ni par testa
ment, aucune donation mutuelle et réciproque par 
un seul et même acte.

ti) Ersetz vom 17. îîio. Jahr 2. Art. >4.
(ï) S. 1. i. G. si adveri. don. 1. 1. 0. si adv. dot. 1. 9. h. >, 

D. de min;
(3) L. i- 1. 32. h. 2. D. de donatt. int, vir. et vx.
(4) Nach den meisten Coutumes konnten Ehegatten durch gegen

seitige Schenkungen einander nichts zuwende». S. Paris, art.
9. &À. Orleans, art. 230. Berry, tit. g. art. 1. Boulenois, art. 9$. 
Bourbonnais, an. 226. Calais, art. 78 et 79. Chaumont, ait. 6g, 



ten über das Eigenthum derjenigen Quote verfügen, über 
welche er zu Gunsten eines Fremden verfügen konnte, und 
noch übcrdieß über den Nießbrauch der ganzen Quote, über 
welche er nicht zum Nachtheil der Erben verfügen kann.

Auf den Fall, daß der schenkende Ehegatte Kinder oder 
Descendenten hinterließe, kann er dem andern Ehegatten 
entweder ein Viertel eigenthümlich, und noch ein Viertel 
zum Nießbrauch, oder die Hälfte seines Vermögens zum 
Nießbrauch schenken. ( 1 )

IC95. Ein Minderjähriger kann ohne Beystimmung 
und Beytritt derjenigen Personen, deren Einwilligung zur 
Gültigkeit seiner Ehe erfoderlich ist, durch den Eheverlrag 
dem andern Ehegatten weder einseitig noch wechselseitig 
etwas schenken; mit dieser Einwilligung aber kann er alles 
das schenken, was ein volljähriger Ehegatte dem andern 
durch Schenkung geben kann. ( 2 )

icy6. Alle Schenkungen, welche Ehegatten während 
der Ehe sich einander machen, können zu jeder Zeit wider
rufen werden, wenn sie gleich sonst die Eigenschaften der 
Schenkungen unter Lebenden haben.

Die Frau kann widerrufen, ohne von ihrem Manne, 
oder Gerichtswegen, dazu Erlaubniß erhalten zu haben.

Dadurch, daß die Ehegatten nachher Kinder bekommen, 
werden dergleichen Schenkungen nicht aufgehoben. (Art. 
960.) ( 3 )

1097. Zn einer und derselben Urkunde können die 
Ehegatten sich weder unter Lebenden, noch auf den Todes
fall wechselseitig etwas aussetzen. (Art. 96g.) (4)

Grand Perche, art. 9g. Moutargi», ch. 11. art. S. Nivernais, 
ch. 85. art. 27. Normandie, art. zg5. — Durch die Novelle 
Kaiser Dalcntinians (Cod. Theod. de test.) wurden die wech
selseitigen Testamente zwischen Ehegatten eingeführt und bey
den erlaubt in einem und demselben Testamente unter einan
der wechselseitig zu testircn. Diese Novelle ist zwar in dem Cor
pore iur. inst, nicht begriffen, galt aber dennoch fast in allen 
Parlementera von Frankreich, bis sie durch die Ordonn, von 
47»5- *rt.  77. aufgehoben ward



1098- L'homme ou la femme qui, ayant des 
enfans d’un autre lit, contractera un second ou sub
séquent mariage, ne pourra donner à son nouvel 
époux qu’une part d’enfant légitime le moins pre
nant, et sans que, dans aucun cas, ces donations 
puissent excéder le quart des biens.

1099. Les époux ne pourront se donner indi
rectement au-delà de ce qui leur est permis par les 
dispositions ci-dessus.

Toute donation, ou déguisée, ou faite à per
sonnes interposées, sera nulle.

1100. Seront réputées faites à personnes inter
posées , les donations de l’un des époux aux enfans 
ou à l’un des enfans de l’autre époux issus d’un autre 
mariage, et celles faites par le donateur aux parent 
dont l’autre époux sera héritier présomptif au jour 
de la donation, encore que ce dernier n’ait point 
survécu à son parent donataire.

(x) L. z et 6. C. de sec. nupt. — Edict über vie zweyten Heiraten 
von .1560. Coutume dc Pari», art. 279. Calais, ch, 5. art. 71. 
Normandie, art. 405. Arrêtés de Lamoignon lit. 37. art. 1.

(t) Arretés de Lamoignon tit. 57. art. 1. 1. as. D. de douait.



legs. Wer, sey es Mann oder Fran, Kinder aus 
einer frühern Ehe hat, und zu einer zweyten, ober weitern 
Ehe schreitet, kann dem neuen Ehegatten nicht mehr aus
setzen, als der Antheil desjenigen ehelichen Kindes betragt, 
das am wenigsten (vom Nachlasse des Contrahenten) em
pfängt. Nie aber darf eine dergleichen Scheirkung den 
vierten Theil dee Vermögens übersteigen. (1 )

1099. Auch mittelbar (auf indirecte Art)  )  können 
sich Ehegatten nicht mehr schenken, als ihnen vermöge obi
ger Vorschriften erlaubt ist.

**

inter vir. et vx. 1. 35/ H. 5. D. de douait, mort. cane. 1, 5. 
h. vit. D. pro soc.

(5) L. 5. 4 et 5. L 5. §. 2. 1. ko. D. de don. int. vit. et
vx. 1. 5. 2. D. de bwn. libertor, — Lèprestre, cent. 1. cb. 1--

*) 9. B. durch Erlaß, Tausch u. s. w. E.

Jede versteckte oder durch eine Zwischenperson gemachte 
Schenkung ist nichtig. (2)

1100. Für Schenkungen durch Zwischenpersonen (Art. 
gn.) sind zu achten: Schenkungen eines Ehegatten an ein 
oder mehrere aus einer andern Ehe entsprossene Kinder des 
andern Ehegatten; wie auch Schenkungen an" Verwandte, 
deren vermuthlicher Erbe der andere Ehegatte am Tage der 
Schenkung ist, wenn gleich letzterer seinen beschenkten Ver
wandten nicht überlebt haben sollte. (3 )



TITRE III.

Des Contrats ou des Obligations conventionnelle» 
en général.

(Pécrùié le 7 Février 1304, Promulgue le 17 du même mois.)

CHAPITRE PREMIER.
Disposition» préliminaires.

IIOI. Lé contrat est une convention par la
quelle une ou plusieurs personnes s’obligent, envers 
une ou plusieurs autres, à donner, à faire ou à ne 
pas faire quelque chose.

1102. Le contrat est synallagmatique ou bilaté
ral lorsque les contractai!» s’obligent réciproquement 
les uns envers les auties.

1103. H est unilatéral lorsqu’une ou plusieurs 
personnes sont obligées envers une ou plusieurs au
tres, sans que de la part de ces dernières il y ait 
d’engagement.

1104. Il est commutatij lorsque chacune des 
parties s’engage à donner ou à faire une chose qui 
est regardée comme l’équivalent de ce qu’on lui don
ne, ou de ce qu’on fait pour elle.

Lorsque l’équivalent consiste dans la chance de 
gain ou de perte pour chacune des parties, d’aprèi 
un événement incertain, le contrat est aléatoire.



Dritter Titel.

Von Contracten oder vertragsmäßigen Verbindlichkeiten 
im Allgemeinen.

(Sectetirt 6en 7. Februar 1804; promulgirt den 17. desselben Monats.)

Erstes Kapitel.

Prali minarverordnungen.

hoi. Ein Cvntract ist eine Uebereinkunst (Willensver- 
einigung), durch welche eine, oder mehrere Personen gegen 
eine, oder mehrere andere sich verpflichten, etwas zu geben, 
zu thun oder zu unterlassen. (Art. 1136. und 1142.) ( ' )

1102. Der Cvntract ist synallagmatisch (Art. 
1184.) oder doppelseitig, wenn die Lontrahenten sich wech» 
selseitig einer gegen den andern verbindlich machen.

1103. Er ist einseitig, wenn eine oder mehrere 
Personen gegen eine oder mehrere andere sich verpflichten, 
ohne daß letztere sich dagegen zu etwas verpflichtet hätten.

1104. Er ist tauschmäßig, wenn jede der Par
theyen sich verbindet, etwas zu leisten oder zu thun, das 
als volle Vergütung (Aequivalent) für das, was man ihr 
leistet, oder für sie thut, angesehen werden kann

Besteht das Aequivalent in der für beyde Theile' ein« 
tretenden Möglichkeit des Gewinns oder Verlustes, der 
vom Erfolg oder Nichterfolg einer ungewissen Begebenheit 
abhängt: so ist es ein gewagter Cvntract (aleatorius).

(x) 3. in pr. D. de oblig. et act. 1. 7. g. S. D. dc pact, —*
princip. Inst, de obligatt.

ClvNgkseybUch. M 1)|



II05. Le contrat de bienfaisance est celui dam 
lequel l’une des parties procure à l’autre un avantage 
purement gratuit.

II06. Le contrat à titre onéreux est celui qui 
assujettit chacune des parties à donner ou à faire 
quelque chose.

1107. Les contrats, soit qu’ils aient une déno
mination propre, soit qu’ils n’en aient pas, sont sou
mis à des règles générales, qui sont l’objet du pré
sent titre.

Les règles particulières à certains contrats sont 
établies sous les titres relatifs à chacun d’eux; et 1« 
règles particulières aux transactions commerciales sont 
établies par les lois relatives au commerce.

CHAPITRE II.
Des Conditions essentielles pour la Validité des Conventioni.

Iio8- Quatre conditions sont essentielles pour 
la validité d’une convention :

Le consentement de la partie qui s’oblige;
Sa capacité de contracter;
Un objet certain qui forme la matière de l’en

gagement;
Un cause licite dans l’obligation.

(1) L. 1. h. s et Z. D. de pact. 1,9. D. de oblig. et act. — I. tS". 
h. i. D. de verb. oblig. L. i. H. is et rz. D. de oblig, et ici. 
1.6. 1. 141. h. 2. I). de verbot, oblig. 1. I. h. L. D. de eo 
qttod certo loco. 1. 19. 26. 27. 1. 55. h. 1. D. de verb, oblig. 1. 
27.0, h. 4. depact. 1.6. C. de part. — 1. iJ§. O.de reg. inr.— 
3u diesen Bedingungen ist hinzuzufügen, daß die Verbindlichkeit 
nicht ihrer Natur nttch und kraft des Ersehe- unmöglich sey. — L>.



1105. Ein wohlthätiger Contract ist derjenige, 
durch welchen ein Vertragschließender dem andern einen 
durchaus unentgeltlichen Vortheil zuwendet.

1106. Ein lästiger Contcact ist derjenige, der jede 
Parthey etwas zu leisten oder zu thun verpflichtet.

1107. Zeder Contract, er habe einen eigenen Namen 
oder nicht, ist den allgemeinen Vorschriften unterworfen, 
welche der Gegenstand des gegenwärtigen Titels sind.

Die Vorschriften, welche gewissen Contracten eigen 
sind, werden unter besondern, jedem dieser Contracte be
stimmten Titeln festgesetzt. Die Grundsätze für die Han
delsverträge sind in den Handelsgesetzen angegeben. *)

Zweytes Kapitel.

Don de» Crsvdernisseu, welche zur Gültigkeit der Verträge 

wesentlich gehören.

1108. Zur Gültigkeit eines Vertrags gehören vier 
wesentliche Bedingungen (Eigenschaften).

Einwilligung desjenigen Theils, der sich verpflich
tet; **)

dessen Fähigkeit, Verträge zu schließen;
ein gewisser Gegenstand, auf welchen die Verpflichtung 

sich bezieht;
eine erlaubte Ursache der Verbindlichkeit. (1 )

___________ M m 2

h. 9er ii. 1. 51. D. de oblig. et action. 1. 7. 61. 1. 55. in pr. 
V. de verb. obl, 1. 6. C. de pact. 1. i85. D. de reg. iur.

*) Handelsgesetzbuch 1.93. Tit. 7- 8. 2. B. Tit. 8. u. ff.

** ) Die Willensvereinigung (consensus in idem pla
citum) ist doch wohl auch bey wohlthätigen Verträgen 
erfvderlich, da sie ohne Annahme nicht gelten, nach der 
Rechtsregel; beneficia nemini obtruduntur. E.



SECTION I.
Du Consentement.

1109. Il n’y a point de consentement valable, 
si le consentement n’a été donné que par erreur, ou 
s’il a été extorqué par violence ou surpris par dol.

IIIO. L’erreur n’est une cause de nullité de la 
convention que lorsqu’elle tombe sur la substance 
même de la chose qui en est l’objet.

* Elle n’est point une cause de nullité, lorsqu’elle 
ne tombe que sur la personne avec laquelle on a in
tention de contracter, à moins que la considération 
de cette personne ne soit la cause principale de la 
convention.

1111. La violence exercée contre celui qui a 
contracté l’obligation, est une cause de nullité, encore 
qu’elle ait été exercée par un tiers autre que celui 
au profit duquel la convention a été faite.

II12. 11 y a violence, lorsqu’elle est de nature 
à faire impression sur une personne raisonnable, et 
qu’elle peut lui inspirer la crainte d’exposer sa per
sonne ou sa fortune à un mal considérable et présent.

On a égard, en cette matière, à l’âge, au sexe 
et à la condition des personnes.

1113. La violence est une cause de nullité du 
contrat, non - seulement lorsqu’elle a été exercée sur 
la partie contractante, mais encore lorsqu’elle l’a été 
sur son époux ou sur son épouse, sur ses descen- 
dans ou ses ascendans.

(1) L. 116. in pr. ét H. g. D. de reg. im. 1. 57. D. de oblig. « 
act. 1. 1, 1. ex. §. 5. D. quod. met. catis. I. 1. T>. de dolo

(e) L. g. in pr. et h. e. 1. 11. ! 41. h. x. 1, x0. 1. 14 et 1. y. §.1. 
I>. de contrah. empt, ł.az. D. de verb. oblig.



Erster Abschnitt.

Von der Einwilligung.

1109. Ist die Einwilligung aus Irrthum ertheilt, 
eher durch Gewalt erzwungen, oder durch Arglist erschli
chen worden: so ist sie ungültig. ( * 1 )

(S) L. 9. §. i. 1. 14. 5. D. quod met. caus. 1. 5. C. de his
quae vi met. caus.

4) l L. 1. 3. §. 1. 5. 1. 6. 1,8. i ct 2. 1.22. D. quod, m -t <•_
I.7. G. de his quae vi met. caus. 1.134. D. de reÿ iur.
L. g. 5, D. c[uod met. caus.

1110. Der Irrthum bewirkt nur dann die Nichtig
keit des Vertrags, wenn er die Substanz der Sache selbst 
betrifft, welche den Gegenstand davon ausmacht.

Er bewirkt keine Nichtigkeit, wenn er sich nur aus die 
Person bezieht, mit welcher man zu contrahircn die Ab
sicht har; es müßte denn die Rücksicht auf diese Person die 
Hauptursache dieser Uebereinkunft gewesen seyn. (2)

ml. Ein an demjenigen, der die Verbindlichkeit über- 
iiomineu hat, ausgeübter Zwang bewirkt die Nichtigkeit, 
auch dann, wenn nicht derjenige, zu dessen Vortheile der 
Vertrag abgeschlossen worden ist, sondern ein Dritter ihn 

angewandt hat. (3 )
1112. Zwang ist dann vorhanden, wenn er so be

schaffen ist, daß -er auf einen gesetzten Menschen Eindruck 
zu machen im Stande ist, und wenn er bey demselben die 
Furcht erregen kann, daß er sich oder sein Vermögen einem 
beträchtlichen und gegenwärtigen Uebel aussehen würde.

Man nimmt hierbcy Rücksicht auf Alter, Geschlecht 
und Umstände der Personen. ( * )

1113. Gewalt bewirkt die Nichtigkeit des Contractes 
nicht bloß dann, wenn sie am Contrahenten selbst, sondern 
auch, wenn sie an dessen Ehegatten, Descendenten oder 
Ascendenten vètübt worden ist. ( - )



*'•*  Il 14. La seule crainte révérentielle envers -le
père, la mère, ou autre ascendant, sans qu’il y ait 
eu de violence exercée, ne suffit point pour annul
ier le contrat.

II15. Un contrat ne peut plus être attaqué 
pour cause de violence, si -, depuis que la violence 1 
cessé, ce contrat a été approuvé, soit expressément, 
«oit tacitement, soit en laissant passer le temps de 
la restitution fixé par la loi.

Il 16. Le dol est une cause de nullité de li 
convention lorsque les manoeuvres pratiquées par 
’uue des parties sont telles, qu’il est évident que, 

sans ces manoeuvres, l’autre partie n’aurait pas con
tracté.

Il ne se présume pas, et doit être prouvé.
Il 17. La convention contractée par erreur, vio

lence ou dol, n’est point nulle de plein droit; elle 
donne seulement lieu à une action en nullité ou en 
rescision, dans les cas et de la manière expliqués a 
la section VII du chapitre V du présent titre.

11 ig. La lésion ne vicie les conventions que 
dans certains contrats ou à l’égard de certaines per- 
sonnes, ainsi qu’il sera expliqué en la même section.

II19. On ne peut, en général, s’engager, ni 
stipuler en son propre nom, que pour soi-même.

(1) Arg. ex 1. 8«. D. de rit. nupt. I. 16. §. 1. D. de pign. «I 
hypoth. l.z. G. qui et adv. q. in integr. restit.

(3) L. a et 4. C. de his quae vi met. v. c.
(3) Ł- 7. h. io. 1. g. D. de dol. mal. Arg. ex 1. g. C. ei ex fais, 

inrtrum. Die Definition oom dolus siehe 1.1. §. 2. D. de del, 
mal — 1. 6. C. de dol. mal. e

(4) Mornacin l. «i. D. quod m. caus. Es war eine Maxime W



II14. Bloß ehrerbietige Furcht (metus reverentialis) 
gegen Leitern oder andere Ascendcnten ist, wenn dabey 
kein Zwang aiigewendet worden, nicht hinreichend, den 
Contract ungültig zu machen. (1 ) ,

1115. Ein Contract kann wegen eingetrelenen Zwan
ges nicht weiter angefochten werden, wenn, seitdem die Ge
walt aufgehört hat, dieser Contract entweder ausdrücklich 
oder stillschweigend, oder dadurch genehmiget worden ist, 
daß man die zur Wiedereinsetzung in den vorigen Stand 
gesetzlich bestimmte Zeit vorübergehen ließ. (2)

1116. Die Arglist (dolus) bewirkt die Nichtigkeit des 
Vertrages, wenn die von einem der Contrahenten angewen- 
delen Kunstgriffe von der Art sind, daß es einleuchtend 
ist, es würde der andere Theil ohne diese Kunstgriffe nicht 
contrahirt haben.

Sie wird nicht vermuthet, sondern muß bewiesen wer
den. (3)

ii 17. Ein durch Irrthum, Zwang oder Betrug be
wirkter Vertrag ist nicht schon kraft des Gesetzes (ipso iure) 
oder an und für sich ungültig; sondern er begründet nur 
in den im gegenwärtigen Titel im 7. Abschnitte des 5. 
Kapitels bestimmten Fällen, und auf die daselbst vorge» 
schricbcne Art, eine Klage auf Nichtigkeitserklärung oder 
Aufhebung. (4)

iiig. Verletzung schadet der Gültigkeit der Verträge 
nur bey gewissen Contracten, oder in Ansehung gewisser 
Personen, wie in eben diesem Abschnitte erklärt werden soll.

1119. In der Regel kann man nur für sich selbst in 
seinem eigenen Namen etwas versprechen, oder bedin
gen. (?)

französischen Recht-, daß die Nullitätsmittel nicht Statt fanden. 
Siehe Delauriêre, glossaire du Droit Français lett, N. — 
Legrand sur Troyes art. 139. gloss. 4. 110. il. — Coutume 
de G orze, tit. 7. art. 10 et xi.

(S) 19 et 20. Inst, de inut. stip. 1. zg. in pr. h. 1 et 17. 1. 83-
in pr. D. de verb. obligat. 1. 7A. H. 4. D. de reg. iur. 1. 3. 
i» sin. C. ne us. pro mar.



1120. Néanmoins on peut se porter fort pour 
un tiers, en promettant le fait de celui-ci; sauf l’in
demnité contre celui qui s’est porté fort ou qui a 
promis de faire ratifier, si le tiers refuse de tenir 
l'engagement.

II2I. On peut pareillement stipuler au profit 
d’un tiers, lorsque telle est la condition d’une stipu
lation que l’on fait pour soi-même ou d’une dona
tion que l'on fait à un autre. Celui qui a fait cette 
stipulation, ne peut plus la révoquer, si le tiers a 
déclaré vouloir en profiter.

1122. On est censé avoir stipulé pour soi et 
pour ses héritiers et ayant-cause, à moins que le 
éontraire ne soit exprimé ou né résulte de la nature 
de la convention.

SECTION II.
De la Capacité des Parties contractante».

1123. Toute personne peut contracter, si elle 
n’en est pas déclarée incapable par la loi.

Il24. Les incapables de contracter sont,
Les mineurs,
Les interdits,
Les femmes mariées, dans les cas exprimés pâr 

la loi,

(1) L. 58. $. g. 1. gi. D. de vert,, obi.
(g) L. 5g. go. gi et flâ. D. de verb. obi. 1. 10. D. de paet. 

dot.
($) L. 145. D. de reg. iur. I. 56. H 1. D. de verb. oblige». 

1. 57- D. de adq. vel oœitt. hier. 1. fl, C. si pign. pign. 
dat. 5. 1. 17. h. 5. D. de pact.

(4) L. 91. C. mandati v. c.

fa) Nach römischem stechte waren Unmündige fähig, Verträge ju



1120. Man kann aber auch für einen Dritten auf
treten , und in dessen Namen etwas versprechen. Doch ist 
in diesem Falle derjenige, der für den Dritten aufgetreten 
ist, oder dessen Genchmhaltung zu bewirken versprochen 
hat, zur Schadloshaltung verbunden, dafcrn der Dritte 
sich weigert, das Versprechen zu erfüllen. (1 )

Uli. So kann man auch zum Besten eines Dritten 
etwas ausbedingen, insofern solches als Bedingung eines 
Versprechens geschieht, das man für sich selbst leistet, oder 
einer Schenkung, die man einem Andern macht. Wer eine 
solche Bedingung cingegangcn ist- kann dann nicht wieder 
davon abgehen, dafern der Dritte erklärt hat, er sey ge
sonnen, sie zu benutzen. (2)

1122. Es gilt die Vermuthung, daß man nicht bloß für 
sich, sondern auch für seine Erben und Stellvertreter contra- 
hirt habe; es müßte denn das Gegentheil ausdrücklich ausge
macht seyn, oder in der Natur des Vertrags liegen. (’)

Zweyter Abschnitt.
Don der Fähigkeit der contrahirenden^Theile.

II2Z. Es kann ein jeder contrahircn, der nicht durch 
die Gesetze dazu für unfähig erklärt ist. ( » )

1124. Unfähig zu comrahiren sind:
Minderjährige; »)
Znterdicirle;
verheirathete Frauen in den durch die Gesetze bestimm

ten Fällen; b)

schließen. Siebe L 101. D. de verb. obligatt. Doch konnten 
stc sich in den vorigen Stand einsetzen taffen, wenn sie durch 
die eingezangncn Derbindlichkeiten verletzt worden waren. Siehe 
tot. tit. D. de minor, et C. de in integr. restitt. min.

C*>)  2n Nom wurden die Weider, welche Derbindlichkeiten zu 
Gunsten eines Dritten cingegangcn waren, vermöge Sc# SC. Veile- 
jani in den vorigen Stand eingesetzt. Siehe tot. tit. D. ad 
SC. Vellej, et C. cod. — Nov. i34. 0 8. 1. 12. D. de minor.



Et généralement tous ceux à qui la loi a inter
dit certains contrats.

II25. Le mineur, l’interdit et la femme mariée 
ne peuvent attaquer, pour cause d’incapacité, leurs 
engagemens, que dans les cas prévus par la loi.

Les personnes capables de s’engager ne peuvent 
opposer l’incapacité du mineur, de l’interdit ou de 
la femme mariée, avec qui elles ont contracté.

SECTION III.
De l’Objet et de la Matière des Contrats.

1126. Tout contrat a pour objet une chose 
qu’une partie s’oblige a donner, ou qu’une partie 
s’oblige à faire ou à ne pas faire.

1127. Le simple usage ou la simple possession 
d’une chose peut être, comme la chose même, l’objet 
du contrat.

1128- H n’y a que les choses qui sont dans« le 
commerce qui puissent être l’objet des conventions.

II29. Il faut que l’obligation ait pour objet une 
chose au moins déterminée quant à son espèce.

La quotité de la chose peut être incertaine, 
pourvu qu’elle puisse être déterminée.

(1) L. 1. 12. IZ. 14 et i5- D. de obli g. et act. 1. 6. 1. 141*
2. D. de verb. obi. L 1. C. de inut. stip. 1- 7. C. de cou- 

trabend, et committ. ątip.

(t) Inst. lib. i. tit. 2i. in pr. 1. iZ. H. 29. D. de act. empt. tt 
vend.



und überhaupt alle diejenigen, denen die Gesetze ge
wisse Contracte verbieten. ( 1 )

(5) L. 5. in pr. D. de obl. et act.

(4) I*. 132. D. dc reg. iur. 1. 54- I- 585- t ioj. D. de verb. 
obl. 1.6. I.34. 1. v. de contr ah. empt.

(5) L.94 et 95. D. de verb. oblig.

1125. Der Minderjährige, Jnterdicirte und die ver- 
heirathete Frau können blos in den gesetzlich bestimmten 
Fällen ihr eignes Versprechen aus dem Grunde ihrer Un
fähigkeit anfechten.

Personen, die fähig sind, eine Verbindlichkeit zu über
nehmen, können sich, wenn sie mit Minderjährigen, Jn- 
terdicirten oder verheirathcten Frauen conlrahirt haben, auf 
die Unfähigkeit dieser Personen nicht berufen. (2)

Dritter Abschnitt.

Vom Gegenstände und Stoffe der Contracte.

1126. Jeder Contract hat eine Sache zum Gegen
stände, welche ein Contrahent entweder zu geben sich ver
pflichtet, oder (eine Handlung) welche ein Contrahent zu 
thun, oder zu unterlassen sich verbindlich macht. ( )3

1127. Gleich der Sache selbst, kann auch deren blo- 
s;er Gebrauch, oder deren bloßer Besitz Gegenstand eines 
Contracts seyn.

1128. Nur Sachen, die dem Verkehr nicht entzogen 
sind, (quae sunt in commercio) können Gegenstände eines 
Vertrags seyn. ( )4

1129. Die Verpflichtung muß eine Sache zum Ge
genstände haben, die wenigstens in Ansehung ihrer Gat
tung bestimmt ist.

Der Betrag der Sache darf ungewiß seyn, nur muß 
er sich bestimmen lassen. (5 )



1130. Les choses futures peuvent être l’objet 
d’une obligation.

On ne peut cependant renoncer à une succession 
non ouverte, ni faire aucune stipulation sur une 
pareille succession , même avec le consentement de 
celui de la succession duquel il s'agit.

SECTION IV.
De la Cause.

1131. L’obligation sans cause, ou sur une faus
se cause , ou sur une cause illicite, ne peut avoir 
aucun effet.

1132. La convention n’est pas moins valable, 
quoique la cause n’en soit pas exprimée.

1133. La cause est illicite, quand elle est pro
hibée par la loi, quand elle est contraire aux bon
nes moeurs ou à 1 ordre public.

(1) L. 8- D. de centrale empt. 1. ij. 1. Ig et 50. C. de pact. 
14. C- de inut. stip. 1.61. D. de Verb, oblig.— Nov.Leo
nia ig. — L. 5. C. de collatt. — Louer, leu. tt. ch. 6. —. 
Arrêt du 2 Dec. 1654 beym SoeFue tom. I. cent. 4. ch. 75.— 
Arrêt du 20 janv. 1G26 im Journal des Audiences, tou. 1. 
liv. t. ch. go. Arrêtés de Lamoignon tir. 22. art. 22’ — Nach 
römischem Rechte war eine unter zweyen über die Erbschaft eines 
Dritten geschlossene Uebereinkunft gültig, dafern der lctztre 
dazu seine Einwilligung gab; jedoch konnte der letztere bis 
an seinen Tod widerrufen. Siehe 1. 30. C. de pact. — 3it den 
pays de coutumes konnte man mittelst eines Cbeocrtrags auf 
die Erbschaft seines Vaters oder seiner Mutter Verzicht leisten. 
Eine solche Uebcreinkunst hatte rechtliche Wirkungen. Siche 
Berry, ch. 19. art. 23 et 24. Durch die Begünstigung der Ehe- 
vertrage in Frankreich wurden in denselben auch die lieberem-



1130. Auch zukünftige Sachen können der Gegenstand 

einer Verpflichtung seyn.
Indeß kann man auf eine noch nicht angcfallene Erb- 

sehnst nicht Verzicht leisten, noch über eine solche Erbschaft 
irgend einen Vertrag schließen, selbst nicht mit Einwilli
gung dessen, von dessen Vcrlassenschaft die Rede ist. (

Vierter Abschnitt.

Von der Veranlassungsursache (causa).

1131, Eine Verpflichtung, die gar keine Veranlas
sungsursache hat, oder durch eine falsche oder unerlaubte 
Ursache veranlaßt ist, kann nicht von Wirksamkeit seyn. (  )*2

1132. Doch ist der Vertrag deshalb nicht weniger 
gültig, wenn die Veranlassung desselben nicht ausgedrückt ist.

1133. Die Veranlassungsursache ist unerlaubt, wenn 
ste in den Gesehen verboten, wenn sie den guten Sitten, 
oder der Ordnung des gemeinen Wesens zuwiderläuft. (  )3

fünfte in Ansehung der Erbfolgen zugelassen. ES war dieß durch 
Aufnahme allgemein Rechtens sowohl in den Provinzen deS droit 
écrit ûld in ben pays de coutumes. — Siehe Cuiacius ad lib. IV. 
ï'eudorum lit. 52. — Perezius ad C. L. ,V. tit 14. de pactis con
ventis , n. io. Bouguier lett. D. ch. 8» lett. S. ch. 11. — 
Leprestre, cent. 2. ch. 10 et ch. 90. Erodeau sur Louct, lett. 
L. ch. 9. — Ordonn. d’Orléans, art. 57. — Nivernais, tit. 27. 
art. 12. Auvergne, tit. 14, art. 31. Marche, art. 294. Bout- 
ł>onnais, art. 219. Maynard , liv. 5. quest. go. liv. 7. ch. 
100. n. 6. Cambolas, liv. 2. ch. 21 et liv. 4» ch. 26. — 
Chori er sur Guypape, liv. 4. sect. 2. art. 5- — Dupërier, 
quest. 15. liv. 1, et quest. 16. liv. 2.

(2) L. 7. h. 4. L 27. §. 4. D. de pact. 1. 6. C. end. 1.121. §. 1. 
D. de verb. obi. Tot. tit. D. de condict. sine c,

(5) L. 7. §.7. D. de pact. 1. 6. C. eod. 1, 19. 26. 27. 6r. 125 
et 1-4. D. de verb. oblig.



CHAPITRE HT.
De l’Effet des Obligations.

SECTION I.
Dispositions générales.

II34. Les conventions légalement formées tien
nent lieu de loi à ceux qui les ont faites.

Elles ne peuvent être révoquées que de leur 
consentement mutuel, ou pour les causes que la loi 
autorise.

Elles doivent être exécutées de bonne foi.
1135. Les conventions obligent non-seulement 

à ce qui y est exprimé, mais encore à toutes les sui
tes que l’équité, l’usage ou la loi donnent à l’obliga
tion d’après sa nature.

SECTION H.
De l’Obligation de donner.

1136. L’obligation de donner emporte celle de 
livrer la chose et de la conserver jusqu’à la livrai
son, à peine de dommages et intérêts envers le cré
ancier.

I137. L’obligation de veiller à la conservation 
de la chose, soit que la convention n’ait pour objet 
que l’utilité de l’une des parties, soit qu’elle ait pour 
objet leur utilité commune, soumet celui qui en est



Drittes Kapitel.

Von den Wirkungen der

Erster Abschnitt.
Allgemeine Verfügungen.

1134. Ein gesetzmäßig geschlossener Vertrag gilt unter 
denen, welche ihn abgeschlossen haben, als Gesetz. Nur 
mit beyderseitiger Einwilligung dieser Personen, oder aus 
gesetzlich gebilligten Ursachen kann er widerrufen werden.

Er muß redlich erfüllt werden. (1 )

(1) L. LZ. D. de reg. iur. 1. 1. 6. D. depos. vel contr. 1. 5
C. de oblig. et acr.

(2) Le 2. h. Z. I). de oblig. et act. 1.51 so. "D. de aedilit, 
edict.

(5) L. r-. $.x et 2. D. de act. eœpt. et vend.

1135. Verträge verpflichten nicht nur zu demjenigen, 
was darin ausgedrückt ist, sondern auch überdem zu allein, 
was vermöge dec Billigkeit, des Gebrauchs oder des Ge
setzes dabey für natürliche Verbindlichkeit zu halten ist. (  )2

Zweyter Abschnitt.

Von der Verpflichtung, etwas zu gebe».

1136. Die Schuldigkeit etwas zu geben, bringt die 
Verbindlichkeit mit sich, die Sache zu überliefern, und bey 
Vermeidung des dem Empfänger zu leistenden Schadener
satzes, bis zur Ueberlieferung aufzubewahren. (  )3

1137. Die Schuldigkeit über die Erhaltung der Sache 
zu wachen, verpflichtet denjmigen, dem sie obliegt, alle 
Fürsorge eines guten Hauswirths darauf zu verwenden, 
der Vertrag mag nun bloß den Vortheil des Einen der 
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chargé à y. apporter tous les soins d’un bon père de 
famille.

Cette obligation est plus ou moins étendue rela
tivement à certains contrats, dont les efiets, à cet 
égard, sont expliqués sous les titres qui les concer
nent.

11,38 - L'obligation de livrer la chose est parfaite 
par le seul consentement des parties contractantes.

Elle rend le créancier propriétaire et met la 
chose à ses risques dès l'instant ou elle a dû être 
livrée, encore que la tradition n'en ait point été 
faite, à moins que le débiteur ne soit en demeure 
de la livrer; auquel cas la chose reste aux risques 
de ce dernier.

1139. Le débiteur est constitué en demeure, 
soit par une sommation ou par autre acte équivalent, 
soit par l'effet de la convention, lorsqu’elle porte 
que, sans qu’il soit besoin d’acte et par la seule 
échéance du terme, le débiteur sera en demeure.

1140. Les effets de l'obligation de donner ou 
de livrer un immeuble sont réglés au titre de la 
l'ente et au titre des Privileges et Hypothèques.

II41. Si la chose qu’on s'est obligé de donner 
ou de livrer à deux personnes successivement, est 
purement mobilière, celle des deux qui en a été 
mise en possession réelle est préférée et en demeure 
propriétaire , encore que sou titre soit postérieur en

(1) Arg. ex I.35. H. 4. D. de contrait, cniyt. Lir. D de périt, 
et coram. rei vend.

(2 Ai g. ex l.t. I.4. G. de peric. et contra, rei vend. 1.7. I. g. 
1. 12. 1. 14 et leg. 17. D. eod. lit. 1. 11. D. de erict. I. 10- 
D. de reg. iur.



Contrahcnten, oder deren gemeinschaftlichen Nutzen zum 

Gegenstände haben.
Mehr oder weniger ausgedehnt ist diese Verbindlich

keit in Ansehung gewisser Contracte, deren dießfallsige Wir
kungen in den Titeln bestimmt sind, welche von diesen 
Verträgen handeln. (1 )

1138. Die Verpflichtung zur Auslieferung einer Sache 
wird durch bloße Einwilligung der contrahirenden Theile 
hervorgebracht.

Durch sie wird der Berechtigte Eigenthümer, und 
übernimmt vo.n dem Augenblicke an, in welchem die Sache 
ihm überliefert werden soll, wenn gleich die Uebergabe noch 
nicht erfolgt ist, die Sache auf seine Gefahr; es müßte 
denn der Schuldner in Ansehung der Auslieferung im Ver
züge (in mora) seyn, in welchem Falle sie auf Gefahr des 
letztem in dessen Händen ist. (2)

II3Y. Der Verpflichtete wird in Verzug versetzt, ent
weder durch eine Auffodcrung, oder durch eine andere 
gleichgellende Handlung, oder vermöge des Vertrags selbst, 
wenn in diesem enthalten ist, daß durch den bloßen Ab
lauf des Termins, und ohne daß es sonst dießfalls noch 
einer Handlung bedürfe, der Verpflichtete in Verzug ge
setzt seyn solle. (3 )

1140. Die Wirkungen der Verpflichtung, ein unbe
wegliches Gut abzugeben, oder zu überliefern, sind im 
Titel: vom Verkaufte, und im Titel: von Vorzugs
rechten und Hypotheken festgesetzt.

1141. Ist die Sache, die man abzugeben oder zu 
überliefern sich gegen zwey Personen nach einander ver
bindlich gemacht hat, eine blos bewegliche Sache: so har 
unter beyden derjenige den Vorzug, der in den wirklichen 
Besitz der Sache gesetzt worden ist, und dieser bleibt Ei-

(8) L. 25. D. de vei b. obl. 1. 4  D. de leg. commiss. 1. iß. D. de 
V6ur. 1. 127. D. de vc-ib, obl, 1. LZ. vers. ,,de illo,, D. de 
oblig. et act. 1. le. C. ile contrah. et omiuitt. süp. Glutad 
iix dict. 1. 12.

*

Civtlgeietzbuch. rr
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date, pourvu toutefois que la possession soit de 
bonne foi.

SECTION III.
De l’Obligation de faire ou de ne pas faire.

1142. Toute obligation de faire ou de ne pas 
faire se résout en dommages et intérêts, en cas d'in
exécution de la part du débiteur.

II43. Néanmoins le créancier a le droit de de
mander que ce qui aurait été fait par contravention 
à l’engagement, soit détruit; et il peut se faire auto, 
riser à le détruire aux dépens du débiteur, sans pré
judice des dommages et intérêts, s’il y a lieu.

1144. Le créancier peut aussi, en cas d’inexé
cution , être autorisé à faire exécuter lui-même 
l’obligation aux dépens du débiteur.

1145. Si l’obligation est de ne pas faire, celui 
qui y contrevient doit les dommages et intérêts pir 
le seul fait de la contravention.



genthümer davon, wenn schon sein Anspruch von einem 
spätern Datum ist; nur muß der Besitz ein redlicher 

seyn. (1 )

(•) 5m römischen Rechte hatte dietek Vorzug sogar beym Verkauf 
unbeweglicher Güter Statt. Siehe 1. 15. C. de rei vüicL Lao. 
C. de pact. — ' Coutume de Paris, art. 170»

(2) L. 75. 7. D. de verb. obli g.

(8) Arg. ex Lias. (4- L) 6. V. de verb. obli g.

Dritter Abschnitt.

Von der Verpflichtung etwas zu thun oder zu unterlassen.

H42. Jede Verpflichtung, etwas zu thun oder zu 
unterlassen, geht, insofern sie von Seiten des Verpflichte
ten nicht erfüllt wird, in die Verbindlichkeit zum Schaden
ersätze über. (2)

1143. Demungeachtct hat der Gläubiger das Recht, 
zu fobern, daß alles, was dem Versprechen zuwider ge
macht worden ist, zerstört werde. Auch kann er sich 
ermächtigen lassen, solches aus Kosten des Verpflichteten 
selbst zu zerstören; doch unbeschadet seines eiwanigen An
spruchs auf Schadenersatz.

1144. Ist dasjenige, was, dem Versprechen zu Folge, 
geschehen sollte, nicht geschehen: so kann der Berechtigte 
gleichfalls ermächtiget werden, das, was der Verpflichtete 
selbst hätte thun sollen, auf dessen Kosten vollziehen zu 
lassen.

1145. Bey einer Verpflichtung, etwas nicht zu thun, 
ist derjenige, der derselben zuwider handelt, schon durch die 
vertragswidrige Handlung an sich zum Schadenersätze ver
pflichtet. (  )3

N n 2



SECTION IV.
Des Dommages et Intérêts résultant de l’inexécution 

de L’Obligation.

1146. Les dommages et intérêts ne sont dus que 
lorsque le débiteur est en demeure de remplir son 
obligation, excepté néanmoins lorsque la chose que 
le débiteur s’était obligé de donner ou de faire ne 
pouvait être donnée ou faite que dans un certain 
temps qu’il a laissé passer.

IT47- Le débiteur est condamné, s’il y a lieu, 
au paiement de dommages et intérêts, soit à raison 
de l'inexécution de l’obligation, soit à raison du 
retard dans l’exécution, toutes les fois qu’il ne jus
tifie pas que l’inexécution provient d’une cause étran
gère qui 11e peut lui être imputée, encore qu’il n’y 
ait aucune mauvaise foi de sa part.

1148. Il n’y a lieu a aucuns dommages et inté
rêts lorsque, par suite dune force majeure ou d’un 
cas fortuit, le débiteur a été empêché de donner ou 
de faire ce a quoi il était obligé, ou a fait ce qui 
lui était interdit.

1149. Les dommages et intérêts dus au créan
cier sont, en général, de la perte qu’il a faite et du 
gain dont.il a été privé, sauf les exceptions et mo
difications ci-apiès.

1150. Le débiteur n'est tenu que des domma
ges et intérêts qui ont été prévus ou qu’on a pu



Vierter Abschnitt.

Von dem wegen Nichterfüllung einer Verpflichtung zu leisten

den Schadenersätze.

1146. Zum Schadenersätze ist ein Schuldner nur dann 
verbunden, wenn er in Ansehung der Erfüllung seiner 
Verpflichtung im Verzüge ist. Ausgenommen wenn das, 
was der Verpflichtete zu geben oder zu thun sich anheischig 
gemacht hat, nicht eher, als in einer gewissen Zeit gegeben 
oder gethan werden konnte, und er diese vorübergehen 
ließ. (Art. 1656.) (   )1*

1147. Der Verpflichtete mag nun seine Verpflichtung 
gänzlich unerfüllt gelassen, oder die Erfüllung verzögert 
haben: so wird er, sobald er nicht beweisen kann, daß die 
Unterlassung der Erfüllung von einer äußern ihm nicht bey- 
zumcssenden Ursache herrühre > zum Schadenersätze, so weit 
einer Statt findet, verurtheilt, wenn gleich seiner Seits 
keine unredliche Absicht eintrir^ (mala fides). (Art. 1611. 
2005.) (?)

1148. Die Schädenkläge findet durchaus nicht Statt, 
wenn dec Schuldner durch Uebermacht oder Zufall verhin
dert ward, das Versprochene zu geben oder zu thun; oder 
sich genöthigt sahe, etwas zu thun, was er (vermöge des 
Vertrags) nicht hätte thun sollen. (  )3

1149. Der vom Verpflichteten zu leistende Schaden
ersatz ersireckt sich im Allgemeinen auf den von ihm erlitte
nen Verlust, und ihm entzogenen Gewinn; jedoch unter 
folgenden Ausnahmen und Einschränkungen. ( ) 4

1150. Der Verpflichtete hat den Schaden und den 
entbehrten Gewinn nur insoweit zu ersetzen, als sie zur 

(1) L. 113. D, de verb. oblig. I. 77. D. eod. L 12. C. de contr.
et coramitt. stipul,

(e) L. 5. D. de reb. credit.
(3) L. 25. in fin. D. de reg. iur,
14) Ł. 13. D. rat« rem haberi.
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prévoir lors du contrat, lorsque ce n’est point par 
son dol que l’obligation n’est point exécutée.

II51. Dans le cas même où l’inexécution de 
la convention résulte du dol du débiteur , les dom
mages et intérêts ne doivent comprendre, à l’égard 
de la perte éprouvée par le créancier et du gain dont 
il a été privé, que ce qui est une suite immédiate 
et directe de l'inexécution de la convention.

1152. Lorsque la convention porte que celui 
qui manquera de l’exécuter paiera une certaine 
somme à titre de dommages - intérêts, il ne peut 
être alloué à l’autre partie une somme plus forte ni 
moindre.'

1153' Dans les obligations qui se bornent au 
paiement d’une certaine somme, les dommages et in
térêts résultant du retard dans l’exécution ne consis
tent jamais que dans la condamnation aux intérêts 
fixés par la loi ; sauf les règles particulières au com
merce et au cautionnement.

Ces dommages et intérêts sont dus sans que le 
créancier soit tenu de justifier d’aucune perte.

Ils ne sont dus que du jour de la demande, ex- 
cepté dans les cas où la loi les fait courir de plein 
droit.

1154' Les intérêts éclms des capitaux peuvent 
produire des intérêts, ou par une demande judiciaire, * (*)

(1) L. vn. C. de sent, quae pro eo qu. interest. Dumoulin, 
tract, de eo, quod interest. n. 60.

(*) Arg. ex 1. 43- in fin. et 1. 44. D. de act, empt. et vend. 

(3)' Dumoulin tract, de eo quod int ii. 1Z9. Arg, ex, 1. r. 1« 



Zeit der Abschließung des Contracté vorhergesehen wor
den sind, oder vorhergesehen werden konnten, dafern nur 
die Verpflichtung nicht ans böslicher Absicht von ihm 

unterlassen worden ist. (z)
1151. Selbst in dem Falle, wo die Nichterfüllung 

des Vertrags die bösliche Absicht des Schuldners zum 
Grunde hat, muß der Schadenersatz in Ansehung des vom 
Berechtigten erlittenen Verlustes und des ihm entzogenen 
Gewinns mehr nicht enthalten, als das, was unmittelbare 
und directe Folge der Nichterfüllung des Vertrags ist. (2)

1152. Enthält der Vertrag, daß derjenige, der ihn 
nicht erfüllt, eine bestimmte Summe als Schadenersatz 
zahlen soll: so darf dem andern Theile weder mehr noch 
weniger zucrkannt werden, als diese Summe. (3 )

1153. Bey Verpflichtungen, die sich auf Zahlungen 
einer gewissen Summe beschränken, besteht der Schaden
ersatz, insoweit er wegen Verzögerung in Erfüllung des 
Vertrags zu leisten ist, stets bloß darin, daß der Verpflich
tete in Bezahlung der gesetzlich bestimmten Zinsen verur- 
thcilt wird (Art. 1907.), doch bleibt cs übrigens deshalb 
in Ansehung der .Handlungsgeschäfte und der Verbürgun
gen bey den darüber vorhandenen besondern Vorschriften.

Diese Art des Schadenersatzes gebührt dem Gläubiger, 
ohne daß er verbunden wäre, irgend einen Verlust zu 

beweisen.
Liese Zinsen gebühren ihm nur vom Tage dcr ange- 

scellten Klage an, ausgenommen in den Fällen, wo in den 
Gesetzen verordnet ist, daß sie sofort (ipso iure) zu laufen 

ansangen sollen. (4)
1154. Verfallene Capitalszinfcn können wiederum Zin

sen bringen, entweder von Zeit der deshalb angestelltcn 

pr. D. de pact. 1. 25. v. de reg. >ur, 1.1. in pr. D. de pectfn* 
conetit.

.3) Arg. ex 1. 38. D. de reg. iur, 1. 127. D. de verb. cblig. 
1. 1.3. §. 2Z. D. de act. empu et vend, 1. 19. P. dc peiic, et 
comtn. r. y. 1,44. p, dp vsui.



ou par une convention spéciale, pourvu que, soit 
dans la demande, soit dans la convention, il s'agisse 
d'intérêts dus au moins pour une année entière.

1155- Néanmoins les revenus échus, tels que 
fermages, loyers, arrérages de rentes perpétuelles ou 
viagères, produisent intérêt du jour de la demande 
ou de la convention.

La même règle s’applique aux restitutions de 
fruits, et aux intérêts payés par un tiers au créan
cier en acquit du débiteur.

SECTION V.
De l’interprétation des Conventions/

1156. On doit dans les conventions rechercher 
quelle a été la commune intention des parties con
tractantes, plutôt que de s'arrêter au sens littéral 
des termes.

U57. Lorsqu’une clause est susceptible de deux 
sens , on doit plutôt l’entendre dans celui avec lequel 
elle peut avoir quelque eilet, que dans le sens avec 
lequel elle n’en pourrait produire aucun.

1158. Les termes susceptibles de deux sens 
doivent être pris dans le sens qui convient le plus 
n la matière du contrat.

II59. Ce qui est ambigu s’interprète par ce 
qui est d’usage dans le pays ou le contrat est passé.  (*)

(*) Die römischen Gesetze »erboten, sich Zinsen von Zinsen zu be
dingen. Ci.be i. 2g. D. vsitr. s. rg. C. eod. 1.16. tz. 1. D. d« 
conaict. iudcb. 1.20. C. ex quib. CLUS, infam, irrog.



gerichtlichen Klage an, oder vermöge besonderer Uebcrcin- 
kunft; doch gilt dieß bey der Klage sowohl, als bey der 
Uebereinknnft nur von solchen Zinsen, die wenigstens aus 
ein ganzes Jahr rückständig sind. (1 )

(2) L. 219. D. de verb. sign. — Arg. ex 1. i. C. plus val.
quod ag. 1. 163. V). I. D. dc reg. iur.

(5) L: 30. D. de verb. oblig. 1. 12. D. de roh. dub.
(4) I*. 67. D. de reg. iur.
(5) L. 34. P. de reg. iur.

1155. Doch tragen rückständige Einkünfte, als: Pacht
gelder, Miethzins und Rückstände von immerwährenden 
Renten und Leibrenten (Art. 1910.) (uneingeschränkt) Zin
sen vom Tage der angestellten Klage, oder von der ver
tragsmäßig bestimmten Vcrfallzeit an. Dieselbe Regel gilt 
beym Ersah der Früchte und bey Zinsen, die ein Dritter 
dem Gläubiger für Rechnung des Schuldners gezahlt hat.

Fünfter Abschnitt.

Von der Auslegung der Vertrage.

1156. Dey Verträgen muß man mehr die gemein
schaftliche Absicht der Contrahenren zu entdecken suchen, als 
beym buchstäblichen Sinne der Worte stehen bleiben. (Art. 
1163. 2048. 2049.) (  )2

1157. Ist ein Punkt doppelsinnig: so muß man ihn 
lieber in dem Sinne nehmen, nach welchem er eine Wir
kung haben kann, als in dem, nach welchem er ganz wir
kungslos werden würde. (  )3

1158. Doppelsinnige Ausdrücke müssen in dem Sinne 
genommen werden, welcher dem Gegenstände des Contrac
tes am angemessensten ist. (  )45

1159. Was zweydeutig ist, erhält seine Auslegung 
aus dem, was in dem Lande, oder der Gegend, wo der 
Cvnlract geschlossen wurde, üblich ist. ( $ )



Il6o. On doit suppléer dans le contrat les 
clauses qui y sont d’usage, quoiqu’elles n’y soient 
pas exprimées.

Il6l. Toutes les clauses des conventions s’in
terprètent les unes par les autres, en donnant à cha
cune le sens qui résulte de l’acte, entier.

1162. Dans le doute, la convention s’interprète 
contre celui qui a stipulé, et en faveur de celui qui 
a contracté l’obligation.

1163. Quelque généraux que soient les termes 
dans lesquels une convention est conçue, elle ne 
comprend que les choses sur lesquelles il paraît que 
les parties se sont proposé de contracter.

1164. Lorsque dans un contrat on a exprimé 
un cas pour l’explication de l’obligation, on n’est 
pas censé avoir voulu par-là restreindre l’étendue 
que l’engagement reçoit de droit aux cas non ex
primés.

SECTION VI.
De l'effet des Conventions à l’égard des Tiers.

1165. Les conventions n'ont d’effet qu’entre les 
parties contractantes; elles ne nuisent point au tiers, 
et elles ne lui profitent que dans le cas prévu par 
l'article 1121.

Il66. Néanmoins les créanciers peuvent exer
cer tous les droits et actions de leur débiteur, a

(1) Ls 31. h. 20. de ąedilit. edicto.
(2) L. 24. D. de legibus. 1. 126. P. de verb. sign.
(3) L. 59. de pact. Lei. D. de contr, empt. 1.99. in pr.

1.58- h- D- de verb. oblig. L flö- D. de reb. dub. 1. 172.in 
pr. P- de ieg. iur.



là Bey einem Contracte muß man die dabey übli
chen Clauseln hinzudenken, wenn sie auch darin nicht aus
gedrückt worden sind. (1 )

^4.) Arg. ex 1*9. 1, 1. 5, I). de transact. I. 5. §. i. 1.x9. D. eod.
(5) L. 81. D. dc reg. iur. 1.56. D. rnańd. vcl contra.
(ß'i L. 7. tz. 19. 1. so. 1. 27. §.4. D. dc pact. 1. r. C. int. al. acta 

vei ind. 1.25- C. de pact.

ii6i. Von allen Punkten eines Vertrags dient immer 
einer zur Auslegung des andern: wobey man einem jedem 
den Sinn beylegen muß, der sich aus der ganzen Urkunde 

ergiebt. (2)
HÓ2. Zm Zweifel wird ein Vertrag wider denjeni

gen ausgelegt, der sich etwas ausbedungen, und zum Vor
theile dessen, der die Verbindlichkeit übernommen hat. (3)

1163. So allgemein auch immer die Ausdrücke seyn 
wögen, in welchen ein Vertrag abgefaßt ist: so erstreckt 
er sich dennoch nur auf diejenigen Gegenstände, von denen 
es klar ist, daß die Interessenten darüber einen Vertrag 
zu schließen beabsichtigten. (  )4

1164. Hat man in einem Contracte zur Erläuterung 
einen Fall angeführt: so wird nicht vermuthet, daß man 
dadurch den Umfang der Verbindlichkeit für andere nicht 
ausgedrückte Fälle haben beschränken wollen. (  )5

Sechster Abschnitt.

Von der Wirkung der Verträge in Rücksicht auf dritte 

Personen.

1165. Verträge sind nur unter dm Vertragschließen
den Theilen von Wirksamkeit. Einern Dritten gereichen sie 
nicht zum Nachtheil; auch nützen sie diesem bloß in dem im 
misten Artikel bestimmten Falle. (Art. 300;) (  )6

1166. Doch können die Gläubiger (eines in Cvncurs 
gerathenen) alle Rechte und Klagen ihres Schuldners gel- 
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l’exception de ceux qui sont exclusivement attachés 
à la personne.

II07. Ils peuvent aussi, en leur nom person
nel , attaquer les actes faits par leur débiteur en 
fraude de leurs droits.

Ils doivent néanmoins, quant à leurs droits énon
cés au titre des Successions et au titre du Contrat de 
mariage et des Droits respectijs des époux, se con
former aux règles qui y sont prescrites.

CHAPITRE IV.
Des diverses espèces d’Obligations.

SECTION I.
Des Obligations conditionnelles.

fi- I.
De la condition en général, et de ses diverses espèces.

II68- L’obligation est conditionnelle lorsqu’on 
la fait dépendre d'un événement futur et incertam, 
soit en la suspendant jusqu’à ce que l’événement ar
rive , soit en la résiliant, selon que l’événement ar
rivera ou n’arrivera pas.
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trnd machen, diejenigen ausgenommen, die ausschließlich' 
auf dessen Person beschränkt sind. (Art. 2102. 32. 1.) (1 ) 

1167. Eben so können sie in ihrem eigenen Namen 
die Handlungen anfechtcn, die ihr Schuldner zum Nach
theil ihrer Rechte (in fraudem creditorum) unternom

men hat.
Doch müssen sie, so viel ihre im Titel: von der 

Succession und im Titel: vom Heirakhscontracte 
und den gegenseitigen Rechten der Ehegatten 
beschriebenen Rechte betrifft, sich nach den daselbst vvrge- 
schricbenen Regeln richten. (2)

Viertes Kapitel.

Von den verschiedenen Ggttungen der Verbindlichkeiten.

Erster Abschnitt.

Bon bedingten Verpflichtungen.

I.
Von der Bedingung überhaupt und deren verschiedenen Arten.

, 1168. Eine Verbindlichkeit ist bedingt, wenn sie 
von einer künftigen und ungewissen Begebenheit abhängig 
gemacht worden ist, es sey nun, daß sie aufgeschoben 
seyn soll, bis die Begebenheit sich ereignen wird (conditio 

luspensiva), oder daß sie für ausgehoben gelten soll, je 
nachdem die Begebenheit sich ereignet oder nicht (conditio 
résolutive).

(*) -Arg- ex 1. 68. D. de reg. iur.

(ß) Tot. tit. D. tjua* in stand, cred, .saeta sint.



1169. La condition casuelle est celle qui dépend 
du hasard, et qui n’est nullement au pouvoir du cré
ancier ni du débiteur.

1170. La condition potestative est celle qui fait 
dépendre l’exécution de la convention, d’un événe
ment qu’il est au pouvoir de l’une ou de l’autre des 
parties contractantes de faire arriver ou d’empêcher.

II71. La condition mixte est celle qui dépend 
tout - à - la - fois de la volonté d’une des parties con
tractantes , et de la volonté d’un tiers.

1172. Toute condition d’une chose impossible, 
ou contraire aux bonnes moeurs, ou prohibée par la 
loi, est nulle, et rend nulle la convention qui en 
dépend.

IT73. La condition de ne pas faire une chose 
impossible ne rend pas nulle l’obligation contractée 
sous cette condition.

1174. Toute obligation est nulle lorsqu’elle a 
été contractée sous une condition potestative de la 
part de celui qui s’oblige.

1175. Toute condition doit être accomplie de 
la manière que les parties ont vraisemblablement 
voulu et entendu qu'elle le fût.

1176. Lorsqu’une obligation est contractée sous 
la condition qu’un événement arrivera dans un temps 
fixe, cette condition est censée défaillie lorsque le 
temps est expiré sans que l’événement soit arrivé. 
S’il n’y a point de temps fixe, la condition peut 
toujours être accomplie; et elle n’est censée défaillis

(r) L. i. 9 cl 11. 1 51. D. de pblig. et act. 1.7. I. 1Z7. f>,6.
1. 35. 1. 1. 123. D- de verb. oblig. L 1^5» D- de div.
irÿ. iilT.



1169. Eine zufällige Bedingung ist diejenige, wel
che vom Zufall abhängt, und auf keine Weise in der Ge
walt des Berechtigten oder Verpflichteten steht.

1170. Eine rvillkührliche Bedingung (conditio 
potestativa) ist diejenige, durch welche die Vollziehung des 
Vertrags von einer Begebenheit abhängig gemacht wird, 
welche der eine oder der andere Vertragschließende, herbey- 
zuführcn oder zu verhindern, in seiner Gewalt hat.

1171. Eine vermischte Bedingung (conditio mixta) 
ist diejenige, die zu gleicher Zeit vom Willen eines der 
contrahirendcn Theile und vom Willen eines Dritten 
abhängt.

1172. Jede Bedingung, die eine Unmöglichkeit zum 
Gegenstände hat, oder den guten Sitten zuwider (Art. 6.) 
oder durch die Gesetze verboten ist, ist ungültig, und macht 
den Vertrag ungültig, der von ihr abhängig gemacht 
ist- (')

1173. Die Bedingung etwas nicht zu thun, was 
ohnehin unmöglich ist, macht die unter dieser Bedingung 
eingegangene Verpflichtung nicht ungültig. ( )2

1174. Jedes Versprechen ist ungültig, wenn es unter 
einer Bedingung geschehen ist, die von der Willkühr des
jenigen abhängt, der sich verpflichtet. (  )3

1175. Jede Bedingung muß auf die Art erfüllt wer
den, wie die Vertragschließenden wahrscheinlich gewollt 
und verstanden haben, daß sie erfüllt werden solle. ( )4

1176. Zsi eine eingegangene Verbindlichkeit von der 
Bedingung abhängig gemacht worden, daß eine Begeben
heit in einer bestimmten Zeit sich zutrage: so nimmt man 
an, daß die Bedingung nicht zur Wirklichkeit gekommen 
sey, sobald der bestimmte Zeitpunkt verstrichen ist, ohne 
daß sich die Begebenheit ereignet hätte. Zst keine Zeit 

(2', L. 7. 1. 157. h. 7, D. de verb. obl.

(3) L. 3. D. de obl, et act. L46. V 2 et »• 1- iofl. h. 1, D, dv 
verb, obl.

(4) Arg. ex 1, 63. D. de solut. ct Hb



que lorsqu’il est devenu certain que l’événement n’ar
rivera pas.

1177. lorsqu'une obligation est contractée sous 
la condition qu’un événement n’arrivera pas dans un 
temps fixe, cette condition est accomplie lorsque ce 
temps est expiré sans que l’événement soit arrivé: 
elle l’est également, si avant le terme il est certain 
que l’événement n’arrivera pas ; et s’il n’y a pas de 
temps déterminé, elle n’est accomplie que lorsqu'il 
est certain que l’événement n’arrivera pas.

II78. La condition est réputée accomplie lors
que c’est le débiteur, obligé sous cette condition, 
qui en a empêché l’accomplissement.

1179. La condition accomplie a un effet rétro
actif au jour auquel 1 engagement a été contracté. 
Si le créancier est mort avant l’accomplissement de 
la condition, ses droits passent à son héritier.

II80. Le créancier peut, avant que la condi
tion soit accomplie, exercer tous les actes conserva
toires de son droit.

6- IL
De la condition suspensive.

II81. L’obligation contractée sous une condition 
suspensive est celle qui dépend ou d’un événement

(1) L. 10. I.27. j. 1. I.99. §.!• D. île verb. obi.

(1) L, 9. 1. 7v. ei 1. 115. tz. 1. D- d.e vvrb. ol>L 



bestimmt: so kann die Bedingung zu jeder Zeit erfüllt 
werden; und nur dann kaun man annehincn, sie sey nicht 
eingetreren, wenn es ausgemacht gewiß ist, daß die Bege
benheit sich nicht mehr ereignen könne. (1 )

1177. Ist eine Verbindlichkeit unter der Bedingung 
eingegangen worden, daß eine Begebenheit in einer bestimm
ten Zeit sich nicht ereigne: so ist diese Bedingung erfüllt, 
sobald der bestimmte Zeitpunkt verstrichen ist, ohne daß 
die Begebenheit sich ereignet hätte; sie ist gleichfalls erfüllt, 
wenn es vor Ablauf der Zeit schon zur Gewißheit gewor
den ist, daß die Begebenheit sich nicht ereignen werde. 
Ist keine Zeit bestimmt: so ist sie nur dann erfüllt, wenn 
es gewiß ist, daß die Begebenheit sich nicht ereignen 
werde. ( 2)

1178. Eine Bedingung wird als wirklich erfüllt ange
sehen, wenn derjenige, der sich unter dieser Bedingung ver
pflichtet halte, deren Erfüllung selbst verhindert hat. ( 3 )

1179. Eine erfüllte Bedingung hat eine bis auf den 
Tag, an welchem die Verpflichtung übernommen worden 
ist, rückwirkende Kraft. Ist der Berechtigte vor Erfüllung 
der Bedingung verstorben: so gehen dessen Rechte auf seine 
Erben über. (4)

1180. Ehe die Bedingung erfüllt ist, steht dem Be
rechtigten frey, alles zu thun, was zu Erhaltung seines 
Rechls dienen kann. ( $ )

S- u.
Don der aufschiebenden Bedingung. (Condiiio «uspeneiva.)

1181. Unter einer aufschiebenden Bedingung ist eine 
Verbindlichkeit dann übernommen, wenn sie entweder von

(5) L. L r. h. r. D. de condit, et demonttr. 1. ß5. 7. D. de
verb. obl. 1. 24 et 39. D. de reg. iur.

(4) Arg. ex 1. 26. D. de condit, instit.
.5; Po (hier, traité des obligations, part. 2. ch. 5, f.3. n. 222.

Zivilgesetzbuch. O 0 
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futur et incertain, ou d’un événement actuellement 
arrivé, mais encore inconnu des parties.

Dans le premier cas, l’obligation ne peut être 
exécutée qu’après l’événement.

Dans le second cas, l’obligation a son effet du 
jour où elle a été contractée.

1182 Lorsque l’obligation a été contractée sous 
une condition suspensive, la chose qui fait la ma« 
tière de la convention demeure aux risques du débi
teur qui ne s’est obligé de la livrer que dans le cas 
de 1 événement de la condition.

Si la chose est entièrement péris sans la faute 
du débiteur, l'obligation est éteinte.

Si la chose s’est détériorée sans la faute du dé
biteur, le créancier a le choix ou de résoudre l’obli
gation, ou d’exiger la chose dans l’état où elle se 
trouve, sans diminution du prix.

Si la chose s’est détériorée par la faute du débi
teur, le créancier a le droit ou de résoudre l’obliga
tion, ou d’exiger la chose dans l’état où elle se 
trouve, avec des dommages et intérêts.



einer zukünftigen und ungewissen Begebenheit abhängt, 
oder von einer Begebenheit, die sich bereits ereignet hat, 
den Vertragschließenden aber noch unbekannt ist.

Im ersten Falle ist die Verbindlichkeit nur dann erst 
wirksam, wann die Begebenheit erfolgt ist.

Zm zweyten Falle tritt die Wirksamkeit der Verbind
lichkeit mit dem Tage ein, an welchem sie cingegangen 
worden ist. (z)

1182. Ist die Verbindlichkeit unter einer aufschieben
den Bedingung übernommen: so trägt indeß in Ansehung 
der Sache, welche den Gegenstand des Vertrags ausmacht, 
die Gefahr der Verpflichtete, welcher sich zu ihrer Ueberlie
ferung nur so weit verbunden hat, als die Bedingung 
erfüllt seyn wird.

Zst die Sache ohne die Schuld des Verpflichteten 
gänzlich zu Grunde gegangen: so ist die Verbindlichkeit 
erloschen.

Hat sich die Sache ohne Verschuldung des Verpflichte
ten verschlimmert : so hat der Gläubiger die Wahl, ent
weder die Verbindlichkeit aufzuhebcn, oder die Sache in 
dem Stande, worin sie sich befindet, und ohne Verringe
rung zu begehren.

Zst die Sache durch Verschuldung des Verpflichteten 
verschlimmert worden: so steht dem Gläubiger frey, ent
weder die Verbindlichkeit aufzuheben, ober die Sache in 
dem Zustande, worin sie sich befindet, nebst einer Entschä
digung, zu verlangen. P)

O 0 2

t1) L. 57. ], 33 et ZA. ID. de rcb. cred. 1. 100. 1. 1*0.  D. de 
vcrb. obl.

(t) !-• j. C. de pcric. et comm. rei vend. 1. g. in fin. D. dc perle, 
et comm. r. vend. 1, 3 et 1. 10, in pr. I), de per. et eomm. 
Tu Vend.



S- III.
De la condition résolutoire.

I IgA- La condition résolutoire est celle qui, 
lorsqu’elle s’accomplit, opère la révocation de l’obli
gation , et qui remet les choses au même état que si 
l’obligation n’avait pas existé.

Elle ne suspend point l’exécution de l’obligation : 
elle oblige seulement le créancier à restituer ce qu’il 
a reçu, dans le cas où l’événement prévu parla 
condition arriva.

1184. La condition résolutoire est toujours sous- 
entendue dans les contrats synallagmatiques, pour le 
cas où l’une des deux parties ne satisfera point à son 
engagement.

Dans ce cas, le contrat n’est point résolu de 
plein droit. La partie envers laquelle 'l'engagement 
n’a point été exécuté, a le choix ou de forcer l’autre 
à 1 exécution de la convention lorsqu’elle est possible, 
ou d’en demander la résolution avec dommages et 
intérêts.

La résolution doit être demandée en justice, et 
il peut être accordé au défendeur un délai selon les 
circonstances.



6. III.
Pon bcr anfbebenden Bedingung. (Conditio resolutiva.)

1153. Die aufhebende Bedingung ist diejenige, 
durch welche dann, wann sie eintritt, die Aufhebung der 
Verbindlichkeit bewirkt, und die Sache wieder in densel
ben Zustand versetzt wird, als ob die Verbindlichkeit gar 
nicht Statt gefunden hätte.

Durch sie wird die Erfüllung der Verbindlichkeit nicht 
aufgeschoben: sie bewirkt blos für den Berechtigten die 
Verpflichtung, das Empfangene auf den Fall zu erstatten, 
wenn die zur Bedingung gemachte Begebenheit Eintritt. (1 )

1184. Bep wechselseitigen Verträgen wird stets das 
als auflößende Bedingung stillschweigend vorausgesetzt, 
wenn einer der Contrahenten sein Versprechen nicht erfüllt. 
(Art. 1654. 1764.)

In diesem Falle ist jedoch der Vertrag nicht schon an 
sich und kraft des Gesetzes für aufgehoben zu achten. Der 
Theil, gegen welchen das Versprechen nicht erfüllt worden 
ist, hat die Wahl, entweder die andere Parthey zur Er
füllung des Vertrags, wenn sie möglich ist, zu zwingen, 
oder die Aushebung desselben, nebst Schadenersatz, zu ver
langen.

Auf die Aufhebung muß gerichtlich geklagt werden; 
(Art. 956.) und man kann dem Beklagten, nach Befinden, 
einen Aufschub verstatten. (2)

(-) Ar;. ex 1. i rt 4. 1) de Irg. comm. Siche Pothier traité 
des obligations part. 2. ch. 5. art. 2. 11,224.

\2) Ar». ex 1.2 et 3. D. de lege commis». S. Pothier traité 
des ol-ligat. p. 3. ch. 7. 11.672.



S 
SECTION II.

Des Obligations à terme.

1185. Le terme diffère de la condition, en ce 
qu’il ne suspend point l’engagement, dont il retarde 
seulement l’exécution.

1186. Ce qui n’est dû qu’à terme, ne peut être 
exigé avant l’échéance du terme; mais ce qui a été 
payé d’avance, ne peut être répété.

1187. Le ternie est toujours présumé stipulé en 
faveur du débiteur, à moins qu’il ne résulte de h 
stipulation, ou des circonstances, qu’il a été aussi 
convenu en faveur du créancier.

II88. Le débiteur ne peut plus réclamer le bé
néfice du terme lorsqu’il a fait faillite, ou lorsque 
par son fait il a diminué les sûretés qu’il avait don
nées par le contrat à son créancier.

SECTION Ils.
Des Obligations alternatives.

II89- Le débiteur d’une obligation alternative 
est libéré par la délivrance de l’une des deux choses 
qui étaient comprises dans l’obligation.

1190. Le choix appartient au débiteur, s’il n’a 
pas été expressément accordé au créancier.

(1) L. 41. Z. i. 1.46. in pr. D. de verb. obligatt.
(2) la. 42. D. de verb. obligatt. 1. 9. in pr. D. de reb, cred. 1.10. 

1, i6. h. r. L 17 et iß« D. de condict. indcb, 1. 16. h. r. P. de 
compens.

(5) L. 41. H. 1. in fin. 1. 122. in pr. D. de verb. obi. 1. 17« D*  
de reg. iur. 1.70. D. de solutt. — Arrêtés de Lamoignon, 
tit. 27. art. 6. Wer später zahlt, sagt Ulpjan, zahlt weniger. 
I.12. r. D. de verb. signif.



Zweyter Abschnitt.
- Don terminlich übernommenen Verbindlichkeiten.

1185.' Der Termin ist von der Bedingung darin 
unterschieden, daß er nicht die Verbindlichkeit selbst suspen- 
birt, sondern bloß deren Vollziehung verzögert. (1 )

(4) S. Pothier, traité des oblig. p. 2. ch. 5. H. z. n. 254. 255 
tt 256.

(5) L. 3 ». h. 6. 1. P. de contr, empt. 1.2. h. Z. D. de eo 
quod certo loco. 1. 27. D. de legat. 2. 1.25. P. de pcc. const.

(6) L. 10. §. 6. in fin. P. de iur. doit. 1. 25. inpr. P. de contr, 
empt. 1. 112 et 1. 138. x. P de y erb. oblig. 1. 2- 5. P
de co quod c. loco.

1186. Was man erst zu einem Termin schuldig ist, 
kann nicht vor dem Versall dieses Termins gefedert wer
den; doch kann man das, was zum Voraus bezahlt wor
den ist, nicht zurücksodern. (*)

iigr. Es wird stets angenommen, der Termin sey 
zum Vortheil des Verpflichteten verstattet, dafern nicht aus 
dem Vertrage selbst oder den Umständen erhellet, er sey 
zum Besten des Gläubigers festgesetzt. ( 3 )

1188. Ein Schuldner, der in Concurs gerathen ist, 
oder der durch seine Schuld die durch den Contract den 
Gläubigern bestellte Sicherheit geschmälert har, kann auf 
den Vortheil des Termins weiter keinen Anspruch 

machen. (*)

Dritter Abschnitt.
Von alternativen Verbindlichkeiten.

ligę. Wer eine alternative Verbindlichkeit übernom
men hat, ist von derselben frey, wenn er von den beyden 
Gegenständen der Verbindlichkeit den einen ausliefert. (y)

1190. Ist die Wahl dem Berechtigten nicht ausdrück
lich Vorbehalten: so steht sie dem Verpflichteten zu. (  )456



II91. Le débiteur peut se libérer en délivrent 
l’une ries deux choses promises ; mais il ne peut pas 
forcer le créancier a recevoir une partie de l’une, et 
une partie de l’autre.

1192. L’obligation est pure et simple, quoique 
contractée d’une manière alternative, si l’une des 
deux choses promises ne, pouvait être le sujet de 
l’obligation.

1193. L’obligation alternative devient pure et 
simple, si l’une des choses promises périt et ne peut 
plus être livrée, même par la faute du débiteur. Le 
prix de cette chose ne peut pas être offert à sa place.

Si toutes deux sont parles, et que le debiteur 
soit en faute à l’égard de l’une d’elles, il doit payer 
le prix de celle qui a péri la dernière.

1194. Lorsque, dans les cas prévus par l’ar
ticle précédent, le choix avait été déféré par la con
vention au créancier,

Ou l’une des choses seulement est périe ; et 
alors, si c’est sans la faute du débiteur, le créancier 
doit avoir celle qui reste; si le débiteur est en faute, 
le créancier peut demander la chose qui reste, ou 
le prix de celle qui est périe;

Ou les deux choses sont péries ; et alors, si le 
débiteur est en faute à l’égard des deux, ou même 
à l’égard de l’une d’elles seulement, le créancier 
peut demander le prix de l’une ou de l’autre à son 
choix.

(1) L. g. h. 2. D, de lex. I. 1. g5. in pr. I), do contr, empt. 
I.21. H 6, D. de act. empti et vend.

(2) L. 72. h. 4. 1. g5. in pr. D. de soluit. 1. 16. D. de verb. 
obi. 1. 15. D. de duob, reis constit.



iigi. Der Verpflichtete kann sich zwar seiner Ver
bindlichkeit entledigen, wenn er eine von den beyden ver
sprochenen Sachen ausliefert; aber er kann den Gläubiger 
nicht nöthigen, einen Theil von der einen und einen Theil 
von der andern anzunehmen. (• ’ )

1192. Konnte eine der beyden versprochenen Sachen 
nicht Gegenstand der Verpflichtung seyn: so ist die Ver
bindlichkeit einfach, wenn sie gleich alternativ übernommen 

ist. ( )2
1193. Die alternative Verbindlichkeit artet in eine 

einfache aus, wenn eine der versprochenen Sachen zu 
Grunde geht, und nicht mehr abgeliefert werden kann, 
gesetzt auch, daß dabey die Schuld am Verpflichteten läge. 
Statt dieser Sache kann man keineSweges den Werth 
anbieten.

(5) L. 2. Z. D. dc eo quod. c. loco. 1.g'L in pr, et §. 1. D. 
de solutt. 1. io5. D. de verb. obl. 1. 54. 6. D. de contr,
empt. I.47, 5. D. de leg. I, 1.82. §. 1. D. de verb. obl.*

(4) L. 95. in pr. et j. D. de <ol. ct lib.

Sind alle beyde zu Grunde gegangen, und zwar die 
eine durch ein Versehen des Verpflichteten: so muß letz
terer den Werth derjenigen zahlen, die zuletzt zu Grunde 
gegangen ist. (3)

1194. War in den im vorstehenden Artikel bemerkten 
Fällen dem Berechtigten die Wahl Vortragsweise überlassen:

so ist entweder nur eine von beyden Sachen zu Grunde 
gegangen; und dann gebührt dem Berechtigten, soweit den 
Verpflichteten dabey keine Schuld trifft, die übriggeblir- 
bene. Liegt aber die Schuld am Verpflichteten: so kann 
der Berechtigte die übriggebliebene Sache, oder den Werth 
der zu Grunde gegangenen verlangen.

Oder es sind beyde Sachen zu Grunde gegangen; und 
dann kann der Berechtigte, wenn dieß bey beyden oder auch 
nur in Ansehung einer, ohne Verschuldung des Verpflich
teten, geschehen ist, nach Belieben, den Werth der einen 
oder der andern fodern. (4)



1195. Si les deux choses sont perles sans la 
faute du débiteur, et avant qu’il soit en demeure, 
l’obligation est éteinte, conformément a l’article 1302.

1196. Les mêmes principes s’appliquent aux cas 
où il y a plus de deux choses comprises dans l’obli
gation alternative.

SECTION IV.
Des Obligations solidaires.

ß. Ł '
De 1» solidarité entre les créanciers.

II97. L’obligation est solidaire entre plusieurs 
créanciers lorsque le titre donne expressément à cha
cun d’eux le droit de demander le paiement du total 
de la créance, et que le paiement fait à l’un d’eux 
libère le débiteur, encore que le bénéfice de l’obli
gation soit partageable et divisible entre les divers 
créanciers.

1198- Il est au choix du débiteur de payer à 
l’un ou à l’autre des créanciers solidaires, tant qu’il 
n’a pas été prévenu par les poursuites de l’un d’eux.

Néanmoins la remise qui n’est faite que par l’un 
des créanciers solidaires, ne libère le débiteur que 
pour la part de ce créancier.



nyż. Sind beyde Sachen, ohne Schuld des Ver
pflichteten und ehe er im Verzug war, zu Grunde gegan
gen: so ist in Gemäßheit des iZv2tcn Artikels die Ver
bindlichkeit erloschen. ( 1 )

1196. Gleiche Grundsätze sind in den Fällen anwend
bar, wo die alternative Verbindlichkeit sich auf mehr als 

zwey Sachen erstreckt.

Vierter Abschnitt.
Von solidarischen Verbindlichkeiten.

5. I
Dom solidarischen Rechte der Gläubiger.

1197. Die Verbindlichkeit ist in Ansehung mehrerer 
Gläubiger solidarisch, wenn die Verschreibung jedem von 
ihnen das Recht giebt, die Bezahlung der ganzen Schuld 
zu sodern, und die an einen von ihnen geleistete Zahlung 
den Gläubiger selbst dann besreyt, wenn der aus der Ver
bindlichkeit entstehende Vortheil theilbar ist, und unter die 
einzelnen Gläubiger vertheilt werden kann. (2)

1198. Der Schuldner hat die Wahl, an welchen von 
den solidarischen Gläubigern er die Zahlung leisten will; 
so lange ihm nicht einer von ihnen durch Anstellung einer 
Klage zuvorgekommen ist.

Demungeachtet aber besreyt ein von einem einzigen 
der solidarischen Gläubiger erfolgter Erlaß den Schuldner 
nur für den Antheil dieses Gläubigers. (3 )

(0 L. 5i. h. 6. D. de contr, eœpt. 1. 33, I. 37 et tes. D. de 
verb. obi.

(S) L. 3. D. de dnob. reis const.

(5) L. $> et 16. D. de duob. reis const. 1, 9. D. de verb. obi.



II99. Tout acte qui interrompt la prescription 
à l’égard de l'un des créanciers solidaires, profite 
aux autres créanciers.

9. IL
Da la solidarité do la part des débiteurs.

I2OO. Il ÿ a solidarité de la part des débiteurs, 
lorsqu’ils sont obligés a une même chose, de manière 
que chacun puisse être contraint pour la totalité, et 
que le paiement fait par un seul libère les autres 
envers le créancier.

1201. L’obligation peut être solidaire quoique 
l’un des débiteurs soit obligé différemment de l’autre 
au paiement de la même chose; par exemple, si l’un 
n’est obligé que conditionnellement, tandis que l’en
gagement de l’autre est pur et simple, ou si l’un a 
pris un terme qui n’est point accordé à l’autre.

1202. La solidarité ne se présume point; il 
faut qu’elle soit expressément stipulée.

Cette règle ne cesse que dans les cas où la so
lidarité a lieu de plein droit, en vertu d’une disposi
tion de la loi.

1203. Le créancier d’une obligation contractée 
solidairement peut s’adresser à celui des débiteur»

(1) L. 5. C. de duob. reis stip. et promût.

(2) L. 2. 1.5. H. 1. I. ii. H. i. D. de duob. rois const. 1.5. G. 
de duob. reis stip. et prom.

(Z) L. 7. 1. 9. h. 2. D. de duob. reis const.



1199. Jede Handlung, welche in Ansehung Eines 
solidarischen Gläubigers die Verjährung unterbricht, kommt 
auch den übrigen Gläubigern zu Gute. ( * 1 )

11. h. 2. V. de duob. rtis cuust. — 
de duob, reis slip, et prom. — Audi
1, 10, h. A. D. de appeli, et relatt. 1.45.

eff. sent. 1. i et I. 2. C. si phir, va*

Ö. IL

Von der solidarischen Verbindlichkeit der Schulduer.

I2C0. Unter den Schuldnern findet eine solidarische 
Verbindlichkeit Statt, wenn sie zu einer und derselben 
Sache dergestalt verpflichtet sind, daß jeder von ihnen zu 
Leistung des Ganzen genöthigt werden kann; doch so, daß 
die von E ncm geleistete Zahlung die übrigen in Ansehung 
des Gläubigers besrcye. ( 2 )

1201. Auch dann, wenn einer der Schuldner zur Lei
stung derselben Sache auf eine andere Art, als der andere, 
verpflichiel ist, kann dennoch die Verpflichtung solidarisch 
seyn, zum Beyspiel wenn der eine nur bedingt, der andere 
aber unbedingt verpflichtet ist, oder, wenn der eine sich 
«inen Zahlungstermin bedungen hak, der dem andern nicht 
zugestanden ist. (  )3

1202. Die solidarische Verbindlichkeit wird nicht ver
muthet; sic muß mit ausdrücklichen Worten festgesetzt seyn.

Diese Regel leidet nur dann eine Ausnahme, wenn 
die solidarische Verbindlichkeit an sich vermöge der Gesetze 
Statt har. (Art. 1442. 1734. 1887- 2002. 2025. H. G. 
B. Art. 22.) (4)

1203. Wer in Ansehung einer solidarischen Verbind
lichkeit Gläubiger ist, kann sich (in Anjchung der Zahlung) 
unter den Schuldnern halten, au wen es ihm beliebt, ohne 

(4) L. 6. in pr. I.sg. 1. 
Nov.99. c i. 1.5. C, 
»hoc ita„ C, eod. tit, 
I), de re iud. et de
•tnt. condemn. s.



qu’il veut choisir, sans que celui-ci puisse lui oppo
ser le bénéfice de division.

1204. Les poursuites faites contre l’un des dé
biteurs n’empêchent pas le créancier d’en exercer de 
pareilles contre les autres.

1205. Si la chose due a péri par la faute ou 
pendant la demeure de l’un ou de plusieurs des dé
biteurs solidaires, les autres codébiteurs ne sont point 
déchargés de l’obligation de payer le prix de la 
chose; mais ceux-ci ne sont point tenus des dom
mages et intérêts.

Le créancier peut seulement répéter les domma
ges et intérêts tant contre les débiteurs par la faute 
desquels la chose a péri, que contre ceux qui étaient 
en demeure.

1206. Les poursuites faites contre l’un des dé
biteurs solidaires interrompent la prescription à 
l’égard de tous.

1207. La-demande d’intérêts formée contre l’un 
des débiteurs solidaires fait courir les intérêts à 
l’égard de tous.

j 208. Le codébiteur solidaire poursuivi par le 
créancier peut opposer toutes les exceptions qui ré
sultent de la nature de l’obligation, et toutes celles 
qui lui sont personnelles, ainsi que celles qui sont 
communes à tous les codébiteurs.

Il ne peut opposer les exceptions qui sont pure
ment personnelles à quelques-uns des autres codé
biteurs.

1209. Lorsque l’un des débiteurs devient héri
tier unique du créancier, ou lorsque le créancier de
vient l’unique héritier de l’un des débiteurs, la con-

(1) !.. 5. H. i. D. de d 10b. reis const, 1, a et 5. C. de duo K.
Tcia stip. et prum. — Audi. ,,hoc ita» C, cod. tit. — Nor, 
99. c. i. I.47. D. locat, coud.

far) L. «3. C. de lidei. et mandat. 



baß dieser sich auf die Rechtswohlthat der Theilung (bene
ficium divisionis) berufen kann. (Art. 2026.) ( ’ )

1204. Wenn der Gläubiger Einen Schuldner gericht
lich belangt hat: so hindert dieß nicht, daß er ein Gleiches 
in Ansehung der klebrigen thue. ( (I) 2)

(I) L. ig. I). de duob. reis const. 1. Z2. §. 4. D. de vsur, çt
fruct. 1. 175, h, 2. de div. reg, iur. —- Dumoulin tract, dr
div. et indiv. part. 3. u. 126 et 127.

(4) L. 5, C. de duob. rois et prom, slip,
W Arg. ex 1. 5, C. de duob. rois slip, et prum,
(6) L, ie cl 19. D, de duob. r. cou«t.

I2cj. Zfr die versprochene Sache durch die Verschul
dung oder während des Verzugs eines oder mehrerer soli
darisch Verpflichteten zu Grunde gegangen: so sind die 
übrigen Milverpfiichteten von der Verbindlichkeit, den 
Werth der Sache zu bezahlen, nicht befreyt; zum Schaden
ersätze aber sind letztere nicht verpflichtet.

Vergütung der Schäden kann der Gläubiger bloß von 
denjenigen unter den Verpflichteten fodern, durch deren 
Verfahren die Sache zu Grunde gegangen ist, so wie von 
denen, die den Verzug veranlaßten (während dessen sie 
nnterging). (Art. 1147.) ( 3 )

I2c6. Das gegen einen der solidarisch Verpflichteten 
veranlaßte gerichtliche Verfahren unterbricht die Verjährung 
in Ansehung aller. (4)

1207. Die wider Einen der solidarisch Verpflichteten 
gerichtete Klagcmachr, daß (von deren Ausiellung an) die 
Zinsen in Ansehung aller zu laufen anfangen. (s )

120S. Der solidarische Mitschuldncr kann, wenn ihn 
der Gläubiger verklagt, demselben alle Ausflüchte entgegcn- 
siellen, die aus der Natur der Verbindlichkeit herrorgehcu, 
sowohl diejenigen, die sich nur auf ihn persönlich, als die, 
welche sich gemeinschaftlich auf alle Mitschuldner bezie
hen. (6)

1209. Wird einer der Verpflichteten einziger Erbe 
des Gläubigers, oder wird der Gläubiger einziger Erbe 

eines Mitverpflichtelen: so tilgt diese Vereinigung (confusio) 
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fusion n’éteint la créance solidaire que pour la part 
et portion du débiteur ou du créancier.

1210. Le créancier qui consent à la division da 
la dette à l’égard de l’un des codébiteurs, conserve 
son action solidaire contre lęs autres, mais sous la 
déduction de la part du débiteur qu’il a déchargé 
de la solidarité.

1211. Le créancier qui reçoit divisement la part 
de l’un des débiteurs, sans réserver dans la quittance 
la solidarité ou ses droits en général, ne renonce à 
la solidarité qu’à l’égard de ce débiteur.

Le créancier n’est pas censé remettre la solida
rité au débiteur lorsqu’il reçoit de lui une somme 
égale à la portion dont il est tenu, si la quittance 
ne porte pas que c’est pour sa part.

Il en est de meine de la simple demande formée 
contre l’un des codebiteurs pour sa part, si celui-ci 
n’a pas acquiescé à la demande ou s’il n’est pas in
tervenu un jugement de condamnation.

1212. Le créancier qui reçoit divisement et 
sans réserve la portion de l’un des codébiteurs dans 
les arrérages ou intérêts de la dette, ne perd la soli
darité que pour les arrérages ou intérêts échus, et 
non pour ceux à échoir, ni pour le capital, à moins 
que le paiement divisé n’ait été continué pendant 
dix ans consécutifs.

(ij L. 71. ift pr. D. de ßdej. et mand. 1. 95. Ç. 2. D. de iolutt. 
et liberatu

(») L. ig. C. de pacr. 1. g. Ç. 1. D. de Ug. 1. — Arg. ex 1.11. 



bit solidarische Verbindlichkeit nur für den Antheil dieses 
Schuldners, oder Gläubigers. (Art. 1300.) ( 1 )

1210. Bewilligt der Gläubiger, daß die Schuld in 
Ansehung Eines Mitschuldners abgesondert werde: so 
behält er sein solidarisches Recht wider die übrigen; jedoch, 
nach Abzug des Antheils desjenigen Schuldners, den er 
von der solidarischen Verbindlichkeit befrcyt -hat. (Art. 
2027.)

121I. Der Gläubiger, der von Einem Mitschuldner 
dessen Antheil besonders annimmt, ohne sich in der Quit
tung sein solidarisches Recht, oder seine Rechte überhaupt 
vorzubehalten, begiebt sich dadurch der solidarischen Anfo- 
derung nur in Beziehung auf diesen Schuldner.

Wenn der Gläubiger von Einem der Schuldner eine 
Summe annimmt, welche dem Antheile gleich kommt, für 
welchen dieser verpflichtet ist: so ist dieß für keine Entsa
gung des solidarischen Rechts zu achten, dafern die Quit
tung nicht enthält: daß die Zahlung für dessen An
theil geleistet sey.

Ein Gleiches findet Statt, bey einer gegen Einen 
Mikschuldner nur für dessen Antheil erhobenen Klage, 
dafern dieser sich bey dec Klage nicht beruhigt hat, oder 
keine verurtheilende Entscheidung erfolgt ist. (2)

1212. Wenn ein Gläubiger den Antheil eines der 
Mitschuldner an rückständigen Renten oder Zinsen der 
Schuld, besonders und ohne Vorbehalt annimmt: so ver
liert er sein solidarisches Recht blos in Ansehung der ver
fallenen Renten oder Zinsen; nicht in Ansehung künftig 
gefälliger, und eben so wenig in Ansehung des Capitals; 
es müßte denn die gesonderte Zahlung zehn nach einander 
folgende Jahre fortgesetzt worden seyn. ( 3 )

C. de fidej. et mandat. — Bacquet traité dee droits de just; 
ch. 21. n. 845.

(5) Alciat. ad 1. g. §. 1, D. de leg, 1, -- Bacquet traité des 
droits de just. ch. 21. u. 246. '

DpsivUgeseydnch.



1213. L’obligation contractée solidairement en
vers le créancier se divise de plein droit entre les 
débiteurs, qui n’en sont tenus entre eux que chacun 
pour sa part et portion.

1214. Le codébiteur d’une dette solidaire, qui 
l’a payée en entier, ne peut répéter contre les autres 
que les part et portion de chacun d’eux.

Si l’un d’eux se trouve insolvable, la perte 
qu’occasionne son insolvabilité, se répartit par con
tribution entre tous les autres codébiteurs solvables 
et celui qui a fait le paiement.

1215. Dans le cas où le créancier a renoncé à 
l’action solidaire envers l’un des débiteurs, si l’un ou 
plusieurs des autres codébiteurs deviennent insolva
bles , la portion des insolvables sera contributoire- 
ment répartie entre tous les débiteurs, même entre 
ceux précédemment déchargés de la solidarité par le 
créancier.

1216. Si l’affaire pour laquelle la dette a été 
contractée solidairement ne concernait que l’un des 
coobligés solidaires, celui-ci serait tenu de toute la 
dette vis-à-vis des autres codébiteurs, qui ne se
raient considérés par rapport à lui que comme ses 
cautions.



1213. Eine in Ansehung des Gläubigers von meh- 
rtrn solidarisch übernommene Verbindlichkeit ist unter den 
Schuldnern selbst, kraft des Gesetzes, (ipso iure) für voll
ständig getheilt zu achten, von welchem ein jeder nur zu 
seinem Antheile dafür zu haften Hal. (Art. 875. 1251. 

n. 4.) (')
1214. Der Mitschuldner, der die solidarische Schuld 

ganz bezahlt hat, kann von Jedem der übrigen nur dessen 
Antheil zurückfodern.

Ist einer von ihnen insolvent: so wird der, aus des
sen Unvermögen entstehende Verlust unter die übrigen zah
lungsfähigen Mitschuldner und dem, der die Zahlung 
geleistet hat, verhältnißmäßig getheilt. (Art. 2026.) (2)

1215. Hat der Gläubiger zum Vortheile eines der 
Schuldner auf die solidarische Klage Verzicht geleistet, und 
es werden einer oder mehrere der übrigen Milschuldner in
solvent: so wird der Antheil der insolvent gewordenen ver- 
haltnißmüßig unter alle Schuldner, und selbst unter die
jenigen »ertheilt, die der Gläubiger vorher von der soli
darischen Verbindlichkeit losgcsprochen hatte.

1216. Sollte dar unter solidarischer Verpflichtung 
geschlossene Geschäft nur Einen der solidarisch verpflichteten 
Milschuldner betreffen: so hätte dieser seinen Mitverpflich
teten, welche solchenfalls in Beziehung auf ihn, nur als 
dessen Bürgen zu betrachten wären, für die ganze Schuld 
zu haften. (Art. 1431)

Pp 2

(■) 1,1. C. de dnob, r. stip. et prom,
(a) L, 36 et 3g. D, de fidcj. et mand, I. ». C. eod. tit. 1. 76, 

D. de lolutt.



SECTION V.
Des Obligations divisibles et indivisibles.

1217. L’obligation est divisible ou indivisible 
selon qu’elle a pour objet ou une chose qui dans sa 
livraison, ou un fait qui dans l’exécution, est ou 
n’est pas susceptible de division, soit matérielle, soit 
intellectuelle.

1218. L’obligation est indivisible, quoique la 
chose ou le fait qui en est l’objet soit divisible par 
sa nature, si le rapport sous lequel elle est considé
rée dans l’obligation ne la rend pas susceptible d’exé
cution partielle.

1219. La solidarité stipulée ne donne point à 
l’obligation le caractère d’indivisibilité.

S- I.
Des effets de l’obligation divisible.

1220. L’obligation qui est susceptible de di
vision , doit être exécutée entre le c«lancier et le 
débiteur comme si elle était indivisible. La divisi
bilité n’a d’application qu’à l’égard de leurs héritiers, 
qui ne peuvent demander la dette ou qui ne sont 
tenus de la payer que pour les parts dont ils sont



Fünfter Abschnitt.

Bon theilbaren und untheilbaren Verbindlichkeiten.

1217. Eine Verbindlichkeit ist theilbar oder untheil» 
bar, jt nachdem sie entweder eine Sache betrifft, die bey 
der Ablieferung, oder eine Handlung zum Gegenstände 
hat, die in Ansehung ihrer Vollziehung einer materiellen 

, oder intellectuelle« Theilung fähig oder nicht fähig ist. ( ' )
1218. Wenn das Verhältniß, in welchem die Ver

bindlichkeit bey der Uebernahme der Verpflichtung betrach
tet wird, nicht verstattet, daß sie theilweise erfüllt werde: 
so ist diese Verbindlichkeit untheilbar, wenn auch die Sache 
oder Handlung, welche der Gegenstand derselben ist, ihrer 
Natur nach, theilbar wäre. (  )12

1219. Dadurch, daß eine Verbindlichkeit solidarisch 
bedungen ist, erhält sie keinesweges die Eigenschaft der 
Uncheilbarkeit. (  )3

(1) L. a, i, D, de verb. oblig. -- Dumoulin tract, de divi
duo et indiv. p. 1. n. 5.

(î) L. 72. in pr, 1. 35. in pr. et §. L. D. de verb. obi. L ßo, 
$). 1. D, ad leg. Falc.

(3) Dumoulin tract, de dividuo et indiv. p. 2. n. 22».

S- I-

Von beit Wirkungen etny: theilbaren Verbindlichkeit.

1220. Eine Verbindlichkeit, die sich theilen läßt, muß 
unter dem Gläubiger und Schuldner so vollzogen werden, 
als ob sie untheilbar wäre. Nur in Ansehung ihrer Erben 
ist die Theilbarkeit anwendbar, und diese dürfen, je nach
dem sie an die Stelle des Gläubigers oder des Schuldners 
treten, nur soviel von der Schuld fodern, oder zahlen, als 
auf jeden der Antheile kommt, der ihnen vom Gläubiger 
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saisis ou dont ils sont tenus comme représentant le 
créancier ou le débiteur.

1221. Le principe établi dans l’article précè
dent reçoit exception à l’égard des héritiers du dé
biteur,

1°. Dans le cas où la dette est hypothécaire;
2°. Lorsqu’elle est d’un corps certain;
3°. Lorsqu’il s’agit de la dette alternative de 

choses au choix du créancier, dont l’une est indi
visible ;

4°. Lorsque l'un des héritiers est chargé seul, 
par le titre, de l'exécution de l'obligation ;

5°. Lorsqu'il résulte, soit de la nature de l’en
gagement, soit de la chose qui en fait l’objet, soit 

(de la fin qu’on s’est proposée dans le contrat, que 
l’intention des contractans a été que la dette ne pût 
s’acquitter partiellement.

Dans les trois premiers cas, l’héritier qui pos
sède la chose due ou le fonds hypothéqué à la dette, 
peut être poursuivi pour le tout sur la chose due 
ou sur le fonds hypothéqué, sauf le recours contre 
ses cohéritiers. Dans le quatrième cas, l’héritier 
seul chargé de la dette, et dans le cinquième cas, 
chaque héritier, peut aussi être poursuivi pour le 
tout; sauf son recours contre ses cohéritiers.



zugefallen ist, ober für den sie an Statt des Schuldners 
zu haften verpflichtet sind. (1 )

I22l. Zn Ansehung der Erben eines Verpflichteten 
leidet der in vorstehendem Artikel aufgestellte Grundsatz 
dann eine Ausnahme:

I) wenn die Schuld hypothekarisch ist; (Art. 2114.)
2) wenn die Verpflichtung eine bestimmte einzelne 

Sache («peciem) zum Gegenstände hat;
3) wenn von einer alternativen Verpflichtung die Rede 

ist, und der Gläubiger unter mehrern Sachen die Wahl 
hat, wovon die eine untheilbar ist;

4) wenn zu Folge der Verschreibung die Erfüllung der 
Verbindlichkeit nur Eiyem Erben allein obliegt';

5) wenn sich aus der Natur des Versprechens, ober 
des Gegenstandes, ober aus dem beym Contracte ange
nommenen Zwecke, ergiebt, es sey di- Absicht der Cvntra- 
henten gewesen, daß die Schuld nicht theilweise abgetragen 
werden dürfe.

Zn den drey erstem Fällen kaun gegen den Erben, 
der die auszuliefernde Sache, oder das verhypothecirte 
Grundstück besitzt, auf eben diese Sache oder auf das ver- 
hvxothecirte Grundstück im Ganzen geklagt werden, wo
bey diesem der Regreß gegen seine Miterben vorbehalten 
bleibt. Auch im vierten Falle kann der Erbe, welchem die 
Zahlung der Schuld allein anferlegt worden ist, und im 
fünften jeder Erbe aufs Ganze belangt werden, jedoch unter 
Vorbehalt des ihm an seine Miterben zuständigen Regres
ses. (?) * (*)

(>) L.s. C. de hacred. act. 1. $3. D. de leg. 2.

(*) L. 2. in fin. C. de haer. act. 1. 2. C. ei vnus ex plnr. haer. 
cred, 1. 55. D. de rei vindiè. 1. 85 D. de verb. oblig. 1. ßo. 
$.i. ad leg. Falcid, — Dumoulin tract, de divid. et ind.lv. 
? 2. n. 26. p. 2. n. 3o et zz.



S- H.
De*  effet» de l’obligation indivisible.

(1) Arg. ex 1. 19e. D, de div. reg. iur. 1.2, §. , r. 5 et 4. v. 
de verb, oblig.

(î) L. 198. in pr. D. de reg. iur. 1. ßo. h. i. D. ad leg. F<Ie, 
1.2. H. 2. D. de verb. obi. Lu. tz. 23. JD. de leg. 5.

1222. Chacun de ceux qui ont contracté con
jointement une dette indivisible, en est tenu pour le 
total, encore que l’obligation n’ait pas été contractée 
solidairement.

1223. Il en est de même à l’égard des héritiers 
de celui qui a contracté une pareille obligation.

1224. Chaque héritier du créancier peut exiger 
en totalité l’exécution de l'obligation indivisible.

Il ne peut seul faire la remise de la totalité de 
la dette ; il ne peut recevoir seul le prix an lieu de 
la chose. Si l’un des héritiers a seul remis la dette 
ou reçu le prix de la chose, son cohéritier ne peut 
demander la chose indivisible qu’en tenant compte 
de la portion du cohéritier qui a fait la remise ou 
qui a reçu le prix.

1225. L’héritier du débiteur, assigné pour la 
totalité de l'obligation, peut demander un délai pour 
mettre en cause ses cohéritiers, à moins que la dette 
ne soit de nature à ne pouvoir être acquittée que 
par l’héritier assigné, qui petit alors être condamné 
seul ; sauf son recours en indemnité contre ses cohé
ritiers.



S- n.
Von den Wirkungen einer untheilbaren Verbindlichkeit.

1222. Don denjenigen, die zusammen eine untheilbare 
Schuld übernommen haben, ist Zeder fürs Ganze verpflich- 
tct, wenn gleich die Verbindlichkeit nicht solidarisch über

nommen ist. (1 )
1223. Eben das gilt von dem Erben, der eine der

gleichen Verbindlichkeit übernommen hat. (2)
1224. Zeder Erbe des Gläubigers kann die Vollzie

hung einer untheilbaren Verbindlichkeit im Ganzen ver

langen.
Er für sich allein ist nicht berechtigt, die ganze Schuld 

zu erlassen; er für sich allein kann nicht. Statt der Sache 
selbst, den Werth annehmen. Hat einer der Erben allein 
die Schuld erlassen, oder den Werth der Sache angenom
men: so kann dessen Miterbe die untheilbare Sache nur 
in -so fern federn, als er den Antheil des Miterben ver
gütet, welcher den Erlaß bewilligt, oder den Werth em
pfangen hat. (3 )

1225. Der Erbe eines Verpflichteten, dor auf das 
Ganze der Verbindlichkeit gerichtlich belangt wird, kann 
einen Aufschub verlangen, um seine Mitcrben mit vorla
den zu lassen; ausgenommen, wenn die Verbindlichkeit 
von dec Art wäre, daß sie einzig und allein von dem be
klagten Mitcrben erfüllt werden könnte. Zm letztern Fall 
kann dieser allein verurtheill werden; doch bleibt ihm 
wegen seiner Schadloshaltung der Regreß an seine M.ter- 
bcn. (4)

(5) L. 25. §. 9. D. fam. ercisc. 1.3. $.3. D. de verb, obl. 1.15, 
12. D. de acceptilatt.

(4) L. ii. h. LZ. D. dç leg. 5.



SECTION VI.
Des Obligations avec clauses pénales.

1226. La clause pénale est celle par laquelle 
une personne, pour assurer l'exécution d’une conven
tion , s’engage à quelque chose en cas d’inexécution.

1227. La nullité de l’obligation principale en
traîne celle de la clause pénale.

La nullité de celle - ci n’entraîne point celle de 
l’obligation principale.

1228- Le créancier, au lieu de demander la 
peine stipulée contre le débiteur qui est en demeure, 
peut poursuivre l’exécution de l’obligation principale.

1229. La clause pénale est la compensation des 
dommages et intérêts que le créancier souffre de 
l’inexécution de l’obligation principale.

Il ne peut demander en même temps le princi
pal et la peine, à moins qu’elle n’ait été stipulée 
pour le simple retard.

1230. Soit que l'obligation primitive contienne, 
soit qu’elle ne contienne pas un terme dans lequel 
elle doive être accomplie, la peine n’est encourue 
que lorsque celui qui s’est obligé soit à livrer, soit 
à prendre, soit à faire, est en demeure.

I231. La peine peut être modifiée par le juge 
lorsque l’obligation principale a été exécutée en 
partie.

(1) L. 71. I.157. 7. D. de Verb. obi. 1.44. §. 6. D. de oblig,
et act. 1.IZ- h. 2. D. de rcb. dub.

(2) L. 129. h. i. I.155. D. de reg. iur. 1.97. in pr. 1. 126. H. Z 
D. de verb. obi.

(z) L. 122. h. 2. D. de verb. obi. 1. 28. B. de act. empt. « 
vend. 1. 2. et 5. D. de leg. coma. 1.40. C. de transach ' 
Arg. ex 1. 6. C. de leg.



Sechster Abschnitt.

Don den bey Conventivnalstrafe eingegangeneu 

Verbindlichkeiten.

1226. Eine Strafclausel, (Verpflichtung zu eint 
Cvnventionalstrafe) ist diejenige, durch welche jemand 
um die Vollziehung eines Vertrags zu sichern, sich au 
den Fall der Nichterfüllung zu etwas verpflichtet. (  )1

1227. Die Ungültigkeit der Hauptverbindlichkeit bring! 
die Ungültigkeit der Strafclausel mit sich.

(4) 1.« 4l et 43. D. pro soc. 1. sg. P, de aet. empt. et vend.
1.1$ et 16. D. de transact. 1. 10. h. i. I). de pact.

(5) L. 23. B. de obi. et act. I. 115. D. de verb. obl.
(6) L. 9. 1. D. si quis caut. in iud. sist. 1. vn. C. de sent,

quae pro eô. — Dumoulin tract, de es quod interest. ji. 159.

Aus der Ungültigkeit der letztern folgt die Ungültigkeit 
der Hauptverbindlichkeit nicht. (2)

1228. Dem Gläubiger steht es frey, von dem in 
Verzug stehenden 'Schuldner, Statt der bedungenen 
Strafe, die Vollziehung der Hauptverbindlichkeit zu ver
langen. ( )3

1229. Die Conventivnalstrafe vertritt die Stelle des 
Ersatzes für den dem Gläubiger durch die Nichterfüllung 
der Hauptverbindlichkeit zugezogenen Schaden.

Er kann die Hauptsache und die Conventivnalstrafe 
nicht zugleich fodern; letztere müßte denn blos auf den Ver
zug gesetzt worden seyn. (4)

1230. Die Hauptverbindlichkeit mag auf eine Frist, 
binnen welcher sie erfüllt werden soll, gestellt seyn, oder 
nicht: so ist dennoch die Strafe nur dann erst verwirkt, 
wann der, welcher sich verpflichtet hat, etwas zu überlie
fern oder in Empfang zu nehmen, oder zu thun, damit 
im Verzug ist. (Art. 1656. f.) (  )s

1231. Ist die Hauptverbindlichkeit zum Theil erfüllt 
worden: so kann der Richter die Strafe mäßigen, ( )6



1232. Lorsque l’obligation primitive contractée 
avec une clause pénale est d’une chose indivisible, 
la peine est encourue par la contravention d’un seul 
des héritiers du débiteur, et elle peut être deman
dée , soit en totalité contre celui qui a fait la con
travention , soit contre chacun des cohéritiers pour 
leur part et portion, et hypothécairement pour le 
tout, sauf leur recours contre celui qui a fait en
courir la peine.

1233. Lorsque l’obligation primitive contractée 
sous une peine est divisible, la peine n’est encourue 
que par celui des héritiers du débiteur qui contre
vient à cette obligation, et pour la part seulement 
dont il était tenu dans l’obligation principale, sans 
.qu’il y ait d’action contre ceux qui l’ont exécutée.

Cette règle reçoit exception lorsque la clause 
pénale ayant été ajoutée dans l’intention que le paie
ment ne pût se faire partiellement, un cohéritier 1 
empêché l’exécution de l’obligation -pour la totalité. 
En ce cas, la peine entière peut être exigée contre 
lui, et contre les autres cohéritiers pour leur portion 
seulement, sauf leur recours.

CHAPITRE V.
De l'Extînction des Obligations.

1234. Les obligations s'éteignent, 
Par le paiement,



1232. Betrifft die ursprüngliche, unter Bestimmung 
einer Conventivnalstrafe geschehene Zusage eine unrheilbare 
Sache, so ist die Straft schon dadurch verwirkt, daß ein 
Einziger von den Erben des Schuldners dem Versprechen 
zuwider gehandelt hat; und man kann entweder von dem 
Uebertreter das Ganze, oder von jedem der Miterben sei
nen verhaltnißmäßigen Antheil verlangen, so daß für das 
Ganze die Erbschaft hypothekarisch haste; doch bleibt den 
Miterben der Regreß wider denjenigen, durch welchen die 
Strafe verwirkt worden ist. ( 1 )

1233. Zst die bey einer Conventivnalstrafe übernom
mene Hauptverbindlichkeit thcilbar: so wird die Straf« 
nur von demjenigen Erben des Schuldners verwirkt, der 
dieser Verbindlichkeit zuwider handelt, und nur für den 
Antheil, für welchen dieser bey der Hauptverbindlichkeit zu 
haften hatte, ohne daß cine Klage wider diejenigen Statt 
fände, welche diese Verbindlichkeit erfüllt haben.

Diese Regel leidet eine Ausnahme, wenn die Conven- 
tivnalstrafe deshalb bestimmt worden ist, daß die Zahlung 
nicht theilweise geschehe; und dann Einer der Miterben 
verhindert hat, daß das Ganze auf einmal geleistet wurde. 
Zn diesem Falle kann von letzterm die Strafe ganz, und 
von den übrigen Miterben nur von jedem zu dessen An
theile, gefedert werden; doch bleibt ihnen der Regreß vor
behalten. (2)

Fünftes Kapitel.

Von Erlöschung der Verbindlichkeiten.

1234. Verbindlichkeiten erlöschen: 
durch Zahlung (Art. 1235.) ;

(* *) L. 4. S. 1. 1. 85. 3- l> de Verb. obl.
(*) Ł. 1. %. 5 «t 6, 1. 7Z. P. de Verb. obl.



Par la novation,
Par la remise volontaire,
Par la compensation,
Par la confusion,
Par la perte de la chose,
Par la nullité ou la rescision,
Par l’effet de la condition rélostitoire, qui a été 

expliquée au chapitre précédent,
Et par la prescription, qui fera l’objet d'un titre 

particulier.

SECTION I.
Du Paiement.

I.
Du paiement en général.

1235. Tout paiement suppose une dette: ce 
qui a été payé sans être dû, est sujet à répétition.

(<) L. 54. D, de solutt. et libérait. 1.47 et 176. D. de verb. 
sign. L9. C. de solutt. 1. 1. D. de novatt. et delegg. 1.1. D. 
de acceptill. 1, 4. C. de compensait. 1.75. D. de solutt. et 
libb. 1.95. a. D. de eolutt. et libérait. 1. 35 et 37. D. de 
verb. oblig.



durch Novation (Art. 1271.) ;
durch freywilligen Erlaß (Art. 1232.) ;
durch Compensation (Art. 1289.) ;
durch Vereinigung des Rechts und der Verbindlichkeit 

in Einer Person (per confusionem) (Art. 1300.) ;
durch den Verlust unV Untergang der Sache (Art. 

1302.);
durch Nichtigkeit (Nullität) oder gerichtliche Aufhe

bung (Art. 1304.) ;
durch die Wirkung einer auflößenden Bedingung, wie 

sie im vorstehenden Kapitel erklärt worben ist (Art. 
1183.) ;

und durch (extinctive) Verjährung, von welcher in einem 
besondern Titel gehandelt werden soll. (Art. 2219.) (1 )

4) Da Zahlung die gewöhnlichste Erfüllung der Ver
bind lich kei ten ist: io ist sie Statt aller Leistun
gen, so wie das Wort Schuld für jeden Gegenstand 
der Leistung gebraucht. Eben dieß findet in Ansehung 
der Worte Gläubiger und Schuldner Statt; da
her auch im Vorhergehenden Statt derselben oft die 
Worte: Berechtigter und Verpflichteter ge- 
braucht worden sind. E.

Erster Abschnitt.

Don der Zahlung.

6- I.
Don der Zahlung *)  überhaupt.

1235. Jede Zahlung seht eine Schuld voraus. Was 
man gezahlt hat, ohne es schuldig zu seyn, (indebite) kann 
zurückgefodert werden.



La répétition ù’est pas admise à l’égard des 
obligations naturelles qui ont été volontairement ac. 
quittées,

1236. Une obligation peut être acquittée par 
toute personne qui y est intéressée, telle qu’un co
obligé ou une caution.

L’obligation peut même être acquittée par ua 
tiers qui n’y est point intéressé, pourvu que ce tiers 
agisse au nom et en l’acquit du débiteur, ou que, 
s'il agit en son nom propre, il ne soit pas subrogé 
aux droits du créancier.

1237. L’obligation de faire ne peut être acquit
tée par un tiers contre le gré du créancier, lorsque 
ce dernier a intérêt qu’elle soit remplie par le débi
teur lui-même,

1238- Pour payer valablement, il faut être pro
priétaire de la chose donnée en paiement, et capable 
de l’aliéner.

Néanmoins le paiement d’une somme en argent 
ou autre chose qui se consomme par l’usage, ne 
peut être répété contre le créancier qui l’a consom
mée de bonne foi, quoique le paiement en ait été 
fait par celui qui n’en était pas propriétaire ou qui 
n’était pas capable de l’aliéner.

(1) L. 1.1. 10.1.15. I. 14, 1. 16. I. 17. 1. Ig. D. de condlct. indebiti.
— Wie aber, wenn der Schuldner auü irriger Meinung eine be> 
flinnnte Sache geliefert hat, ob er gleich nur zur Leistung eines 
unbestimmten Gegenstandes einer gewissen Gattung verbunden 
war, oder wenn er zwar die gegebne Sache schuldig war, 
Statt derselben aber wegen alternativer Verbindlichkeit eine am 
dre hätte prästiren können, würde die Zurückfvdeiung dann Statt 
findet! ? Siehe 1. 19. D. de leg. 2. 1. 54. %. 5, D. de condici, 
indeb. — Dumoulin tract, de divid, et individuo , part. «■ 
u. ii5.



In Ansehung natürlicher Verbindlichkeiten, die 
man freywtllig erfüllt hat, hat die Zurücksoderung nicht 

Statt. (1 )
1236. Eine Verbindlichkeit kann durch einen jeden 

erfüllt werden, der dabey ein Interesse hat, zum Bey
spiel durch einen Mitschuldner oder Bürgen.

Auch selbst durch einen Dritten, der dabey nicht inter- 
essirt ist, kann die Verbindlichkeit erfüllt werden, voraus
gesetzt, daß dieser Dritte im Namen des Schuldners und 
für dessen Rechnung handelt, oder, daß er, wenn er in 
seinem eigenen Namen handelt, nicht in die Rechte des 
Gläubigers eingesetzt werde. * *)  (2)

(r) L. 25. I.40 et 55. D. de solutt. et libb. 1. 59. D. de nêg. 
gest. Li. $. 14. D. de exercit. act. 1. g- h. 5. D. de novatt. 
et delegg. 1. 39. D. de neg. gest. 1. 69 et iZL- D. de diy. 
reg. iur. 1. 5. G. de" solutt. et libb.

(5) L. 31. D. de solutt. et libb.
(4) Arg. ex 1. 14. H. g. 1. 15. 1. 94- D. de solutt. et libb. 1. 54.

D. de ieg. iur.

*) Als in welchem Falle er durch Cession selbst Gläubi
ger wird, also die Verbindlichkeit gegen den anfäng
lichen Gläubiger erfüllt; das Recht aber auf den Ces- 
sionar übergegangen ist. E.

klvttgesepbuch. O. g

1237. Die Verbindlichkeit, etwas zu thun, kann 
wider Willen des Berechtigten nicht von einem Dritten 
erfüllt werden, sofern der Berechtigte ein Znteresse dabey 
hat, daß sie der Verpflichtete selbst erfülle. ( 3 )

1233. Um gültig zu zahlen, muß man Eigenthümer 
der als Zahlung gegebenen Sache und fähig seyn, dieselbe 
zu veräußern.

Demungcachtet kann aber die Zahlung einer Summe 
in Geld oder einer andern verbrauchbaren Sache (rei fun- 
gibilis) vom Gläubiger, der sie in redlicher Meinung ver
braucht hat, nicht zurückgefodert werden, wenn gleich diese 
Zahlung durch jemanden geleistet worden ist, der nicht Ei
genthümer des bezahlten Geldes oder Gutes, oder solches 
zu veräußern, nicht berechtigt war. (4)



1239. De paiement doit être fait art créancier 
ou à quelqu’un ayant pouvoir de lui, ou qui soit 
autorisé par justice ou par la loi à recevoir pour lui.

Le paiement fait à celui qui n’aurait pas pou
voir de recevoir pour le créancier, est valable, si 
celui-ci le ratifie, ou s’il en a profité.

124Ö. Le paiement fait de bonne foi à celui 
qui est en possession de la créance, est valable, en
core que le possesseur en soit par la suite évincé.

1241. Le paiement fait au créancier n’est point 
valable s’il était incapable de le recevoir, à moins 
que le débiteur ne prouve que la chose payée a 
tourné au profit du créancier.

1242. Le paiement fait par le débiteur à son 
créancier, au préjudice d’une saisie ou d’une opposi
tion , n’est pas valable à l’égard des créanciers saisis
sons ou opposons : ceux-ci peuvent, selon leur droit, 
le contraindre à payer de nouveau, sauf, en ce cas 
seulement, 309 recours contre le créancier.

1243. Le créancier ne peut être contraint de 
recevoir une autre chose que celle qui lui est due, 
quoique la valeur de la chose offerte soit égale ou 
même plus grande.

1244. Le débiteur ne peut point forcer le cré-

(1) L.12. iiipr. ct§. 4.1. 15, 1. 4g et c6. D. de solutt. et libérait.
1.4 et 12. G, eod. 1. 4. D. de neg. gest. 1, 150. D. de reg. 
iur. 1.4. §. 4. D. de doli mali et met. exe. — Arg. ex 1. 206. 
D. de reg. iur. 1. 24. de ne g. gest.

(a) Siehe Pothier, traité des obJig. -part. 2. ch. 5. arr. î. 
n. 503. — Arg. ex 1. 17. D. de transact.



1239. Die Zahlung muß an den Gläubiger geschehen, 
oder an jemand, der von ihm bevollmächtigt, ober Ge
richtswegen oder gesetzlich berechtigt ist, für ihn zu empfan

gen.
Die Zahlung ist gültig, wenn sie auch an Jemanden 

geleistet worden ist, der keinen Auftrag hat, für den Gläu
biger zu empfangen: sobald nur dieser sie genehmigt, oder 
sie in dessen Nutzen verwendet worden ist. (T)

1240. Eine Zahlung, die in redlicher Meinung (bona 
fide) an denjenigen geleistet wird, der sich im Besitze des 
Schuldscheins befindet, ist gültig, wenn gleich in der Folge 
das Recht daran dem Besitzer abgesprochen würde. ( )2

1241. Eine an den Gläubiger geleistete Zahlung ist 
ungültig, wenn dieser unfähig war, sie in Empfang zu 
nehmen, ausgenommen, wenn der Schuldner darthut, 
daß die gezahlte Sache in des Gläubigers Nutzen verwen
det worden sey. (  )3

1242. Eine vom Schuldner, ungeachtet des angeleg
ten Arrestes und der wider die Zahlung cingcwandlcn Pro
testation (S. bürgerl. G. Ordn. Art. 557. u. f.), gelei
stete Zahlung ist in Ansehung der arrestlegendcn oder pro- 

teftirenden Gläubiger ungültig: und diese können ihn, nach 
Verhältniß ihrer Ansprüche, nöthigen, noch einmal zu zah
len; doch bleibt ihm, wiewohl nur auf diesen Fall, sein 
Regreß wider den Gläubiger. ( )4

1243. Der Gläubiger kann nicht genöthigt werden. 
Statt der Sache, welche er zu federn hat, eine andere an- 
zunehmen, selbst wenn die angeborene Sache von gleichem, 
ja selbst von noch größerm Werthe seyn sollte. (  )5

1244. Der Schuldner kann den Gläubiger nicht

(3) L. 15. I. 47, in pt. et h. r. D* de solutt. et liberatt. 1. 4* §. 4* 
D. de doli mali et met. exc. 1.4.. D. de except.

(4) Pothier, traité des obligations, part. 3. ch. i. art. 2. h. 2. n. 605.
(5) L. 99. D. de solutt. et liberatt. 1. 16. C. cod. — Arrêtés de 

Lamoignon tit. 27. art. 2. — Gegen Nov. 4. cap, 3.

Q. q L 



ancier à recevoir en partie le paiement d’une dette, 
même divisible.

Les juges peuvent néanmoins, en considération 
de la position du débiteur, et en usant de ce pou
voir avec une grande réserve, accorder des délais 
modérés pour le paiement, et surseoir l’exécution 
des poursuites, toutes choses demeurant en état.

1245. Le débiteur d’un corps certain et déter
miné est libéré par la remise de la chose en l’état où 
elle se trouve lors de la livraison, pourvu que les 
détériorations qui y sont survenues ne viennent point 
de son fait ou de sa faute, ni de celle des person
nes dont il est responsable, ou qu’avant ces détério
rations il ne fût pas en demeure.

1246. Si la dette est d’une chose qui ne soit 
déterminée que par son espèce, le débiteur ne sera 
pas tenu, pour être libéré, de la donner de la meil
leure espèce; mais il ne pourra l’offrir de la plus 
mauvaise.

1247. Le paiement doit être exécuté dans le 
lieu désigné par la convention. Si le lieu n’y est 
pas désigné, le paiement, lorsqu’il s’agit d’un corps 
certain et déterminé, doit être fait dans le lieu ou 
était, au temps de l’obligation, la chose qui en fait 
l’objet.

(1) L. «1. D. de Tel), cred. I.41. §. 1. D. de urur. et fmct.
(2) L. 25, 35. 37 et 51. D. de Verb, oblig. I. 33. D. de solutt, 

et libérait. — Arg, ex 1.1$. h. Z. D. de rei rind. 



nöthigen, die Zahlung (Leistung), selbst einer an sich thcil- 
baren Schuld (Verbindlichkeit), thcilweise anzunehmen.

Doch kann der Richter mit Rücksicht auf die Lage des 
Schuldners, doch so, daß er von dieser Gewalt nur mit 
großer Behutsamkeit Gebrauch mache, mäßige Zahlungs
fristen gestatten, und die Hülfsvollstreckung (Exemtion), 
so lange alles im bisherigen Stande bleibt, aussetzen. 
(Art. 1653.) ( 1 )

1245. Wer einen gewissen und bestimmten Gegen
stand (speciem) auszuliefern schuldig ist, wird schon da
durch befrcyt, daß er die Sache in dein Zustande übergiebt, 
in welchem sie sich zur Zeit der Ablieferung befindet; nur 
muß der verschlimmerte Zustand, in welchen sie etwa gerathen 
ist, weder von ihm, noch von Personen herrühren, für 
welche er zu haften schuldig ist; auch muß er vor Eintritt 
dieser Verschlimmerungen sich nicht im Verzüge befunden 
haben. (Art. 1632.) (2)

1246. Hat die Verbindlichkeit eine Sache zum Gegen
stände, die nur ihrer Gattung nach bestimmt ist (genus) : 
so ist der Verpflichtete, um sich seiner Verbindlichkeit zu 
entledigen, nicht verbunden, dieselbe von der besten Art zu 
geben; er darf aber auch keine von der schlechtesten anbie
ten. (Art. 1022.) (3 )

1247. Die Zahlung (Leistung) muß an dem im Ver
trage bestimmten Orte geschehen. Ist darin der Ort nicht 
bestimmt: so muß die Zahlung (Leistung), insofern von 
einem in jeder Rücksicht gewissen und bestimmten Gegen
stände (specie) die Rede ist, an dem Orte geschehen, wo 
sich zu der Zeit, da die Verbindlichkeit entstanden ist, die 
Sache befand, welche den Gegenstand derselben ausmacht. 
(Art. 1258. n. 6.)

(5) L. ig- t). 1. 1. Tg. §.4. D. de aedil. edier. 1. 57. inyr. TL de 
les. i. 1.5. ł. C. comm. de leg. et fideic. 1,58. h. r. in Sn. 
'• 73. §. 3. D. de solutu et libérait.



Hors ces deux cas, le paiement doit être fait 
au domicile du débiteur.

1248- Les frais du paiement sont à la charge 
du débiteur.

Du paiement avec subrogation.

1249. La subrogation dans les droits du créan
cier au profit d’une tierce personne qui le paye, est 
ou conventionnelle ou légale.

1250. Cette subrogation est conventionnelle,
1°. Lorsque le créancier recevant son paiement 

d’une tierce personne la subroge dans ses droits, 
actions, privilèges ou hypothèques contre le débi
teur: cette subrogation doit être expresse et faite en 
même temps que le paiement;

2°. Lorsque le débiteur emprunte une somme 
a l’effet de payer sa dette, et de subroger le prêteur 
dans les droits du créancier. Il faut, pour que cette 
subrogation soit valable, que l’acte d’emprunt et la 
quittance soient passés devant notaires; que dans 
l’acte d’emprunt il soit déclaré que la somme a etc 
empruntée pour faire le paiement, et que dans la 
quittance il soit déclaré que le paiement a été fait des 
deniers fournis à cet effet par le nouveau créancier 
Cette subrogation s'opère sans le concours de la vo
lonté du créancier.



Außer diesen beyden Fällen muß die Zahlung am 
Wohnorte des Schuldners geschehen. ( 1 2 )

(') L. s. tz. 2. 1, g, p, de co qnod certo lor. [1,12. in pr. D. de 
verb. obi.] 1. Sx, D. de oblig. et action.

(2) Pothier, traité des obligations, part. 5. ch. 1, h. 2. n. 55o.
(3) L. 34. Z. I), dc rei), auct. iud. pors.

1248. Die mit der Zahlung verbundenen Kosten hat 
der Schuldner zu tragen. ('“)

5. H.
Von der Zahlung mit dem Eintritt in die Rechte des 

Gläubigers.

1249. Der Eintritt in die Rechte des Gläubigers von 
Seiten einer dritten Person, welche denselben bezahlt, ist 
entweder vertragsmäßig oder gesetzlich.

12.50. Vertragsmäßig ist dieser Eintritt:
I) wenn der Gläubiger, der seine Zahlung von einer 

dritten Person empfängt, dieselbe in seine wider den Schuld
ner habenden Rechte, Ansprüche, und prioritatischen oder 
hypothekarischen Fodcrnngcn einsetzt; diese Einsetzung muß 
ausdrücklich und mit der Zahlung zu gleicher Zeit gesche
hen;

2) wenn der Schuldner eine Summe erborgt, um 
seine Schuld zu bezahlen und den Darleiher in die Rechte 
des Gläubigers einzusctzen. Soll diese Einsetzung gültig 
seyn: so muß die über das Darlehn ausgestellte Urkunde 
und Quittung vor Notarien ausgefertiget; und in der 
Schuldverschreibung, daß die Summe in der Absicht, um 
damit die Zahlung zu leisten, erborgt worden sey, erklärt, 
auch in der Quittung ausgedrückt werden, daß die Zahlung 
mit dem vom neuen Gläubiger dazu hcrgcgcbenen Gelde 
geleistet worden sey. Diese Einsetzung erfolgt, ohne daß 
es hierzu der Einwilligung des Gläubigers bedarf. (3 )



1251. La subrogation a lieu de p'ein droit,
1°. Au profit de celui qui étant lui-même cré

ancier paye un autre créancier qui lui est préférable 
à raison de ses privilèges ou hypothèques ;

2°. Au profit de l’acquéreur d’un immeuble, qui 
emploie le prix de son acquisition au paiement des 
créanciers auxquels cet héritage était hypothéqué;

3°. Au profit de celui qui étant tenu avec d’au
tres ou pour d’autres au paiement de la dette, avait 
intérêt de l’acquitter^

40. Au profit de l’héritier bénéficiaire qui a 
payé de ses deniers les dettes de la succession.

1252. La subrogation établie par les articles 
precedens a lieu tant contre les cautions que contre 
les débiteurs : elle ne peut nuire au créancier lors
qu’il n’a été payé qu’en partie; en ce cas il peut 
exercer ses droits, pour ce qui lui reste dû, par 
préférence à celui dont il n’a reçu qu’un paiement 
partiel.

6. III.
De l’imputation des paiement.

1253. Le débiteur de plusieurs dettes a le 
droit de déclarer, lorsqu’il paie, quelle dette il en
tend acquitter.



1251. Der Eintritt in die Rechte des Gläubigers 

Hal gesetzlich Statt:
I) zum Besten desjenigen Gläubigers, der einen an

dern Gläubiger befriedigt, welcher in Ansehung seiner Prio
rität oder Hypotheken (Art. 2095. 2114.) ihm vorgeht.

2) zum Besten desjenigen, der ein unbewegliches Gut 
erwirbt, und die Kaufgelder zur Befriedigung der auf 
dieses Gut versicherten hypothekarischen Gläubiger an- 

wendct;
3) zum Besten desjenigen, der, nebst andern oder für 

andere eine Schuld zu zahlen, jedoch ein Interesse dabey 

hatte, dieselbe allein zu bezahlen:
4) zum Besten des Beneficiarerben, der die auf dem 

Nachlasse haftenden Schulden aus seinen Mitteln bezahlt 

hat. ( )**

(1) L. i et 5. C. qui pot. in pign. hib. 1. 5. C. de his qui in 
prior. cred, loco succ. 1. 22. H.9. C. de iur. delib.

(•) L, i. D. de solutt. et libérait. 1.1. C. eod.

1252. Der in vorstehenden Artikeln bestimmte Ein
tritt hat sowohl in Ansehung der Bürgen als des Schuld
ners Statt. Er kann dem Gläubiger, wenn er nur zum 
Theile befriedigt worden ist, nicht nachtheilig werden; er 
kann in diesem Falle sein Recht in Ansehung des Nestes 
der Schuld geltend machen, und zwar hat er dabey vor 
denen, von welchen er nur einen Theil der Zahlung em- 
psangcn hat, den Vorzug.

5. III.
Von der Anrechnung der Zahlung.

1253. Wer mehrere Schulden zu befriedigen hat, ist 
berechtigt, bey der Zahlung zu erklären, welche Schuld er 
zu tilgen die Absicht habe. (2)



1254- Le debiteur d’une dette qui porte intérêt 
ou produit des arrérages, ne peut point, sans le con
sentement du créancier, imputer le paiement qu’il 
fait sur le capital par préférence aux arrérages ou 
intérêts: le paiement fait sur le capital et intérêts, 
mais qui n’est point intégral, s’impute d’abord sur 
les intérêts.

1255. Lorsque le débiteur de diverses dettes a 
accepté une quittance par laquelle le créancier a im
puté ce qu’il a reçu sur l’une de ces dettes spéciale
ment, le débiteur ne peut plus demander l’imputa
tion sur une dette différente, à moins qu’il n’y ait 
eu dol ou surprise de la part du créancier.

1256. Lorsque la quittance ne porte aucune 
imputation, le paiement doit être imputé sur la 
dette que le débiteur avait pour lors le plus d’inté
rêt d’acquitter entre celles qui sont pareillement 
échues; sinon, sur la dette échue, quoique moins 
onéreuse que celles qui ne le sont point.

Si les dettes sont d’égale nature, l’imputation 
se fait sur la plus ancienne: toutes choses égales, 
elle se fait proportionnellement.

8- IV.
Des offres de paiement, et de la consignation.

1257. Lorsque le créancier refuse de recevoir 
son paiement, le débiteur peut lui faire des offres



1254. Wer eine Schuld zu zahlen hat, die Zinsen 
trägt, oder Renten bringt, kann ohne Bewilligung des 
Gläubigers die Zahlung, die er leistet, nicht vor den Ren
ten oder Zinsen aufs Capital aürrchnen. Eine unvollstän
dige, auf Capital und Zinsen bloß in Abschlag geleistete 
Zahlung ist zuvörderst auf die Zinsen abzurechnen. (  )1

1255. Wenn derjenige, der mehrere Schulden zu til
gen hat, eine Quittung angenommen hat, in welcher der 
Gläubiger das Empfangene auf eine dieser Posten beson
ders abrcchnet: so hat der Schuldner dann weiter kein 
Recht zu fodern, daß sie auf eine andere Schuld abgerech
net werde, es müßte denn von Seiten des Gläubigers 
Betrug oder Ueberlistung Statt gefunden haben. ( )2

1256. Ist in der Quittung der Abrechnung nicht Er
wähnung geschehen: so muß unter mehrer» auch verfalle
nen Schulden die Zahlung auf diejenige abgerechnet wer
den, an deren Tilgung damals dem Verpflichteten am mei
sten gelegen gewesen ist. Waren nicht mehrere Posten ver
fallen: so geschieht die Abrechnung auf die wirklich verfal
lene, wenn sie gleich dem Schuldner weniger lästig wäre, 
als die nicht verfallenen.

(1) L. 5. I.97. D. de solutt. et liberatt.
U) Arg. ex 1.1. D. de solutt. et liberatt.
(») L. i. 1.2. 1.5. 1. j. 1. 5. 1. 7. 1. Z et 105. D. de solutt. et 

liberali.

Sind die Schulden von einerley Art: so geschieht die 
Abrechnung auf die altere; bey völlig gleichen Umständen 
geschieht sie verhältnißmäßig. (Art. 1848- 20S1.) C3 )

5. IV.
Von dem Erbieten zur Zahlung und der Déposition.

i
1257. Weigert sich der Gläubiger, die Zahlung anzu

nehmen: so kann der Schuldner das, was er zu leisten 
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réelles, et au refus du créancier de les accepter, 
consigner la somme ou la chose offerte.

Les offres réelles suivies d’une consignation libè
rent le débiteur; elles tiennent lieu à son égard de 
paiement, lorsqu’elles sont valablement faites, et la 
chose ainsi consignée demeure aux risques du cré
ancier.

1258- Pour que les offres réelles soient vala
bles, il faut,

1°. Qu’elles soient faites au créancier ayant la 
capacité de recevoir, ou à celui qui a pouvoir de 
recevoir pour lui ;

2°. Qu'elles soient faites par une personne ca
pable de payer;

30. Qu’elles soient de la totalité de la somme 
exigible, des arrérages ou intérêts dus, des frais 
liquidés, et d’une somme pour les frais non liquidés; 
sauf à la parfaire;

4°, Que le terme soit échu, s’il a été stipulé 
en faveur du créancier;

5°. Que la condition sous laquelle la dette a 
été contractée soit arrivée.

6°. Que les offres soient faites au lieu dont on 
est convenu pour le paiement, et que, s'il n’y a 
pas de convention spéciale sur le lieu du paiement, 
elles soient faites ou à la personne du créancier, ou 
à son domicile, ou au domicile élu pour l’exécution 
de la convention;

(x) L. g. C. desolutt. et libcratt. 1.19. C. de usur. Ob der Gläu
biger gezwungen werben könne, die Befriedigung von einem Drit
ten anzunehmen, der weder eine Vollmacht zur Geschäftsführung 
des Schuldners noch sonst ein andres Interesse an dec Erfüllung



hat, ihm wirklich *)  anbicten, unb wenn der Gläubiger 
die Annahme verweigert, die angebotene Summe oder 
Sache deponircn.

der Verbindlichkeit -at? S. Arg. ex 1. 72. 3. D. de solutt.
et libérait. — Ordonn von 1673. lit. 5. art. 3. — Dumou
lin tractat, de usuris, quaest. 45.

♦) Also nicht bloß mündlich, sondern unter wirklicher Darbrin- 
eung ober Vorzeigung der Stimme oder Sache. E.

Das wirkliche Anerbieten, auf welches die Niederle- 
gung erfolgt ist, befreyt den Schuldner. In Beziehung 
auf ihn vertritt es, insofern es auf gültige Weise geschehen 
ist, die Stelle der Zahlung, und der Gläubiger trägt die 
Gefahr der auf diese Art niedergelegten Sache. (1 )

1258- Zur Gültigkeit des baaren und wirklichen An
erbietens ist ersodcrlich:

I) daß es einem solchen Gläubiger geschehen sey, der 
die Fähigkeit Hal, die Leistung anzunehmen, oder demj-ni- 
gen, der, sie an seiner Statt anzunehmcn, berechtigt ist;

3) daß es durch eine Person geschehen sey, welche 
fähig ist', Zahlungen zu leisten (Art. 1239.) ;

3) daß man die ganze verfallene 6?,umme, die Renten 
oder Zinsen, welche dem Gläubiger gebühren, die liquidir- 
ten Kosten, und für noch nicht liquidirte Kosten eine 
Summe anbiete, zu der man (erfoderlichen Falls) das 
Nöthige zuzuschießen verspricht;

4) daß der Zahlungstermin verfallen sey, insofern er 
zum Vortheile des Gläubigers bestimmt worden ist;

5) daß die Bedingung erfüllt sey, unter welcher die 
Verbindlichkeit eingegangen worden ist;

6) daß das Anerbieten an dem zur Zahlung bestimm
ten Orte', und, dasern über solchen nichts besonderes abge
redet werden ist, dem Gläubiger in Person oder an sei
nem Wohnorte, oder an dem. Statt des letztem, zu 
Vollziehung des Vertrags gewählten Orte geschehen sey;



7°. Que les offres soient faites par un officier 
ministériel ayant caractère pour ces sortes d’actes.

1259. Il n’est pas nécessaire pour la validité 
de la consignation, qu’elle ait été autorisée par le 
juge; il suffit,

1°. Qu’elle ait été précédée d’une sommation 
signifiée au créancier, et contenant l’indication du 
jour, de l’heure et du lieu où. la chose offerte sera 
déposée ;

2°. Que le débiteur se soit dessaisi de la chose 
offerte, en la remettant datis le dépôt indiqué par 
la loi pour recevoir les consignations, avec les inté
rêts jusqu’au jour du dépôt;

30. Qu’il y ait eu procès - verbal dressé par 
l’officier ministériel, de la nature des espèces offer
tes, du refus qu’a fait le créancier de les recevoir ou 
de sa non - comparution, et enfin du dépôt ;

4°. Qu’en cas de non - comparution de la part 
du créancier, le procès-verbal du dépôt lui ait été. 
signifié avec sommation de retirer la chose déposée.

1260. Les frais des offres réelles et de la con
signation sont à la charge du créancier, si elles sont 
valables.

1261. Tant que la consignation n’a point été 
acceptée par le créancier, le débiteur peut la reti
rer; et s’il la retire, ses codébiteurs ou ses cautions 
ne sont point libérés.

1262. Lorsque le débiteur a lui-même obtenu 
un jugement passé en force de chose jugée, qui a 
déclaré ses offres et sa consignation bonnes et vida-
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7) daß das Anerbieten durch einen Ccrichtsbcdientcn 
geschehe, welcher zu dieser Gattung von Handlungen berech
tigt ist. (Eiv. Ger. Ordn. Art. 812. u. f.) (1 )

(1) L. 9. C. de solutt. et libentt. — Siehe Fothier, traité dei 
obligations, part. 3. ch. 1. art. ß.

(2) Pothier, traité des obligations spart. 3. ch. i, art. ß. ». 578 
et 579-

1259. Zur Gültigkeit der Déposition ist die richterli
che Erlaubniß nicht ersoderlich. Es ist dabey genug:

I) daß eine dem Gläubiger insinuirtc Auffoderung 
oorhcrgegangen sey, worin Tag, Stunde und Ort bemerkt 
sind, wo die anerbotene Sache niedrrgelcgt werden soll;

2) daß der Schuldner den Besitz der ancrborenen 
Sache aufgegcbcn, und sie sammt den bis zum Tage der 
Déposition verfallenen Zinsen an die zur Annahme der 
Depositen gesetzlich bestimmte Behörde abgeliefert habe;

3) daß. der Gerichtsbediente über die Art der angebo- 
lenen Münzsorten, über die Weigerung des Gläubigers, sie 
in Empfang zu nehmen, über dessen Nichterscheinen, und 
endlich über die erfolgte Nied-elcgung ein Protocoll abge

faßt habe;
4) daß in dem Falle, wo der Gläubiger nicht erschie

nen ist, das Protocoll über die erfolgte Déposition „ihm 
mitgetheilt worden sey, mit der Auffoderung, die deponirte 
Sache an sich zu nehmen. ( )2

1260. Die mit dem bauten Anerbieten und der Dé
position verbundenen Kosten fallen dem Gläubiger zur Last, 
daserne beydes auf eine gesetzmäßige Art erfolgt ist.

1261. Der Schuldner kann die deponirte Sache, so 
lange sie vom Gläubiger nicht angenommen ist, zurückneh
men. Thut er aber dieses: so sind sodann seine Mit- 
schulduer oder seine Bürgen ihrer Verbindlichkeit nicht cut- 

L'öiget.
1262. Hat der Schuldner selbst ein rechtskräftiges 

Urthel erlangt, durch welches sein Anerbieten zur Zahlung, 
nebst der Niederiegung, für gesetzlich und gültig erklärt 
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blés, il ne peut plus, même du consentement du 
créancier, retirer sa consignation au préjudice de ses 
codébiteurs ou de ses cautions.

1263. Le créancier qui a consenti que le débi
teur retirât sa consignation après qu’elle a été décla
rée valable par un jugement qui a acquis force de 
chose jugée, ne peut plus pour le paiement de sa 
créance exercer les privilèges ou hypothèques qui y 
étaient attachés; il n’a plus d’hypothèque que du 
jour où l'acte par lequel il a consenti que la consi
gnation fût retirée aura été revêtu des formes requises 
pour emporter hypothèque.

1264. Si la chose due est un corps certain qui 
doit être livré au lieu ou il se trouve, le débiteur 
doit faire sommation au créancier de l’enlever, par 
acte notifié à sa personne ou à son domicile, ou au 
domicile élu pour l’exécution de la convention. 
Cette sommation faite, si le créancier n’enlève pas 
la chose, et que le débiteur ait besoin du lieu dans 
lequel elle est placée, celui-ci pourra obtenir de la 
justice la permission de la mettre en dépôt dans 
quelque autre lieu.



worden ist: so kann er zum Nachtheil seiner Mitsckuldner 
oder Bürgen, selbst mit Einwilligung des Gläubigers, 
die uiedergclcgte Sache nicht mehr zurücknehmen. ( ' )

1263. Der Gläubiger, der bewilliget hat, daß der 
Schuldner die nicdergelegte Sache zurücknehme, nachdem 
die Déposition durch ein rechtekräftiges Urthel für gültig 
erklärt worden ist, kaun, um.zur Zahlung seiner Federung 
zu gelangen, die ihm, kraft derselben, zuständig gewesenen 
Privilegien oder Hypotheken nicht weiter geltend machen. 
Er Hal nur erst wieder von dem Tage an eine Hypothek, 
an welchem die Urkunde, durch weiche er die Zurücknahm 
der nicdergelegten Sache bewilligt hat, in die zu Bestel
lung einer Hypothek erfoderliche Form gebracht worden 
ist. (2) (Art. 2146. 2I48-)

1264. Ist die auszulicfernde Sache ein bestimmter 
Gegenstand (species), der an dem Orte überliefert werden 
soll, wo er sich befindet: so muß der Schuldner durch eine 
schriftliche Erklärung, die er dem Gläubiger in Person 
ober an besten Wohnorte, oder in dem zur Vollziehung 
des Vertrags gewählten Wohnsitze einhändigen läßt, den
selben ausfodern, die Sache abzuholen. Ist diese Aufso« 
derung geschehen, und der Gläubiger holt die Sache nicht 
ab; der Schuldner aber bedarf des Ortes, wo sie aufbe
wahrt ist: so kann dieser sich eine gerichtliche Erlaubniß 
auswirkcn, sie an einem andern Orte verwahrlich nicderzu« 
legen. ( 3 )

(>) Arg. ex 1.6a. D. de pactis.
(t) Arg. ex 1. 6. D. quib. mod. pign. vel hypoth. solv.

(3) Arg. ex 1. i. tz. z. U. de peric. et coinm. rei vend.

Livilgesegbuch.



S- V.
De la cession de biens.

1265. La cession de biens est l'abandon qu’un 
débiteur fait de tous ses biens à ses créanciers, lors
qu’il se trouve hors d’état de payer ses dettes.

1266. La cession de biens est volontaire ou 
judiciaire.

1267. La cession de biens volontaire est celle 
que les créanciers acceptent volontairement, et qui 
n’a d’effet que celui résultant des stipulations mêmes 
du contrat passé entre eux et le débiteur.

1268- La cession judiciaire est un bénéfice que 
la loi accorde au débiteur malheureux et de bonne 
foi, auquel il est permis, pour avoir la liberté de 
sa personne, de faire en justice l’abandon de tous 
ses biens à ses créanciers, nonobstant toute stipu
lation contraire.

1269. La cession judiciaire ne confère point li 
propriété aux créanciers ; elle leur donne seulement 
le droit de faire vendre les biens à leur profit, et 
d’en percevoir les revenus jusqu’à la vente.

1270. Les créanciers ne peuvent refuser la ces
sion judiciaire, si ce n’est dans les cas exceptés par 
la loi.

Elle opère la décharge de la contrainte par
corps.



S. V.
Von der Vermögensabtretung (cessione bonorum).

1265. Die Vermögensabtretung ist die Handlung, 
durch welche ein Schuldner, weil er sich außer Stand be
findet, seine Schulden zu bezahlen, sein ganzes Vermögen 
seinen Gläubiger» überläßt. (Civ. Ger. 0. Art. 898 u. f. 
Handels - G. D. Art. 566.)

1266. Die Vermögensabtretung ist entweder freywil
lig oder gerichtlich.

1267. Freywillig ist die Vermögensabtretung, wenn 
die Gläubiger sie freywiliig annchmen. Sie hat keine 
andern Wirkungen, gls die aus den Bedingungen des 
zwischen ihm und dem Gläubiger geschlosserten ContractS 
hervorgehen.

1268. Die gerichtliche Güterabtretung ist eine Wohl
that, welche die Gesetze dem unglücklichen und zugleich red
lichen Schuldner gestatten, indem sie ihm erlauben, zu Er- 
haltung seiner persönlichen Freyheit, aller dem entgegen ge
schloffenen Vertrage ungeachtet, sein ganzes Vermögen 
seinen Gläubigern gerichtlich zu überlassen. (1 )

1269. Die gerichtliche Vermögensabtretung verschaff 
den Gläubigern kern Eigenthum an dem abgetretenen Ver
mögen; sie giebt ihnen nur das Recht, ^solches zu ihrem 
Vortheile verkaufen zu lassen, und bis zum Verkaufe die 
Einkünfte davon zu beziehen. (2)

1270. Die Gläubiger können die gerichtliche Vermö- 
gensabtrctung nur bloß in den durch die Gesche ausge- 
nommenen Füllen ablehnen. (Art. 1945. und Civ. G. O. 
An. 905.)

Sie bewirkt die Dcfreyung vom Personalarrest.

Nr 2

(* *) L. i et 4. C. qui bon. ceâ. poss.
(•) L.4. c. qui bon. c«d. post.



Au surplus, elle ne libère le débiteur que jus
qu’à concurrence de la valeur des biens abandonnés; 
et dans le cas où ils auraient été insuffisans, s’il lui 
en survient d’autres, il est obligé de les abandonner 
jusqu’au parfait paiement.

SECTION II.
De la Novation.

1271. La novation s’opère de trois manières;
1°. Lorsque le debiteur contracte envers son 

créancier une nouvelle dette qui est substituée à l’an
cienne, laquelle est éteinte;

2°. Lorsqu’un nouveau débiteur est substitué à 
l’ancien qui est déchargé par le créancier;

3°. Lorsque, par l’effet d’un nouvel engage
ment, un nouveau créancier est substitué à l’ancien, 
envers lequel le débiteur se trouve déchargé.

1272. La novation ne peut s’opérer qu’entre 
personnes capables de contracter.

1273. La novation ne se présume point; il faut 
que la volonté de l’opérer résulte clairement de l’acte.

1274. La novation par la substitution d’un nou
veau débiteur, peut s’opérer sans le concours du 
premier débiteur.

1275, La délégation par laquelle un débiteur 
donne au créancier un autre débiteur qui s’oblige

(1) Ordonn. von 1673. lit. 10, 1. I. in Gn. C. qui bon. ced 
poss. 1. 7. D. de cess. bon.

(2) L. 1 et il. D. de novatt. et delegg. 1.1 et 5. 6. eod. lit.



Uebrigcns bcfreyt sie den Schuldner nur nach Ver
hältniß des Werths der abgetretenen Güter. Waren diese 
niebt hinreichend, und der Schuldner kommt in der Folge 
zu neuem VermSgen: so ist er verbunden, solches herzu
geben , bis volle Zahlung geleistet ist. (*)

(3) L. 5. 1. 10. 1. so. tz. i. I.31. §. I. D. de novatt. et delegg. 1. /,.
C. cod. 1. 27. D. de pact.

(4) I . 2. D. de novatt. ct delcgg. 1. vit. C. eed.
(5) L. i, 1. 6. C, de novatt. et dclegg.

Zweyter Abschnitt.

Von der Novation.

1271. Die Novation geschieht auf dreyerley Art:
i) wenn der Schuldner gegen seinen Gläubiger eine 

neue Verbindlichkeit übernimmt, die an die Stelle.der 
allen tritt, welche dadurch erlischt;

2) wenn ein neuer Schuldner an die Stelle des alten 
tritt, und der Gläubiger den letztern für frey erklärt.

3) wenn vermöge einer neuen Uebercinkunft ein neuer 
Gläubiger an die Stelle des alten gesetzt wird, und in 
Ansehung des letztern der Schuldner von der Zahlung frey 

wird. ( )2
1272. Eine Novation kann nur unter Personen zu 

Stande kommen, die fähig sind zu contrahiren. (Art. 

1124.) ( )3
1273. Eine Novation wird nicht vermuthet; die Ab

sicht, sie zu bewirken, muß klar aus der Verschreibung 
hervorgehcn. (Art. 2039.) ( )4

1274. Eine Novation, welche dadurch erfolgt, daß 
ein neuer Schuldner angenommen wird, kann ohne Mit
wirkung des ersten Schuldners geschehen. (  )s

1275. Die Ucberweisung (Delegation), durch welche 
ein Schuldner seinem Gläubiger einen andern Schuldner 



envers le créancier, n’opère point de novation, si 
le créancier n’a expressément déclaré qu’il entendait 
décharger son débiteur qui a fait la délégation.

1276. Le créancier qui a déchargé le débiteur 
par qui a été faite la délégation, n’a point de recours 
contre ce débiteur, si le délégué devient insolvable, 
a moins que l'acte n’en contienne une réserve expres
se, ou que le délégué ne fût déjà en faillite ouverte, 
ou tombé en déconfiture au moment de la délégation,

I277. La simple indication faite par le débi
teur, d’une personne qui doit payer à sa place 
n’opère point novation.

Il en est de même de la simple indication faite 
par le créancier, d’une personne qui doit recevoir 
pour lui.

1278- Les privilèges et hypothèques de l’an
cienne créance ne passent point à celle qui lui est 
substituée, à moins que le créancier ne les ait ex
pressément réservés.

1279- Lorsque la novation s’opère par la substi
tution d’un nouveau débiteur, les privilèges et hypo
theques primitifs de la créance ne peuvent point 
passer sur les biens du nouveau débiteur.

I280. Lorsque la novation s’opère entre le cré
ancier et l’un des débiteurs solidaires, les privilèges 
et hypotheques de l’ancienne créance ne peuvent

(1) Ł- ii- D. de novatt. et delegg.
(s) L. 3. C. de novatt. et delegg.

(5) Arg. ex 1.1 et 6. C. de novatt. et delegg. 1.10. 1. 20. L15.
D. eod. tic.



darstellt, ber sich gegen ben Gläubiger verbinblich macht, 
bewirkt keine Novation, wenn nicht der Gläubiger aus
drücklich erklärt hat, seine Absicht sey, seinen Schulbner, 
der die Ueberweisung (Delegation) bewirkt hat, frey zu 
lassen. (*)

(4) L. 18 Ct 1. 29. D. de novatt. et delegg. L 18. § 1» D. qvi 
pot. in pign. hab.

(5) L. 50. D. de novart, et delegg.

1276. Hat ber Gläubiger seinen Schulbner, von wel
chem die Deleaation geschehen ist, für frey erklärt: so hat 
er gegen denselben, wenn der ihm überwiesene Schuld
ner insolvent wird, keinen Regreß; ausgenommen, wenn in 
der Urkunde bießfalls ein ausdrücklicher Vorbehalt enthal
ten, oder im Augenblicke der geschehenen Ueberweisung der 
Ueberwiesene schon offenbar fallit ober in Vermögensver
fall gerathen ist. (Handelsgesetzbuch. Art. 437.) ( )2

1277. Wenn der Schuldner bloß Jemand anzeigt, 
der Statt seiner zahlen werde: so bewirkt dieß keine No
vation.

Eben so verhält es sich, in Ansehung wenn der Gläu
biger eine Person anzeigt, welche für "ihn die Zahlung 
empfangen soll. (3 )

1278. Die Vorzugsrechte (Privilegien) und Hypo- 
thekm, durch welche die alte Federung versichert war, 
gehen auf die neue an ihre Stelle nicht über, ausgenom
men wenn sie der Gläubiger sich ausdrücklich Vorbehalten 
hat. (Art. 2480. n. 2.) ( )4

1279. Wird die Novation dadurch bewirkt, daß ein 
neuer Schuldner an die Stelle des alten gesetzt wird: so 
können die Vorzugsrechte und Hypotheken, durch welche 
die Federung ursprünglich versichert war, auf das Vermö
gen des neuen Schuldners nicht übergehen. ( )5

1280. Kommt die Novation unter dem Gläubiger 
und einem der solidarischen Schuldner zu Staude: so kann 
man sich die Vorzugsrechte und Hypotheken der alten Fo- 
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être réservés que. sur les biens de celui qui contracte 
la nouvelle dette.

1281, Par la novation faite entre le créancier 
et l’un des débiteurs solidaires , les codébiteurs sont 
libérés.

La novation opérée à l’égard du débiteur prin
cipal libère les cautions.

Néanmoins, si le créancier a exigé, dans le pre
mier cas, l’accession des codébiteurs, ou, dans le 
second, celle des cautions, l'ancienne créance subsis
te, si les codébiteurs ou les cautions refusent d’ac
céder au nouvel arrangement.

SECTION III.
De la Remise de la dette.

1282. La remise volontaire du titre original 
sous signature privée, par le créancier au débiteur, 
fait preuve de la libération.

1283. La remise volontaire de la grosse du titre 
fait présumer la remise de la dette ou le paiement, 
sans préjudice de la preuve contraire.

1284. La remise du titre original sous signature 
privée, ou de la grosse du titre à l’un des debiteurs 
solidaires, a le même effet au profit de ses codé
biteurs.

(1) Arg. ex 1. 18. D. de novatt. et delegg.

(e) Arg. ex 1. g. D. de duob. rcii const. I. 4. C. de fidei, et 
mand. 



tierunfl nur auf dm Sittern desjenigen vorbehalten, der 
die neue Schuld übernimmt. (1 )

(5) Arg. ex 1. 2. D. de pact. ,

(4) Boiceau traité de la preuve par témoins en matière civile 
ch. 13.

(5) Arg. ex 1. 2. D. de dnob. reis const.

I2gi. Durch die unter dem Gläubiger und einem 
der solidarischen Schuldner bewirkte Novation werden die 
Mitschuldner frey.

Die in Ansehung des Hauptschuldners bewirkte No- 

vatioii befreyt die Bürgen.
Hat indeß der Gläubiger im ersten Falle den Beytritt 

der Mitschuldner oder im zweyten Falle den Beytritt der 
Bürgen gesoderl, und weigern sich die Mitschuldner oder 
Bürgen, der neuen Uebereinkunft beyzutreten: so bleibt die 
alle Verschreibung bey Kräften. (2)

Dritter Abschnitt.

Von der Erlassung der Schuld.

1282. Wenn der Gläubiger dem Schuldner die mir 
einer Privatunterschrift versehene Originalverschreibung 
freywillig zurückgiebt: so gilt dieß für einen Beweis, daß 
die Schuld erlassen sey. (  )3

1283. Die frevwillige Zurückgabe der Hauptausferti- 
gung der Verschreibung begründet die Vermuthung, daß 
die Schuld erlassen oder bezahlt worden sey, jedoch mit 
Vorbehalt des Beweises des Gegentheils. (  )45

1284- Wird die unter Privatuntecschrift ausgefertigte 
Originalverschreibung, oder (wenn sie eine öffentlich be
glaubigte ist) die Hauptausfertigung derselben an einen der 
solidarischen Gläubiger zurückgegeben: so hat dieß zum 
Vortheile seiner Mitschuldner gleiche Wirkung. ($)



1285- La remise ou décharge conventionnelle 
au profit de l’un des codébiteurs solidaires, libère 
tous les autres, à moins que le créancier n’ait ex
pressément réservé ses droits contre ces derniers.

Dans ce dernier cas, il ne peut 'plus répéter la 
dette que déduction faite de la part de celui auquel 
il a fait la remise.

1286. La remise de la chose donnée en nantis
sement ne suffit point pour faire présumer la remise 
de la dette.

1287- La remise ou décharge conventionnelle 
accordée au débiteur principal libère les cautions;

Celle accordée à la caution ne libère pas le dé
biteur principal;

Celle accordée à l’une des cautions ne libère pas 
les autres.

1288- Ce que le créancier a reçu d’une caution 
pour la décharge de son cautionnement, doit être 
imputé sur la dette, et tourner à la décharge du 
débiteur principal et des autres cautions.

SECTION IV.
De la Compensation.

1289. Lorsque deux personnes se trouvent dé
bitrices l’une envers l’autre, il s’opère entre elles

(1) L. 34. 5.11. D. de solutt. et libb. I. 19. D. de duob, rei«

t) L. 5. D. de pact. 1.1. C. de remise, pign.



1285. Wird einem der solidarischen Schuldner die 
Schuld durch einen Vertrag erlassen; oder derselbe darüber 
quittirt: so sind alle übrige befrcyt; dafern nicht der Gläu
biger sich seine Rechte wider dieselben ausdrücklich vorbe
halten hat.

In diesem letzter» Falle kann er die Sckuld nur nach 
Abzug des Antheils federn, welchen derjenige, dem er sie 
erließ, zu bezahlen hatte. (*)

1286. Die Rückgabe der zum Unterpfand gegebenen 
Sache ist niäft hinreichend^ die Vermuthung zu begründen, 
baß die Schuld erlassen worden sey. (2)

1287- Der Erlaß der Schuld oder die dem Haupt
schuldner vertragsweise ertheilte Befteyung befreyt zugleich 
die Bürgen von ihrer Verbindlichkeit;

die dem Bürgen ertheilte Befteyung befreyt den Haupt

schuldner nicht;
die Einem der Bürgen ertheilte befreyt die übrigen 

nicht. (3 )
1288. Was der Gläubiger« von einem Bürgen em

pfangen hat, um denselben seiner Bürgschaft zu entlassen, 
muß auf die Schuld abgerechnet werden, und dem Haupt
schuldner, so wie den übrigen Bürgen, zu Gute ge
hen. ()*

Vierter Abschnitt.

Von der wechselseitigen Aufhebung der Foderungeu (Com

pensation).

1289. Befinden sich zwey Personen in dem Verhält
nisse, daß sie einander wechselseitig schuldig sind: so tritt 
unter ihnen, auf nachstehende Art, und in folgenden Fàl-

(5) L. 60. 1. 6g. §. 2. D. de fidei, et manà. L 4*  C. eod. tit.
1. 15. h. i. D. de fideiuss. et xnand.

(4) L. 15. ie D. de fideiuss. et mand. 



une condensation qui éteint les deux dettes, de la 
manière et dans les cas ci-après exprimés.

1290. La compensation s’opère de plein droit 
par la seule force de la loi, meme à l’insu des dé
biteurs ; les deux dettes s’éteignent réciproquement, 
à l’instant où elles se trouvent exister à-la-fois, jus
qu’à concurrence de leurs quotités respectives.

1291. La compensation n’a lieu qu’entre deux 
dettes qui ont également pour objet une somme d'ar
gent , ou une certaine quantité de choses fungibles 
de la même espèce et qui sont également liquides et 
exigibles. ,

Les prestations en grains ou denrées, non con
testées , et dont le prix est réglé par les mercuriales, 
peuvent se compenser avec des sommes liquides et 
exigibles.

1292. Le terme de grâce n’est point un obstacle 
à la compensation.

1293. La compensation a lieu, quelles que 
soient les causes de l’une ou l’autre des dettes, ex
cepté dans le cas,

1°. De la demande en restitution d’une chose 
dont le propriétaire a été injustement dépouillé;

2U. De la demande en restitution d’un dépôt 
et du prêt à usage;

3°. D'une dette qui a pour cause des alimens 
déclarés insaisissables.

(1) L. 1. 1. 2 et 5. O. de compensât.

(0) L. 10. 1. il et IL. D. de compensait. 1.4. 1. 6et 13. C. eod. 
tit. 1". 7. C. de solntt.

(5) I.i4.#.i. C. de compensait. 1. 7 et Î2. D. eod, tit. — Cou
tume de Paris, art. io5. Rheims, art. 397.

(4) L, 16. §. 1. D. de compenss. — Arretés de Lamoign. tit. 2g. 
art. g.

(5) Paul, sentent. 1.1. t. g. $.3. 1. 8 et 11. Ç. de compen«att.
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len die Compensation ein, durch welche ihre Foderunge» 
und Verbindlichkeiten erlöschen. (1 )

1290. Die Compensation tritt, bloß kraft des Ge
setzes ),  selbst ohne Vorwissen der Schuldner ein; die 
Schulde» erlöschen wechselseitig, soweit sie einander gleich 
kommen, von dem Augenblicke an, wo sie zu gleicher Zeit 
yistiren. ( 2)

*

1291. Die Compensation hat nur in Ansehung zweyer 
Federungen Statt, welche beyde eine Summe Goldes oder 
eine gewisse Quantität verbrauchbarer Gegenstände (Are 
587.) von derselben Gattung zum Gegenstände haben und 

beyde liquid und verfallen sind.
Unbestrittene Lieferungen an Früchten oder Lebensmit

teln, deren Werth durch die Marktpreiszettel bestimmt ist, 
können mit liquiden und verfallenen Geldsummen compen« 
(irt werden. ( ’ )

1292. Die ertheilte Zahlungsfrist hindert die Compen

sation nicht. (4)
1293. Die Compensation tritt ein, ohne Rücksicht 

auf die Ursache der einen oder der andern Schuld; ausge
nommen in folgenden Fallen:

1) bey der auf Rückgabe einer Sache, deren der Ei
genthümer ungerechter Weise beraubt worden ist, gerichte

ten Klage;
. 2) bey der Klage auf Rückgabe eines anvertranten
Siicv oder zum Gebrauch geliehener Sachen; (Art. 1885- 

1932.)
3) Wenn die Schuld Alimente zum Gegenstände hat, 

die nicht mit Arrest belegt werden können. (Art. 1981.) (5 )

1. 15. D. eod. 1.14. § 2. C. de compensait. — Sebast. de Me
dicis tract, dc compensait, p. 1. $). Z. 1. 4' O. de commodat. 
I. 25. tz. 1. L 26. $). 1. D. depos 1. 5. C. de compensait. — Ar
rêtés de Lamoign. lit. 28. art. 7. — 3n welchen Fällen die Com
pensation gegen den Staat und den FiScuö erlaubt ist, stehe 
L. 1 et 5. C. de compens. 1. 17. 1, 20 et 24. D. cod. 1. 46. 
h. 5- D. de iure fisci.

*) Compensatio fit ipso iure.



1294. La caution peut opposer la compensation 
de ce que le créancier doit au débiteur principal.

Mais le débiteur principal ne peut opposer la 
compensation de ce que le créancier doit à la caution.

Le débiteur solidaire ne peut pareillement oppo
ser la compensation de ce que le créancier doit à 
son codébiteur.

j295. Le débiteur qui a accepté purement et 
stmj»l.aient Ja cession qu’un créancier a faite de ses 
droits à un tiers, ne peut plus opposer au cession
naire la compensation qu’il eût pu, avant l’accepta
tion, opposer au cédant.

A l’égard de la cession qui n’a point été accep
tée par le débiteur, mais qui lui a été signifiée, elle 
n’empêche que la compensation des créances posté
rieures à cette notification.

1296. Lorsque les deux dettes ne sont pas pa
yables au même lieu, on n’en peut opposer la com
pensation qu’en faisant raison des frais de la remise.

1297. Lorsqu’il y a plusieurs dettes compen- 
sables dues par la même personne, on suit, pour la 
compensation, les règles établies pour l’imputation 
par l’article 1256.

1298. La compensation n’a pas lieu au préju
dice des droits acquis à un tiers. Ainsi celui qui, 
étant débiteur, est devenu créancier depuis la saisie- (*)

(*) L. 4. 1. 5. D. de coœp. — Arrêtés de Lamoignon, lit. if, 
art. 9. — Arg. ex 1. 9. C. de comp. et 1. 13. h. 1, D. eod. 
I.10. D. de duob. r. const. 1. 23. D. de comp.

(2) Arg. ex l. 16. D. ad SC. Mace don. — Arrêt du parlement



1294. Der Bürge kann in Ansehung dessen, was der 
Gläubiger dem Hauptschuldner schuldig ist, sich der Aus
flucht der Compensation bedienen.

Der Hauptschuldner aber kann in Ansehung dessen, 
was der Gläubiger dem Bürgen schuldig ist, die Ausflucht 
der Compensation keinesweges vorschühen.

Auch der solidarische Schuldner kann wegen dessen, 
was der Gläubiger seinem Mitschuldner schuldig ist, sich 
auf die Compensation nicht berufen. (Art. 120g.) (1 )

de Paris du 15, août. 1591. —• Charondas, ad Pandectas
1. U. cap. 59.

(3) L. 15. I). de compensait.
(4) Siehe Li. C. de solutt. et libérait. 1.1. 1.5. H. l. I. *ûe. H. L.

1.3. I.94, h. fin. I.103,. I.97. 1.7. 1.4. D. cod. tit.

1295. Wenn der Gläubiger seine Rechte an einen 
Dritten abgetreten und der Schuldner diese« unbedingt 
genehmigt hat: so kann letzterer gegen den Cessionar die 
Compensation, welche er vor erfolgter Genehmigung dem 
Lcdenten hätte enrg-g«nstellcn können, nicht weiter vor- 
schützen. (Art. 1690.)

Hat der Schuldner die Abtretung nicht genehmigt, 
ungeachtet sie ihm notificirt worden ist: so hindert dieß 
die Compensation bloß in Ansehung solcher Schulden, wel
che erst nach dieser Bekanntmachung entstanden sind. ( 2 )

1296. Sind beyde Schulden nicht an demselben Orte 
zahlbar: so kann man die Compensation nur insofern gel

tend machen, als man sich die Uebersendungskosten anrech

nen läßt. (   )34
1297. Ist eine Person mehrere compensirbare Posten 

schuldig: so befolgt man in Ansehung der Compensation 
die wegen der Anrechnung im i2Z6ten Artikel festgesetzten 
Regeln. (4)

1298. Zum Nachtheile der von einer dritten Person 
erworbenen Rechte hat die Compensation nicht Statt. 
Mithin kann derjenige Schuldner, welcher seit der Zeit, 
daß ein Dritter die Federung mit Arrest belegt hat, 



arrêt faite par un tiers entre ses Mains, ne peut, 
au préjudice du saisissant, opposer la compensation.

1299. Celui qui a payé une dette qui était de 
droit éteinte par la compensation, ne peut plus, en 
exerçant la créance dont il n’a point opposé la com
pensation , se prévaloir, au préjudice des tiers, des 
privilèges ou hypothèques qui y étaient attachés, à 
moins qu’il n’ait eu une juste cause d’ignorer la cré- 

_ ance qui devait compenser sa dette.

SECTION V.
De la Confusion.

I300. Lorsque les qualités de créancier et de 
débiteur se réunissent dans la même personne, il se 
fait une confusion de droit qui éteint les deux cré
ances.

1301. La confusion qui s’opère dans la person
ne du débiteur principal profite à ses cautions ;

Celle qui s’opère dans la personne de la caution, 
n’entraîne point l’extinction de l’obligation principale;

Celle qui s’opère dans la personne du créancier, 
ne profite à ses codébiteurs solidaires que pour la 
portion dont il était débiteur.

(i) 10. h. r. D. de compenss. 1.1. C. de coudict. indcb. —
Siehe Pothier, traité des oblig. p. 5. ch. 4. n 640.

(2) Arg. ex 1. 75. P. de solutt. et libb. 1. 50. D. de fidci. et 
inand. 1. 6. C. de haer. act.



Gläubiger (seines Schuldners) geworden ist, zum Nach
theile dessen, der den Arrest anlegen ließ, nicht compensiren.

I2YY. Wer eine durch die Compensation, kraft des 
Gesetzes (ipso ime), erloschene Schuld bezahlt hat, kann, 
trenn er die Federung, auf welche er zu compensiren unter
lassen hat, bcycreiben will, nun nicht mehr zum Nach
theile des Dritten, die dinglichen Vorzugsrechte und Pri
vilegien geltend machen, durch welche diese Schuld versi
chert war. (* 1 )

(5) L. 38. i. D. de fidci. ct mand. 1. 54. §. 8. D. de solutt. 
et libb. 1. 129. tz. 1. D. de reg, iur. 1.2. D. de pecul. leg.
1. 71. D. de fidel« et in and.

klollges<tzk>uch.

Fünfter Abschnitt.

Le» der Vereinigung des Berechtigten und Verpflichteten 

in einer Person (der Confusion).

1300. Vereinigt sich in einer und derselben Person 
die Eigenschaft des Gläubigers und Schuldners: so ent
steht eine Confusion, durch welche die beyden Federungen 
getilgt werden. ( )2

1301. Die in der Person des Hauptschuldners 
erfolgte Confusion gereicht dessen Bürgen zum Vortheil.

Wenn sie aber in der Person des Bürgen eintritt : so 
bewirkt sie die Tilgung der Hauptschuld nicht.

Die in der Person des Gläubigers erfolgte Confusion 
nützt dessen solidarischen Mitschuldnern nur für den An
theil, den er selbst schuldig war. ( 3 )

S s
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SECTION VI.
De la Perte de la chose due.

1302. Lorsque le corps certain et déterminé qui 
était l’objet de l’obligation , vient à périr, est mis 
hors du commerce, ou se perd de manière qu’on en 
ignore absolument l’existence, l’obligation est éteinte 
si la chose a péri ou a été perdue sans la faute du 
débiteur et avant qu’il fût en demeure.

Lors même que le débiteur est en demeure, et 
s’il ne s’est pas chargé des cas fortuits, l’obligation 
est éteinte dans le cas où la chose fût également 
périe chez le créancier si elle lui eût été livrée.

Le débiteur est tenu de prouver le cas fortuit 
qu’il allègue.

De quelque manière que la chose volée ait péri 
ou ait été perdue, sa perte ne dispense pas celui 
qui l’a soustraite, de la restitution du prix.

1303. Lorsque la chose est péris, mise hors du 
commerce ou perdue, sans la faute du débiteur, il est 
tenu, s’il y a quelques droits ou actions en indem
nité par rapport à cette chose, de les céder à son 
créancier.

(1) L. 33. 37 et 51. 1. 91. inpr. et h. l. D. de Verb, oblig. 1.2J. in 
fin. D, de reg. iur. 1.15 \>. 5. D. de rci vind. L 47. h- 6. D- 
de leg 1. 1 14^ H i D. depositi 1 12. h. 4. D. ad exhib. 1- 4°« 
in pr. I). de haer, pet. 1. 12. in pr. D. de condiet, furtiva.



Sechster Abschnitt.

Tom Untergange der Sache, welche Gegenstand der Ver- 

bindlichkeit ist.

IZO2. Wenn der bestimmte und gewisse Gegenstand 
einer Verbindlichkeit zu Grunde gegangen oder außer Ver
kehr gesetzt ist, oder so verloren geht, das; man von seiner 
Existenz gar nichts weiß: so ist die Verbindlichkeit erlo
schen, dafecn nämlich die Sache ohne Schuld des Verpflich
teten und ehe derselbe im Verzug war, zu Grunde oder 
titrieren gegangen ist.

Hat der Schuldner die Gefahren des Zufalls nicht 
übernommen: so ist die Verbrndlichkeit auch dann getilgt, 
wenn er sich im Verzug befindet, dafern nämlich die 
Sache ohnehin in den Händen des Gläubigers ebenfalls zu 
Grunde gegangen wäre.

Der Schuldner ist verpflichtet, den von ihm vorgr- 
schützten Zufall zu beweisen.

Der Verlust einer gestohlnen Sache befreyt, sie sey 
zu Grunde, oder verloren gegangen auf welche Art sie 
»olle, den Eutwender nie von der Erstattung des Wer
thes. c1 )

1303. Ist die Sache ohne die Schuld des Verpflich
tete» zu Grunde gegangen, außer Verkehr gesetzt, oder 
verloren worden: so hat er, wenn ihm in Ansehung dieser 
Sache Rechte und Schädenklagen zustehen, diese an seinen 
Gläubiger abzutreten. (2)
__________  Ss 2

1.19. D. de vi armat. — Arg. éx Ï. 1. C. de pröb. 1. 2. D. 
eod. tit. 1. 4. C. de edendo. I. ». D. de exe, praesci, et praeiud, 
1.19. D. de probatt. 1.7. h. 2. D. de condict< furt.

06) Eiehe Pothier, traité des obligations part, J. Ch, 6; n. 670.



SECTION VII.
De l’Action en nullité ou en rescision des Conventions,

1304. Dans tous les cas où l’action en nullité 
ou en rescision d’une convention n’est pas limitée à 
un moindre temps par une loi particulière, cette 
action dure dix ans.

Ce temps ne court, dans le cas de violence, que 
du jour où elle a cessé; dans le cas d’erreur ou de 
dol, du jour où ils ont été découverts; et pour les 
actes passés par les femmes mariées non autorisées, 
du jour de la dissolution du mariage.

Le temps ne court, à l’égard des actes faits par 
les interdits, que du jour ou l’interdiction est levée; 
et à l’égard de ceux faits par les mineurs, que du 
jour de la majorité.

1305. La simple lésion donne lieu à la rescision 
en faveur du mineur non émancipé , contre toutes 
sortes de conventions; et en faveur du mineur éman
cipé, contre toutes conventions qui excèdent les bor
nes de sa capacité, ainsi qu’elle est déterminée au 
titre de la Minorité, de la Tutelle et de l'Emanci
pation.

1306. Le mineur n’est pas restituable pour cause 
de lésion, lorsqu’elle ne résulte que d’un événement 
cesuel et imprévu.

(1) Siebe Ordonn. von i5io. art. 46 und 58- -— Ordonn, vom 
O cl. 1525 art. 29 und 50. — Edict, pcrpet. lib. 4, tit. s.) 
1. 14. in pr. et h. u. D. qnod met c gest. erit. 1. 7. h 4- 
de praescr 30 vel 40 ann. 1. 30. $>. „omnis,, C. de iur. dort. 
— Gueret, sur Leprestre, centurie 1. ch. 43. Lebrun des 
auccess. Liv. fl ch. 2 V 3 11.43. — Ordonn. von 1667. tit. 55. 
art. 12. I.7. C dc temp, in integreres tit. — Ordonn, de Villen; 
Concrets, von 1559. art. 134.



Siebenter Abschnitt.
$on der Klage auf Nullität oder Anflößung der' Verträge.

1304. Die Klage auf Nullität ober Auflistung eine- 
Vertrags, wird, dafern sie nicht durch ein besonderes 
Gesetz auf eine kürzere Zeit beschränkt ist, in zehn Zähren 
rerjährt.

Diese Zeit läuft, im Fall eines Zwanges, (Art. 2233.) 
erst von dem Augenblicke an, da derselbe aufgehört hat; 
im Fall eines Irrthums oder Betrugs, von dem Tage, 

■an welchem derselbe entdeckt worden ist, und in Ansehung 
der von vcrheirathetcn Frauenspersonen ohne gehörige Er
laubniß geschlossenen Verträge, von dem Tage, an wel
chem die Ehe aufgelößt worden ist; (Art. 1663 und 1676.) 

in Ansehung der vom Jnterdicirten geschlossenen Ver
träge von dem Tage, an welchem die Interdiction wieder 
aufgehoben worden ist, und in Ansehung der von Min
derjährigen geschlossenen vom Tage der Volljährigkeit 
«n. (1 )

1305. Eine bloße Verletzung bewirkt zum Besten eine- 
nicht emancipirten Minderjährigen die Auslößung aller Ar
ten der Verträge; in Ansehung des emanc'pirten Minder
jährigen aber aller derer Verträge, welche die Gränzen 
seiner Fähigkeit (Verträge zu schließen) überschreiten, wie 
solches im Titel: von der Minderjährigkeit, Vor» 
mundschaft und Emancipation festgesetzt ist. (2)

I3c6. Wenn die Verletzung nur von einer zufälligen 
und »nvorherzusehcnden Begebenheit herrührt: so wird des
halb der Minderjährige nicht in den vorigen Stand ein; 
Sckht. ( 1 )

(2) L. 1, tz. i, 1. 7, h. 1, z. 4 et 5. 1. 25 et «9. D. de minor. 
1.2. C. si adv, solut. 1.2. C. si adv. rem iud. 1. 1. 1. 2 et z. 
C. si saep. in integ. restit. 1. 3. C. dein integr. test. min. 1.1. 
C. si min. ab haer. sc ab st.

(I) la. n. §.3. 4 et A. 1. 24. §. r. 1.44. D. de min. 1. 9. C, de 
in integ, re$t. 1.116. $.1. D, de reg. iiir-



1307. La simple déclaration de majorité, faite 
par le mineur, ne fait point obstacle à sa restitution.

1308- Le mineur commerçant, banquier ou ar
tisan, n'est point restituable contre les engagement 
qu’il a pris à raison de son commerce ou de son art.

1309. Le mineur n’est point restituable contre 
les conventions portées en son contrat de mariage, 
lorsqu’elles ont été faites avec le consentement et 
l’assistance de ceux dont le consentement est requis 
pour la validité de son mariage.

1310. Il n’est point restituable contre les obli
gations résultant de son délit ou quasi-délit.

1311. Il n’est plus recevable à revenir contre 
l’engagement qu’il avait souscrit en minorité, lors
qu’il l’a ratifié en majorité, soit que cet engagement 
fût nul en sa forme, soit qu’il fût seulement sujet à 
restitution.

1312. Lorsque les mineurs, les interdits ou les 
femmes mariées sont admis, en ces qualités, à se 
faire restituer contre leurs engagemens, le rembour
sement de ce qui aurait été, en conséquence de ces 
engagemens, payé pendant la minorité, l’interdiction 
ou le mariage, ne peut en être exigé, à moins qu’il

(1) L. 1. I. 2 et 3. C. si min. se mai. dix.

(3) Ordonn von 1673. tit. 1. an. 6.

(5) t-. 9- H. I. 1.48. H 2. D. de min. Lun, C. si advtrs. dot.



1307. Wenn der Minderjährige bloß versickert hat, 
er sey majorenn: so sieht dieß der Wiedereinsetzung in de» 
vorigen Stand nicht im Wege. ( ’ )

1308. Einem Minderjährigen, der ein Kaufmann, 
Danquier oder Handwerker ist, steht in Ansehung der Ver
bindlichkeiten, die er in Beziehung auf seine Handlung 
oder sein Gewerbe übernommen hat,, die Wiedereinsetzung 
in den vorigen Stand krineswegeS zu. (Handelsgesetzb. 

Art. au. 6.) (a)
1309. Ein Minderjähriger kann gegen die in seinem 

Heiratheconlracte enthaltenen Versprechungen nicht in vori
gen Stand gesetzt werden, wenn dieselben mit Einwilli
gung und unter dem Beytritte derer Personen geschehen 
sind, deren Einwilligung zur Gültigkeit seiner Ehe erfoder- 
lich ist. (Art. 1398.) (  )3

1310. Er ist in Ansehung der Verbindlichkeiten, die 
aus seinem Verbrechen, oder auü einer von ihm zu ver
antwortenden schädliche» Handlung (quasi- delicto) (Art. 
1382. u. 1383.) entstehen, der Wiedereinsetzung in den vori
ge» Stand nicht fähig. (  )45

1311. Er kann kein Versprechen anfechten, das er 
während der Minderjährigkeit cingegangen, aber nach er
langter Volljährigkeit genehmigt hat, das Versprechen mag 
nun seiner Form nach ungültig, oder in Ansehung dessel
ben die Wiedereinsetzung in vorigen Stand zuläßlich gewe
sen seyn. (Art. 342. 1338. §. 2. u. 1663.) (1 )

1312. Werden Minderjährige, Znkerdicirte, oder ver- 
heirathete Frauen, als solche, wegen eingegangener Ver
bindlichkeiten zur Rechtswohlthat der Wiedereinsetzung in 
den vorigen Stand zugelasscn: so kann man dasjenige, 
was in Gemäßheit dieser Verbindlichkelten, während der 
Minderjährigkeit, der Interdiction oder der Ehe an sie

(4) L. 9. h. 2 et 5. 1. 57. I- D. de min. 1. x et 2. C. si adv. 
delict.

(5) L.3. h. i et 2. 1. 38. D. de min. 1.x et 2. C, si mai. fiet, 
rat. hab.
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ne soit prouvé que ce qui a été payé a tourné à 
leur profit.

1313. Les majeurs ne sont restitués pour cause 
.de. 1» siorr que dans les cas et sous les conditions spé
cialement exprimés dans le présent Code.

1314. Lorsque les formalités requises à l’égard 
des mineurs ou des interdits, soit pour aliénation 
d’immeubles, soit dans un partage de succession, ont 
été remplies, ils sont, relativement à ces actes, con 
sidérés comme s’ils les avaient faits en majorité ou 
avant l’interdiction.

CHAPITRE VI.
i

De la Preuve des Obligations, et de celle du Paiement.

1315. Celui qui réclame l’exécution d’une obli
gation, doit la prouver.

Réciproquement, celui qui se prétend libéré doit 
justifier le paiement ou le fait qui a produit l’extinc
tion de son obligation.

1316. Les règles qui concernent la preuve lit
terale, la preuve testimoniale, les présomptions, 
l’aveu de la partie et le serment, sont expliquées 
dans les sections suivantes.

(1) L. 1. C. de rcputt. quae f. in ind. in int. rest. 1. «4. $• 1.
1. 27. i. D. de min. 1. 32. §. 4. D. de admin. et peric. tint.
1. 7. % 5. 1 iz. D. de reb. eor. qui sub tut. v, cur. s. 1. 206, 
D. de reg. iur.



gezahlt worden ist, nicht wiederfobern; es müßte denn 
erwiesen seyn, daß dse erfolgten Zahlungen in ihren 
Nutzen verwendet worden waren. (Art. 1241.) (versio in 
rem.) ( 1 )

1313. Volljährige werden wegen eingctretcner Ver
letzung bloß in den Fällen und unter den Bedingungen in 
vorigen Stand eingesetzt, welche in gegenwärtigem Gesetz- 
buche ausdrücklich benannt sind. (Art. ggi. 1079. iuz. 
u. 1674.X2)

1314. Sind in Rücksicht der Minderjährigen oder 
Zutcrdicirten, bey Veräußeruntz liegender Güter oder 
Abtheilungen die vorgeschriebenen Formen beobachtet wor
ben: so werden sie in Ansehung dieser Handlungen so 
beurtheilt, als ob sie dieselben nach erlangter Volljährig
keit oder vor der Interdiction vorgenommcn hätten. (Art. 
457- 465. ». 838.)

Sechstes Kapitel.

Vom Beweise der Verpflichtungen und der Zahlung.

1315. Wer die Erfüllung einer Verbindlichkeit foderc, 
muß sie beweisen.

Umgekehrt muß derjenige, der von der Verbindlichkeit 
wieder frey zu seyn behaupt«, entweder die Zahlung, oder 
den Umstand beweisen, durch welchen die Erlöschung seiner 
Verbindlichkeit bewirkt ist. (3 )

1316. Die den Beweis durch Urkunden, den Beweis 
durch Zeugen, die Vermuthungen (Präsumtionen), das 
Einaeständniß des andern Theils und den Eid betreffendes 
Grundsätze werden in nachstehenden Abschnitten vorgetragen.

(a, Sisthe tot. tit. D. ex quib. caus, mai. 26 ann. in integr. 
res tit.

(5) L. 1. C. de prob, 1. 4*  O. de ed.



SECTION I.
De la Preuve littorale, ,

6- L
D u titre authentique.

1, 317. L’acte authentique est celui qui a été 
reçu par officiers publics ayant le droit d’instrumen
ter dans le lieu où l’acte a été rédigé, et avec les 
solennités requises.

1318. L’acte qui n’est point authentique par 
l’incompétence ou l’incapacité de l'officier, ou par un 
défaut de forme, vaut comme écriture privée, s’il a 
été signé des parties.

1319. L’acte authentique fait pleine foi de la 
convention qu’il renferme entre les parties contrac
tantes et leurs héritiers ou ayant-cause.

Néanmoins, en cas de plaintes en faux princi
pal, l’exécution de l’acte argué de faux sera suspen
due par la mise en accusation ; et en cas d’inscription 
de faux faite incidemment, les tribunaux pourront, 
suivant les circonstances, suspendre provisoirement 
l’exécution de l’acte.

1320. L’acte, soit authentique, soit sous seing 
privé, fait foi entre les parties, même de ce qui n y

(1) S. Pothier, traité des obligat, part. 4. eh. 1. art. 1. 1.
n, 730.



Erster Abschnitt.

Vom Beweise durch Urkunden.

ö. I.

Won öffentlich beglaubigten Urkunden.

1317. Eine öffentlich beglaubigte Urkunde ist eine 
solche, die von denjenigen öffentlichen Beamten, welche 
an dem Orte, wo der Aussatz gemacht worden ist, In
strumente aufzunehmen berechtiget sind, mit den crfoderlicheir 
Feierlichkeiten ausgenommen worden ist. (  )1

1318. Eine Urkunde, welche, wegen der dem Beamten 
ermangelnden Evmpetenz oder Fähigkeit, oder wegen eines 
Mangels in der Form, nicht für öffentlich beglaubigt zu 
achten ist, gilt, wenn sie von den Interessenten unterzeich
net ist, als Privaturkunde. (  )2

1319. Eine öffentlich beglaubigte Urkunde beweist die 
darin enthaltene Uebcreinkunft für die vertragschließenden 
Theile und deren Erben oder Stellvertreter vollständig. 
(Art. 1134.)

(2) Banti traité de la preuve par témoins, part, z, ch.4.

(î) e. Pothier, traité des obligat, part. 4, ch, 1. S. n.735»
Gegen 1. ». C, ad leg. Cornel, de falsis.

Indeß hat, nach erhobener chauptklage wegen Verfäl
schung, die Versetzung (des Angeschuldigten) in den An- 
klagezustand die Wirkung, daß die Vollziehung der für 
falsch ausgegebenen Urkunde einstweilen ausgesetzt bleibt. 
Ist die Beschuldigung der Verfälschung auch nur beyläufig 
(S. Art. 45.) in einem Processe vorgebracht: so können 
die Gerichte, nach Beschaffenheit der Umstände, mit Voll
streckung der Urkunde einstweilen anstehen. (3 )

1320. Eine Urkunde, sie sey öffentlich beglaubigt, 
oder bloß unter Privatunterschrift ausgestellt, beweist unter 
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est exprimé qu’en termes énonciatifs, pourvu que 
l’énonciation ait un rapport direct à la disposition. 
Les énonciations étrangères à la disposition ne peu
vent servir que d’un commencement de preuve.

1321. Les contre-lettres ne peuvent avoir leur 
effet qu’entre les parties contractantes: elles n’ont 
point d’effet contre les tiers.

6- H-
De l’acte sous seing privé,

1322. L’acte sous seing privé, reconnu par 
celui auquel on l’oppose, ou légalement tenu pour 
reconnu, a, entre ceux qui Pont souscrit et entre 
leurs héritiers et ayant-cause, la meme foi que Pacte 
authentique.

1323. Celui auquel on oppose un acte sous 
seing privé, est obligé d’avouer ou de désavouer 
formellement son écriture ou sa signature.

Ses héritiers ou ayant-cause peuvent se conten
ter de déclarer qu’ils ne connaissent point Pecriture 
ou la signature de leur auteur.



de« Interessenten selbst das, was darin bloß beyläufig aus- 
gedrückr ist; dafern nämlich dergleichen Ausdrücke einen 
unmittelbaren Bezug auf die (in dec Urkunde enthaltene) 
Verfügung Haden. Ausdrücke, die mit der Verfügung 
selbst in keiner Verbindung stehen, können nur einen vor
läufigen und unvollständigen Beweis (Art. 324. I347-) be
gründen. ( ' )

1321. Dem Inhalte der Urkunde entgegenstehende 
Reverse (Gegenscheine) können nur unter den Contrahen
te» von Wirksamkeit seyn: zum Nachtheile dritter Perso
nen find sie unwirksam. (Ärt. 1396. 1397.)

S- n.
Von den unter Ptivatuuterschrift ausgestellten Urkunden.

1322. Eine unter Privatunterschrift ausgestellte Ur
kunde^- wenn sie von dem>enigen, gegen welchen sie ange- 
zoqen wird, anerkannt, oder auf gesetzliche Weise für 
anerkannt geachtet worden ist, hat unter denen, welche die
selbe unterzeichnet haben, und deren Erben, so wie unter 
deren Stellvertretern, mit einer öffentlich beglaubigten Ur
kunde gleiche Beweiskraft. (2)

1323. Derjenige, wider welchen ein unter Privatun- 
terscknft ausgestelltes Document angezogen wird, ist ver
bunden, die Handschrift oder Unterschrift entweder für die 
feinige förmlich anzuerkennen oder abzuleugnen.

Seine Erben oder sonstigen Stellvertreter können eS 
bey der Erklärung bewenden lassen, daß sie die Handschrift 
oder die Unterschrift desjenigen, an dessen Stelle sie getre
ten sind (auctoris), nicht kennen. ( 3 )

(i) Dumoulin in consuetud. Paris. §.3. glos. r. n. 10.

(1) S. Ceict vom Dec. 1634.

(5) S. Pothier, traité des oblig. part. 4- eh. 1. n. 74a.



1324. Dans le cas où la partie désavoue son 
écriture ou sa signature, et dans le cas où ses héri
tiers ou ayant-cause déclarent ne les point connaître, 
la vérifù ation en est ordonnée en justice.

Î325. Les actes sous seing privé qui contien
nent des conventions synallagmatiques, ne sont va
lables qu’autant qu’ils ont été faits en autant d’ori
ginaux qu’il y a de parties ayant un intérêt distinct

Il suffit d’un original pour toutes les personnes 
ayant le même intérêt.

Chaque original doit contenir la mention du 
nombre des originaux qui en ont été faits.

Néanmoins le défaut de mention que les origi
naux ont été faits doubles, triples, etc. ne peut être 
opposé par celui qui a exécuté de sa part la conven
tion portée dans l’acte.

I326. Le billet ou la promesse sous seing privé 
par lequel une seule partie s’engage envers l’autre a 
lui payer une somme d’argent ou une chose appré
ciable, doit être écrit en entier de la main de celui 
qui le souscrit ; ou du moins il faut qu’outre M 
signature il ait écrit de sa main un bon ou un ap
prouvé portant en toutes lettres la somme ou la quan
tité de la chose ;

(1) S- Pothier tr. des obi. part. 4. ch. 1. 11.74s.

(2) Die im obigen Artikel enthaltne Verordnung ist eine Folge 
Rechtssayes, nach welchem keine Verbindlichkeit gilt, deren Dollzic 
hung dem freyen Willen einer de» beyden Contrahente» anheim



1324. Zn dem Falle, wo der streitende Theil die 
Handschrift oder die Unterschrift ableugnet, und in dem 
Kalle, wo dessen Erben oder sonstigen Stellvertreter erklären, 
daß sie solche nicht kennen, wird Gerichtswegen anbcfvhlen, 
daß man deren Richtigkeit erörtere. (S. Civilger. 0. Art. 
193 ff.) (T)

1325. Mit Privatunterschrift versehene Documente, 
welche wechselseitige Zusagen enthalten, (Art. 1102. 1184.) 
sind nur in sofern gültig, alr davon so viele Originale aus- 
gefenigt worden sind, als es Theilhaber giebt, von denen 
jeder ein besonderes Interesse dabey hat.

Für Personen, die alle bey der Sache nur ein und 
dasselbe Interesse haben, ist ein einziges Original hinrei
chend.

Zn jedem Original« muß ausgcdrückl seyn, wie viel 
Originalexemplarr davon ausgefertiget worden sind.

Wer jedoch seiner Seils den in der Urkunde enthal
tenen Vertrag erfüllt hat, kann den Mangel der ausdrück
lichen Erwähnung, daß zwey oder drey Originale aurge- 
fertigt worden seyen, nicht für sich anziehen. (O

1326. Ein Schein oder eine unter Prioatuntcrschrist 
ausgestellte Obligation, wodurch einer der Interessenten 
allein sich gegen den andern verbindet, 'ihm ane Summe 
Geldes, oder eine Sache, die sich schätzen lält, zu leisten, 
muß ganz von der Hand desjenigen geschroben seyn, dee 
die Unterschrift bewirkt, oder dieser muß wenigstens, außer 
seiner Unterschrift, mit eigener Hand das Wort gut oder 
genehmigt  )  mit Hinzufügung der mit Buchstaben 
ausgedrückten Summe oder Quantität hinzugeschrieben 
haben.

**

gestellt ist. Vid. 1.17. 1.46. e et 3. 1.103. H. r. D. de verb. 
ohlig. 1. 3. D. de oblig. et action.

*) Das ist: er muß z. B. hinzugefüg: haben: Gut für 

100 LHlr. U. f. n>. bon pour 1 00 «eus etc.



Excepté dans le cas où l’acte émane de mar
chands, artisans, laboureurs, vignerons, gens de 
journée et de service.

1327. Lorsque la somme exprimée au corps de 
Pacte est différente de celle exprimée au bon, l’obli
gation est présumée n’être que de la somme moindre, 
lors même que Pacte ainsi que le bon sont écrits en 
entier de la main de celui qui s’est obligé, à moins 
qu’il ne soit prouvé de quel côté est l’erreur.

1328- Les actes sous seing privé n’ont de date 
contre les tiers que du jour où ils ont été enregis
trés, du jour de la mort de celui ou de l’un de 
ceux qui les ont souscrits, ou du jour où leur subs
tance «st constatée dans des actes dressés par des 
officiers publics, tels que procès-verbaux de scellé 
ou d’inventaire.

1329. Les registres des marchands ne font point, 
contre les personnes non marchandes, preuve des 
fournitures qui y sont portées ; sauf ce qui sera dit 
à l’égard du serment.

1330. Le. livres des marchands font preuve 
contre eux ; mai, celui qui en veut tirer avantage, 
ne peut les diviser en ce qu’ils contiennent de con
traire à sa prétention.

1331. Les registres et papiers domestiques ne 
font point un tit-e pour celui qui les a écrits. Us 
font foi contre lu., i°. dans tous les cas où ils énon
cent formellement un paiement reçu; 2°. lorsqu’ils 
contiennent la mention expresse que la note a été



Ausgenommen in dem Falle, wo die Urkunde von 
einem Krämer, Handwerksmann, Dauer, Winzer, Tage
löhner und Dienstboten ausgestellt ist. ( 1 )

1327. Ist die im Zusammenhang- der Urkunde be
merkte Summe von derjenigen verschieden, die in dem 
bon ausgedrückt ist: so wird die geringere Summe für 
die richtige geachtet, selbst dann, wenn die Urkunde und 
des bc»i durchaus von der Hand dessen, der sich verbind
lich gemacht hat, geschrieben ist; es müßte denn erwiesen 
seyn, auf welcher Seite der Irrthum sey. ( 2)

1328. Für das Datum einer unter Privakunterschrift 
ausgestellten Urkunde wird in Ansehung der dritten Per- 

X son der Tag gerechnet, da sie einreqistrirt worden ist (Art. 
igio.), der Todestag des Unterzeichneten, odek eines von 
den Unterzeichneten; oder der Tag, da ihr wesentlicher 
Inhalt durch Aufsätze öffentlicher Beamten beglaubigt ist, 
zum Beyspiele durch Protocolle über Versiegelung oder 
Inventur.

1329. Handlungsbücher beweisen die daselbst eingetra
genen Lieferungen nicht wider Personen, die nicht H mdel 
treiben; jedoch mit Vorbehalt dessen, was in Ansehung 
des Eides noch bestimmt werden soll. (Art. 1367. Handels- 
gesetzb. Act- 17.)

1330. Handlungsbücher (Handelsgesctzb. Art. g. u. ff.) 
beweisen wider Kauslcute; wer sie aber zu seinem Vor
theile anziehen will, muß sis auch in Ansehung desjenigen, 

was darin seinem Ansprüche entgegen ist, gellen lassen- ( ’ )
1331. Haushaltungsbücher lind Familienpapiere ent

halten für den, der sie geschrieben hat, keinen Bcweis- 
Dech beweisen sie gegen ihn 1) in allen Fällen, wo darin 
der Empfang einer Zahlung deutlich angezcigt ist; 2) wenn 
sie eine ausdrückliche Erwähnung davon enthalten, daß die

(>) Déclaration vom 22. Sept. 1755.
(î) Arg. ex 1. 9 et 1. 34, D, de reg. ins.
(3) E. Dumoulin ad 1, 3, C. de reb. cred. Doctote's ad 1. 4g, C, 

de ttansact.
siotigesexsach, T l
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faite pour suppléer le défaut du titre en faveur de 
celui au profit duquel ils énoncent une obligation.

1332. L'écriture mise par le créancier à la 
suite, en marge ou au dos d’un titre qui est tou
jours resté en sa possession, fait foi quoique non 
signée ni datée par lui, lorsqu’elle tend à établir la 
libération du débiteur.

Il en est de même de l’écriture mise par le cré
ancier au dos ou en marge, ou à la suite du double 
d’un titre ou d’une quittance, pourvu que ce double 
soit entre les mains du débiteur.

6. HI- 
Des tailles.

T333. Les tailles corélatives à leurs échantil
lons font foi entre les personnes qui sont dans l’usage 
de constater ainsi les fournitures qu’elles font et re
çoivent en détail.

ç. IV.
Des copies des titres.

1334. Les copies, lorsque le titre original 
subsiste, ne font foi que de ce qui est contenu 
au titie, dont la représentation- peut toujours être 
exigee,



Anmerkung gemacht sey, um den Mangel einer Verschrei
bung zum Besten desjenigen zu ersetzen, zu dessen Vor
theile sie eine Verbindlichkeit bewahren. ( * )

1332. Eine vom Gläubiger auf die Rückseite, oder 
auf den Rand, oder am Schlüsse einer Urkunde, die im
mer in seinem Besitz geblieben ist, gemachte schriftliche Be
merkung beweist, wenn sie auch nicht von ihm unterschrie
ben oder datirt worden ist, wider ihn, wenn sie dahin ab- 
zweckt, die Defreyung des Schuldners zu bewähren.

Eben dieß findet bey einer vom Gläubiger auf die 
Rückseite, den Rand, oder am Schlüsse des Duplicats 
einer Urkunde oder Quittung gemachten Bemerkung Statt, 
bafcrn dieses Duplicat sich in den Händen des Schuldners 
befindet. (2)

5. HI.
Von Kerbhölzern.

1353. Kerbhölzer, wenn sic auf ihre Muster passen, 
haben unter denjenigen Personen Beweiskraft, die qewvhnt 
find, die von ihnen im Einzelnen gemachten und empfan
genen Lieferungen auf diese Art zu bewähren. (3 )

ß. IV.
Von Abschriften der Urkunden,

1334. Solange das Originaldokument vorhanden ist, 
beweist die Abschrift nur so viel, als das Original enthält, 
dessen Production stets gefedert werden kann. (4)

__________  Tt 2
(1) L. 5. 1,6 et 7. C. de probatt. 1. 31. ti. eocl. tit.
(2) S. Pothier, traité des obligat, part. 4. ch. 1. n. 760 et
(3) €>• Pothier, traité des oblig. part. 4. ch. 1. h. 7. ri. 764.
(4) e. Pothier n- a, O. x. 4. ch. 1, 11. 76s,



648 L. III. T. lis. Des Contrats ou Obligat, convent 
* f

1335. Lorsque le titre original n’existe plus, 
les copies font foi d’après les distinctions suivantes:

1°. Les grosses ou premières expéditions font 
la même foi que. l’original: il en est de même des 
copies qui ont été tirées par l'autorité du magistrat, 
parties présentes ou dûment appelées, ou de celles 
qui ont été tirées en présende des parties et de leur 
consentement réciproque.

2?. Les copies qui, sans l'autorité du magis
trat, ou sans le consentement des parties, et depuis 
la délivrance des grosses ou premières expéditions, 
auront été tirées sur la minute de l’acte par le no
taire qui l’a reçu, ou par l’un de ses successeurs, ou 
par officiers publics qui, en cette qualité, sont dé
positaires des minutes, peuvent, en cas de perte de 
l’original, faire foi quand elles sont anciennes.

Elles sont considérées comme anciennes quand 
elles ont plus de trente ans;

Si elles ont moins de trente ans, elles ne peu
vent servir que de commencement de preuve par écrit, 

3°. Lorsque les copies tirées sur la minute d’un 
acte ne l’auront pas été par le notaire qui l’a reçu, 
ou par l’un de ses successeurs, ou par officiers 
publics qui, en cette qualité, sont dépositaires des 
minutes, elles ne pourront servir, quelle que «oit 
leur ancienneté, que de commencement de preuve 
par écrit.

40. Les copies de copies pourront, suivant le» 
circonstances, être considérées comme simples ren- 
seignemens.

(i) Dumoulin in antiq. Paris, consuet, H. ß. glos. 1. n. 37f 
Lcprestre,' centur. 1. ch. 60. 11.5. — Ordonnance von 1667. 
lit. 12. Dumoulin in antiq. Paris, consuetud.. h. ß. glos. 2.



1335. Ist die Originalverschreibunq nicht mehr vor
handen: so beweisen die Abschriften nach folgenden Unter

schieden :
I) die Haupt- oder ersten Ausfertigungen (Art. 1283.) 

haben dieselbe Beweiskraft, wie das Original; eben dieß 
gilt von solchen Abschriften, die unter obrigkeitlicher Autv- 
rilät in Gegenwart der Partheyen, oder nach deren des
halb erfolgter gehöriger Vorladung, oder die in Beyseyn 
der Partheyen und mit deren allersetliger Einwilligung 

gefertigt worden sind.
2) Abschriften, die nicht mit obrigkeitlicher Autorität 

oder nicht mit Bewilligung der Partheyen durch den No
tar, der die Urkunde ausgenommen hat, oder einen seiner 
Nachfolger im Amte, oder durch öffentliche Beamte, denen 
in dieser Eigenschaft die Bewahrung der Originalprorocolle 
anvertraut ist, nach der Urschrift gcfertiget worden, seit
dem die Haupt - oder ersten Ausfertigungen schon abgegeben 
waren, können in dem Falle beweisen, wo das Original ver
loren worden ist, wenn sie alt sind. Sie werden für alte 
Abschriften geachtet, wenn sie alter als dreyßig Jahre sind.

Sind sic noch nicht dreyßig Zahre alt: so können sie nur 
als vorläufiger unvollständiger schriftlicher Beweis dienen.

3) Abschriften, die nach dem Original einer Urkunde 
gefertigt worden sind, können, so alt sie auch immer seyn 
mdgen, nur als unvollständiger Anfang zum schriftlichen 
Beweise dienen, wenn sie nicht durch den Notar, der die 
Urkunde ausgenommen hat, oder durch einen seiner Nach
folger im Amte oder durch solche öffentliche Beamten gefer- 
liget sind, welche in dieser Eigenschaft die Originale za 
bewahren haben.

4) Abschriften von Abschriften können, nach Beschaf
fenheit der Umstände, als bloße Nachrichten betrachtet 

werden. ( 1 )

». 53 et 42. — Pothier, traité des obligations, part. 4. ch. 1. 
h. 3. ii. 770. — Dumoulin in antiq. Paris, consuet, h. 8. 
glos. i. n. 48. 62. 63. 64. 81. 82 et 83-



1336. La transcription d’un acte sur les regis
tres publics ne pourra servir que de commencement 
de preuve par écrit ; et il faudra même pour cela,

1°. Qu’il soit constant que toutes les minutes 
du notaire, de l’année dans laquelle l’acte paraît 
avoir été fait, soient perdues, ou que l’on prouve 
que la perte de la minute de cet acte a été faite pat 
un accident particulier;

2°. Qu’il existe un répertoire en règle du no
taire , qui constate que l’acte a été fait à la même 
date.

Lorsqu’au moyen du concours de ces deux cir
constances la preuve par témoins sera admise, il 
sera nécessaire que ceux qui ont été témoins de l'acte, 
s’ils existent encore, soient entendus,

6- V.
Des actes récognitifs et confirmatifs.

1337- Les actes récognitifs ne dispensent point 
de la représentation du titre primordial, à moins que 
sa teneur n’y soit spécialement relatée,

Ce qu’ils contiennent de plus que le titre primor
dial, ou ce qui s’y trouve de différent, n’a aucun 
effet.

Néanmoins, s’il y avait plusieurs reconnaissan
ces conformes, soutenues de la possession, et dont



1336. Das Einkragen (Art. 2196.) der Urkunde in 
ein öffentliches Register kann nur als vorläufiger unvoll
ständiger schriftlicher Beweis dienen, und selbst hiezu wird 
noch immer erfodert:

I) daß es erwiesen sey, das; alle Originalprotocolle des 
Notars aus dem Jahre, in welchem die Urkunde gefertigt 
zu seyn scheint, verloren gegangen, oder daß man beweise, 
ti sey das Original der Urkunde, wovon die Rede ist, 
durch einen besondern Zufall weggekommen;

2) daß ein regelmäßiges, vom Notar gefertigtes Re- 
xettorium vorhanden sey, welches beweist, es sey die Ur
kunde unter demselben Datum ausgenommen worden.

Wird wegen des Zusammentreffens dieser beyden Um
stände der Beweis durch Zeugen zugelassen: so mû en 
nothwendig diejenigen, welche der Handlung als Zeuge» 
beygewvhnt haben, wenn sie noch am Leben sind, abgehört 
werben. (1 )

5- V.

Von Anerkennungs - und Vestätigungsurkunden.

1337. RecognitionSurkundcn bcfreyen nicht von der 
Darlegung (Production) der Haupturkunde, dafern nicht 
dessen Inhalt darin sreciell angeführt ist.

Das, was sie mehr, als die Originalurkunde, enthal, 
im, oder das, worin sie von derselben abweichen, bleibt 
wirkungslos.

Wären indeß gleichlautende Anerkennungsurkunden 
durch bett- Besitzstand unterstützte Urkunden vorhanden, 
deren eine, zufolge ihres Datums, dreyßig Jahre alt wäre:

0) E. Boiceau, traité de la preuve part. i. ch. n, —• Pothier, 
traité des oblig. part. 4. ch. 1. 4. n. 772.
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l’une eût trente ans de date, le créancier pourrait 
être dispensé de représenter le titre primordial.

1338. L’acte de confirmation ou ratification 
d’une obligation contre laquelle la loi admet l’action 
en nullité ou en rescision, n’est valable que lors
qu’on y trouve la substance de cette obligation, la 
mention du motif de l’action en rescision , et l’inten
tion de réparer le vice sur lequel cette action est 
fondée.

A défaut d’acte de confirmation ou ratification, 
il suffit que l’obligation soit exécutée volontairement 
après l’époque à laquelle l’obligation pouvait être va
lablement confirmée ou ratifiée.

La confirmation , ratification , ou exécution vo
lontaire dans les formes et à l’époque déterminées 
par la loi, emporte la renonciation aux moyens et 
exceptions que l’on pouvait Opposer contre cet acte, 
sans préjudice néanmoins du droit des tiers.

1339. L® donateur ne peut réparer par aucun 
acte confirmatif les vices d’une donation entre-vifs, 
nulle en la forme; il faut qu’elle soit refaite en la 
forme légale,

1340. La confirmation ou ratification, ou exé
cution volontaire d’une donation par les héritiers ou 
ayant - cause du donateur, après son décès, emporte 
leur renonciation à opposer soit les vices de forme, 
soit toute autre exception, 



bann könnte dem Gläubiger die Production der Hauptur
kunde erlassen werden. ( * 1 )

(1) Dumoulin in antiq. Paris, consuetnd. H. gs. glos. 1, n. 39 et 
90 et h. 13. glo< I. n; 19.

(1) L 1. 1.2. C. si maj. fact. rat. hab. 1.3. h. I et s, 1.30. D.
de min. vig. quinq. ann.

1338. Eine Urkunde, welche die Bestätigung oder Ge
nehmigung einer Verbindlichkeit enthält, wider welche die 
Gesetze eine Klage auf Nullität oder Aufhebung zulassen, 
ist nur dann gültig, wenn man darin das Wesen dieser 
Verpflichtung, den Grund der Nescissionsklage, und die 
Absicht angegeben findet, den Fehler, auf welchem diese 
Klage beruht, zu verbessern.

Zn Ermangelung einer Bestätigungs-oder Genehmi- 
gungsurkunde ist es hinreichend, dafl die Verbindlichkeit 
nach dem Zeitpunkte, wo sic gültig bestätiget oder geneh
miget werden konnte, frcywillig erfüllt worden ist.

Eine Bestätigung, Genehmigung oder frevwillige Er- 
fällung, wenn sic in der gesetzlich bestimmten Zeit und Form 
erfolgt ist, bewirkt zugleich die Verzichtleistung auf die 
Gründe und Einreden, die man dieser Urkunde hätte ent
gegensetzen können, doch unbeschadet des Rechtes der drit
ten Person. (2)

1339. Der Schenkende kann durch keine Bestätigungs- 
urknnde die Fehler einer Schenkung unter Lebenden ver
bessern; ist sie der Form nach ungültig, so musi sie in ge
setzlicher Form noch einmal gemacht werden. (Art. 964.)

1340. Die nach dem Tode des Gebers von Seiten 
der Erben desselben oder von deren Stellvertretern bewirkte 
Bestätigung oder freywillige Erfüllung einer Schenkung 
enthält zugleich deren Verzichtleistung auf jeden Einwand, 
er betreffe nun Mängel der Form oder jede andre Einrede.



SECTION II.
De la Preuve testimoniale.

1341. Il doit être passé acte devant notaires ou 
sous signature privée, de toutes choses excédant la 
somme ou valeur de cent cinquante francs, même 
pour dépôts volontaires ; et il n’est reçu aucune preuve 
par témoins contre et outre le contenu aux actes, ni 
sur ce qui serait allégué avoir été dit avant, lors 
ou depuis les actes, encore qu il s’agisse d’une som
me ou valeur moindre de cent cinquante francs;

Le tout sans préjudice de ce qui est prescrit 
dans les lois relatives au commerce.

1342. La règle ci-dessus s’applique au cas ou 
l’action contient, outre la demande du capital, une 
demande d’intérêts qui, réunis au capital, excèdent 
la somme de cent cinquante francs.

1343. Celui qui a formé'une demande excédant 
cent cinquante francs, ne peut plus être admis à la 
preuve testimoniale, même en restreignant sa de
mande primitive.

1344. La preuve testimoniale, sur la demande 
d’une somme même moindre de cent cinquante francs, 
ne peut être admise lorsque cette somme est déclarée

(1) Ordona, de Moulins, art. Ä4- Ordonn. von 1667. lit. se
au. 2.

(9' 6. Pothier, traité de» oblig. part. 4. ch. e. art. 9. 11.73g. 

($) e- Arrêt du 17, dec. 1688. Lardet, iiv. 7. on. 46.



Zweyter Abschnitt.

Vom Beweise durch Zeugen.

1341. Ueber alle Gegenstände, welche die Summe 
oder den Werth von hundert fünfzig Franken überstei
gen, soll, selbst wenn von sreywillig anvertrautem Gute 
die Rede ist, vor Notarien oder unter Privatunterschrift, 
eine Urkunde vollzogen werden; und in Ansehung dessen, 
was wider, den Inhalt der Urkunde läuft, oder nicht tu 
derselben enthalten ist, oder zum Beweis von Reden ange
führt wird, die vor, während, oder nach der Abfassung 
der Urkunde geführt worden seyn sollen, wird selbst dann, 
wenn es eine Summe oder einen Werth von weniger, als 
hundert fünfzig Franken, betrifft, kein Beweis durch Zeu
gen zugelassen. )*

') Hierdurch ist freylich die Quelle unzähliger Chieanen ver
stopft; aber ich finde hier doch noch Stoff zu nicht un- 
r.iü;tigen Bemerkungen, die ich mir anderwärts auözn 
fuhren volbehalte. E.

Jedoch dieß alles mit Ausnahme desjenigen, was dieß- 
salls in den Handelsgesetzen verordnet ist. (Handelsgesehb. 
Art. 41. Civilger. O. Art.252. f.) ( ’ )

1342. Vorachende Regel ist auch auf den Fall an
wendbar, wo die Klage, außer der Foderung an Capital, 
eine Federung an Zinsen betrifft, die mit dem Capital zu
sammengenommen die Summe von hundert fünfzig Fran
ken übersteigen. (2 )

1343. Wer einmal auf mehr, als hundert fuiWg 
Franken Klage erhoben hat, soll, selbst wenn er seine 
ursprüngliche Foderung herabsetzen wollte, zum Beweise 
durch Zeugen nicht gelassen werden. ( 3 )

1344. Selbst dann, wenn die gefederte Summe unter 
hundert fünfzig Franken beträgt, ist dennoch der Zeugenbe
weis unzuläßlich, wenn diese Summe eingestandener Maa- 
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être le restant ou faire partie d’une créance plus forte 
qui n’est point prouvée par écrit.

1, 34). Si dans la même instance une partie fait 
plusieurs demandes dont il n'y ait point de titre par 
écrit, et. que, jointes ensemble, elles excèdent la 
somme de cent cinquante francs, la preuve par té
moins n’en peut être admise, encore que la partie 
allègue que cçs créances proviennent de differentes 
causes, et qu’elles se soient formées en differens 
temps, si ce n’était que ces droits procédassent, par 
succession, donation ou autrement, de personnes 
différentes.

1346. Toutes les demandes, à quelque titre que 
ce soit, qui ne seront pas entièrement justifiées par 
écrit, seront formées par un même exploit, après 
lequel les autres demandes dont il n’y aura point de 
preuves par écrit ne seront pas reçues.

1347. Les règles ci-dessus reçoivent exception 
lorsqu’il existe un commencement de preuve par 
écrit.

On appelle ainsi tout acte par écrit qui est émané 
de celui contre lequel la demande est formée, ou de 
celui qu’il représente, et qui rend vraisemblable le 
fait allégué.

1348. Elles reçoivent encore exception toutes 
les fois qu’il n’a pas été possible au créancier de se 
procurer une preuve littérale de l’obligation qui a 
été contractée envers lui.

Cette seconde exception s’applique, 



ßen, entweder der Rest oder ein Theil einer größer«, 
jedoch nicht durch Urkunden erweislichen Federung ist. (1 * )

(1) ® I.19. h. l, D. de iurisd. — Pothier, traité des obligat, 
part. 4. ch. 2 art. 2. 11. 739.

(») L. 11. D. de iurisd. — Ordonn. von 1667. tit. 20. art. $. 
1. 10. D. de appellatt.

(5) Ordonn, von 1667. tit. 20. art. 6.

(4) Ordonn. von 1667.. tit. 20. art. g.

1345. Stellt in derselben Instanz ein streitender 
Theil mehrere Klagen an, welche nicht auf schriftliche Be
kenntnisse gegründet sind; und zusamincngenommen, di? 
Summe von hundert fünfzig Franken übersteigen: so ist 
deshalb der Zeugenbeweis nicht zuläßlich, selbst wenn der 
Kläger anführt, daß diese Federungen aus verschiedenen 
Ursachen entsprängen, und zu verschiedenen Zeilen en>stan
den seyen; es müßten denn diese Ansprüche durch Erbfolge, 
Schenkung oder auf eine audere Weise von verschiedenen 
Personen herrühren. (  )7

1346. Alle nicht völlig durch Urkunden erweisliche 
Klagen, was auch immer der Grund derselben sey, müssen 
durch eine und dieselbe Vorladung eingeleitet werden. 
Nachher ist jede andre Klage, für welche keine schriftlichen 
Beweise vorhanden sind, nicht weher zuläßlich. (  )3

1347. Obige Regeln leiden eine Ausnahme, wenn be
reits cm vorläufiger, wiewohl unvollständtger, schriftlicher 
Beweis vorhanden ist.

So nennt man jcbcź schriftliche Bekenntniß, das von 
demjenigen, wider welchen die Federung angebracht wird, 
oder von demjenigen, den dieser repraseulirt, herrührt, 
und die angeführte Thatsache wahrscheinlich macht. ( 4 )

1348. Sie leiden ferner eine Ausnahme in allen Fäl
len, in welchen es dem Gläubiger unmöglich war, sich über 
die gegen ihn übernommene Verbindlichkeit einen schriftli
chen Beweis zu verschaffen.

Diese zweyte Ausnahme ist anwendbar:



ï°. Aux obligations qui naissent des quasi-con
trats et des délits ou quasi-délits ;

2°. Aux dépôts nécessaires faits en cas d’incen
die, ruine, tumulte ou naufrage, et à ceux faits par 
les voyageurs en logeant dans une hôtellerie, le 
tout suivant la qualité des personnes et les circons
tances du fait;

3°. Aux obligations contractées en cas d’acci- 
dens imprévus, où l’on ne pourrait pas avoir fait 
des actes pär écrit ;

4°. Au cas où le créancier a perdu le titre qui 
lui servait de preuve littérale, par suite d’ui cas 
fortuit, imprévu et résultant d’une force majeure.

SECTION III.
Des Présomption*.

1349. Les présomptions sont des conséquences 
que la loi ou le magistrat tire d’un fait connu à un 
fait inconnu.

(1) Ordonn. von 1667. îil. So. art. 3 et 4. Leprestre cenu 1« 
ch. 6. n. 10. — Mornac ad 1. 5. C. de fid. instrum.

(2) S. Pothier^ traité des obligations part. 4. ch. Z. sect, 2. 
n. 839  Cuj-ac. in paratitl. ad tit. C. de prob.*



1) nus Verbindlichkeiten, die aus Quasicontracten, 
(Art. 1371.) aus Verbrechen oder schädlichen, der Verant
wortlichkeit unterworfenen Handlungen (qusi  - delicti») 
(Art. 1382.) entspringen;

*

2) auf das im Fall der Noth (Art. 1950.) als : bey 
einer Feuersbrunst, dem Einsturz eines Gebäudes, bey 
Aufruhr oder Schiffbruche, oder von Seiten eines im 
Gasthause sich aufhaltenden Reisenden (Art. 1952.) anver
traute Gut; doch Alles nach Beschaffenheit der Personen 
und Umstände;

3) auf Verbindlichkeiten, die bey unvermutheten Vor
fällen entstanden sind, wo sich keine schriftliche Urkund« 
fertigen ließ;

4) auf den Fall, wo der Berechtigte durch einen uns 
vermutheten und von Uebergewalt herrührenden Zufall di« 
ihm zum schriftlichen Beweis dienende Urkunde verloren 
h°t-)(>)*

Dritter Abschnitt.

Von Voraussetzungen (Präsumtionen).

1349. Voraussetzungen (Vermuthungen) sind Schlüsse, 
welche das Gesetz oder die Obrigkeit von einer bekannten 
Thatsache auf eine unerkannte macht. (2)

') Hierher gebärt also, nach vorstehenden Grundsätzen, auch 
noch der Fall, wenn der idiufrlnbc Beweis durch List, 
oder Gewalt dem Berecbligt.n aus den fänden gespielt 
ward; der Fall, wo oer Berechtigte des Lesens und 
Schreibens unerfahren war, also U künde des Gesetze- 
bey ihm angenoiuinen werden muß u. f. w.



S- I.
Des présomptions établies par la loi.

1350. La présomption légale est celle qui est 
attachée par une loi spéciale à certains actes ou à 
certains faits : tels sont,

1°. Les actes que la loi déclare nuis,' comme 
présumés faits en fraude de ses dispositions, d'après 

•leur seule qualité ;
2°. Les tas dans lesquels la loi déclare la pro

priété ou la libération résulter de certaines circons
tances déterminées ;

3°. L’autorité que la loi attribue à la chose 
jugée ;

40. La force que la loi attache à l’aveu de la 
partie ou à son serment.

1351. L’autorité de la chöse jugée n’a lieu qu’a 
l’égard de ce qui a fait l’objet du jugement II faut 
que la chose demandée soit la même ; que la deman
de soit fondée sur la même cause ; que la demande 
soit entre les mêmes parties, et formée par elles et 
contre elles en la même qualité.

1352. La présomption légale dispense de toute 
preuve celui au profit duquel elle existe.

Nulle preuve n’est admise contre la présomption 
de la loi, lorsque , sur le fondement de cette pré
somption, elle annulle certains actes ou dénie l’action



S- I-

Von gesetzlichen Voraussetzungen (Präsumtionen).

1350. Eine gesetzliche Präsumtion ist diejenige, welche 
durch die Gesetze mit gewissen Handlungen oder mit ge
wissen Umständen verbunden wird.

Dergleichen sind:
I) Handlungen, welche das Gesetz deshalb für ungül

tig lerklàrt, weil schon wegen ihrer Beschaffenbeit an sich 
anzunehmen ist, daß sie zu Umgehung seiner Verordnungen 
(in fraudem legis) ’ erfolgt sind. (Handelsgesehb. Art. 443.);

2) die Falle, in welchen das Gesetz erklärt, daß sich 
aus gewissen bestimmten Umständen das Eigenthum oder 
eine Befteyung ergebe;

3) die gesetzlich bestimmte Wirksamkeit rechtskräftiger 
Erkenntnisse;

4) die Kraft, welche das Gesetz dem Geständnisse der 
Parthey oder deren Eide beylegt. (Art. 1356. 1366.) ( ' )

1351. Die Wirksamkeit einer rechtskräftigen Entschei
dung erstreckt sich nur auf das, was den Gegenstand des 
Urthels ausmachte. Es muß daben von demselben Gegen
stände die Rede seyn. Die Klage muß auf demselben 
Grunde beruhen, und der Proceß unter denselben Par
theyen , und in derselben Eigenschaft von ihnen und wider 
einander geführt worden seyn. (?-)

1352. Eine gesetzliche Vermuthung Gefreyt denjenigen, 
zu dessen Vortheile sie Stakt findet, von allem Beweise.

Wider eine gesetzliche Vermuthung wird kein Beweis 
zugelaffen, wenn das Gesetz, wegen eben dieser Vermuthung, 
gewisse Handlungen vernichtet, oder die gerichtliche Klage

(1) Mcnoch. tractat, de praesumtionibus, Hb. 1. quaest. 3. 1. 2 
§. i. 1. 24. D. de pact. 1. 3. C. de apoch. publicis. 1.25. D. 
de statu hom. 1. 207. D. de reg. iur.

(2) L. 13 et 1. 14. D. de except. rei iud.

Clvllgeseybuch. U U
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en justice, à moins qu’elle n’ait réservé la preuve 
contraire, et sauf ce qui sera dit sur le serment et 
l’aveu judiciaires.

S- IL

Des présomptions qui ne sont point établies par la loi.

1353. Les présomptions qui ne sont point éta
blies par la loi, sont abandonnées aux lumières et a 
la prudence du magistrat, qui ne doit admettre que 
des présomptions graves, précises et concordantes, et 
dans les cas seulement où la- loi admet les preuves 
testimoniales, à moins que l’acte ne soit attaqué pour 
cause de fraude ou de dol

SECTION IV.
De l’Aveu de la Partie.

1354. L'aveu qui est opposé à une partie, est 
ou extrajudiciaire ou judiciaire.

1355. L’allégation d’un aveu extrajudiciaire pu
rement verbal est inutile toutes les fois qu’il s’agit 
d une demande dont la preuve testimoniale ne serait 
point admissible.

1356. L'aveu judiciaire est la déclaration que 



versagt; jedoch mit Ausnahme der Fälle, wo die Gesetze 
den Gegenbeweis ausdrücklich Vorbehalten haben, und mit 
Vorbehalt dessen, was unten über den gerichtlichen Eid, 
und das gerichtliche Geständnis; gesagt werden soll. ( *)

§. H.

Von Vermuthungen (Präsumtionen), welche nicht Kraft der 

Gesetze anzunehmcn sind.

1353. Vermuthungen, welche durch kein Gesetz fest
gesetzt sind, bleiben der Einsicht und Klugheit der Obriakcit 
überlassen, welche jedoch nur wichtige, bestimmte und übet- 
einsiinmiende Vermuthungen, und zwar bloß in solchen 
Fallen, in denen das Gesetz einen Zeugenbeweis zuläßt, 
aimehmen soll; ausgenommen, wenn die Handlung wegen 
Betrugs oder Arglist angefochten wird. ( )2

Vierter Abschnitt.

Von dem Eingeständnisse des Gegners.

1354. Das Geständnis;, das man wider einen Geg
ner im Processe anführt, ist entweder ein außergerichtli
ches oder ein gerichtliches.

1355. Das Auführcn eines außergerichtlichen münd
lichen Eingeständnisses ist wirkungslos, sobald die Rede von 
einer Federung ist, bey welcher kein Zcugenbcweis zuge
lassen wird.

1356. Ein gerichtliches Geständnis; ist die vom Ger 
, , il u 2

(1) Menoch. traci at. de praesumt. lib. t. quacst. 3.
(’) S. Pothier, traité des oblig, part. 4. ch. 3. 3. n. 849' 



fait en justice la partie ou son fondé de pouvoir 
special.

Il fait pleine foi contre celui qui l’a fait.
Il ne peut être divisé contre lui.
Il ne peut être révoqué, à moins qu’on ne 

prouve qu’il a été la suite d’une erreur de fait. Il 
ne pourrait être révoqué sous prétexte d’une erreur 
de droit.

SECTION V.
Du Serment.

1357. Le serment judiciaire est de deux espèces:
1°. Celui qu’une partie défère à l’autre pour 

en faire dépendre le jugement de la cause: il est 
appelle décisoire ;

2°. Celui qui est déféré d’office par le juge * 
l’une ou à l’autre des parties.

fi. I.
Du serment décisoire.

1358- Le serment décisoire peut être déféré 
sur quelque espèce de contestation que ce soit.

(1) L. 1. D. de confessis. 1. vu. C. cod. tit.

(8) S. tit. D de iuremr. tit. D. de in lit. iur. et tit. C. de 
rei), cred, et de nireiur.

(3) L. 34. D. de iureiur.



gentheil oder von dessen Specialbevollmächtigtem vor Ge
richte gethane Erklärung. *)

*) wodurch derselbe eine Thatsache oder einen Umstand be
jahet. C.

") Hier sind, wie billig, alle Eide vor Gefährde, so wie der 
Eld de credulitate, völlig verbannt. E.

Es bewirkt wider denjenigen, der es abgelegt hat, 
einen vollen Beweis.

Doch kann man das Eingeständnis; nicht thcilweise und 
getrennt wider ihn anführen.

Es kann nicht widerrufen werden, man müßte denn 
beweisen, daß es die Folge eines Irrthums in Beziehung 
auf eine Thatsache (error facti) gewesen sey. Unter dem 
Vorwande, daß man sich dabey in Ansehung des Recbts 
geirrt habe (error imis), kann es nie widerrufen wer

den. (1 )

Fünfter Abschnitt.
Vom E i d e. •*)

1357. Es giebt zwey Gattungen des gerichtlichen 
Eides:

1) den Eid, welchen eine Parthey der andern anträgt, 
um die Entscheidung der Sache davon abhängig zu machen; 
man nennt ihn den Haupteid;

2) den Eid, den der Richter einem oder dem andern 
Theile Amtshalber auferlegt (iuranientum legale). (2)

9. I-

Vom angetragenen Hauptcide.

1358. In jeder Art des Rechtsstreites kann man 
seinem Gegner den Haupteid antragen. (3 )



1359. Il ne peut être déféré que sur un fait 
personnel à la partie a laquelle on le défère.

1360. Il peut être déféré en tout état de cause, 
et encore qu’il n’existe aucun commencement «le 
preuve de la demande ou de l’exception sur laquelle 
il est provoqué.

1361 Celui auquel le serment est déféré, qui 
le refuse ou ne consent pas à le référer à son adver
saire, ou l'adversaire à qui il a été référé et qui le 
refuse, doit succomber dans sa demande ou dans son 
exception.

1362. Le serment ne peut être référé quand le 
fait qui en est l’objet n’est point celui des deux par
ties, mais est purement personnel à celui auquel le 
serment avait été déféré.

1363. Lorsque le serment déféré ou référé a 
été fait, l’adversaire n’est point recevable à en prou
ver la fausseté.

X364. La partie qui a déféré ou référé le ser
ment , ne peut plus se rétracter lorsque l’adversaire 
a déclaré qu’il est prêt à faire ce serment.

1365. Le serment fait ne forme preuve qu’au 
profit de celui qui l’a déféré ou contre lui, et au 
profit de ses béiitiers et ayant-cause ou contre eux.

(1) Faut. sent. I. L. tit. 1. 4.1. 34. 5. D. de inreiur. I. 11. $. 9.
D. de act. rer. amot. Arg. ex 1, D. de reg, iur,

(- L. 54. h 6. J. 5'■ D de iurciur. 1. > 2. C. de rcb. cred, et de 
inreiur. — Çtj 1MC eine un 1er ben :'î"t6isief)rern febr streitige 
Rechtsfrage, cb der Kläger, wenigstens einigen unvollständigni 
Beweis für stch haben muffe, um de» Lid antragen zu sönnen, 
ß. loss ad 1. 5. C. de reb. cred, et de inreiur. Mascar- 
dns de probat, conci. 957. — Cujae, observat. 92. n- 98' 
yinnius select, ijuaest. n.i, 42.



I35Q. Nur über eine dem streitenden Theile, welchem 
er «»getragen wird, eigene «persönliche) Handlung findet 
der Eidesantrag Statt. (Art. 1362.) ( * )

(5) L, 54. §,6 et 7. 1. 58- D. de iurciur. t. g. C. de teb. cred,
et iureiur.

(4) Paul. sent. lid. 2. tit. 1. §.4. 1.54* 3* D. dc iureiur. 1. 11,
2. D, de act. rer. amot.

(5) L. 2. 1 5. h. 2. 1. 9. pr. D. de iureiur. 1. 1. C. de red. 
cred et iureiur. 1.1. D. quar. rer. act. non dat. 1. 15. P- de 
exc. et praescr»

(6) L. 6. 1. 9. i, p. de iureiur. 1, 11, C. de red. cred, et 
iureiur.

1360. Dieser Eidesantrag kann in jeder Laue des 
Processes erfolgen, auch wenn kein vorläufiger, unvollstän
diger Beweis der Klage, oder der Ausflucht, über wel
che er gemacht wird, Statt findet. (  )2

1361. Wein der Cid angelragen worden ist, wer ihn 
jedoch nicht leisten noch seinem Gegner zurückgebcn will, 
der ist, so wie der Theil, welchem der Eid zurückqeqebcn 
ist, und der solchen zu leisten verweigert, seiner Klage 
oder Einrede verlustig. (  )3

1362. Der Eid kann nickt zurückgegeben (reserirt) 
werden, wenn die Handlung, welche den Gegenstand des 
Eidesantrags ausmacht, nicht beladen Theilen gemeinschaft
lich, sondern bloß die eigne persönliche Handlung dessen ist, 
dem der Eid angelragen wurde. ( )4

1363. Ist der aNgctragenc oder zurückgegebene Eid 
einmal geleistet: so wird der Gegentheil mit dem Beweise 
des Meineides nicht zuqclasscn. (  )5

1364. Die Parthey, welche den Eid «»getragen oder 
zurückqcgebcn hat, kann ihn dann nickt mehr zurückneh- 
mcn, sobald einmal der Gegentheil erklärt hat, er sey be
reit, diesen Eid zu leisten. ( )6

1365. Der geleistete Eid beweist nur zum Vortheil 
desjenigen, der ihn angelragen hat, oder wider ihn, und 
zum Vortheil seiner Erben oder sonjiigen Stellvertreter 

und wider dieselben.



Néanmoins le serment déféré par l’un des cré
anciers solidaires au débiteur ne libère celui-ci que 
pour la part de ce créancier;

Le serment déféré au débiteur principal libère 
également les cautions;

Celui déféré à l’un des débiteurs solidaires pro
fite aux codébiteurs;

Et celui déféré à la caution profite au débiteur 
principal.

Dans ces deux derniers cas, le serment du co
debiteur solidaire ou de la caution ne profite aux 
autres codébiteurs ou au débiteur principal que lors
qu’il a été déféré sur la dette, et non sur le fait de 
la solidarité ou du cautionnement.

S- n.
Du serment déféré d’office.

1366. Le juge peut déférer à l’une des parties 
le serment, ou pour en faire dépendre la décision 
de la cause, ou seulement pour déterminer le mon
tant de la condamnation.

1367. Le juge ne peut déférer d’office le ser
ment , soit sur la demande, soit sur l’exception qui 
y est opposée, que sous les deux conditions suivan
tes : il faut,

1°. Que la demande ou l’exception ne soit pas 
pleinement justifiée ;

2°. Qu’elle ne soit pas totalement dénuée de 
preuves.



Hat indeß von den solidarischen Gläubigern Einer dem 
Schuldner den Eid angetragen : so wird dieser dadurch nur 
fiir den Antheil des Gläubigers befrept ;

der dem Hauptschuldner angetragene Eid Befrept zugleich 
die Bürgen;

der einem solidarischen Schuldner angetragene Eid 
nützt gleichfalls dessen Mitschuldnern;

und der Eid, der dem Bürgen angetragen worden ist, 
kommt dem Hauptschuldner zu Statten.

Zn bepden letztem Fällen kommt der Eid des solida
rischen Mitschuldners oder des Bürgen den übrigen Mit- 
verpflichteten oder dem Hauptschuldner nur dann zu Stat
ten, wenn er über die Schuld selbst, nicht über die Existenz 
der solidarischen Verbindlichkeit, oder der Verbürgung an- 
gctragen worden ist. (1 )

(i) Arg. ex I.37. §.4. D. de pact. 1.1. C. res int. al. act. 1. z.
S. 5. D. de iureiur. — Hegen 1. 23. 1 27. D. de iureiur. 1.88. 

t 1 48. tz. i. D. de iureiur.
(2) L. 31. D. de iureiur. 1. 3. C. de reb. cred, et de iureiur.

9. Il-
Vom Amtshalber auferlegten Eide (iuramento legali).

1366. Der Richter kann einer der Parthepen den 
Eid auferlegen, entweder um die Entscheidung davon ab
hängig zu machen, oder auch nur um den Betrag des 
Gegenstandes der Vcrurtheilung zu bestimmen. (2)

1367. Der Richter kann Amtshalber über die Klage, 
oder über die derselben entgegengesetzte Einrede, den Eid 
nur unter folgenden zwep Bedingungen auferlegen:

Es ist nämlich hierbep erfoderlich:
1) daß die Klage oder die Einrede nicht vollständig 

erwiesen;
2) daß sie aber auch nicht von allem Beweise ent

blößt sey.



Hors ces deux cas, le juge doit ou adjuger ou 
rejeter purement et simplement la demande.

1368. Le serinent déféré d’office par le juge à 
l’une des parties, ne peut être par elle référé à 
l’autre.

1369. Le serment sur la valeur de la chose 
demandée, ne peut être déféré par le juge au de
mandeur que lorsqu’il est d’ailleurs impossible de 
constater autrement cette valeur.

Le juge doit même, en ce cas, déterminer la 
somme jusqu’à concurrence de laquelle le demandeur 
en sera cru sur son serment.

TITRE IV.
Des Engagemens qui se forment sans convention.

(Décrété le 9 Février igo4. Promulgué le 19 du mime mois.)

1370. Certains engagemens se forment sans 
qu’il intervienne aucune convention, ni de la part de 
celui qui s’oblige, ni de la part de celui envers 
lequel il est obligé.

Les uns résultent de l’autorité seule de la loi ; 
les autres naissent d’un fait personnel à celui qui se 
trouve obligé

Les premiers sont les engagemens formés invo
lontairement, tels que ceux entre proprietaires voisins,



Außer diesen beyden Fällen muß der Richter unbe
dingt entweder die Federung Anerkennen, oder die Klage 
verwerfen. (1 )

0) [L. 5i. D. de iureiur.j Vinnius select, quaest. i. n. 44' — 
Poihier , traité des obligat, p. 4. ch, 3. 1. n. 922.

(fi) Polluer, traité des oblig. part. 4. ch, 3. 2. n. 929.
(3) K 64. D. de iud. 1. 1. 1. 4. 9. 1.5. x et 2. D. de in

lit. iur.

1363. Der vom Richter einem der streitenden Theile 
Amtshalber anferlegte Eid kann von diesem dem andern 
Theile nicht zurüekaegebcn (reserirt) werden. (  )2

1369. Der Richter kann dem Kläger den Eid über 
den Werth der von ihm in Anspruch genommenen Sache 
nur dann anflegcn, wenn es sonst anmöglich ist, diesen 
Werth ans eine andere Weise auszumitteln.

Selbst in diesem Falle muß der Richter den Betrag 
der Summe bestimmen, bis zu weichem dem Klager auf seinen 
Eid (iuramentum in litem) geglaubt werden soll. ( 3 )

Vierter Titel.

Von Rechtsverbindlichkeiten, die ohne Vertrag entstehen.

(Berrrtirt den g. 3c6v. 1604 ; proinulgirt den >y. desselben Monats.)

1370. Gewisse Rechtsverbindlichkeiten entstehen, ohne 
daß von Seiten desjenigen, der sich verpflichtet, oder von 
Ecikcn desjenigen, gegen den man verpflichtet ist, ein Ver

trag Statt findet. 1
Einige derselben entstehen bloß vermöge der Verord

nung der Gesetze; andere entstehen aus einer eigenen per
sönlichen Handlung des Verpflichteten.

Zu den ersteren gehören die Verbindlichkeiten, die 
nnwillkührlich entstehen, zum Beyspiel die Verbindlichkeiten 
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ou ceux des tuteurs et des autres administrateurs qui 
ne peuvent refuser la fonction qui leur est déférée.

Les engagemens qui naissent d’un fait person
nel à celui qui se trouve obligé, résultent ou des 
quasi-contrats. ou des délits ou quasi-délits; ils font 
la matière du présent titre.

CHAPITRE PREMIER.
Des Quasi-contrats.

I371. Les quasi-contrats sont les faits pure
ment volontaires de l’homme, dont il résulte un enga
gement quelconque envers un tiers, et quelquefois un 
engagement réciproque des deux parties.

1372. Lorsque volontairement on gère l’affaire 
d’autrui, soit que le propriétaire connaisse la gestion, 
soit qu’il l’ignore, celui qui gère contracte l’engage
ment tacite de continuer la gestion qu’il a couimen- 
cée, et de l’achever jusqu’à ce que le propriétaire 
soit en état d’y pourvoir lui - même ; il doit se char
ger également de toutes les dépendances de cette 
même affaire.

Il se soumet à toutes les obligations qui résul
teraient d’un mandat exprès que lui aurait donné le 
propriétaire.

1373. Il est obligé de continuer sa gestion, 
encore que le maître vienne à mourir avant que
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unter Gränznackbarn, oder die Verbindlichkeit der Vor- 
mür.der und anderer Verwalter, die das ihnen aufgetra- 
gme Amr nicht ablehnen können.

Die Verbindlichkeiten, die in einer dem Verpflichte, 
ten eigenen persönlichen .Handlung ihren Grund haben, 
entspringen entweder aus Quasicontractcn, oder aus Ver
gebungen, oder aus Versehen (quasi-delictis); fle machen 
den Gegenstand des gegenwärtigen Titels aus. (1 * )

(*) L. 5. D. de oLlig. et act.
(ä) Tit. Inst, de oblig. qnae ex contr, nascunt.
(3) pr. Inst, de oLdig? qu. ex del. nase. 1. 11. D. de neg, gest.

1» 2o. C, eod. tit. 1. 24. C, de luur.

Erstes Kapitel.

Von Quasicontracten.

1371. Quafleontracte sind durchaus willkührliche Hand
lungen des Menschen, aus welchen irgend eine Verbind
lichkeit gegen einen Dritten, zuweilen auch eine wechsel
seitige Verbindlichkeit beyder Theile gegen einander ent, 
springt. (' )

1372. Wer freywilliq die Geschäfte eines andern führt 
(negotiorum gestor), der übernimm^, der Eigenthümer 
habe von der Geschäftsführung Wissenschaft oder nicht, die 
stillschweigende Verbindlichkeit, das angefangene Geschäft 
fortzusetzen, und zu vollenden, bis der Eigenthümer im 
Stande ist, selbst dafür Sorge zu tragen. Er muß zu
gleich alles übernehmen, was von dieser Angelegenheit ab- 
hängt.

Er unterwirft sich allen Verbindlichkeiten, welche aus 
einer ausdrücklichen, ihm vom Eigenthümer ertheilten 
Vollmacht entsprungen seyn würden. (Art. lęgi.) (3 )

1373. Er ist seine Geschäftsführung selbst auf den 
Fall, wenn der Eigenthümer vor Beendigung des Ge- 



l’affaire soit consommée, jusqu’à ce que l’héritier ait 
pu en prendre la direction.

1374. Il est tenu d’apporter à la gestion de 
l’affaire tous les soins d’un bon père de famille.

Néanmoins les circonstances qui l’ont conduit à 
se charger de l’affaire, peuvent autoriser le juge à 
modérer les dommages et intérêts qui résulteraient 
des fautes ou de la négligence du gèrent.

1375. Le maître dont l’affaire a été bien ad
ministrée, doit remplir les engagemens que le gèrent 
a contractés en son nom, l’indemniser de tous les 
engagemens personnels qu’il a pris, et lui rem
bourser toutes les dépenses utiles ou nécessaires qu’il 
a faites.

1376. Celui qui reçoit par erreur ou sciemment 
ce qui ne lui est pas dû, s’oblige à le restituer a 
celui de qui il l’a indûment reçu.

1377. Lorsqu’une personne qui, par erreur, se 
croyait débitrice, a acquitté une dette, elle a le 
droit de répétition contre le créancier.   1*3

(1) L.5. in pr. et 6. i. 12. tz. vit. 1.21. §.2. D. de neg. gest.
(9) L. H. D. de ncg. gest. 1. z. Ç. 9. D. eod. tir.
(3) L. 2 et 3. I.10 in pr. et tz. r. 1. 22. 1 27 et 45. D. de nec 

gest. — WaS nothwendige Kosten heißen, S. 1. 1. Ç. 1 et <- 
vit. 1.9 et 5, D, de imp, in res dot. fact, 1. 7g. D. de ver:-

Néanmoins ce droit cesse dans le cas où le cré
ancier a supprimé son titre par suite du paiement, 
sauf le recours de celui qui a payé contre le véri
table débiteur.

1378. S’il y a eu mauvaise foi de la part de 
celui qui a reçu, il est tenu de restituer, tant le
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schäffes versterben sollte, so lange fortzusehen verbunden, 
bis es dem Erben möglich ist, die Führung desselben zu 

übernehmen. (1 )
13-4. Er ist verbunden, alle Sorgfalt eines guten 

Hauswirths auf die Führung des Geschäfts zu verwenden.
Bey dem Allen können die Umstände, die ihn be

stimmt haben, sich dem Geschäfte zu unterziehen, den 
Siebter zur Ermäßigung des dem Eigenthümer des Ge
schäfts wegen einer vom G-schäftsübernehmer sich zu Schul
den gebrachten Unvorsichtigkeit oder Nachlässigkeit zustän
digen Schadeuanspruchs berechtigen. (An. 1992.) (2)

1375. Der Eigenthümer, dessen Geschäft gut geführt 
werden ist, muß die Verbindlichkeiten erfüllen, weiche der 
Geschäftsführer in seinem Namen übernommen hat, den
selben für alle eingezogene persönliche Verpflichtungen ent
schädigen, und ihm alle von ihm gemachte nützliche oder 
nothwendige Auslagen erstatten. ( ' )

1376. Wer aus Irrthum, ober wissentlich etwas em
pfängt , was ihm nicht gebührt, verpflichtet sich, es dem
jenigen zu ersetzen, von dem er es ohne Schuldigkeit (in
debite ) empfangen hat. ( 4 )

1377. Hat Jemand eine Schuld getilgt, der aus Irr
thum glaubte, er sey der Schuldner: so hat er gegen den 
Gläubiger das Recht auf Zurücksodcrung.

Dieses Recht fallt >edoch weg, sobald der Gläubiger 
auf die an ihn geschehene Zahlung das ihm ausgestellte 
Schuldbekenntniß vernichtet hat, doch bleibt in diesem Falle 
demjenigen, der die Zahlung geleistet Hal, der Regreß wi
der den wahren Schuldner. ( - )

1378. War berjemue, der die Zahlung empfangen hat, 
nicht in redlichem Glauben: so ist er verbunden, sowohl

-cigM. — Worin die nüpltchen Kesten (impensae utiles) bestehen» 
S- 1 79- V 1. D. de verb. >ign. 1. 5. H. vit. 1.6. 1,14. 1. 
P. de imp. in r. dot. fact.

(4' L. 7. D de condict. indeb.
(5) L, i. (). X. 1. iw. 1. 17. D. de condict. indeb. 1. 1. C. eod. 



6/6 L. III. T. IV. Engagemens sans convention, 

capital que les intérêts ou les fruits, du jour du 
paiement.

1379. Si la chose indûment reçue est un im
meuble ou un meuble corporel, celui qui l'a reçue 
s’oblige à la restituer en nature, si elle existe, ou 
sa valeur, si elle est périe ou détériorée par sa faute; 
il est même garant de sa perte par cas fortuit, s’il 
l’a reçue de mauvaise foi.

1380. Si celui qui a reçu de bonne foi, a vendu 
la chose, il ne doit restituer que le prix de la vente.

I38l. Celui auquel la chose est restituée, doit 
tenir compte, même au possesseur de mauvaise foi, 
de toutes les dépenses nécessaires et utiles qui ont 
été faites pour la conservation de la chose.

CHAPITRE II.
Des Délits et des Qi^asi-délits.

1382. Tout fait quelconque de l’homme, qui 
cause à autrui un dommage, oblige celui par la faute 
duquel il est arrivé, à le réparer.

1383. Chacun est responsable du dommage qu’il 
a causé non-seulement par son fait, mais encore 
par sa négligence ou par son imprudence.

(1) L. 65. §.5. 1.15. D. de condict. indeb.

(ł) L. 62. in pr. et Ç. 1. 1.15. 5- D. de rei vind.
(5) L. 26. h. is. I.65. h. g. D. de coud, indeb.
(4) L. 6. tz. z. D. de lieg. gest. 1. 13. tz. 1. 1.14. D. de condici, 

indeb.



Capital als Zinsen ober Nutzungen, vom Tage der erfolg- 
ten Zahlung an, zu ersetzen. ( 1 )

1379. Ist die Sache, die jemand, ohne daß dießfallö 
eine Schuldigkeit vorhanden war (indebite), empfangen hat, 
ein unbeweglicher, oder ein beweglicher aber körperlicher Ge
genstand: so ist derjenige, der sie empfangen hat, verbun
den, sie in Natur zu ersehen, oder wenn sie durch sein 
Verschulden zu Grunde gegangen ober verschlimmert tvotbcit 
ist, den ÄZerth dafür zu erstatten; er hat selbst für ihren 
zufälligen Verlust zu haften, wenn er sie in nicht redlicher 
Meinung empfangen hat. (2)

1380. Ist die Sache von demjenigen verkauft worden, 
der sie in redlicher Meinung in Empfang genommen hatte: 
so ist dieser nur verbunden, den Kaufpreis zu ersetzen. (3 )

1381. Derjenige, dem die Sache zurückgegeben wor
den ist, muß selbst dem unredlichen Besitzer alle nothwen
dige und nützliche Kosten erstatten, die dieser auf Erhal
tung der Sache verwendet hat. (4)

Zweytes Kapitel.
Von Verzehuugen und andern unerlaubten schädlichen Hand

lungen (quasi - delictis).

1382. Jede Handlung eines Menschen ohne Unter
schied, durch welche einem andern Schaden verursacht 
wird, verbindet denjenigen zum Ersah, durch dessen Schuld 
der Schade entstanden ist.

1383. Jedermann ist für den Schaden verantwortlich, 
den er nicht nur durch seine Handlung, sondern auch bloß 
durch seine Nachlässigkeit, ober seine Unvorsichtigkeit verur
sacht hat. (!)

(5) Arg. ex 1.3. §, i. T>, ad leg. Aquil. 1.7. tz. g. 1.3. I. 9. §. 5 
et 4. 1. it. 1.27. h 9. 1 09. §.2 et 4. 1. 30. h. z, 1. 52. ÿ. 3. 
D. eod. tit. 1. 142, D, de reg. iur,

kivUgeseybuch. 3E V



1384. On est responsable non-seulement de 
dommage que l’on cause par son propre fait, mais 
encore de celui qui est causé par le fait des person
nes dont on doit répondre, ou des choses que Pon 
a sous sa garde.

Le père, et la mère après le décès du mari, 
sont responsables du dommage causé par leurs enfans 
mineurs habitant avec eux;

Les maîtres et les commettans, du dommage 
causé par leurs domestiques et préposés dans lei 
fonctions auxquelles ils les ont employés;

Les instituteurs et les artisans, du dommage 
causé par leurs élèves et apprentis pendant le temps 
qu’ils sont sous leur surveillance.

La responsabilité ci-dessus a lieu, à moins que 
les père et mère, instituteurs et artisans, ne prou
vent qu’ils n’ont pu empêcher le fait qui donne lieu 
à cette responsabilité.

1385. Le propriétaire d’un animal, ou celui 
qui s’en sert, pendant qu’il est à son usage, est res
ponsable du dommage que l’animal a causé, soit que 
l’animal fût sous sa garde, soit qu’il fût égaré ou 
échappé.

1386. Le propriétaire d’un bâtiment est res
ponsable du dommage causé par sa ruine, lorsqu’elle 
est arrivée par une suite du défaut d’entretien ou 
par le vice de sa construction.



1384. Nicht bloß für den Schaden ist man verant
wortlich, den man durch eigene Handlungen verursacht, 
sondern auch für den, welcher durch Handlungen solcher 
Personen entsteht, für welche man zu haften, oder durch 
Sachen, die man in seiner Verwahrung hat.

Der Vater, und nach dein Tode des Ehemannes, die 
Mutter müssen für den von minderjährigen bey ihnen woh
nenden Kindern verursachten Schaden hasten.

Hausherren und Machtgeber (Committcnten) für den 
Schaden, den ihr Hausgesinde, und die von ihnen ange- 
ordnetm Geschäftsführer in deir ihnen anvertrauten Ge
schäften verursacht haben.

Lehrer und Lehrherrcn für den Schaden, den ihre 
Zöglinge und Lehrlinge während der Zeit stiften, da sie 
unter ihrer Aufsicht sind.

Die erwähnte Verantwortlichkeit tritt ein, dafern nicht 
die Aeltern, Lehrer und Lehrherrcn beweisen, daß sie die 
Handlung, wegen weicher man sie verantwortlich machen 
will, nicht verhindern konnten. ( 1 )

1385. Der Eigenthümer eines Thiers oder derjenige, 
der dasselbe gebraucht, hat, während cs zu seinem Gebrauche 
dient, den Schaden zu verantworten, den das Thier ver
ursacht hat, das Thier mag nun unter seiner Aufsicht ge
wesen, oder sich verirrt haben, oder entlaufen seyn. ( 2 )

1386. Der Eigenthümer eines Gebäudes ist für den 
durch dessen Einsturz verursachten Schaden verantwortlich, 
in so fern der Einsturz entweder vom Mangel der Unter
haltung, oder von einem Fehler in der Bauart her
rührt. (3)

________ Xx 2

(*)  L- 5, §.5. D. de his qu. effud. v- dejec. — Decket der Na- 
tlonalveriammlung vom 22. April 1790. Art. 6.

(2) L. 1, § 4 et 7. 1. 5. D. si quadrup. paup. f. d.

(3) L. 6. 1.7. §,2. 1.3. 1.9. I. 24. tz. 2. z. 4. 10 et 12, I.44. P. 
de dana 110 ins.



TITRE V.
Du Contrat de Mariage et des Droits respectifs 

des Epoux.

(Décréta le 10 Février 1304. Promulgué le ïo du même mois.)

CHAPITRE PREMIER.
Dispositions générales.

1387. La loi ne régit l'association conjugale, 
quant aux biens, qu’à défaut de conventions spécia
les, que les époux peuvent faire comme ils le jugent 
à propos, pourvu qu’elles ne soient pas contraires 
aux bonnes moeurs, et, en outre, sous les modifi
cations qui suivent.

1388- Les époux ne peuvent déroger ni aux 
droits résultant de la puissance maritale sur la per
sonne de la femme et des enfans, ou qui appartien
nent au mari comme chef, ni aux droits conférés 
au survivant des époux par le titre de la Puissants 
paternelle et par le titre de la Minorité, de la Tu
telle et de l’Emancipation, ni aux dispositions prohi
bitives du présent Code.



Fünfter Titel.

Vom Heirathscontracte und den wechselseitigen Rechten 
der Ehegatten.

(Oecretirt den 10. Fci-ruar 1804; promulgirt ben roten des 
nämlichen Monats.)

Erstes Kapitel.

Allgemeine Verordnungen.

I3S7. Die Gesche bestimmen über die Wirkungen der 
ehelichen Gesellschaft in Beziehung auf das Vermögen nur 
insoweit, als es an besondern Verträgen ermangelt, wel
che, soweit sie den guten Sitten nicht zuwider sind (Art. 
6.), von den Ehegatten nach Belieben, jedoch nur unter 
folgenden Einschränkungen, eingegangen werden können. 
(An. 1393. 14CO.) ( 1 )

(1) Orléans, art. 202. Bourbonnais, ch. so. art. 219. IVIontar- 
gis, ch. g. art. 3. Berry, tit. 8. art. 8 et 9. Renusson de la 
communauté part. i. ch. 4. 11. 1. Le Brun de la communauté, 
liv. 1. ch. 3. n. 4.

f«) Arg. ex 1.28 et 58* D. de pact. 1.5. 7. D. de adir.in. et
per. tttt. 1. 5 ct 6. D. de pact. dot.

1388. Die Ehegatten können den aus der Gewalt 
des Mannes über die Person der Frau und der Kinder 
entspringenden oder dem Manne als Haupt der Familie 
zustehenden Rechten nichts benehmen. Sie können dieß 
eben so wenig in Ansehung der Rechte, welche dem Ueber- 
lebenden von beyden Ehegatten unter dem Titel: von der 
väterlichen Gewalt und unter dem Titel: von der 
Minderjährigkeit, Vormundschaft und Ematt- 
eipation beygelegt sind, auch nicht in Beziehung auf dir 
verbietenden Verordnungen gegenwärtigen Gesetzbuches. P)



1389. Us ne peuvent faire aucune convention 
ou renonciation dont l’objet serait de changer l’ordre 
légal des successions, soit par rapport à eux-mêmes 
dans Ja succession de leurs enfans ou descendans, 
soit par rapport à leurs enfans entre eux ; sans pré» 

• judice des donations entre-vifs ou testamentaires qui 
pourront avoir lieu selon les formes et dans les cas 
déterminés par le présent Code.

1390. Les époux ne peuvent plus stipuler d’une 
manière générale que leur association sera réglée par 
l’une des coutumes, lois ou statuts locaux qui régis
saient ci-devant les diverses parties du territoire 
français, et qui sont abrogés par le présent Code.

I39I- Us peuvent cependant déclarer, d’une 
maniéré générale, qu’ils entendent se marier ou sous 
le régime de la communauté, ou sous le régime dotal.

Au premier cas, et sous le régime de la commu
nauté, les droits des époux et de leurs héritiers se
ront réglés par les dispositions du chapitre II du 
présent titre.

Au deuxième cas, et sous le régime dotal, leurs 
droits seront réglés par les dispositions du chapitre III.

1392- La simple stipulation que la femme se 
constitue ou qu’il lui est constitué des biens en dot, 
ne suffit pas pour soumettre ces biens au régime do
tal , s’il n’y a dans le contrat de mariage une décla
ration expresse à cet égard.



1339. Sie dürfen keinen Vertrag schließen, keine Ver
zicht leisten, wodurch in der gesetzlichen Ordnung der Erb
folge in Beziehung auf sic selbst bey der Succession ihrer 
Kinder oder Descendenten, oder in Beziehung auf ihre 
Kinder unter einander etwas abgeändert würde, mit Aus
nahme der Schenkungen unter Lebenden (Art. 1096.) oder 
der Vermächtnisse, welche nach den in gegenwärtigem Ge- 
sehbucke bestimmten Formen, und in den darin bcstimmteir 
Fällen Statt haben können. (1 )

1390. Den Ehegatten ist ferner nicht erlaubt, bloß 
im Allgemeinen die Uebercinkunft zu treffen, daß ihre Ehe
verbindung nach irgend einer der Gewohnheiten, Gesetze, 
oder Localstatuten beurtheilt werden solle, die vormals in 
den verschiedenen Theilen des Französischen Gebietes üblich 
gewesen, und durch gegenwärtiges Gesetzbuch abgeschafft 
worden sind.

1391. Dennoch aber bleibt ihnen unbenommen, im 
Allgemeinen zu erklären, daß es ihre Absicht sey, ihre 
Heirath nach den rechtlichen Verhältnissen der Güterge
meinschaft oder den Rechtsverhältnissen des weiblichen Ein
bringens zu schließen.

Zm ersten Falle, und wo die Gütergemeinschaft ein
tritt, sollen die Rechte der Ehegatten und ihrer Erben 
durch die Verordnungen des zweyten Kapitels des gegen
wärtigen Titels bestimmt werden.

Zm zweyten Falle, und wo das Recht des weiblichen 
Einbringens Statt hat, sind dieselben durch die Verord
nungen des dritten Kapitels bestimmt.

1392. Die bloße Clause! des Ehevertrags: daß die 
Frau einen Theil des Vermögens als Mitgift (do,) sich 
bedinge oder ausgesetzt erhalte, ist allein und für sich nicht 
hinreichend, dieses Vermögen der Mitgift zu unterwerfen, 
dafern nicht in dieser Hinsicht im Ehecontracte eine aus
drückliche Erklärung enthalten ist.

r) Gegen Poitou art. 82i. Estampes art. 44. Siehe die Note
zu Art. 7g i.



La soumission au régime dotal ne résulte pas 
non plus de la simple déclaration faite par les époux, 
qu’ils se marient sans communauté, ou qu'ils seront 
séparés de biens.

1393. A défaut de stipulations spéciales qui dé
rogent au régime de la communauté ou le modifient, 
les règles établies dans la première partie du chapitre 
II formeront le droit commun de la France.

1394. Toutes conventions matrimoniales seront 
rédigées, avant le mariage, par acte devant notaire.

1395. Elles ne peuvent recevoir aucun change
ment après la célébration du mariage.

1396. Les changemens qui y seraient faits 
avant cette célébration, doivent être çonstatés par 
acte passé dans la même forme que le contrat de 
mariage.

Nul changement ou contre-lettre n’est, au sur
plus , valable sans la présence et le consentement 
simultané de toutes les personnes qui ont été parties 
dans le contrat de mariage.

1397. Tous changemens et contre-lettres, même 
revêtus des formes prescrites par l’article précédent, 
seront sans effet à l’égard des tiers, s’ils n’ont été 
rédigés à la suite de la minute du contrat de ma
riage; et le notaire ne pourra, à peine de dommages 
et intérêts des parties, et sous plus grande peine s’il 
y a lieu, délivrer ni grosses ni expéditions du con-

(1) Orléans, an. î«2.
*2) tonet et Brodcau lett. M. ch. 4. Lcprestrc cent. 1. ch. 98-

■ctiinal des Audiences tom. 4. liv. 8. ch. 30. — Arretés d«



Aus der bloßen Erklärung der Ehegatten, daß sie sich, 
ohne alle Gütergemeinschaft verehelichen, oder daß sie in 
gesonderten Gütern leben wollen, folgt ebenfalls nicht, daß 
sie sich den Rechlsgrundsatzen des weiblichen Einbringens 
unterworfen haben.

1393. Zn Ermangelung besonderer Verträge, welche 
vom rechtlichen System der Gütergemeinschaft abweichen, 
oder dasselbe modificiren, gelten die im ersten Theile des 
zweyten Kapitels festgestcllten Grundsätze als gemeines 
Französisches Recht.

1394. Alle Eheverträge sollen vor der Heirath durch 
eine Nvtariatsurkunde schriftlich verfaßt werden. (1 )

1395. Nach geschlossener Ehe können sie nicht abge
ändert werden. (Art. 1096.) ( 2 )

1396. Vor Schließung der Ehe darin vorgenommene 
Abänderungen müssen durch eine Urkunde dargcthan rverden, 
die mit dem Ehecontraete selbst gleiche Form haben muß.

Uebcrdem gilt keine Abänderung, kein Rückschein (Re
vers), dafern nicht alle Personen, die als Mitcontrahenten 
an dem Ehevertrage Theil genommen haben, dabey gegen
wärtig gewesen sind, und alle zu gleicher Zeit eingewilligt 
haben. (3)

1897. Alle Veränderungen und Rückscheine (Reverse), 
wenn sie auch nach der im vorstehenden Artikel vorgeschric- 
benen Form abgefaßt sind, bleiben, dafern sie nicht dem 
Originale des Heirathscontracts als Anhang beygefügt sind, 
in Ansehung des Dritten ohne Wirkung; und dem Notar 
ist es bey Vermeidung des den Znteressenten zu leistenden 
Schadenersatzes, und, nach Befinden, bey noch schwererer 
Strafe, verboten, weder Haupturkunden, noch andere 
Ausfertigungen des Heirathscontracts auszuliefern, ohne

Lamoignon tit. 32. art. 5. — Gegen 1. 72. 9. D. de iure
dott.

(3) Paris, art. 253. — Brodean sut Louet, lett. C. ch. 23. — 
Arrêtés de Lamoignon, tit. 32. art. 5 et 6. — Normandie, 
art* 388. Orléans, ait. 833. Calais, art. 59.



trat de mariage sans transcrire à la suite le change
ment ou la contre-lettre.

j398- Le mineur habile à contracter mariage 
est habile à consentir toutes les cenventions dont ce 
contrat est susceptible; et les conventions et dona
tions qu’il y a faites, sont valables, pourvu qu’il ait 
été assisté, dans le contrat, des personnes dont le 
consentement est nécessaire pour la validité du 
mariage.

CHAPITRE IL
Du Régime en Communauté.

1399. La communauté, soit légale, soit con
ventionnelle , commence du jour du mariage contracté 
devant l’officier de l’état civil : on ne peut stipulet 
qu’elle commencera à une autre époque.

I. PARTIE.
De la Communauté légale.

1400. La communauté qui s’établit par la sim
ple déclaration qu’on se marie sous le régime de 1*

(1) Leprestre cent. i. ch. 99.

(2) Arg. ex 1. 8- D. de pact. doit. 1. 73. 1. kîi. $. 1. de iur. doit. 
— Dumoulin sur L’art. 161. de La coutume de Blois. Douer 
Lett. IW. ch. 9. Bacquct des droits de justice, ch. 21. n. 390.

(3) Taris, art. 220. Bretagne, art. 424. Chartres, art. $7. 53 et 
59. Chatcauneuf, art. 66 et 68. Dreux, art. 48 et 50. La- 
danois, ch. 24. art. 1. Perche, art. 102, — Äeitere Französische 
Eeseße, b te auf bie Gütergemeinschaft Bezug Haben. S- le- 



die Veränderung oder den Rückschein der Abschrift mit 

anzuhängen. (1 )
1398. Ein Minderjähriger, der fähig ist, eine Hei- 

ralh zu schließen, ist auch fähig, jede Uebereinkunft zu 
treffen, die bey diesem Contracte eintreten sann, und die 
hterbey eingegangenen Verträge und gemachten Schenkun
gen sind gültig, basent nämlich der Contra» unter Bey
tritt derjenigen Personen geschlossen ist, deren Einwilligung 
zur Gültigkeit der Ehe erfodert wird. (Art. 1309.) (z)

Zweytes Kapitel.
Don den bey der (ehelichen) Gütergemeinschaft eintretenden 

Rechtsgrundsätzen.

1399. Die Gütergemeinschaft, sie sey gesetzlich oder 
vertragsweise bestimmt, nimmt von dem Tage an, da die 
Ehe vor dem Civilstandsbeamten geschlossen worden ist, 
ihren Anfang. Es kann gültiger Weise nicht ausgemacht 
werden, daß sie mit einem andern Zeitpuncte eintreten 
Me. (t)

Erster Theil.
Von der gesetzlichen Gütergemeinschaft.

1400. Die Gütergemeinschaft, welche durch die bloße 
Erklärung, daß man sich nach den Rechtsgrundsätzen der

gern Sax. tit. 8. leg. Ri pu ar. tit. 29.— Formulas Marculphi, 
lib. 2. cap. 17. Capitul. Caroli M. lib.; 4. c. 9. —- Einige 
Schriftsteller behaupten, die eheliche Gütergemeinschaft habe in den 
ältesten Zeiten der Romer Statt gehabt. S. Brissonium de ritu 
nuptt. p. 53 et 54. Ausg. von 1641. — Ant. Hotomanus de 
veteribus rit. nupt. c. 26 et 27. — Rud. Fomerius, rer. quo- 
tidian. lib. 5. c. 99. — Arg. ex 1. 16. tz. 3. D. de aliro. et 
cib. legat. 1.32. h. 24. D. de donat, int. vir. et ux. — Du
moulin sur l'art. 508. de la coutume du Maine, 



communauté, ou à défaut de contrat, est soumise 
aux règles expliquées dans les six sections qui 
suivent.

SECTION I.
De ce qui compose la Communauté activement et passi

vement.

S- I.
De l’actif de la communauté.

1401. La communauté se compose activement, 
1°. De tout le mobilier que les époux possé

daient au jour de la célébration du mariage, ensem
ble de tout le mobilier qui leur échoit pendant le 
mariage à titre de succession ou même de donation, 
si la donateur n’a exprimé le contraire;

2°. De tous les fruits, revenus, intérêts et ar
rérages, de quelque nature qu’ils soient, échus ou 
perçus pendant le mariage, et provenant des biens 
qui appartenaient aux époux lors de sa célébration, 
ou de ceux qui leur sont échus pendant le mariage, 
à quelque titre que ce soit;

30. De tous les immeubles qui sont acquis pen
dant le mariage.

1402. Tout immeuble est réputé acquêt de com
munauté, s’il n’est prouvé que l’un des époux en



Gütergemeiuselmst verheirathe, oder auch ohne allen Ehe- 
conkract, geschlossen worden ist, ist nach den in folgenden 
sechs Abschnitten festgesetzten Regeln zu beurtheilen.

Erster Abschnitt.
Was an Vermögen und Schulden zur Gemeinschaftsmasse 

gehöret.

6- I.

Vom Activvcrmögen der Gütergemeinschaft.

1401. Zum Activvcrmögen der Gütergemeinschaft 

gehört:
1) Alles bewegliche Vermögen, das die Ehegatten an 

dem Tage besaßen, da die Ehe unter ihnen geschlossen 
wurde, so wie alles bewegliche Vermögen, das ihnen wäh
rend der Ehe durch Erbrecht oder auch durch Schenkung 
zufällt, wenn der Geber nicht das Gegentheil ausdrücklich 
verordnet hat;

2) Alle Früchte, Einkünfte, Zinsen und Renten, von 
welcher Art sie immer seyn mögen, wenn sic während der 
Ehe angefallen oder in Empfang genommen worden sind, 
und von Gütern, die den Ehegatten bey Schließung der 
Ehe zugehörten, oder von solchen Gütern hcrrühren, die 
ihnen während der Ehe, auö welchem Rechtsgrunde es 
nur immer sey, zugefallcn sind;

3) Alle wahrend der Ehe erworbene unbewegliche 
Güter. (  )1

(1) Paris, arr. 22.0. art. 511. Maine, art. 508. Orleans, art. iß6.
Lebrun, de la communauté, tiv. 1. ch. §. distinct. 1. p. 1. L 
et 3 et distinct, s. n. 1$

1402. Jedes Zmmvbiliarstnck wird als gemeinschaft
lich erworben (Errungenschaft, adquaestm) betrachtet, wenn 



avait Ja propriété ou possession légale antérieurement 
au mariage, ou qu’il lui est échu depuis à titre de 
succession ou donation.

1403. Les coupes de bois et les produits des 
carrières et mines tombent dans la communauté pour 
tout ce qui en est considéré comme usufruit, d'après 
les règles expliquées au titre de I’ Usufruit, de l’Usage 
et de l’Habitation.

Si les coupes de bois qui, en suivant ces règles, 
pouvaient être faites durant la communauté, ne l’ont 
point été, il en sera dû récompense à l’époux non 
propriétaire du fonds ou à ses héritiers.

Si les carrières et mines ont été ouvertes pen
dant le mariage, les produits n’en tombent dans la 
communauté que sauf récompense ou indemnité a 
celui des époux à qui elle pourra être due.

1404. Les immeubles que les époux possèdent 
au jour de la célébration du mariage, ou qui leur 
échoient pendant son cours à titre de succession, 
n’entrent point en communauté.

Néanmoins, si l’un des époux avait acquis un 
immeuble depuis le contrat de mariage, contenant 
stipulation de communauté, et avant la célébration 
du mariage, l’immeuble acquis dans cet intervalle 
entrera dans la communauté, à moins que l’acquisi
tion n’ait été faite en exécution de quelque clause 
du mariage, auquel cas elle serait réglée suivant la 
convention.

(1) Lebrun, de la communauté, liv. r. ch. A. distinct. 3. n«®*
1. 51. D. de douait, inter vir. et ux. — Bonrjon, droit com
mun de la France, liv. 3. tit. 10. part. 2. ch. 10. art. 5.

(2) Lebrun , de la communauté , liv. 1. ch. 5. sect. 2. distinct. 2.
—— Pothier, traité delà communauté, part. 2. sect. 1. h. 3. n»97« 



nicht bewiesen wird, entweder daß einer der Ehegatten 
schon vor dec Ehe das Eigenthum, oder den gesetzmäßigen 
Besitz davon hatte, oder daß es demselben während der 
Ehe durch Erbrecht oder Schenkung zufiel. (1 )

1403. Die Holzschläge, so wie die Ausbeute der 
Steinbrüche und Bergwerke, fallen in die Gemeinschaft 
in Ansehung alles dessen, was davon zu den Nutzungen 
des Nießbrauchers zu rechnen isi, nach den unter dem Ti
tel: von: Nießbrauchc, dem Gcbranchs-und Be
wohn ungsbefugnisse festgestellte:' Regeln.

Sind die Holzschläge, die in Gemäßheit dieser Re
geln während der Gemeinschaft gemacht werden konnten, 
unterblieben: so muß dem Ehegatten, der nicht Eigenchü« 
wer des Bodens ist, oder dessen Erben, dafür Ersatz ge
leistet werden.

Wenn die Steinbrüche und Bergwerke erst während 
der Ehe eröffnet worden sind: so fällt die Ausbeute davon 
nur so weit in die Gemeinschaft, daß dem Ehegatten, dein 
dießfalls etwa Vergeltung oder Entschädigung gebührt, sol
che vorbehalten bleibt. (2)

1404. Unbewegliche Güter, welche die Ehegatten an 
dem Tage, da sie die Ehe schließen, besitzen, oder welche 
ihnen während der Ehe durch Erbrecht zufallen, kommen 
nicht in die Gemeinschaft.

Hätte jedoch einer der Ehegatten nach Schließung des 
Heirachscontcacls, in welchem die Gütergemeinschaft festge
setzt ist, und vor Schließung der Ehe ein Grundstück er
worben: so fällt das in dieser Zwischenzeit erworbene 
Grundstück in die Gemeinschaft; die Erwerbung müßte 
denn vermöge einer Clauscl des Heirathscontracts erfolgt 
seyn, in welchem Falle sie in Gemäßheit des Vertrags zu 
beurtheilen ist. (3 )

9« $>• 7. D. de usiifr. et qucmadm. 1. 50. D, de verb. signif» 
I.9. 2 et 3. D. de usufr. et qucmadm. 1. 7. h. 13. 1. 3. P,
sol. matr. 1, ig D. de fundo dot.

(•) Taris, art. 246. 1. 9. 1.75. P. pro soc. 1.45, h. 2. D. de ad- 
quir, vcl 0mût. haer.



1405. Les donations d’immeubles qui ne sont 
faites pendant le mariage qu’à l’un des deux époux, 
ne tombent point en communauté, et appartiennent 
au donataire seul, à moins que la donation ne con
tienne expressément que la chose donnée appartient 
à la communauté.

1406. L’immeuble abandonné ou cédé par père, 
mère ou autre ascendant, à l’un des deux époux, 
soit pour le remplir de ce qu’il lui doit, soit à la 
charge de payer les dettes du donateur a des étran
gers, n’entre point en communauté ; sauf récompense 
ou indemnité.

1407. L’immeuble acquis pendant le mariage à 
titre d’échange contre l’immeuble appartenant à l’un 
des deux époux, n’entre point en communauté, et 
est subrogé au lieu et place de celui qui a été alié
né ; sauf la récompense s’il y a soulte.

1408- L’acquisition faite pendant le mariage, à 
titre de licitation ou autrement, de portion d’un im
meuble dont l’un des époux était propriétaire par 
indivis, ne forme point un conquet ; sauf à indem
niser la communauté de la somme qu’elle a fournie 
pour cette acquisition.

Dans le cas où le mari deviendrait seul, et en 
son nom personnel, acquéreur ou adjudicataire de 
portion ou de la totalité d’un immeuble appartenant 
par indivis à la femme, celle-ci, lors de la dissolu-

(1) Daâ Gegentheil bnvon siche Paris 246. Bayonne, tit. 9. art. î5.
26 et 27. Bretagne, art. 44r- Calais, art. 47. Mantes, art. 120. 
Melun, art. 125. Mo ą targi s, ch. 9. art. 14. Orléans, art. 211, 
Poitou, art. 223. Rheiras, art, 34.



1405. Unbewegliche Güter, welche während- der Ehe 
nur Einem von beyden Ehegatten geschenkt worden sind, 
fallen nicht in die Gütergemeinschaft, und gehören dem 
Beschenkten allein; ausgenommen, wenn die Schenkungs
urkunde ausdrücklich besagt, daß der geschenkte Gegenstand 
der Gemeinschaft zuqehörcn solle. (1 )

1406. Unbewegliche Güter, welche der Vater, die 
Mutter oder ein anderer Ascendent einem der Ehegatten 
überlassen, oder abgetreten hat, entweder zu Erfüllung des
sen, was er ihm schuldig war, oder unter der Bedingung, 
die Schulden de? Gebers an Fremde zu berichtigen, fallen 
nicht in eie Gemeinschaft; jedoch unter Vorbehalt der Ver
gütung oder Entschädigung. ( ' )

1407. Ein unbewegliches Gut, das während der Ehe 
durch Eintauschung gegen ein anderes, einem der beyden 
Ehegatten zugehöriges, unbewegliches Gut erworben wer
den ist, fällt nicht in die Gemeinschaft, und tritt an die 
Stelle des veräußerten, mit Vorbehalt des auf den Fall, 
daß darauf herau^gegebcn werden muß, zu leistenden Er
satzes. ( 3 )

1408. Erwirbt ein Ehegatte, während der Ehe> bey 
der Versteigerung oder auf andere Art einen Theil eines 
unbeweglichen Gutes, das er vorher in unzcrthcilter Ge
meinschaft mit andern besaß: so gehöret dieser Theil nicht 
zur ehelichen Errungenschaft; doch muß die gemeinschaftliche 
Vermdgensmasse für die aus derselben, zum Behuf des 
Ankaufs, genommene Summe entschädiget werden.

Hat der Ehemann allein und in seinem eigenen Na
men ein unbewegliches Gut, das der Ehegattin in unge- 
theilter Gemeinschaft mit andern zugchörte, ganz oder „um 
Theil erworben oder bey einer Versteigerung erstanden:

(2) Pothier, de la communauté, paît, i; ch, 2. sect. i; ait; 2. X. 
"à 156 et i3y.

(S) D’Argentré sur l’art, 413 de la coutume de Bretagne, gloss. 
2. n. 5. — Lebrun, de la communauté liv. u ch. 5- dist, 2. 
n.12, 1. 26 et 27. D. de iure doit.

Cleilgeseybuch, ' A y 



tion de la communauté , a le choix ou d’abandonner 
l’effet à la communauté, laquelle devient alors débi
trice envers la femme de la portion appartenant à 
celle-ci dans le prix, ou de retirer l’immeuble, en 
remboursant à la communauté le prix de l’acquisition,

Il-
Du passif de la communauté, et des actions qui en résul

tent contre la communauté.

1409. La communauté se compose passivement, 
1°. De toutes les dettes mobilières dont les 

époux étaient grevés au jour de la célébration de 
leur mariage, ou dont se trouvent chargées les suc
cessions qui leur échoient durant le mariage, sauf 
la récompense pour celles relatives aux immeubles 
propres à l’un ou à l’autre des époux ;

2°. Des dettes, tant en capitaux qu’arrérages 
ou intérêts, contractées par le mari pendant la com
munauté , ou par la femme du consentement du mari, 
sauf la récompense dans les cas où elle a lieu ;

30. Des arrérages et intérêts seulement des ren
tes ou dettes passives qui sont personnelles aux deux 
époux ;

4°. Des réparations usufructuaires des immeu
bles qui n’entrent point en communauté ;

5°. Des alimens des époux, de l’éducation et 
entretien des enfans, et de toute autre charge du 
maria"«.

(t) Pothier, de la communauté part. I. ch. a. r. 145 et 146. L 78- 
tz. 4. D. de iure doit.

(2) Parié, ait. sai. Bourbonnais, art, 941. Bourgogne, ch. 4. 



so hat bey Anflößung der ehelichen Gütergemeinschaft die 
Ehegattin die Wahl, ob sie, entweder das Gut der Ge
meinschaft überlassen will, so daß alsdann aus dieser der 
Ehegattin der Werth solches ihr zugehörigen Antheils er- 
sM werden muß; oder, ob sie das Gut annehmen, und 
den Kaufpreis an die geineinschaskliche Vermögensmasse 
vergüten will. ( 1 )

5. II.
Dom Passivznstande der Gütergemeinschaft, und von den 

vermöge desselben wider die Gemeinschaft entstehenden Klagen.

1409. Zur gemeinschaftlichen Passivmasse gehören:
I) die Mobiliarschulden, welche die Ehegatten an dem 

Tage, da die Schließung der Ehe erfolgte, zu bezahlen 
halten, oder die auf den ihnen während der Ehe zufallen
den Erbschaften ruhen, mit Vorbehalt der Vergütung für 
biejenigen Schulden, die sich auf die dem einen oder dem 
andern Ehegatten ausschließlich zugehörenden unbeweglichen 
Güter beziehen; ,

2) die Schulden an Capital, Stenten, oder Zinsen, 

welche der Ehemann während der Gütergemeinschaft, oder 
die Frau, mit Bewilligung des Mannes, gemacht hat;

3) die Rückstände oder Interessen bloß derjenigen Ren
ten und Passivschulden, die jeden beyder Ehegatten persön
lich angehen;

4) die Reparaturen, die der Nutznießer in Beziehung 
auf solche unbewegliche Güter zu bestreiten verbunden ist, 
welche zur Gemeinheit nicht gehören;

5) der Unterhalt der Ehegatten, Erziehung und Unter
halt der Kmder, und alle übrige Lasten der Ehe. (2) 

_ Y Y 2

art. 10. Clermönt, art. 136. Estampes, art.- 96. Mantes, art. 119, 
Montfort, art. 126. Orléans, art.- X37. Perche, art. 102. Fe- 
tenne, art.-ixg.



1410. La communauté n’est tenue des dettes 
mobilières contractées avant le mariage par la fem
me, qu’autant qu’elles résultent d’un acte authentique 
antérieur au mariage, ou ayant reçu avant la même 
époque une date certaine, soit par l’enregistrement, 
soit par le décès d’un ou de plusieurs signataires 
dudit acte.

Le créancier de la femme, eu vertu d’un acte 
n’ayant pas de date certaine avant le mariage, ne 
peut en poursuivre contre elle le paiement que sur 
la nue propriété de ses immeubles personnels.

Le mari qui prétendrait avoir payé pour sa fem
me une dette de cette nature, n’en peut demander 
la récompense ni à sa femme ni à ses héritiers.

1411. Les dettes des successions purement mo
bilières qui sont échues aux époux pendant le ma
riage, sont pour le tout à la charge de la communauté.

1412. Les dettes d'une succession purement im
mobilière qui échoit à l’un des époux pendant le ma
riage . ne sont point à la charge de la communauté; 
sauf le droit qu’ont les créanciers de poursuivre leur 
paiement sur les immeubles de ladite succession.

Néanmoins, si la succession est échue au mari, 
les créanciers de la succession peuvent poursuivre 
leur paiement, soit sur tous les biens propres au 
mari, soit même sur ceux de la communauté; sauf,



1410. Für die von der Ehefrau vor Schließung t>« 
Ehe gemachten Mobiliarschulden hat die gemeinschaftliche 
Dermögenomasse nur in so fern zu haften, als sie sich aus 
einer vor der Ehe zu Stande gekommenen, öffentlich be
glaubigten oder andern Verschreibung ergeben, welche vor 
gedachter Zeit durch die Eintragung in öffentliche Register 
oder durch den Tod einer oder mehrerer Personen, welche 
diese Urkunden unterzeichnet hatten, ein unzubezweiselndes 
Datum erhalten hat. (Arc. 1328. )

Wer, laut einer Verschreibung, die nicht mit Be
stimmtheit vor Schließung der Ehe datirt ist, eine Fode- 
rung an die Ehefrau hat, der kann einzig und allein auS 
der Substanz der ihr für ihre Person zugehörigen unbeweg
lichen Güter, seine Befriedigung fodern.

Sollte der Ehemann eine Schuld dieser Art für seine 
Fran bezahlt zu haben behaupten: so kann er weder von 
ihr selbst, noch von ihren Erben Vergütung dafür 
fodcrn. (* *)  *)

(1) Paris, art. 222.
(2) Paris, art. 221. Bourbonnais, art. 241. Clermont, art. 136.

Orléans, art. 137, Perche, art. 202. Peronnc, art. riß.
•) Diese Verordnung scheint mir viel Veranlassung zn Schein

bändeln geben zu können. E.

1411. Die Schulden der dem einem oder dem andern 
Ehegatten während der Ehe zugefallencn bloßen Mobiliar- 
erbschaften fallen ganz der Gemeinschaft zur Last. ( )2

1412. Die Schulden einer lediglich in unbeweglichen 
Gütern bestehenden Erbschaft, welche einem von bcpden 
Ehegatten während der Ehe zufällt, fallen der Gemeinschaft 
nicht zur Last; doch haben die Gläubiger das Recht, ihre 
Zahlung aus den zu dieser Erbschaft gehörigen unbewegli
chen Gütern zu fodcrn.

Ist jedoch die Erbschaft dem Manne zugcsallen: so 
bleibt es den Erbschaftsgläubigcrn unbenommen, aus den 
dem Ehemanne zuständigen, oder auch selbst aus den zur 
Gemeinschaft gehörigen Gütern ihre Bezahlung zu fodcrn; 



dans ce second cas, la récompense due à la femme 
ou à ses héritiers.

1413. Si la succession purement immobilière 
est échue à la femme, et que celle-ci l’ait acceptée 
du consentement de son mari, les créanciers de la 
succession peuvent poursuivre leur paiement sur tous 
les biens personnels-de la femme: mais, si la suc
cession n’a été acceptée par la femme que comme 
autorisée en justice au refus du mari, les créanciers, 
en cas d’insuffisance des immeubles de la succession, 
ne peuvent se pourvoir que sur la nue propriété des 
autres biens personnels de la femme.

1414. Lorsque la succession échue à l’un des 
époux est en partie mobilière et en partie immobi
lière, les dettes dont elle est grevée ne sont à la 
charge de la communauté que jusqu’à concurrence 
de la portion contributoire du mobilier dans les det
tes, eu égard à la valeur de ce mobilier comparée à 
celle des immeubles,

Cette portion contributoire se règle d’après l'in
ventaire auquel le mari doit faire procéder, soit de 
son chef, si la succession le concerne personnelle
ment, soit comme dirigeant et autorisant les actions 
de sa femme, s’il s’agit d’une succession à elle échue.

1415. A défaut d’inventaire, et dans tous les 
cas où ce défaut préjudicie à la femme, elle ou ses 
héritiers peuvent, lors de la dissolution de la coin-

(1) De Benttsson, de la communauté, part. 1. ch. 12. n. 92. — 
Pothier, de la communauté, part. 1. ch, », 11, afio et »61, — 
Arretés de Lamoignon, tit. 52. art. 22.

(») Lebrun, de la communauté, liv. a. ch. 3. sect. 2. distinct. 3. 
n. 7. 15 et rz. — Hené Chopin, sur la coutume de Farm
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wiewohl für diesen zweyten Füll, mit Vorbehalt der als
dann der Ehegattin oder deren Erben gebührenden Vergü

tung. ( 1 )
1413. Ist eine aus lauter unbeweglichen Gütern be

stehende Erbschaft der Ehegattin zugefallen, und hat diese 
seiche mit Einwilligung ihres Ehemannes angetretcn: so 
können die Erbschaftsgläubiger aus allen der Ehegattin für 
ihre Person zustehcnden Gütern ihre Bezahlung suchen; ist 
aber die Erbschaft von der Ehegattin nur zu Folge einer, 
nach vorgängiger Weigerung des Ehemannes, aueqewirkten 
gerichtlichen Erlaubniß angenommen worden: so können 
die Gläubiger, wenn die zur Erbschaft gehörigen unbeweg
lichen Güter nicht hinreichen, sich nur bloß an die Sub
stanz des übrigen der Frau für ihre Person zuständigen 
Vermögens halten. ( 2 )

1414. Besteht die Einem der Ehegatten zugefallene 
Erbschaft theils aus beweglichen, theils aus unbeweglichen 
Gütern: so fallen die darauf haftenden Schulden der Ge
meinschaft nur nach Verhältniß des Beytrags zur Last, der 
vom Mobiliarvcrmögeu zur Tilgung der Schuld hergeqeben 
wird, und zwar nach Verhältniß des beweglichen Vermö

gens zum unbeweglichen.
Dieser verhältnismäßige Beytrag wird nach Maasgabe 

des Inventariums bestimmt, das der Mann fertigen lassen 
muß, und zwar entweder für sich selbst, wenn der Erbfall 
ihn persönlich betrifft, oder, wenn von einer der Ehegattin 
zugefallenen Erbschaft die Rede ist, als derjenige, unter 
dessen Aufsicht und Genehmigung seine Ehefrau handelt. (3 )

1415. In Ermangelung eines Inventariums und in 
allen Fällen, wo dessen Mangel der Ehegattin Nachtheil 
bringt, bleibt eS ihr oder ihren Erben unbenommen, nach

liv, s. tit, X. n. 15. — Renusson, de la communauté, part. 1. 
«h. 19. n. so. 24 et 25. — Orléans, art.201.

(5) Lebrun, de la communauté, liv. «. ch. 5« scct. 2. distinct. Z. 
n. 4. 5. ii. 6. Duplessis, sur la coutume de Paris, traité de 
la communauté, liv. 1. ch. 5. sect. 5. De Renusson, de la 
communauté, part. 1. ch. 12. n- 11. 



munauté, poursuivre les récompenses de droit, et 
même faire preuve tant par titres et papiers domes
tiques que par témoins, et au besoin par la com
mune renommée, de la consistance et valeur du mo
bilier non inventorié.

Le mari n’est jamais recevable à faire cette preuve.
_J4l6 Les dispositions de l’article 1414 ne font 

point obstacle à ce que les créanciers d’une succes
sion en partie mobilière et en partie immobilière 
poursuivent leur paiement sur les biens de la com
munauté, soit que la succession soit échue au mari, 
soit qu'elle soit échue à la femme lorsque celle-ci 
l’a acceptée du consentement de son mari; le tout 
sauf les récompenses respectives.

Il en est de même si la succession n’a été accep
tée par la femme que comme autorisée en justice, et 
que néanmoins le mobilier en ait été confonds dans 
celui de la communauté sans un inventaire préalable.

1417. Si la succession n’a été acceptée par la 
femme que comme autorisée en justice au refus du 
mari, et s’il y a eu inventaire, les créanciers ne 
peuvent poursuivre leur paiement que sur les biens 
tant mobiliers qu’immobiliers de ladite'succession, et, 
en cas d’insuffisance, sur la nue propriété des autres 
biens personnels de la femme.

1418- l es règles établies par les articles 1411 
et suivans régissent les dettes dépendantes d’une do
nation , comme celles résultant d’une succession.

1419- I^s créanciers peuvent poursuivre le paie
ment des dettes que la femme a contractées avec le

(l) S. Blois, art. 135. Bretagne, art. 534. Bar. 87. Troyeî,

(S) Arretés de Lamoignon, ' tit. 32. art. 22 et 25. — De Bonus- 
son, de la communauté part. 1. ch. 12. n. 20. 24 et 25. 



Anflößung der Gütergemeinschaft auf die ihr rechtlich zukom- 
mendc Vergütung Anspruch zu machen, und selbst, sowohl 
durch Urkunden und schriftliche Familiennachrichten, als 
durcit Zeugen, und im Nothfalle durch den gemeinen Nuf 
zu beweisen, worin das nicht inventirtc Mvbiliarvecmögen 
bestanden, und welchen Werth es gehabt habe.

Der Ehemann wird zu diesem Beweise nie gelassen. ( 1 )
1416. Das, was im I4i4tcn Artikel verordnet ist, 

verhindert die Gläubiger einer theils aus beweglichen, theils 
aus unbeweglichen Gütern bestehenden Erbschaft nicht, ihre 
Befriedigung ans den zur Gemeinschaft gehörigen Gütern 
zu federn, es sey nun die Erbschaft dem Manne oder der 
Frau zugcfallen, sobald letztere mit Bewilligung des Ehe
mannes die Erbschaft angetreten har; und zwar dieß alles 
mit Vorbehalt der gegenseitigen Vergütungen.

Ein gleiches findet Statt, wenn die Erbschaft von der 
Ehegattin nur zu Folge einer Gerichtswegen ertheilten Er
laubniß angenommen; jedoch das hierzu gehörige beweg
liche Vermögen mit dem zur Gemeinschaftsmasse gehörigen, 
ohne vorgängiges Inventarium vermischt worden ist. ( 2 )

1417. Ist die Erbschaft, nach erfolgter Weigerung des 
Mannes, nur vermöge einer Gerichtswegen ertheilten Erlaub
niß von der Frau angenommen, und ein Inventarium 
errichtet worden: so können die Gläubiger ihre Befriedigung 
nur von den zur Erbschaft gehörigen beweglichen und un
beweglichen Gütern, und wenn diese nicht hinreichen, bloß 
von der Substanz des der Ehegattin für ihre Person zuste- 
hcnden übrigen Vermögens suchen. (3 )

1418. Die im reuten und den folgenden Artikeln 
festgesetzten Regeln sind auf die einer Schenkung ankleben
den Schulden und auf Erbschaftsschulden gleich anwendbar.

1419. Die Bezahlung solcher Schulden, welche die 
Frau mit Einwilligung des Ehemannes gemacht hat, kon

ta) Amtes de Lamoignon, tit. 52. art. 34. — De Henusson, de 
i« communauté, part. i. cli. 12. n. 20. 24 et 25. — Orléans, 
art, 201.
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consentement du mari, tant sur tous les biens de la 
communauté, que sur ceux du mari ou de la femme; 
sauf la récompense due à la communauté, ou l’in, 
demnité due au mari.

1420. Toute dette qui n’est contractée par la 
femme qu’en vertu de la procuration générale ou 
spéciale du mari, est à la charge de la communauté; 
et le créancier n’en peut poursuivre le paiement ni 
contre la femme ni sur ses biens personnels.

SECTION IL
De L'Administration de la Communauté, et de l’effet des 
Actes de l’un ou de l'autte époux relativement à la Societ« 

conjugale.

1421. Le mari administre seul les biens de le 
communauté.

Il peut les vendre, aliéner et hypothéquer sam 
le concours de la femme.

1422. U ne peut disposer entre-vifs à titre gra
tuit des immeubles de la communauté, ni de l’uni
versalité ou d’une quotité du mobilier, si ce n’est 
pour l’établissement des enfans communs.

Il peut néanmoins disposer des effets mobiliers 
a titre gratuit et particulier, au profit de toutes per
sonnes , pourvu qu’il ne s’en réserve pas l’usufruit.

(1) S. Pothier, de la communauté, part. 1. ch. fl. art. 1. §. 3.

(fl) Duplessis, sur la coutume de Paris, traité de la commu
nauté, liv. 1. ch. 5. sect. 1. — Arg. ex 1. 20. D. mand.

j^j) Paris, art. ssî. Anjou, art. 389- Blois, ch. 13. art. 178. 
Maine, art. 304. Troyes, tir. z. art. gt Vcrniandois, art. ig. 
Orléans, art. 193. Rheims, art. 339. Chaulny, art. 1. Poitou, 



«en die Gläubiger theils aus der gemeinschaftlichen Vermö- 
gensmasse, theils aus dem dem Manne oder der Frau be
sonders zuständigen Vermögen verlangen; doch muß deshalb 
die Gemeinschaftsmasse, oder der Ehemann entschädigt 

werden. (z )
1420. Jede Schuld, die von der Ehefrau nur zu 

Folge einer vom Manne erhaltenen General-oder Special
vollmacht gemacht worden ist, fällt der Gemcinschastsmasse 
zur Last (Art. 2123.), und der Gläubiger kann die Be
zahlung weder von der Frau, noch aus ihrem persönlichen 
Vermögen verlangen. (  )2

art. 244. Xaintonge, tit. g. art. 67. Bourbonnais, ch. 21.
art. 256. — Arretés dc Lamoignon, tit. 52. art. 64.

(4) S. Arretés de Lamoignon, tit. 52 art 65. Anjou, art. 230. 
Maine, art. Z04 Lodunois, ch. 20. art. 6. — Das Gegentheil 
S' Baris, art. 225, Orléans, art. 193.

Zweyter Abschnitt.

Von der Verwaltung der gemeinschaftlichen Vcrmogcnsmasse 

und den Wirkungen der von dem einen oder dem andern 

Ehegatten in Beziehung auf die eheliche Gesellschaft vorgc- 

nommenc» Handlungen.

1421. Der Mann verwaltet die zur Gemeinheit ge
hörigen Güter allein.

Er kann dieselben ohne Zuthun der Frau verkaufen, 
veräußern und verpfänden. (Art. 1554.) (3 )

1422. Auf unentgeltliche Art kann er über das unbe
wegliche Vermögen der Gemeinheit nicht verfügen, eben so 
wenig über das ganze Mobiliarvcrmögen oder eine Quote 
desselben; ausgenommen dann, wenn es zur Versorgung 
der aus dieser Ehe erzeugten Kinder geschieht.

Uebrigens kann er auf unentgeltliche Art über einzelne 
bewegliche Gegenstände verfügen; nur darf er sich dabey 
den Nießbrauch nicht vorbehalten. (4)



1423. La donation testamentaire faite par le 
mari ne peut excéder sa part dans la communauté.

S’il a donné en cette forme un effet de la com. 
munauté, le donataire ne peut le réclamer en nature, 
qu’autaut que l’effet, par l’événement du partage, 
tombe au lot des héritiers du mari: si l’effet ne 
tombe point au lot de ses héritiers, le légataire a 
la récompense de la valeur totale de l’effet donné, 
sur la part des héritiers du mari dans la communauté 
et sur les biens personnels de ce dernier.

I424. Les amendes encourues par le mari pont 
crime n’emportant pas mort civile, peuvent se 
poursuivre sur les biens de la communauté, sauf 
la récompense due à la femme; celles encourues par 
la femme ne peuvent s’exécuter que sur la nue pro
priété de ses biens personnels, tant que dure la 
communauté.

1425. Les condamnations prononcées contre l’un 
des deux époux pour crime emportant mort civile, 
ne frappent que sa part de la communauté et ses 
biens personnels.

1426. Les actes faits par la femme sans le

(x) Paris, art. 396. Auxerre, art. Soo et 957. Cambray, tit,7, 
art. 7. Clermont, art. 135. Melun, art. 213. Mantes, art, 123 
et 157. Troyes, art. 34.

(3) S- Louet et Brodeau leit. C, ch. 35 et 59. Journal 
des Audiences, tom. 1. liv. 1. ch. 33. — Le Prestrc, cent. S 
ch. 93. liacquct, des droits de justice, ch. 15. 11.90. LcEnrn, 
de la communauté, liv. 3. ch. 2. seet, 3, Renu on, de la 
communauté, part. 1. ch 6. 11.46 et 51. — Gegen Bretagne, 
art. 657. Maine, art. 160. Anjou, art. 145.



1423. Die vom Ehemanne durch letztwillige Vererb- 
nunqen gemachten Schenkungen dürfen den Antheil, den 
der Mann an der gemeinschaftlichen Vermögensmasse hat, 
nicht überschreiten.

Har er auf diese Art einen in die Gemeinschaft gehöri
gen Gegenstand jemanden ausgesetzt: so kann der Beschenkte 
dieselbe nur dann in Natur verlangen, wenn dieser Ge
genstand be» der Verlovstiing der Erbtheile den Erben des 
Mannes zufallt. Fällt aber dieser Gegenstand nicht in das 
Loos dieser Erben: dann hat der Legatar aus dem An
theile, der den Erben des Ehemannes von der Güterge
meinschaft zusteht, und aus dem persönlichen Vermögen 
des lchiern, die Vergütung des ganzen Werths der geschenk
ten Sache zu fodcrn. ( 1 )

1424. Geldbußen, in welche der Ehemann durch ein 
Verbrechen verfallen ist, das den bürgerlichen Tod nicht 
nach sich zicbt, können aus dem zur Gemeinschaftsmasse 
gehörigen Vermögen bcygetricben werden ‘ doch bleibt der 
Frau die ihr gebührende Vergütung Vorbehalten. Geldbu
ßen, welche die Frau verwirkt Hal, können, so lange die 
Gütergemeinschaft dauert, nur bloß aus der Substanz 
der ihr für ihre Person zuständigen Güter beygetrieben 
werden. (2)

1425. Verurteilungen, welche wider einen der bey
den Ehegatten wegen eines Verbrechens erfolgt sind, das 
den bürgerlichen Tod nach sich zieht, treffen nur dessen 
Antheil an der Gütergemeinschaft und dessen persönliches 
Vermögen. ( 3 )

1426. Handlungen, welche die Frau ohne Bewilligung

(5) E. Dumoulin, sur l’art. 13. de la commune de Laon. —. 
Die neuem 9iethtsmeiium<|en tint gegründet auf das Arrêt du 
parlement de Paris d< 155a beym Papou, liv. 5. tit 10. n 7.— 
Orléans, art. 209. Auxerre, art. 28. Vermandois, art. 12 et 13. 
Blois, ch. 13. art. 13 t. Bourbonnais, ch. 2 ;. art. 2ót>. Niver
nais, tit. des confi-cat. an. 3. — Brodeau sur Louet. lett. C. 
ch. 35 et 52. — Arg. ex 1.9. in pr. C. de bon. praescript, 
I.63. h, ult. D. pro socio. 1. 22. C. de poenis. 



consentement du mari, et même avec l’autorisation 
de la justice, n’engagent point les biens de la corn, 
munauté, si ce n’est lorsqu’elle contracte comme mar
chande publique et pour le fait de son commerce.

1427. La femme ne peut s’obliger ni engager 
les biens de la communauté, même pour tirer son 
mari de prison, ou pour l’établissement de ses enfans 
en cas d’absence du mari, qu’après y avoir été auto
risée par justice.

1428- Le mari a l’administration de tous les 
biens personnels de la femme.

Il peut exercer seul toutes les actions mobilières 
et possessoires qui appartiennent à la femme.

Il ne peut aliéner les immeubles personnels de 
sa femme sans son consentement.

Il est responsable de tout dépérissement des 
biens personnels de sa femme, causé par défaut d’ac
tes conservatoires.

1429. Les baux que le mari seul a faits des 
biens de sa femme pour un temps qui excède neuf 
ans, ne sont, en cas de dissolution de la commu
nauté , obligatoires vis-à-vis de la femme ou de ses 
héritiers que pour le temps qui reste à courir soit 
de la première période de neuf ans , si les parties 
s’y trouvent encore, soit de la seconde > et ainsi de

(I) Nivernais , lit. 85. art. 1. Paris, art. S34 et 856. Rheims, 
art. 13. Melun, art. 313. Blois, art. ißt,

(3) S. bdd ©egeiltb. Paris, art. 335- Artois, art. g6. Berry , tit. 1. 
art. 16. 17 et 3r. Blois , art. 3. Bourbonnais, art. 171. Mou- 
targis, ch. 4, art. 4. Nivernais, ch. 33. art. 1. Orléans, art. 194. 
Perche, art. 109. Poitou, art. 835. Sedan, art. 99. Tours, 
art. 233. Normandie, art. S41. 1. 73. h. 1. 1. 20. D. de iure 
dott. 1. 3i. h. I. 1>. ad SC. Vcllei. 1. 31. D. sol. œatr.

(î) Paris, art. 253. Orléans, art. 195, Blois i ch. 13. art. 173- 



des Mannes, selbst unter gerichtlicher Genehmigung, ge
schloffen hat, begründen^kcine Verbindlichkeit in Beziehung 
auf die zur Gemeinschaft gehörigen Güter, ausgenommen, 
wenn sie als Kauf - und Handclsfrau und in Geschäfte» 
ihrer Handlung contrahirt. (Art. 220.) ( 1 )

1427. Eine Frau kann, ohne vorher erlangte gericht
liche Erlaubniß, sogar um ihren Mann aus dem Gefäng
nisse zu bcfreyen, noch um in Abwesenheit des Mannes 
ihren Kindern eine Versorgung zu verschaffen, sich weder 
selbst verbindlich machen, (Art. 1431.) noch die Güter der 
Gemeinheit veräußern. (2)

1423. Der Mann hat die Verwaltung über das ganze 
persönliche Vermögen der Frau.

Er kann alle Mobiliar - und possessorische Klagen, 
welche der Frau zustehen, allein anstellen.

Ohne Bewilligung seiner Ehefrau darf er die derselben 
für ihre Person zugehörigen unbeweglichen Güter nicht 
veräußern.

Er ist für jeden Verfall der seiner Frau für ihre Per
son zugehörigen Güter verantwortlich, in so fern er diesen 
Verfall durch Unterlassung der zu deren Erhaltung erfodcr- 
lichcn Vorkehrungen verursacht hat. (3 )

1429. Pachlcontracte, welche der Mann auf länger, 
als neun Zahre, über die Güter seiner Frau geschlossen 
hat, sind, tcçnn immittelst die Gütergemeinschaft aufhört, 
für die Frau und deren Erben nicht länger, als für di« 
noch fehlende Zeit verbindlich, sowohl wenn dieser neun
jährige Zeitraum für die Partheyen zum ersten Male, als 
wenn er zum zweyten Male angefangen und noch nicht

Berry, tit. 1. art. So. Troyes, ch. 7. art. 156. Anjou, art. 445, 
Maine, art. 457. Bourbonnais, ch". 1. art. 335. Anjou, art. 445» 
Auvergne, ch. 14. art, 3. Bourbonnais, art. 254. Calais, art. 23, 
Clermont, art, iß5. Dourdau, art. iß2. Estampes, art. 95. 
Mantes, art. 223. Montfort, art. 125. Nivernais, ch. 33. art. 4, 
Bétonne, an. 125. Sedan, tit. 4. art. 91. Seniis, 207. Paris, 
art. 226 et 22g. 1. 3. C. de rei vind. 1.2. C. de reb. alien. 
non alienand. 1.58- D. sol. matr. 1,7« tz. 2. D. de iure delib, 
— Arrêtés de Lamoignon, tit. 32. art. 67 et 63, 



suite, de manière que le fermier n’ait que le droit 
d’achever la jouissance de la période de neuf ans où 
il se trouve.

1430. Les baux de neuf ans ou au-dessous que 
le mari seul a passés ou renouvelés des biens de sa 
femme, plus de trois ans avant l’expiration du bail 
courant s’il s’agit de biens ruraux, et plus de deux 
ans avant la même époque s’il s’agit de maisons, 
sont sans effet, à moins que leur exécution n’ait 
commencé avant la dissolution de la communauté.

1431. La femme qui s'oblige solidairement avec 
son mari pour les affaires de la communauté ou du 
mari, n’est réputée, à l’égard de celui-ci, s’être 
obligée que comme caution ; elle doit être indemnisée 
de l’obligation qu’elle a contractée.

1432. Le mari qui garantit solidairement ou 
autrement la vente que sa femme a faite d’un im
meuble personnel, a pareillement un recours contre 
elle, soit sur sa part dans la communauté, soit sur 
ses bions personnels, s’il est inquiété.

1433. S’il est vendu un immeuble appartenant 
à l’un des époux, de même que si l’on s’est rédimé 
en argent de services fonciers dus à des héritages 
propres à l’un d’eux, et que le prix en ait été verse 
dans la communauté , le tout sans remploi, il y a

(1) Paris, art. 227. — Arg. ex 1, 25. $. 4  D. solut. matr. e:*
1. 5. 6. D. de ime fisci. -- Arrêtés de Lamoignon, rit. 32.
art. 69.

(2) Arrêtés de Lamoignon, tit. ZS. art, 70. 



völlig abgelaufen ist, und sofort: dergestalt, daß der Pach
ter jedesmal nur so lange im Genuß bleibt, als die be
reits angcfangene neunjährige Pachtzeit noch nicht abgelau- 
sen ist. (Art. 1718.) ( ; )

1430. Wenn der Ehemann über Güter der Frau, 
und zwar über ein Landgut länger als drey, über ein Haus 
länger als zwey Zahr vor dem Ende der laufenden Pacht
zeit einen Pachleontract geschlossen oder solchen erneuert 
hat: so sind dergleichen Verpachtungen, sie mögen auf neun 
Zahre oder auf kürzere Zeit geschlossen seyn, ungültig, 
soweit sie nicht vor Aufhebung der Gütergemeinschaft ange- 
treten worden sind. (2)

1431. Eine Ehefrau, die in Angelegenheiten der Gü
tergemeinschaft oder ihres Mannes sich solidarisch mit ihrem 
Manne verpflichtet, wird in Ansehung des letzter» nur 
bloß als Bürgin  )  betrachtet. Für die von ihr übernom
mene Verbindlichkeit muß sie entschädigt werden. ( 3 )

**

1432. Hat dsr Mann, bey einem von seiner Frau 
geschehenen Verkaufe eines ihr persönlich zugehörigen unbe
weglichen Gutes entweder solidarisch oder auf andere Art 
die Gewähr übernommen: so ist er, wenn er deshalb in 
Anspruch genommen wird, gleichfalls berechtigt, den Re

greß wider sie zu nehmen, und sich deshalb entweder an 
ihren Antheil an der Gütergemeinschaft, oder an das ihr 
für ihre Person gehörige Vermögen zu halten. (4)

1433. Ist ein unbewegliches Gut, das einem von 
beyden Ehegatten zugchörte, verkauft, oder sind Dienst
barkeiten, zu welchen ein ihnen zugehöriges Grundstück 
berechtigt war, mit Geld losgckauft worden, und ist das 
Kaufgeld in die zur Gütergemeinschaft gehörige Vcrmö- 

(s) Duplessis, sur la coutume de Paris, traité de la commu
nauté, liv. 1. ch. 5- sect.i.

(4) Arg. ex l.io. h. 11. D. mand.

*) Hier weicht also das Französische Recht vom Römischen 
ab. Denn die Bürgschaft ist hier der Fran unbedingt 
gesrattet. E.

Sioilges-ybuch. Z z



lieu au prélèvement de ce prix sur la communauté, 
au profit de l’époux qui était propriétaire, soit de 
l’immeuble vendu, soit des services rachetés.

1434. Le remploi est censé fait à l’égard du 
mari, toutes les fois que, lors d’une acquisition, il 
a déclaré qu’elle était faite des deniers provenus de 
l’aliénation de l’immeuble qui lui était personnel, et 
pour lui tenir lieu de remploi.

1435. La déclaration du mari que l’acquisition 
est faite des deniers provenus de l’immeuble vendu 
par la femme et pour lui servir de remploi, ne suffit 
point, si ce remploi n’a été formellement accepté 
par la femme : si elle ne l’a pas accepté, elle a sim
plement droit, lors de la dissolution de la commu
nauté , à la récompense du prix de son immeuble 
vendu.

1436. La récompense du prix de l’immeuble 
appartenant au mari ne s’exerce que sur la masse de 
la communauté ; celle du prix de l’immeuble apparte
nant à la femme s’exerce sur les biens personnels du 
mari, en cas d’insuffisance des biens de la commu
nauté. Dans tous les cas, la récompense n’a lieu 
que sur le pied de la vente, quelque allégation qui 
soit faite touchant la valeur de l’immeuble aliéné. 

(t) Pari«, art. 23s. Orléans, art. 19a.
(a) Bourbonnais, tit. ai. art. LZ9.

($) Bourbonnais, tit. Bi. art. 23$. Sens, an. 277. hivernait, 
ch. 35. an. 5i. — Lebrun, de la communauté, liv, 1. ch. $



gensmasse gefallen, und nicht anderweit angelegt worden: 
so hat derjenige Ehegatte, dem entweder das verkaufte 
unbewegliche Gut, oder die abgelößte Grundgerechtigkeit 
zugehör're, dieses Kaufgeld aus der Gemeinschaft zum Vor

aus zu empfangen. (1 )
1434. Zn Ansehung des Ehemannes wird dieß Kauf- 

geld für nicdergeiegt angenommen, wenn derselbe bey einer 
neuen Erwerbung erklärt hat, sie sey mit dem, aus dem, 
ihm für seine Person zugehörig gewesenen unbeweglichen 
Gute gelSßten Kaufgelde und in der Absicht geschehen, um 
für anderweite Anlegung jener Summe zu gelten. (2)

1435. Die Erklärung des Mannes, daß der Ankauf 
mit dem aus einem von der Frau verkauften unbeweglichen 
Gute gclößten Gelde geschehen sey, und daß die Absicht 
dahin gehe, das Geld auf diese Weise wieder anzulegen, 
ist nicht hinreichend, soweit diese Wiedcranlegung von der 
Ehegattin nicht förmlich angenommen worden isi. Hat sie 
solche nicht angenommen: so hat sie bey der Auflüßung der 
Gütergemeinschaft bloß das Recht auf Vergütung der aus 
dem Verkauf ihres unbeweglichen Gutes gelößten Kaufgcl- 
dcr. (5)

1436. Das Kaufgeld für ein dem Manne zugehörig 
gewesenes unbewegliches Gut wird bloß ays der Masse 
des gemeinschaftlichen Vermögens vergütet: das Kaufgeld 
für ein der Frau gehörig gewesenes unbewegliches Gut 
muß, soweit das gemeinschaftliche Vermögen nicht hinreicht, 
aus des Mannes persönlichem Vermögen erseht werden. 
Auf alle Falle erfolgt die Vergütung nur nach Maßgabe 
des erfolgten Verkaufs, was auch immer über den Werth 
des veräußerten unbeweglichen Gutes etwa angeführt wer
den mag. (4)

______ Zz 2

distinct. 3. n. 3 et liv. 5. sect» 1. distinct. 2. n. 72. Pothier, 
de la communauté. 1. 12. C. de iure dort.

(4) Pothier, de la communauté, part. 4. ch. i. secr. 1. art. r. 1.
Lebrun, de la communauté, liv,». ch. 2, s«ct. 1. distinct. 2.



1437. Toutes les fois qu’il est pris sur la com
munauté une somme soit pour acquitter les dettes ou 
charges personnelles à l’un des époux, telles que le 
prix ou partie du prix d’un immeuble à lui propre 
ou le rachat de services fonciers, soit pour le re
couvrement, la conservation ou l’amélioration de ses 
biens personnels, et généralement toutes les fois que 
l’un des deux époux a tiré un profit personnel des 
biens de la communauté, il en doit la récompense.

1438. Si le père et la mère ont doté conjointe
ment l’enfant commun, sans exprimer la portion pour 
laquelle ils entendaient y contribuer, ils sont censés 
avoir doté chacun pour moitié, soit que la dot ait 
été fournie ou promise en effets de la communauté, 
soit qu’elle l’ait été en biens personnels à l’un des 
deux époux.

Au second cas, l’époux dont l’immeuble ou l’ef
fet personnel a été constitué en dot, a, sur les biens 
de l’autre, une action en indemnité pour la moitié 
de ladite dot, eu égard à la valeur de l’effet donne, 
au temps de la donation.

1439. La dot constituée par le mari seul à l'en
fant commun, en effets de la communauté, est à la 
charge de la communauté; et dans le cas où la com
munauté est acceptée par la femme, celle-ci doit

(1) Paris, art. 244 et 245- Anjou, art. 2g6 et 298. Mains, 
art. 302 et 512, Sens, art. 273. Melun, art. 220. Montfort- 
Lamoury, art. 156. Renusson, traité des propres, ch. 4-scct'111 
traité de la communauté, part. 2. ch. 5. Lebrun, de la cow-



1437. So oft aus der gemeinschaftlichen Vermögens- 
masse eine Summe genommen wird, entweder um für einen 
von beyden Ehegatten solchem allein und persönlich ange
hende Schulden oder Lasten abzutragen, zum Beyspiele, 
wenn damit das Kaufgeld eines ihm zugehörigen unbeweg
lichen Gutes ganz oder zum Theile bezahlt oder Grundla

sten abgelöstt werden sollen; oder um das persönliche Eigen
thum des Ehegatten wieder zu erlangen, zu erhalten oder 
zu verbessern; und überhaupt so oft einer von beyden Ehe
gatten einen persönlichen Vortheil aus den gemeinschaftlichen 
Gütern gezogen hat, ist er dafür Vergütung zu leisten 

verpflichtet. (1 )
1438. Haben Aeltern ihr gemeinschaftliches Kind zu

sammen ausgcstattet, ohne den Antheil auszudrücken, den 
jedes von ihnen hierzu beytragen wollte: so wird angenom
men, es habe jedes von ihnen die Hälfte der Ausstattung 
hergcgeben; diese mag nun in Gegenständen, welche zur 
Gemeinschaft gehörten, oder in Gütern, die einem von 
beyden Ehegatten für dessen Person zugchörten, bestanden 
haben.

Im zweyten Falle hat der Ehegatte, dessen eigenes 
unbewegliches oder anderes Gut zur Ausstattung ausge
setzt worden ist, einen Anspruch an das Vermögen des 
andern, auf Entschädigung für die Hälfte der besagten 
Aussteuer, und zwar nach Maßgabe des Werthes, den die 
dazu hergcgcbene Sache zur Zeit der Schenkung gehabt 
hat. (2)

1439. Die Ausstattung, welche der Mann allein 
einem gemeinsamen Kinde aus dem gemeinschaftlichen Ver
mögen gegeben hat, fallt der Gemeinschaft zur Last, und 
die Frau .ist in dem Falle, wo sie die Gemeinschaft an-

munauté, liv. 3. ch. 2. sect. 1. distinct. 7. n. 615 er seqq. 
Pothier, de la commun, part. 4. ch. 1. scct..2. art. 1.2. 3.4.

(■*)  €>• Pothier, de la communauté, part.4. ch. 1. scct. 2. art. 5. 
Lebrun, de la communauté, liv. 5. ch. 2. scct. 1. dist. 6. Bc- 
uus^ou, de la communauté, part. 2. ch. 3. n. x5. 



supporter la moitié de la dot, à moins que le mari 
n’ait déclaré expressément qu’il s’en chargeait pour 
le tout, ou pour une portion plus forte que la moitié, 

1440. La garantie de la dot est due par toute 
personne qui l’a constituée ; et ses intérêts courent 
du jour du mariage, encore qu’il y ait terme poùt 
le paiement., s'il n’y a stipulation contraire.

SECTION III.
Ds la Dissolution de la Communauté, pt de quelques■ unei 

de ses suites.

1441. La communauté se dissout, i°. parla 
mort naturelle ; 20. par la mort civile ; 30. parle 
divorce ; 40. par la séparation de corps ; 50. parla 
séparation de biens.

1442. Le défaut d’inventaire après la mort na
turelle ou civile de l’un des époux, ne donne pas 
lieu à la continuation de la communauté ; sauf les 
poursuites des parties intéressées, relativement à la 
consistance des biens et effets communs, dont la 
preuve pourra être faite tant par titre que par la 
commune renommée.

S’il y a des enfans mineurs, le défaut d'inven
taire fait perdre en outre à l’époux survivant la jouis-

(l) Pothier, de la communauté, part. 4. ch, 1. scct. 2. art. 5.
Be uusson, de la communauté, part. I. ch. 6. n. 12 et ch.15. 
n. 5- Argou, tom. a. liv. 3. ch. Z. Entgegengesetzt Lebrun, dt 
la communauté, liv. 2. ch. 2. sect. 1. n. 15.

(®) L. 4r. in pr. 1. 84. D. de iure doit. 1. 1. 1. 51. 1. C. eod.
ti t. 1. un. H. I. G. de rei ux. act, 1. 17. in pr. et H. 1. D- 
soluto m.ur. — DaS Versprechen einet- Aussteuer genou 1U’  
dein römischen Rechte so große Begünstigungen, daß, wer stch 1,1

*
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nimmt, verbunden, die eine Hälfte der Ausstattung zu 
tragen, der Mann müßte denn ausdrücklich erklärt haben, 
daß er sie ganz, oder doch für mehr, als zur Hälfte, 
übernehme. (*)

1440. Die Gewährleistung der Aussteuer liegt allezeit 
demjenigen ob, der sie ausgesetzt hat. Die Zinsen davon 
laufen, selbst wenn eine Zahlungsfrist gesetzt wäre, von 
dem Tage an, da die Ehe geschlossen wurde; dafern nicht 
ein Anderes ausgemacht ist. ( 2 )

Dritter Abschnitt.
Don der Anflößung der Gütergemeinschaft und einigen Folge» 

derselben.

1441. Die Gütergemeinschaft wird aufgelößt: 1) durch 
den natürlichen, 2) durch den bürgerlichen Tod (Art. 2627.), 
3) durch Ehescheidung, 4) durch Scheidung von Tisch und 
Bette (Art. 311.), 5) durch Gütersonderung. (3 )

1442. Die Unterlassung der Inventur nach dem 
natürlichen oder bürgerlichen Tode eines der beyden Ehe
gatten bewirkt die Fortsetzung der Gütergemeinschaft nicht; 
und es steht den Interessenten frey, die nöthigen Vor
schritte in Ansehung des Bestandes der gemeinschaftlichen 
Güter und Effecten zu thun, welcher sowohl durch Urkun
den, als durch gemeinen Ruf dargcthan werden kann.

Sind minderjährige Kinder vorhanden: so zieht über- 
dieß die Unterlassung der Inventur für den überlebenden

tijerweife für den Schuldner einer Weibsperson hielt, und, um 
üch 0011 seiner vermeintlichen Verbindlichkeit loözumachen, ihr 
Milgist versprach, der Zahlung derselben an den Mann nicht lui- 
weichcn konnte. S. 1. g. h. i. D. de condict. c. d. 1. 78. h. 6. 
D. de iure dot. — Tine Frau, welche Mitgift versprochen hatte, 
wurde mit der Ausflucht des sc. Vcllei, nicht gehört. S. L 12. 
1.3 5. C. ad SC. Vellei.

(S) L. 5g. L 63. g, 10. D. pro eoci». 



sance de leurs revenus; et le subrogé tuteur quine 
l’a point obligé à faire inventaire, est solidairement 
tenu avec lui de toutes les condamnations qui peu
vent être prononcées au profit des mineurs.

1443- La séparation de biens ne peut être 
poursuivie qu’en justice par la femme dont la dot 
est mise en péril, et lorsque le désordre des affaires 
du mari donne lieu de craindre que les biens de 
celui-ci ne soient point suffisans pour remplir les 
droits et reprises de la femme.

Toute séparation volontaire est nulle.
1444. La séparation de biens, quoique pronon

cée en justice, est nulle si elle n’a point été exécu
tée par le paiement réel des droits et reprises de la 
femme, effectué par acte authentique, jusqu’à con
currence des biens du mari, ou au moins par des 
poursuites commencées dans la quinzaine qui a suivi 
le jugement, et non interrompues depuis.

1445. Toute séparation de biens doit, avant 
son exécution , être rendue publique par l’affiche sur 
un tableau à ce destiné, dans la principale salle du 
tribunal de première instance; et de plus, si le mari 
est marchand, banquier ou commerçant, dans celle 
du tribunal de commerce du lieu de son domicile;
et ce, à peine de nullité de l’exécution.

Le jugement qui prononce la séparation de

(1) Gegen Paris, art. 840. Bourbonnais, tir. 22. art. 270. Benf> 
tir. iZ. art. 19. Blois, art. 185- Orléans, art. fl 16.

(1) Arg. ex 1. 34. I. 22. Z. Z. D. solut. matr. Novell. 97. c.6, 



Ehegatten den Verlust des Genusses ihrer Einkünfte nach 
sich, und der Nebcnvormund, der ihn nicht angehalte» 
hat, ein Inventarium zu errichten, ist nebst ihm solidarisch 
verpflichtet, für Alles das zu haften, wozu der Ueberle- 
bende zum Besten der Minderjährigen vernrtheilt werden 

kann. (1 )

29. 1. 50. C. de iure dorr. — Orléans, art, 198« Berry,
ch. i. art. 49.

(3) Arrêtés de Lamoignon, tit. 52. art. 85-

1443. Auf Gütcrsonderung kann die Ehefrau nur 
gerichtlich antragen, wenn ihr Einbringen in Gefahr ist, 
und wenn die zerrüttete Lage der Angelegenheiten des 
Mannes befürchten läßt, daß dessen Vermögen nicht Hin
reiche, um die Ansprüche und das Einbringen der Frau 
zu decken (Art. 1563. Handelsgeschb. Art. 65. u. f. Art. 
544. u. f. Civilgerichtsordn. Art. 865. u. f.)

Jede freywillige Gütersonderung ist ungültig. (2)
1444. Die Gütcrsonderung ist, selbst wenn gerichtlich 

darauf erkannt wäre, ungültig, wenn sie nicht durch wirk
liche, mittelst einer öffentlich beglaubigten Urkunde bestä
tigte Befriedigung der Ansprüche und durch Auslieferung 
des Einbringens der Ehefrau vollzogen worden ist, soweit 
hierzu das Vermögen des Mannes hinreicht; oder dafern 
nicht wenigstens in den ersten vierzehn Tagen nach Eröff
nung des Urthels mit den Vollziehungsmaaßregeln der An
fang gemacht und seitdem ununterbrochen damit fortgefah
ren worden ist. (Civilg. Ordn. Art. 872.) (  )3

1445. Jede Gütcrsonderung muß, ehe sie vollzogen 
wird, öffentlich in einer hierzu bestimmten, in dem Haupt- 
saale des Gerichtes erster Instanz, und überdies;, wenn 
der Ehegatte ein Krämer, Banquier, oder Kaufmann ist, 
an dessen Wohnorte, im Saale des Handelsgerichts ange
brachten Tabelle bekannt gemacht werden, und zwar bey 
Vermeidung der Ungültigkeit der Execution.

Ein Urthel, in welchem auf Gütersonderung erkannt



biens, remonte, quant à ses effets, au jour de la 
demande.

1446. Les créanciers personnels de la femme 
ne peuvent, sans son consentement, demander la 
séparation de biens.

Néanmoins, en cas de faillite ou de déconfiture 
du mari, ils peuvent exercer les droits de leur débi
trice jusqu’à concurrence du montant de leurs cré
ances.

1447. Les créanciers du mari peuvent se pour
voir contre la séparation de biens prononcée et même 
exécutée en fraude de leurs droits; ils peuvent même 
intervenir dans l’instance sur la demande en sépara
tion pour la contester.

1448. La femme qui a obtenu la séparation de 
biens, doit contribuer, proportionnellement à sel 
facultés et à celles du mari, tant aux frais du mé
nage qu’à ceux d’éducation des enfans communs.

Elle doit supporter entièrement ces frais, s’il 
ne reste rien au mari.

1449. La femme séparée soit de corps et d» 
biens, soit de biens seulement, en reprend la libre 
administration.

Elle peut disposer de son mobilier, et l’aliéner.
Elle ne peut aliéner ses immeubles sans le con- 

(1) Orléans, art. 198- Dunois, art. zz. Sedan, art. 97. Berry, 
ch. r. arr. 43. Bourbonnais, ch. te. art. 75. Ordonnance von 
1673. vit. g.



wird, hat rückwirkende Kraft bis zu dem Tage, an wel
chem um dieselbe angcsucht werden ist. ( 1 )

(2) Arrêtés de Lamoignon, tit. 32. art. 37.

(3) Tot. tit. D. quae in fratid. crcd.

(4) L. 29. C. de iure dott.

1446. Gläubiger, welche an die Frau allein Fobe- 
rungen haben, können, ohne deren Einwilligung, nicht auf 

Gütersonderung antragcn.
Wenn jedoch der Mann fallit wird, oder in Verfall 

des Vermögens gcräth, dann steht ihnen frey, nach Ver
hältnis; ihrer Anfoderungcn, die Rechte ihrer Schuldnerin 

auszuübcn. (z)
1447. Die Gläubiger des Mannes können die Gü- 

tcrsonderung, wenn auf dieselbe zum Nachtheil ihrer Rechte 
erkannt, selbst wenn sie vollstreckt ist, gerichtlich anfechlen; 
es sieht ihnen sogar frey, beym Verfahren über die auf 
Gütcrsonderung gerichtete Klage, als Intervenienten (Ci- 
vilger. O. Art. 339. 474-) aufzutrcten, und derselben zu 
widersprechen. (’,)

1448. Eine Frau, welche die Gütersonderung ausge
wirkt hat, must nach dem Verhältniß, in welchem ihr 
Vermögen zum Vermögen ihres Mannes steht, zu den 
Haushaltungskosten sowohl, als den Erziehungskosten ihrer 
gemeinschaftlichen Kinder beytragen.

Ist dem Manne nichts übrig geblieben, so muß sie 

diese Kosten allein tragen. (2 3 4)
1449. Eine Ehefrau, die von Tisch und Bette, und 

zugleich in Ansehung der Gütergemeinschaft, oder auch in 
Ansehung der letztem allein, vom Ehemanne getrennt ist, 
erhält die freye Verwaltung ihres Vermögens wieder.

Sie kann über ihr Mobiliarvermögen verfügen und 

es veräußern.
Ihre unbeweglichen Güter kann sie nicht veräußern, 

ohne dazu die Einwilligung ihres Mannes, oder, wenn 



seulement du mari, ou sans être autorisée en justice 
à son refus.

1450. Le mari n’est point garant du défaut 
d’emploi ou de remploi du prix de l’immeuble que 
la femme séparée a aliéné sous l’autorisation de la 
justice, à moins qu’il n’ait concouru au contrat, ou 
qu’il ne soit prouvé que les deniers ont été reçus 
par lui, ou ont tourné à son profit.

Il est garant du défaut d’emploi ou de remploi, 
si la vente a été faite en sa présence et de son 
consentement: il ne l’est point de l’utilité de cet 
emploi.

1451. La communauté dissoute par la sépara
tion soit de corps et de biens, soit de biens seule
ment, peut être rétablie du consentement des deux 
parties.

Elle ne peut l’être que par un acte passé devant 
notaires et avec minute, dont une expédition doit 
être affichée dans la forme de l’article 1445.

En ce cas, la communauté rétablie reprend son 
effet du jour du mariage ; les choses sont remises au 
même état que s’il n’y avait point eu de séparation, 
sans préjudice néanmoins de l’exécution des actes 
qui, dans cet intervalle, ont pu être faits par la 
femme en conformité de l’article 1449.

Toute convention par laquelle les époux réta
bliraient leur communauté sous des conditions diffé- 

(1) L. rg. C. de iure doit. — Arrêtés de Lamoignon tit. 52. 
art. 85. — Bourjon, droit commun de la France liv. i. part. 4. 

ch. 4. sect. 4. art. 15 et 17. — Lebrun, de la communauté, 
liv. 5. ch. 2. sect. 1, dist. 2. n. 30. — Momac ad 1. 21. C. de 
procur. — Pothier, traité de la puissance du mari sur la 
personne et Les biens de la femme part. 1. sect. 2. art, 1. i* 



dieser solche verweigert, gerichtliche Erlaubniß erhalten zu 

haben. (1 )
1450. Der Ehemann hat für den Mangel der Anle

gung, oder anderweiten Unterbringung der aus einem von 
der Frau nach der Trennung unter gerichtlicher Genehmi
gung verkauften unbeweglichen Gute gelüßtcn Kanfgelder 
nicht zu haften, dafern er nicht bey dem Vertrage mitge- 
wirkt, oder die Gelder erwiesener Maaßen in Empfang 
genommen, oder in seinen Nutzen verwendet hat.

3ft der Verkauf in seiner Gegenwart und mit seiner 
Einwilligung geschehen: so ist er wegen Unterlassung der 
Anlegung oder anderweiten Unterbringung verantwortlich. 
(Art. 1576.) (-)

1451. Die durch Scheidung von Tisch und Bette, 
oder durch bloße Vermögenssonderung aufgelößte Güterge
meinschaft kann mir Einwilligung beyder Theile wieder 
hergestcllt werden.

Allein, dieß kann nicht anders, als mittelst eines vor 
Notarien geschlossenen.Vertrags, geschehen, welcher zum 
Protocoll genommen, und von welchem in der im I445sten 
Artikel vorgeschriebenen Form eine Ausfertigung öffentlich 
angeschlagen werden muß.

In diesem Falle erhält die wiederhergestellte Güterge
meinschaft von neuem ihre Wirkung vom Tage der Verhei- 
rathung an, und die Sache kommt in den Stand zurück, 
als ob niemals eine Gütcrsonderung erfolgt wäre; doch 
bleiben die Handlungen gültig, welche in der Zwischenzeit 
in Gemäßheit des l44ysten Artikels von der Ehefrau unter
nommen werden konnten.

Jede Uebcreinkunft, vermöge deren die Ehegatten die 
Gütergemeinschaft unter solchen Bedingungen unter sich 

n. 15. Ibid, de la communauté part. Z. ch. 1. art. 2. §. 5. 
u. 522. — Dagegen s. Dujrois, art. 58. — Ancienne cou
tume d'Orléans , art. 171. — Montargis , ch. 8. an. 6. Lor- 
ris, art. 7. Sedan, art. 97.

(2) E. Lebrun, de la communauté liv. 5. ch. 2. «ect. 1. dist. 9. 
n. 54.



rentes de celles qui la réglaient antérieurement, est 
nulle.

1452. La dissolution de communauté opérée par 
le divorce ou par la séparation soit de corps et de 
biens, soit de biens seulement, ne donne pas ouver
ture aux droits de survie de la femme; mais celle-ci 
conserve la faculté de les exercer lors de la mort 
naturelle ou civile de son mari.

SECTION IV.
De ^Acceptation de la Communauté, et de la Prononciation 
qui peut y être faite, avec les condition» qui y sont 

relative».

1453. Après la dissolution de la communauté, 
la femme ou ses héritiers et ayant-cause ont la fa
culté de l’accepter ou d’y renoncer: toute conven
tion contraire est nulle.

1454. La femme qui s’est immiscée dans les 
biens de la communauté, ne peut y renoncer.

(1) Lalande sur Orléans, art. 199, — Lebrun, de la commu
nauté liv. 3. eh. 11. n. 25. — Pothier, de la communauté, 
part. 5. ch.i. art. 2. §.4. 11.52g.

(2) Bourjon, droit commun de la France, liv. 5. part. 4. ch. L. 
sect. 1. 11. g. Paris, art. 237. Amiens, art. gg. Bourbonnais, 
ch. ci. art. 245. 1.2. D. de iure doit. Gleiche Erundsàye enthält 
tnd arrêt du 5. avr. 1597. S. Peleus liv. 3.art. 61. — Die Et- 
hiubnig, auf Gütergemeinschaft Derzicht leisten zu dürfen, war nach 
den ältern Französischen Rechten nur Edelfrauen nachgelassen.

ane. coutume de Paris, art. 115. — Bouteille! somme 
rurale, liv. 2. tir. 21. — Nach der Meinung unsrer alten Praksi-



wirder Herstellen, die von den anfangs unter ihnen festge
setzten verschieden sind, ist ungültig. ( ')

1452. Die Aussetzung der Gütergemeinschaft, welche 
durch Ehescheidung, durch Scheidung von Tisch und Bette 
und Gütcrsvndecung zugleich, oder durch blotze Güterson
derung erfolgt ist, bringt den sofortigen Anfall dec Rechte 
nicht mit sich, die der Ehefrau, auf den Fall, daß sie den 
Mann überleben würde, ausgesetzt sind. Aber sie behält 
das Recht, dieselben beym natürlichen oder bürgerlichen 
Tode des Mannes auszuüben.

Vierter Abschnitt.

Von der Annahme der Gütergemeinschaft, und der Verzicht- 

leistung auf dieselbe, so wie den darauf Bezug habenden 

Bedingungen.

1453. Nach Anflößung der Gütergemeinschaft bleibt 
der Ehefrau, so wie deren Erben und Stellvertretern, das 
Recht, dieselbe anzunehmen, oder Verzicht darauf zu lei
sten. (Art. 774.) Jede dem cntgegeniaufende Uebereiukunft 
ist ungültig. ( )2

1454. Eine Ehefrau, di§ sich einmal in die Dormo- 
gensangelegenheiten der Gütergemeinschaft, (als solcher) ein« 
gemischt hat, kann darauf sodann weiter nicht Verzicht lei
sten. (Art. 792.)

ter war dieß Privilegium zum Besten derjenigen Ehefrauen 
einaesubrt werde», deren Männer ihre DerindgenSlunstandc durch 
Reisen nach Palästina zerrüttet stallen. S. Charondas sur Bou- 
teider liv. ä. tit. ei. — Nach dem durch Sie Arrêts eingeführlen 
rechllichcn Herkommen ward dieses Recht zur Derzichlleisiung auf 
Eülergcmeinschafi auf alle Weider ohne Unierschied des Standes 
ausgedehnt; Ließ Herkommen wurde durch den 1237. Art. der 
neuen coutume de Paris bestätigt und bildete Las gemeine gron.- 
zestsche Recht. — S. Bourjon, droit commun de la France. 
Nr. z. part. 4. ch. 5. scct. a. art. 5. — Benusson, de la com
munauté, part. a. ch. I. n. 9.



Les actes purement administratifs ou conserva 
toires n’emportent point immixtion.

1455. La femme majeure qui a pris dans un 
acte la qualité de commune, ne peut plus y renon
cer ni se faire restituer contre cette qualité, quand 
même elle l’aurait prise avant d’avoir fait inventaire, 
s’il n’y a eu dol de la part des héritiers du mari.

1456. La femme survivante qui veut conserver 
la faculté de renoncer à la communauté, doit, dam 
les trois mois du jour du décès du mari, faire faire 
un inventaire fidèle et exact de tous les biens de la 
communauté, contradictoirement avec les héritiers du 
mari, ou eux dûment appelés. \

Cet inventaire doit être par elle affirmé sincère 
et véritable, lors de sa clôture, devant l’officier 
public qui l’a reçu.

1457. Dans les trois mois et quarante jours 
après le décès du mari, elle doit faire sa renoncia
tion au greffe du tribunal de première instance dans 
l’arrondissement duquel le mari avait son domicile;

(1) Paris, art. 257. Calais, ch. 3. art. 37. Rheims, art. 170.
Amiens, art. 99. Arg. ex 1. ao. in pr. et $.1. I). de adquir, 
vel om. hacr. 1. 1. C, de repud. v. abat. haer. 1. 2. C. de 
iure delib.
S. Bourjon, droit commun de la France, liv. 3. part. 4*  
ch.5. dist.5. art. iß. — Wäre die Frau unmündig/ so konnie



Doch gelten bloß auf Verwaltung und Erhaltung der 
Güter abzweckende Handlungen nicht für Einmischung. 
(Art. 779-) C1 )

1455. Wenn eine volljährige Frau in einer Urkunde 
die Eigenschaft einer Theilhaberin an der Gütergemein
schaft angenommen hat (Art. 77g.) : so kann sie darauf 
nicht weiter Verzicht leisten, auch dagegen nicht die Wie
dereinsetzung in den vorigen Stand erlangen, selbst dann 
nicht, wenn sie diese Eigenschaft vor Fertigung des Zn- 
oentariums angenommen hätte; es müßte denn von Seilen 
der Erben des Mannes Betrug oder Gefährde (dolus) 
Statt gefunden haben. (2 )

1456. Wenn die Ehefrau nach dem Tode ihres Man
nes die Freyheit behalten will, auf die Gütergemeinschaft 
Verzicht zu leisten: so muß sie innerhalb drey Monaten, 
«om Todestage des Mannes an gerechnet, ein getreues und 
genaues Inventarium des ganzen zur Gütergemeinheit ge
hörigen Vermögens aufnehmen lassen, wobey die Erbe» 
des Mannes gehört, oder doch dazu gehörig vorgeladen 
werden müssen.

Beym Schluß dieses Inventariums muß sie vor dem 
öffentlichen Deamteir (Notar), der dasselbe ausgenommen 
hat, eidlich erhärten, daß es aufrichtig und wahr sey. (3)

1457. Binnen drey Monaten und vierzig Tagen nach 
dem Tode des Mannes muß sie bey der Gerichtsschreibe
rey des Gerichtes erster Instanz (Art. 734. 793. Civ. G. 
0. Art. 997.), in dessen Bezirke der Mann seinen Wohn
sitz hatte, ihre Verzichtleistung erklären; diese Erklärung 
muß in das zur Aufnahme der Verzichtleistungen auf Erb

se in Ansehung deS geschehenen Beytritts 311t Gütergemeinschaft 
die Aiedereinscyung in den vorigen Stand verlangeir. Arg. ex 
1.7. S. 5- D. de minor. 1. 1. C. si min. ab. haer. se abst. — 
i.11 ■ §. 5. t-. de min. 1. 9. C. de in integr. resr.

(5) S- Bourjon , droit commun de la F.-aiee, liv. 5. part. 4. 
ch. 5. distinct, a. 11.28-

kivilgesisiuch. A a a



cet acte doit être inscrit sur le registre établi pour 
recevoir les renonciations à succession.

1458- Da veuve peut, suivant les circonstances, 
demander au tribunal de première instance une pro
rogation du délai prescrit par l’article précédent pour 
sa renonciation ; cette prorogation est, s'il y a lieu, 
prononcée contradictoirement avec les héritiers du 
mari, ou eux dliment appelés.

1459. La veuve qui n’a point fait sa renoncia
tion dans le délai ci-dessus prescrit, n’est pas déchue 
de la faculté de renoncer si elle ne s’est point im
miscée et qu’elle ait fait inventaire; elle peut seule
ment être poursuivie comme commune jusqu’à ce 
qu’elle ait renoncé, et elle doit les frais faits contre 
elle jusqu’à sa renonciation.

Elle peut également être poursuivie après l’ex
piration des quarante jours depuis la clôture de l’in
ventaire, s’il a été clos avant les trois mois.

1460. La veuve qui a diverti ou recelé quel
ques effets de la communauté, est déclarée commune, 
nonobstant sa renonciation ; il en est de même à 
l’égard de ses héritiers.

(1) Bourbonnais, ch. 31. art. 245. — Ordonn. VVN 1667. tit.7. 
art. i et 5. Noch altem Französischem Herkommen legte eine 5« 
welche auf die Gütergemeinschaft Verzicht leisten wollte, ihn 
e<l)lü(Tel, ihre Geldtasche und ihren Gürtel am Grabe ihres Mamni 
nieder. S. Charl. Loyscan du déguerpissement liv. 4. ch. S- 
11. 5- Sv leistete narb der Chronik von Monstrclet liv. i.ch. 17. 
die Wittwe des Herzogs von Bourgogne, der im 2ahr tZkr zp 
storben war, auf dessen bewegliche Güter Verzicht, indt« 
sie auf de» Sarg (bei) den Exequien) ihren Gürtel, ihre Geldtê 
und Schlüssel dem Herkommen gemäß niederlegte und darüber ti»
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schäften bestimmte Gerichtsbuch (Register) eingetragen wer
den. (1 )

üiotartatäinsmmient federte. Don dieser alten Gewohnheit findet 
man noch in mehrer» Coutumes Spuren. Meaux, ch. 9. 
*rt. 52. Vitry, art. 91. Chàlons, Chaumont,

(2) Ordonnance von 1667. tit. 7. art. 4.
(5) <SD- Pothier, de la communauté, part. 5. ch. 2. art. 2. h. 5* 

n- 555. 556 et 558-
(4) Calai«, ch. 3, art. 33. Bourbonnais, ch. 21. art. 146. Rheims, 

art. 274. Laon, art. 26. Châlons, art. 31. Vermandois, art. 26. 
Melun, art. 217, Arg. ex 1. 71. h. 5. 4 et 9. D. de acquit. 
V. omitt. haev. 1.6. D. de hi* quae rt ind, auff.

1458. Die Wittwe kann nach Beschaffenheit der Um
stände beym Civilgerichte um Verlängerung der ihr im vor
stehenden Artikel zur Verzichtleistung auf die Gütergemein
schaft vorgeschriebencn Frist ansuchen. Diese Fristverlänge
rung ist ihr nach Befinden der Umstände zu ertheilen; 
doch müssen die Erben des Mannes dabey gehört, oder 
doch zuvor deshalb gehörig vorgcladen worden seyn. (  )2*

1459. Das Recht, auf die Gütergemeinschaft Verzicht 
zu thun, Hal eine Wittwe dadurch, daß fie derselben in 
der obbestimmten Frist nicht entsagte, keinesweges verloren, 
flirt. 798. 800.) dafern sie nämlich sich in die Angelegen
heiten der Gemeinschaft nicht eingemischt, und ein Inventa
rium errichtet hat. Nur so lange, bis sie Verzicht geleistet 
hat, kann sie als Gemeinschafkstheilhaberin vor Gerichte be
langt werden, und sie ist die dießfalls bis zu ihrer Entsagung 
ron ihr veranlaßten Kosten zu erstatten verbunden.

Ist das Inventarium vor Umlauf der drey Monate 
geschloffen worden: so kann sie, sobald die vierzig Tage 
nach dessen Abschlüsse verstrichen sind, gleichfalls belangt 
werden. (3 )

1460. Eine Wittwe, welche zur Gütergemeinschaft 
gehörige Gegenstände unterschlagen oder verheimlicht hat, 
wird, ihrer Verzichtleistung ungeachtet, für Gemeinschafts- 
theilhaberin erklärt. Ein Gleiches findet in Ansehung ihrer 
Erben Statt. (Art. 801.) ( )4

Aa a 2



1461. Si la veuve meurt avant l’expiration dei 
trois mois sans avoir fait ou terminé l’inventaire, 1er 
héritiers auront, pour faire ou pour terminer l’inven
taire , un nouveau délai de trois mois, à compter du 
décès de la veuve, et de quarante jours pour déli
bérer, après la clôture de l’inventaire.

Si la veuve meurt ayant terminé l’inventaire, 
ses héritiers auront, pour délibérer, un nouveau 
délai de quarante jours a compter de son décès.

Ils peuvent, au surplus, renoncer à la commu
nauté dans les formes établies ci-dessus; et les ar
ticles 1458 et 1459 leur sont applicables.

1462. Les dispositions des articles 1456 et sui- 
vans sont applicables aux femmes des individus nior» 
civilement, à partir du moment ou la mort civile a 
commencé.

1463. La femme divorcée ou'séparée de corpa, 
qui n’a point, dans les trois mois et quarante joun 
après le divorce ou la séparation définitivement pro
noncés , accepté la communauté, est censée y avoir 
renoncé, à moins qu’étant encore dans le délai, elle 
n’en ait obtenu la prorogation en justice, contradic
toirement avec le mari, ou lui dûment appelé.

1464. Les créanciers de la femme peuvent at
taquer la renonciation qui aurait été faite par elle 
ou par ses héritiers en fraude de leurs créances, et 
accepter la communauté de leur chef.

1465. La veuve, soit qu’elle accepte, soit qu’elle 
renonce, a droit, pendant les trois mois et quarante 
jours qui lui sont accordés pour faire inventaire et



1461. Stirbt die Wittwe vor Ablauf der drey Mo
nate, ohne ein Inventarium errichtet oder beendigt zu 
haben: so wird ihren Erben zu Errichtung oder Schließung 
des Inventariums, vom Todestage der Wittwe an, ein« 
aiiderweitc dreymonatliche Frist verstattet; und nach dem 
Abschlüsse des Inventariums eine Bedenkzeit von vierzig 

Tagen gegeben.
Stirbt die Wittwe nach Endigung des Inventariums: 

so haben deren Erben vom Todestage der Wittwe an, als 
Bedenkzeit, eine anderweite Frist von vierzig Tagen.

Uebrigens können sie auf die Gütergemeinschaft in den 
vbbestimmlen Formen Verzicht leisten, und der I458ste und 
I45yste Artikel sind auf sie anwendbar. (* 1 )

(*) Vermindob, alt. 26.

Ie) Arg. ex tit. D. qu*e in fr, creł,

1462. Die Verordnungen des 1456(1«» und der fol
genden Artikel sind auf die Ehefrauen der für bürgerlich 
todt zu achtenden Männer anwendbar, von dem Augenblicke 
an, da der bürgerliche Tod eingetreten ist.

1463. Hat eine völlig, oder bloß von Tisch und Bette 
geschiedene Frau, nicht binnen drey Monaten und vierzig 
Tagen, nachdem das Endurthel auf Ehescheidung oder Tren
nung von Tisch und Bette gesprochen ist, die Gütergemein
schaft angenommen: so wird dafür gehalten, sie habe dar
auf Verzicht geleistet; dafern.sie nicht noch während der 
ersten Frist, nach deshalb dem Manne zuvörderst vergönn
tem Gehör, oder dessen vorgängiger behöriger Vorladung, 
eine anderwcitc Frist Gerichtswegen ertheilt erhalten hat.

1464. Den Gläubigern der Frau steht frey, dir zum 
Nachtheile ihrer Anfoderungen von ihr oder ihren Erben 
erfolgt« Verzichtleistung anzufechten, und die Gemeinschaft 
in ihrem eignen Namen anzunchmen. ( )2

1465. Die Wittwe mag die Gütergemeinschaft anneh- 
meii oder darauf Verzicht leisten, so ist sie berechtigt, wäh
rend der drey Monate und vierzig Tage, die ihr zur Er- 



délibérer, de prendre sa nourriture et celle de ses 
domestiques sur les provisions existantes , et, à dé
faut, par emprunt au compte de la masse commune, 
à la charge d’en user modérément.

Elle ne doit aûcun lover a raison de l’habitation 
qu’elle a pu faire, pendant ces délais, dans une 
maison dépendante de la communauté ou appartenant 
aux héritiers du mari ; et si la maison qu’habitaient 
les époux a l’époque de la dissolution de la commu
nauté, était tenue par eux à titre de loyer, la femme 
ne contribuera point, pendant les mêmes délais, au 
paiement dudit loyer, lequel sera pris sur la masse.

1466. Dans le cas de dissolution de la commu
nauté par la mort de la femme, ses héritiers peu
vent renoncer à la communauté dans les délais et 
dans les formes que la loi prescrit à la femme sur
vivante.

SECTION V.
Du Partage de la Communauté après l’acceptation.

1467. Après l’acceptation de la communauté 
par la femme ou ses héritiers, l’actif se partage, et 
le passif est supporté de la manière ci-après déter
minée.
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rjchtung eines Inventariums und als Bedenkzeit gestattet 
sind, von den wirklich vorhandenen Vorräthen so viel zu 
nehmen, als zum Unterhalte für sie und ihr Hausgesinde 
erfoderlich ist, und, wenn dergleichen nicht vorhanden ist, 
zu diesem Behuf für Rechnung der gemeinschaftlichen 
Masse ein Darlehn aufzunehmcn; doch hat sie sich dieses 
Rechts mit Maaße zu bedienen.

Für die in einem, entweder unter der Gemeinschaft 
begriffenen, oder den Erben des Mannes zugehörigen 
Hause etwa gehabte Wohnung ist sie zu keinem Miethzinse 
verbunden; hatten aber die Ehegatten das Haus, das sie 
in diesem Zeitpunkte, da die Gütergemeinschaft aufgelößl 
wurde, bewohnten, bloß miethweise inne: so hat die Ehe
gattin während der erwähnten Fristen zur Bezahlung des 
Miethzinses nichts beyzutragen, sondern dieser wird aus 
der Masse genommen. (Art. 1570. n. 2.) (1 )

(i) Rheims, art. «47. Pothier, de la communauté> part. 5. ch. 9. 
h 5- n. 570 et 571.

(e) ««• 1. 24. D. de verb. signif.

1466. Wird die Gütergemeinschaft durch den Tod 
der Frau aufgelößt, so können ihre Erben in eben den 
Fristen und Formen, welche das Gesetz der überlebenden 
Ehegattin vorschreibt, der Gemeinschaft entsagen. (2)

Fünfter Abschnitt.

Von der Theilung des zur Äütergemeinschaft gehörigen Ver

mögens, nach erfolgter Annahme.

1467. Wenn die Gütergemeinschaft von der Frau 
oder ihren Erben angenommen ist: so theilt man das 
Aktivvermögen und übernimmt die Schulden auf nachste
hende Art. (Art. 878.)



V- I- 

Du partage de l’actif.

1468- Les époux ou leurs héritiers rapportent 
à la masse des biens existans, tout ce dont ils sont 
débiteurs envers la communauté à titre de récom
pense ou d’indemnité, d’après les règles ci-dessin 
prescrites, à la section II de la I. partie du présent 
chapitre.

1469. Chaque époux ou son héritier rapports 
également-les sommes qui ont été tirées de la com
munauté, ou la valeur des biens que l’époux y 1 
pris pour doter un enfant d’un autre lit, ou pour 
doter personnellement l’enfant commun.

1470. Sur la masse des biens, chaque époux 
ou son héritier prélève,

1°. Ses biens personnels qui ne sont point en
trés, en communauté, s’ils existent en nature, ou 
ceux qui ont été acquis en remploi ;

2°. Le prix de ses immeubles qui ont été alié
nés pendant la communauté, et dont il n’a point 
été fait remploi;

3°. Les indemnités qui lui sont dues par h 
communauté.

1471. Les prélèvemens de la femme s’exercent 
avant ceux du mari.

Ils s’exercent pour les biens qui n’existent plut 
en nature, d’abord sur l’argent comptant; ensuite



S- I.
Von der Theilung des Activvermögens.

146g. Die Ehegatten oder deren Erben conferiren zur 
Masse des vorhandenen Vermögens lalles, was sie der 
Gemeinschaft als Vergütung oder Entschädigung schuldig 
sind, nach den oben im 2ten Abschnitte des iten Theils 
gegenwärtigen Kapitels vorgeschriebrnen Regeln. (Art. 843. 
1406. 1435. u. f.)

1469. Zeder Ehegatte, oder dessen Erbe conferirt 
ebenfalls die aus der Gemeinschaft herausgezogenen Sum» 
men, oder den Werth der Güter, welche der Ehegatte 
daraus genommen hat, um ein Kind aus einer andern 
Ehe, oder bloß für seine Person allein ein gemeinschaftli
ches Kind auszustattcn. (1 )

(1) Bourbonnais, ch. si. art. 154. Hcnusson, de la commu- 
nauté, part. 2. ch. 3. n. 16.

f2) Lebrun, de la communauté, liv. 3- ch. 2. sect. 6. dist. 2. 
n. 1. Paris, art. 232. Orléans, art. J92. Bro de au sur Louet, 
lett. a. ch. 30.

1470. Aus der Vermögensmasse empfängt jeder Ehe
gatte oder sein Erbe Folgendes zum Voraus:

I) sein eignes Vermögen, das nicht in die Güterge
meinschaft gekommen ist, dafern es in Natur vorhan
den ist, oder Statt dessen dasjenige, was zum Ersatz des 
veräußerten neu erworben worden ist;

2) den Werth seiner unbeweglichen Güter, welche wäh
rend der Dauer der Gütergemeinschaft veräußert und nicht 
ersetzt worden sind;

3) die aus der Gemeinschaft ihm gebührenden Entschä
digungen. ( )2

1471. Die Vorausnahme gebührt zuvörderst der Frau 
vor dem Manne.

Zn Ansehung der Güter, die nicht mehr in Natur 
vorhanden sind, geschieht solche zuvörderst aus der Baar- 



sur le mobilier, et subsidiairement sur les immeu
bles de la communauté: dans ce dernier cas, le 
choix des immeubles est déféré à la femme et à ses 
héritiers.

1472. Le mari ne peut exercer ses reprises que 
sur les biens de la communauté.

La femme et ses héritiers, en cas d’insuffisance 
de la communauté, exercent leurs reprises sur les 
biens personnels du mari.

1473. Les remplois et récompenses dus par la 
communauté aux époux, et les récompenses et in
demnités par eux dues à la communauté, emportent 
les intérêts de plein droit du jour de la dissolution 
de la communauté.

1474. Après que tous les prélèvemens des deux 
époux ont été exécutés sur la masse, le surplus se 
partage par moitié entre les époux ou ceux qui les 
représentent.

1475. Si les héritiers de la femme sont divisés, 
en sorte que l’un ait accepté la communauté à la
quelle l'autre a renoncé, celui qui a accepté ne peut 
prendre que sa portion virile et héréditaire dans les 
biens qui échoient au lot de la femme.

Le surplus reste au mari, qui demeure chargé, 
envers l’héritier renonçant, des droits que la femme 



schuft, dann aus dem MobiliarvermLgen, und soweit bey
des nicht himeicht, aus den zur Gemeinschaft gehörigen 
unbeweglichen Gütern. 2m lctztern Falle wird der Fran 
und deren Erben unter den unbeweglichen Gütern die 
Wahl gelassen. ( 1 )

(1) S- Pothier, de la communauté, part. 4. ch. i. art. 3. n. 610 
et ch. 2. art. 3. n. 701.

(2) S. Pothier, de la comm. part. 4. ch. 1. art. z. n. 610.
(8) S- Pothier, de la comm. part. 4. ch. 1. art. 1. 1. n. 589-
(4) S. Pothier, de la comm. part. 4. ch. S. art. 5. n. 701.

1472. Was der Mann zum Voraus zurückzunehmen 
hak, gebührt ihm bloß aus dem zur Gemeinschaft gehöri
gen Vermögen.

Die Frau aber und deren Erben sind berechtigt, wenn 
das gemeinschaftliche Vermögen nicht hinreicht, sich in An
sehung dessen, was sie zurückzufodern haben, an das eigene 
besondere Vermögen des Mannes zu halten. ( 2 *)

1473. Was aus dem gemeinschaftlichen Vermögen den 
Ehegatten zu erstatten und zu ersetzen, und was von diesen 
an das zur Gemeinschaft gehörige Vermögen an Vergü
tung und Entschädigung gezahlt werden muß, das ist, 
kraft des Gesetzes (ipso iure), von dem Tage an zu ver
zinsen, da die Gütergemeinschaft aufgehoben worden 
'st- (’)

1474. Sobald beyde Ehegatten Alles, was ihnen zum 
Voraus gebührt, aus der Masse empfangen haben, wird 
der Ueberrest unter ihnen oder deren Stellvertretern in 
zwey gleiche Theile getheilt. ( )4

1475. Haben die Erben der Frau nicht gleiche Ent
schließung gefaßt, (Art. 732.) und einer die Gütergemein
schaft angenommen, der andere sie abgesehen: so kann der
jenige, welcher annahm, aus den aufs Loos der Fran 
gefallenen Gütern nicht mehr als den für seine Person ge
bührenden Erbtheil fodcrn.

Der Ueberrest bleibt dem Manne, und gegen diesen 
hat der Verzicht leistende Erbe eben die Rechte, welche die 



aurait pu exercer en cas de renonciation, mais jus
qu’à concurrence seulement de la portion virile héré
ditaire du renonçant.

1476. Au surplus, le partage de la commu
nauté, pour tout ce qui concerne ses formes, la 
licitation des immeubles quand il y a lieu, les effets 
du partage, la garantie qui en résulte, et les soûl- 
tes, est soumis à toutes le  règles qui sont établies 
au titre des Successions pour les partages entre co
héritiers.

*

1477. Celui des époux qui aurait diverti ou 
recelé quelques effets de la communauté, est privé 
de sa portion dans lesdits effets.

1478- Après le partage consommé, si l’un des 
deux époux est créancier personnel de l’autre, com
me lorsque le prix de son bien a été employé à payer 
une dette personnelle de l’autre époux, ou pour 
toute autre cause, il exerce sa créance sur la part 
qui est échue à celui-ci dans la communauté ou sur 
ses biens personnels.

1479. Les créances personnelles que les époux 
ont à exercer l’un contre l’autre, ne portent intérêt 
que du jour de la demande en justice.

1480. Les donations que l’un des époux a pu 
faire à l’autre, ne s’exécutent que sur la part du 
donateur dans la communauté, et sur ses biens per
sonnels.

1481. Le deuil de la femme est aux frais des 
héritiers du mari prédécédé.

(1) T- Pothier, de la comm. part. 4. ch S. art. 3. n. 577.
(8) Lebrun, de la communauté Liv. 3. ch. 2. sect. 2. distinct. 3, 

u» Zr
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Frau auf den Fall der Entsagung hatte ausüben können, 
jedoch nur nach Verhältniß des dem Verzichtleistenden für 
dessen Person gebührenden Erbtheils. (1 )

(3/ S. Pothier, de la comm. part. 4. ch. 1. art. g, n. 6go.
(4) Arg. cx 1.17. 5,3, in Cn. de vsur. 1, 117. D, de Verb, oblig,

1. 88« D. de reg. iur.
(5) S. Pothier, dc la comm. part,4. ch. x, art. g. n, 679.

1476. Uebrigens ist die Theilung des zur Gemein
schaft gehörigen Vermögens in Ansehung alles dessen, was 
deren Formen, die etwanige Versteigerung der Grund
stücke, die Wirkungen der Theilung, die hieraus entstehende 
Gewährleistung und dasjenige betrifft, was auf die Loose 
herausgezahlt werden muß, allen den Regeln unterworfen, 
welche unter dem Titel: von der Erbfolge in Ansehung 
der Erbtheilungcn festgestellt sind.

1477. Der Ehegatte, welcher von den zur Gemein
schaft gehörigen Gegenständen etwas unterschlagen oder 
verheimlicht hat (Art. goi. 1460.), verliert dadurch seinen 
Antheil an besagten Gegenständen. ( )2

1478. Hat nach vollendeter Theilung einer von bey» 
den Ehegatten eine persönliche Foderung an den andern, 
als: weil etwa die aus seinem Gute gelößlen Kaufgelder 
zu Tilgung einer persönlichen Schuld des andern Ehe
gatten verwendet worden sind, oder sonst aus jeder andern 
Ursache: so macht er seine Foderung an dem Theile gel
tend, der diesem aus der Gütergemeinschaft zugefallen ist, 
oder an dessen eigenem besondern Vermögen. (’)

1479. Persönliche Schuldfvderungen, welche ein Ehe
gatte an den andern zu machen hat, tragen erst vom Tage 
der erhobenen gerichtlichen Klage an Zinsen. ( )*4

1480. Schenkungen, welche etwa ein Ehegatte dem 
andern gemacht hat, werden bloß aus dem Antheile gereicht, 
der dem Geschenkgeber an der Gemeinschaft gebührt, und 
aus dessen eigenem besondern Vermögen. (  )5

1481. Die Kosten für die Trauer der Frau fallen 
den Erben des verstorbenen Mannes zur Last.



La valeur de ce deuil est réglée selon la fortune 
du mari.

Il est dû même à la femme qui renonce à la 
communauté.

6. n.
Du passif de la communauté, et de la contribution aux

dette».

1482. Les dettes de la communauté sont pour 
moitié à la charge de chacun des époux ou de leurs 
héritiers: les frais de scellé, inventaire, vente de 
mobilier, liquidation, licitation et partage, font par
tie de ces dettes.

1483- La femme n’est tenue des dettes de la 
communauté, soit à l’égard du mari, soit à l’égard 
des créanciers, que jusqu’à concurrence de son émo
lument, pourvu qu’il y ait eu bon et fidèle inven
taire , et en rendant compte tant du contenu de cet 
inventaire que de ce qui lui est échu par le partage.

1484. Le mari est tenu, pour la totalité, des 
dettes de la communauté par lui contractées ; sauf 
son recours contre la femme ou ses héritiers pour 
la moitié desdites dettes.

(1) Meaux, ch.9. art. Bourbonnais, ch. 11. art. 241. Bour
gogne, ch. 4. art. 9. Arg. ex 1. ss. h. 9. C.de iure delib. Lia. 
h. 5» D. de rel. et sumt. fun. I.5. C. eod. tit. 1. iZ. C. de 
neg. gest.

(S) S- Bourjon, droit commun de la France liv. 3, part. 6. ch. 6- 
sect. 4. art. 19.



Der Betrag diese« Traueraufwandes richtet sich nach 
den Vermögensumstäildcn des Mannes.

Lr muß der Frau selbst dann gereicht werden, trenn 
sie der Gütergemeinschaft entsagt. (1 )

S- n.
Aom Paffivscande der Gütergemeinschaft und dem Beiträge 

zu Tilgung der Schulden.

1482. Die Schulden der Gütergemeinschaft fallen auf 
jeden von beyden Ehegatten, oder dessen Erben zur Hälfte: 
die Kosten der Versiegelung, der Inventur, des Verkaufes 
der Mobilien, der Berechnung, Versteigerung und Thei
lung machen einen Theil dieser Schulden aus. (2)

1483. Die Frau ist sowohl in Ansehung des McmneS, 
als in Ansehung der Gläubiger zur Tilgung der auf der 
Gemeinschaft hastenden Schulden nur bloß nach Verhält
niß des von ihr daraus gezogenen Vortheils verpflichtet; 
dafern nämlich ein richtiges und getreues Inventarium (Ci- 
rilger. Ordn. Art. 942. 943.) gefertigt, und Alles, lvas 
darin enthalten und ihr durch die Theilung zugesallen ist, 
in Rechnung gebracht worden. ( ? )

1484- Der Mann hat für die gesummten von ihm 
gemachten Schulden der Gemeinheit (Art. 1409. 1112.) zu 
haften; doch bleibt ihm wegen der Hälfte besagter Schulden 
der Regreß wider die Frau oder deren Erben vorbehal
ten. (»)

(5) Paris, art. rri et arg. Orlean«, art. 187. Rheims, art.344. 
Potbier, de la commun, part. 4. ch. 1. art. S. n. 6id. Renus- 
son, de la commun, part. 2. ch. 6. n. 10.

(4) Maine, art. 602. Anjou , art. 507. Renusson , de la coram. 
part. 2. ch. 6. n. 5. Pothier, de la commun, part. 4. art. i» 
». 729.



1485. H n’est tenu que pour moitié, de celles 
personnelles à la femme et qui étaient tombées à la 
charge de la communauté.

i486. La femme peut être poursuivie pour la 
totalité des dettes qui procèdent de son chef et étaient 
entrées dans la communauté, sauf son recours contre 
le mari ou sou héritier, pour la moitié desdite« 
dettes.

1487. La femme, même personnellement obli- 
gée pour une dette de communauté, ne peut être 
poursuivie que pour la moitié de cette dette, à moim 
que l’obligation ne soit solidaire.

1488. La femme qui a payé une dette de la 
communauté au-delà de sa moitié, n’a point de ré
pétition contre le créancier pour l’excédant, à moins 
que la quittance n’exprime que ce qu’elle a payé 
était pour sa moitié.

1489. Celui des deux époux qui, par l’effet de 
l’hypothèque exercée sur l’immeuble à lui échu en 
partage, se trouve poursuivi pour la totalité d’une 
dette de communauté, a de droit son recours pour 
la moitié de cette dette' contre l’autre époux ou ses 
héritiers.

1490. Les dispositions précédentes ne font point 
obstacle à ce que, par le partage, l’un ou l’autre 
des copartageans soit chargé de payer une quotité de

(1) Melun, art. 216. Lebrun, de la commun. 11 v. 2. ch. 3. sect. 1.
n. 18. Pothier, de la commun, part. 5. art. 1. n. 750.

(r) Pothier, de la commun, part. 5. art. 2. 11.751*
(6) S Rcnusson, de la commun, part. 2. ch. 6. n. 12 et ii« 

Pothier, de 1a commun, part. 5. art. e. n. 752.



1485. Er haftet nur für die -Hälfte der persönlichen 
Schulden der Frau, soweit sie der Gemeinschaft zur Last 
gefallen find. (1 ) >

i486. Die Frau kann wegen der ganzen ursprünglich 
von ihr herrührenden Schuldenmasse, welche der Güter
gemeinschaft zur Last gefallen ist, belangt werden; doch 
bleibt ihr in Ansehung der Halste dieser Schulden der 
Regreß wider den Mann oder dessen Erben Vorbehal
ten. (2)

1487. Wenn sich die Ehefrau gleich für eine auf der 
Gemeinschaft haftende Schuld persönlich verpflichtet hatt 
so kann sie doch für diese Schuld nur zur Hälfte belangt wer
den ; sie müßte sich denn solidarisch verpflichtet haben. (3 )

1488- Eine Frau, welche zur Bezahlung einer Ge
meinschaftsschuld mehr als ihre Hälfte beygetragen hat, 
kann den Ueberschuß vom Gläubiger nicht zurückfvdern, 
ausgenommen, wenn in der Quittung ausdrücklich gesagt 
wäre, daß dasjenige, was sie gezahlt hat, als ihre Hälfte 
bezahlt werde. (4) )*

1489. Derjenige der beyden Ehegatten, der, kraft 
einer auf einem ihm bey der Theilung zugefallenen unbe
weglichen Gute haftenden Hypothek, auf die ganze Ge> 
meinschaftsschuld belangt wird, hat wegen der Hälfte die
ser Schuld gesetzlich seinen Regreß wider den andern Ehe, 
gatten oder dessen Erben. (5 )

1490. Vorstehende Verordnungen hindern nicht, daß 
bey der Theilung dem einen oder dem andern der Theil» 
nehm« )  auferlegt werden könne, eine andere Quote de»**

(4) Arg. ex 1. 44. 1. 19. $. 1. 1. 65. 9. D. de condict, indeli.
roihicr, dc U commun, part. 5. art. 3. h. I. n. 736.

(î) Orleans, art. Igg et 139. Pothier, de la commun, pârt- g. 
an. 5. n. 759.

*) Error enim calculi nunquam nocet. E-
") Nertragsmaxig. E.

lwUaestxbuch. Bbb 



dettes autre que la moitié, même de les acquitter 
entièrement.

Toutes les fois que l’un des copartageans a payé 
des dettes de la communauté au-delà de la portion 
dont il était tenu, il y a lieu au recours de celui 
qui a trop payé contre l’autre.

1491. Tout ce qui est dit ci-dessus à l’égard 
du mari ou de la femme, a lieu à l’égard des héri
tiers de l’un ou de l’autre; et ces héritiers exercent 
lés mêmes droits et sont soumis aux mêmes actions 
que le conjoint qu’ils représentent.

SECTION VI.
De I» Renonciation à la Communauté, et de ses effets.

1492. La femme qui renonce, perd toute espèce 
de droit sur les biens de la communauté, et même 
sur le mobilier qui y est entré de son chef.

Elle retire seulement les linges et hardes à son 
usage.

1493. La femme renonçante a le droit de re
prendre,

1°. Les immeubles à elle appartenant, lorsqu’ils 
existent eu nature, ou l’immeuble qui a été acquis 
en remploi ;



Schulden, als die Hälfte, zu bezahlen, ja selbst sie ganz 

zu berichtigen.
So ost einer der Theilenden von den Eemeinschafts- 

schulden mehr, als wozu er verbunden war, bezahlt hat, 
kann der, welcher zu viel bezahlt hat, deshalb seinen Re
greß an den andern nehmen.

1491. Alles, was vorstehend in Ansehung des Man
nes oder der Frau bestimmt ist, hat auch in Ansehung 
der Erben des einen oder des andern Statt, und diese Er
ben üben eben die Rechte aus, und sind eben den Ansprü
chen unterworfen, wie der Ehegatte, an dessen Stelle 
sie treten. (1 )

Sechster Abschnitt.
Von der Verzichtleisiung auf die Gütergemeinschaft «nl> 

deren Wirkungen.

1492. Eine Ehefrau, welche auf die Gütergemein
schaft Verzicht leistet, verliert alle und jede Rechte auf die 
zur Gemeinschaft gehörigen Güter und selbst auf das Mo- 
biliarvcrmögen, das ihrer Seils in die Gemeinschaft ge
bracht worden ist. (Art. 785.)

Sie nimmt nur die zu ihrem Gebrauche gehörige 
Wasche und Kleidungsstücke zurück. (2 )

1493. Eine Frau, welche der Gütergemeinschaft ent
sagt, hat das Recht, folgende Gegenstände zurückzunehmen:

I) die ihr zugehörigen unbeweglichen Güter, so fern 
sie in Natur vorhanden sind, oder das unbewegliche Gut, 
das an die Stelle eines andern veräußerten unbeweglichen 
Gutes angeschafft worden ist;

Dbb 4

(') Arg. ex 1 14. D. de Verb. sign.
.1) Bourbonnais, art. !I4L. Chanlny, art. 1)6. Bar, art. tgo, 

Tours, art. ags.



2°. Le prix de ses immeubles aliénés dont le 
remploi n’a pas été fait et accepté comme il est dit 
ci - dessus;

3°. Toutes les indemnités qui peuvent lui être 
dues par la communauté.

1494. La femme renonçante est déchargée de 
toute contribution aux dettes de la communauté, tant 
à l’égard du mari qu’à l’égard des créanciers. Elle 
reste néanmoins tenue envers ceux-ci lorsqu’elle s’est 
obligée conjointement avec son mari, ou lorsque 1s 
dette, devenue dette de la communauté, provenait 
originairement de son chef; le tout sauf son recours 
contre le mari ou ses héritiers.

1495. Edle peut exercer toutes les actions et 
reprises ci-dessus détaillées, tant sur les biens de 
la communauté que sur les biens personnels du mari.

Ses héritiers le peuvent de même, sauf en ce 
qui concerne le prélèvement des*  linges et hardes, 
ainsi que le logement et la nourriture pendant le 
délai donné pour faire inventaire et délibérer; lesquels 
droits sont purement personnels à la femme survivante.

Disposition relative à la Communauté légale, lorsque l’un 
des époux ou tous deux ont des enfan» de précédent 
mariages.

1496. Tout ce qui est dit ci-dessus sera observé 
même lorsque l’un des époux ou tous deux auront 
des enfans de précédons mariages,

(i) Vermandois, arr. 57. 10g et ni. Ribemont, art. 91. Saini- 
Quentin, .art. 10.

(2) Bourbonnais, eh. 21. art. 245. Vermandois, art. 27. Seul,



2) das Kaufgeld für ihre veräußerten unbeweglichen 
Güter, In so weit dessen Erstattung nicht auf obbestimmte 
Art geschehen und angenommen worden ist;

3) jede ihr aus der Gemcinschaftsmasse etwa zukom- 
mende Entschädigung. ( 1 * )

an. 215. Auxerre, art. 191. Itenusson, de la comm, part. 2,
eh. 6. n. 15,

(3) S. Pothier, de la commun, part. 4- ch, i. art, Z. *cct» 3. 
n. 680.

1404. Eine Frau, welche der Gemeinschaft entsagt, 
ist von allein Beyträge zu den Schulden der Gemeinschaft, 
sowohl in Ansehung des Mannes, als der Gläubiger, frey. 
Letzteren bleibt sie jedoch verpflichtet, wenn sie sich gemein
schaftlich mit ihrem Manne verbindlich gemacht hat,' oder 
die Schuld ursprünglich von ihr herrührte, und späterhin 
zur Gcmeinschaftsschuld geworden ist; und mit Vorbehalt 
ihres Regresses wider den Mann oder dessen Erben. (z)

1495. Sie kann in Ansehung aller vorerwähnten 
Klagen und Ansprüche sowohl die Gemeinschaftsmasse, als 
des Mannes eignes besonderes Vermögen in Anspruch 
nehmen.

Ein Gleiches steht ihren Erben frey, wiewohl mit 
Ausschluß dessen, was sich auf die Vorausnahme der 
Wäsche und Kleidung, so wie auf die Wohnung und den 
während der zur Errichtung eines Inventariums und als 
Bedenkzeit gestatteten Frist zu reichenden Unterhalt bezieht, 
als welche Rechte nur der überlebenden Ehegattin für ihre 
Person zustehcn. (3 )

Was wegen der gesetzlichen Gütergemeinschaft auf den Fall 

Statt finden soll, wenn einer der Ehegatten, oder beyde 

zugleich, Kinder aus vorhergehenden Ehen haben.

1496. Alles Vorstehende soll selbst dann beobachtet 

werden, wenn einer der Ehegatten, oder beyde, Kinder 
aus vorhergehenden Ehen haben.



Si toutefois la confusion du mobilier et des det
tes opérait, au profit de l’un des époux, un avan
tage supérieur à celui qui est autorisé par l'article 
1098, au titre des Donations entre-vifs et des Testa• 
mens, les enfans du premier lit de l’autre époux 
auront l’action en retranchement.

II. PARTIE.
De la Communauté conventionnelle, et des Conventions 
qui peuvent modifier ou même exclure la Communtulé 

légale.

1497. Les époux peuvent modifier la commu
nauté légale par toute espèce de conventions nou 
contraires aux articles 1387» 1388, 1389 et IZ90.

Les principales modifications sont celles qui ont 
lieu en stipulant de l’une ou de l’autre des manières 
qui suivent; savoir,

1°. Que la communauté n’embrassera que les 
acquêts ;

3°. Que le mobilier présent ou futur n’entrers 
point en communauté, ou n’y entrera que pour une 
partie;

3°. Qu’on y comprendra tout ou partie des im
meubles présens ou futurs, par la voie de l’ameu
blissement ;

40. Que les époux paieront séparément leurs 
dettes antérieures au mariage;



Sollte jedoch die Vermischung de« Mobiliarvcrmögens 
und der Schulden einem von beyden Ehegatten einen 
größer» Vortheil gewähren, als vermöge des loggten Ar
tikels, im Titel: von Schenkungen unter Leben
den und Testamenten, erlaubt ist: so haben des an
dern Ehegatten Kinder erster Ehe das Recht auf Herab- 
sthimg i« klagen. (? ) *)

Zweyter Theil.

SGoii der vertragsmäßigen Gütergemeinschaft und den Ver
trägen, durch welche die gesetzliche Gemeinschaft modificirk, ja 

selbst ausgeschlossen werde» kann.

1497. Ehegatten steht frey, die gesetzliche Güterge
meinschaft vermittelst aller Arten der Verträge, welche 
dem I387ite», I388sten, I38yste» und izgosten Artikel 
nicht entgegen sind, anders zu bestimmen.

Die vorzüglichsten Abweichungen treten dann ein, wenn 
man sich auf eine der nachstehenden Arten vereinigt:

I) daß die Gütergemeinschaft sich bloß auf die Errun
genschaft einschränken soll;

2) daß das damalige oder künftige Mobiliarvermögen 
entweder gar nicht, oder nur zu»: Theil in die Gemein
schaft falle» soll;

3) daß man darunter, ganz oder zum Theil, die jetzi
gen oder künftigen unbeweglichen Güter begriffen wissen 
wolle, indem man sie zum Mobiliarvermögen schlägt;

4) daß jeder der Ehegatten die vor der Ehe gemachten 
Schulden für sich allein bezahlen soll;

(!) 6. Edict von 1556.
') Darauf zu klagen, daß jener Vortheil dergestalt vermin

dert werde, daß der ihnen znkommende Pflichttbcil 
«»Verletzt bleibt (action en retranchement). C.



5°. Qu’en cas de renonciation, la femme pourri 
reprendre ses apports francs et quittes ;

6°. Que le survivant aura un préciput;
7°. Que les époux auront des parts inégales;
8°. Qu’il y aura entre eux communauté à titre 

universel.

SECTION I.
De 1*  Communauté réduite aux acquêt«.

1498- Lorsque les époux stipulent qu’il n'y aura 
Mntre eux qu'une communauté d’acquêts, ils sont 
censés exclure de la communauté et les dettes de 
chacun d’eux actuelles et futures, et leur mobilier 
respectif présent et futur.

En ce cas, et ap'-ès que chacun des époux a 
prélevé ses apports dûment justifiés, le partage se 
borne aux acquêts faits par les époux ensemble ou 
séparément durant le mariage, et provenant tant de 
l’industrie commune que des économies faites sur les 
fruits et revenus des biens des deux époux.

1499. Si le mobilier existant lors du mariage,



5) daß die Ehegattin, im Fall^der Gütergemein
schaft entsagt, ihr zugebrachtcs Vermögen schuldenfrei, und 
ohne Abzug zurücknehmen darf;

6) daß der Ucberlebende etwas zum Voraus haben 

soll;
7) daß die Ehegatten nicht jedes gleichen Theil (an 

der Gemeinschaftsmasse) haben sollen;
8) daß unter ihnen eine allgemeine (uneingeschränkt^) 

Gütergemeinschaft Statt haben soll.

Erster Abschnitt.

Von der Gütergemeinschaft, welche auf die Errungeuschast 

eingeschränkt ist.

1498- Wird unter den Ehegatten ausgemacht, daß 
ihre Gütergemeinschaft sich nur auf die Errungenschaft ein
schranken soll: so ist anzunehmen, daß sie dadurch die der- 
maligen und zukünftigen Schulden eines jeden von ihnen, 
und ihr bcyderseitigcs jetziges und künftiges Mobiliarver
mögen von der Gemeinschaft ausschließcn wolsen.

In diesem Falle beschränkt sich, nachdem jeder der 
beyden Ehegatten sein erwiesener Maaßen zugcbrachtes 
Vermögen zum Voraus zurückgenommen hat, die Theilung 
auf dasjenige, was während der Ehe von beyden Ehegat
ten zusammen oder von einem besonders erworben worden 
ist, und entweder von ihrem gemeinschaftlichen Fleiße, oder 
von den Ersparnissen herrührt, die sie von den Nutzungen 
und Einkünften ihres beyderscitigen Vermögens zurückge
legt haben. (1 )

(1) Anjou, in. 511.

1499. Zst das bey Schließung der Ehe vorhandene, 
oder späterhin angefallene Mobiliarvermögen nicht durch



ou échu depuis, n’a pas été constaté par inventaire 
ou état en bonne forme, il est réputé acquêt.

SECTION II.
De la Clause qui exclut de la Communauté le mobilier ei 

tout ou partie.

1500. Les époux peuvent exclure de leur com
munauté tout leur mobilier présent et futur.

Lorsqu’ils stipulent qu’ils en mettront réciproque
ment dans la communauté jusqu’à concurrence d’une 
somme ou d’une valeur déterminée, ils sont, par 
cela seul, censés se réserver le surplus.

15QI. Cette clause rend l’époux débiteur envers 
la communauté, de la somme qu’il a promis d’y met
tre , et l’oblige à justifier de cet apport.

1502. L’apport est suffisamment justifié, quant 
au mari, par la déclaration portée au contrat de 
mariage que son mobilier est de telle valeur.

Il est suffisamment justifié, à l’égard de la fem
me , par la quittance que le mari lui donne, ou a 
ceux qui l’ont dotée.

1503. Chaque époux a le droit de reprendre et 
de prélever, lors de la dissolution de la communauté, 
la valeur de ce. dont le mobilier qu’il a apporté lors 
du mariage, ou qui lui est échu depuis, excédait sa 
mise en communauté.



ein Inventarium oder ein in gehöriger Form 'abgefaßtcs 
Verzeichniß bewährt: so wird es für Errungenschaft geachtet.

Zweyter Abschnitt.

Von der Clanscl, durch welche das Mobiliarvermöge» gani 

oder zum Theil von der Gütergemeinschaft ausgeschlossen wird.

1500. Die Ehegatten können ihr ganzes dermaliges 
und künftiges Mobiliarvermögcn von der Gütergemeinschaft 
ausschlicßen. (Art. 1401. §. I)

Wird unter ihnen ausgemacht, daß sie wechselseitig 
einiges (Mobiliarvcrmögen), bis zum Betrag einer bestimm
ten Summe oder eines gewissen Werthes, in die Güterge
meinschaft einbringen wollen: so ist dafür zu halten, daß 
sie sich schon dadurch allein das Uebrige Vorbehalten haben.

1501. Der Ehegatte wird durch diese Clause! in An
sehung der Summe, die er einzubringen versprochen hat, 
ein Schuldner der Gemeinschaftsmasse, und sie verpflichtet 
ihn, das wirkliche Einbringen zu erweisen. (  )*1

1502. Auf Seiten des Ehemannes ist das Einbringen 
hinlänglich erwiesen, wenn der Ehevcrtrag die Erklärung 
enthält, daß sein Mobiliarvermögen diesen Werth habe.

(1) Pothier, de la communauté, part. i. ch. 5. art. 2. n. 237.
(l) Pothier, de la communauté. part, r. ehap. A. art. 2. §. 2.

n. 297,

Zn Ansehung der Frau ist dasselbe hinlänglich darge
than, durch die vom Ehemann an sie, oder den Ausstat- 
tendcn ertheilte Quittung. ( 2 )

1503. Nach aufgelößter Gütergemeinschaft hat jeder 
Ehegatte das Recht, soviel zurück und vorauszunehmen, 
als das bey Schließung der Ehe von ihm eingebrachte oder 
ihm nachher zugcfallcne Mobiliarvcrmögen dasjenige am 
Werthe übersteigt, was er zur Gemeinschaftsmasse einge
legt hat.



1504- Le mobilier qui échoit à chacun des 
époux pendant le mariage, doit être constaté par un 
inventaire.

A défaut d’inventaire du mobilier échu au mari, 
ou d’un titre propre à justifier de sa consistance et 
valeur, déduction faite des dettes, le mari ne peut 
en exercer la reprise.

Si le défaut d’inventaire porte sur un mobilier 
échu à la femme, celle-ci ou ses héritiers sont admis 
à faire preuve, soit par titres, soit par témoins, soit 
même par commune renommée, de la valeur de c« 
mobilier.

SECTION HT.
De la Clause d’ameublissement.

1505- Lorsque les époux ou l’un d’eux font 
entrer en communauté tout ou partie de leurs im
meubles présens ou futurs, cette clause s’appelle 
ameublissement.

1506- L’ameublissement peut être déterminé ou 
indéterminé.

Il est déterminé quand l’époux a déclaré ameu
blir et mettre en communauté un tel immeuble en 
tout ou jusqu’à concurrence d’une certaine somme.

Il est indéterminé quand l’époux a simplement 
déclaré apporter en communauté ses immeubles, jus
qu’à concurrence d’une certaine somme,



1504. Das einem von beyden Ehegatten während 
der Ehe zugefallcnc Mobiliarvermügen muß durch ein In- 

«entariuin erwiesen werden.
In Ermangelung eines Inventariums über das dem 

Manne angefallcne Mobiliarvermügen, oder einer Verschrei
bung, aus welcher dessen Bestand und Werth, nach Ab» 
zug der Schulden, erweislich ist, hat der Ehemann kein 
Rechtzur Zurücknahme.

Ist über das der Ehefrau zugefallene Mobiliarvermö- 
gen kein Inventarium errichtet worden: so ist sie, oder 
ihre Erben, zum Beweise durch Urkunden oder durch Zeu
gen oder selbst durch gemeinen Ruf zuzulassen, um den 
Werth dieses Mobiliarvermögens darzuthrin.

Dritter Abschnitt.'
Ben der Clause!, vermöge welcher unbewegliche Güter den 

beweglichen gleich zu achten sind.

1505. Erstrecken beyde Ehegatten, oder einer von 
ihnen, die Gemeinschaft ganz oder zum Theil auf ihr der- 
maliges oder künftiges unbewegliches Vermögen: so nennt 
man diese Clause! Mobilarisirung. (  )1

1506. Die Mobilarisirung kann bestimmt oder unbe
stimmt seyn.

(1) Remission, traiu* de? propres, cli 6. sect. i, 3 et Z.
(2) Lebrun., de U communauté, lir. 1, ch. 5. distinct. 2, n.r.

Sic ist bestimmt, wenn der Ehegatte erklärt hat, daß 
er dieses oder jenes unbewegliche Gut, ganz, oder bis 
zum Betrag einer gewissen Summe, den Mobilien gleich- 
stelle, und zum Gegenstand der Gütergemeinschaft mache.

Sie ist unbestimmt, wenn der Ehegatte nichts weiter 
erklärt hat, als daß er sein unbewegliches Vermögen bis 
zum Betrag einer gewissen Summe zur Gemciuschafks» 
masse schlage. (2 )



1507. L’effet de l’ameublissement déterminé est 
de rendre l’immeuble ou les immeubles qui en sont 
frappés, biens de la communauté comme les meubles 
mêmes.

Lorsque l’immeuble ou les immeubles de la fem
me sont ameublis en totalité, le mari en peut dispo
ser comme des autres effets de la communauté, et 
les aliéner en totalité.

Si l'immeuble n’est ameubli que pour une cer
taine somme, le mari ne peut l’aliéner qu’avec le 
consentement de la femme ; mais il peut l’hypothé- 
quer sans son consentement, jusqu’à concurrente 
seulement de la portion ameublie.

1508- L’ameublissement indéterminé ne rend 
point la communauté propriétaire des immeubles qui 
en sont frappés ; son effet se réduit à obliger l’époux 
qui l’a consenti, à comprendre dans la masse, Ion 
de la dissolution de la communauté, quelques-uni 
de ses immeubles jusqu’à concurrence de la somme 
par lui promise.

Le mari ne peut, comme en l’article précédent, 
aliéner en tout ou en partie, sans le consentement 
de sa femme, les immeubles sur lesquels est établi 
l’ameublissement indéterminé ; mais il peut les hypo
théquer jusqu’à concurrence de cet ameublissement.

1509. L’époux qui a ameubli un héritage, a, 
lors du partage, la faculté de le retenir en le pré
comptant sur sa part pour le prix qu’il vaut alors; 
et ses héritiers ont le même droit.

(1) Lebrun, de la communauté, liv. 1. ch. 5. distinct. 7' 
Pothier, de la communauté, part. 1. ch. g. art.3. §.3,



1507. Die Wirkung der bestimmten Mobilarisirung 
bestehl darin, daß dadurch das eine unbewegliche Gut oder 
die mehreren, worauf sie sich erstreckt, in eben dem Maaße 
Gemeinschaftsgüter werden, wie die Mobilien selbst.

Ist ein unbewegliches Gut, ober ist das ganze unbe
wegliche Vermögen der Frau den Mobilien gleichgestellt: 
so kann der Mann darüber, wie über andere der Güterge^ 
meinschastsmasse gehörige Gegenstände verfügen und es ganz 

veräußern.
Ist das tmbewegliche Gut nur bis auf eine gewisse 

Summe den Mobilien gleichgestellt: so kann der Ehegatte 
es zwar nickt anders, als mit Bewilligung der Frau ver
äußern; er kann es aber auch ohne ihre Einwilligung ver- 
hupothcciren; jedoch nur auf soviel, als davon den Mobi
lien gleichgestellt ist. ( 1 )

(1) Pothier, de la commun, part. i. ch. 5. drr. 5. $.4-
(ä) Die im Artikel cnthaltne Serfügiing entspricht den EirnndsüKen

der ältern Jurisprudenz.

1508. Durch die unbestimmte Mobilarisirung erlangt 
die Gcmeinschaftsmasse kein Eigenthum an den Immobi
lien, auf welche sie sich erstreckt; ihre Wirkung beschränkt 
sich darauf, daß sie den Ehegatten, der sich zu derselben 
verstanden hat, verpflichtet, bey Anflößung der Güterge
meinschaft einige seiner Immobilien, bis zum Betrag der 
von ihm versprochenen Summe, mit zur Gemeinschafts
masse zu rechnen.

Vermöge des vorstehenden Artikels ist der Mann auch 
hier nicht berechtigt, die Mobilien, worauf sich die Mobi- 
larisirung erstreckt, ganz oder zum Theil ohne Einwilligung 
der Frau zu veräußern; verhypotheciren aber kann er sie, 
soweit als sich die Mobilarisirung erstreckt. (2)

1509. Der Ehegatte, dec ein Grundstück den Mobi
lien gleich gestellt hat, ist bey der Theilung berechtigt, es für 
sich zu behalten, und sich für den Werth, den es sodamt 
hat, auf seinen Antheil anrechnen zu lassen. Gleiches 
Recht haben dessen Erben. (  )3



SECTION IV.
De la Claïue de séparation des dettes.

1510. La clause par laquelle les époux stipu
lent qu’ils paieront séparément leurs dettes person
nelles, les oblige à se faire, lors de la dissolution 
de la communauté, respectivement raison des dettes 
qui sont justifiées avoir été acquittées par la commu
nauté à la décharge de celui des époux qui en était 
débiteur.

Cette obligation est la même, soit qu’il y ait eu 
inventaire ou non : mais si le mobilier apporté par 
les époux n’a pas été constaté par un inventaire ou 
état authentique antérieur au mariage, les créancier! 
de l’un et de l’autre des époux peuvent, sans avoir 
égard à aucune des distinctions qui seraient récla
mées, poursuivre leur paiement sur le mobilier non 
inventorié, comme sur tous les autres biens de la 
communauté.

Les créanciers ont le même droit sur le mobi
lier qui serait échu aux époux pendant la commu
nauté , s’il n'a pas été pareillement constaté par un 
inventaire ou état authentique.

. 151I. Lorsque les époux apportent dans la com
munauté une somme certaine ou un corps certain, 
un tel apport emporte la convention tacite qu’il n’est 
point grevé de dettes antérieures au mariage; et il



Vierter Abschnitt.

Wen der Clause!, durch welche die Schulden von der Ge- 

nieinschasc ausgeschlossen werden.

1510. Die Clausel, durch welche die Ehegatten aus- 
inachen, daß ;edes von ihnen seine eigenen Schulden beson
ders bezahlen solle, verpflichtet sie, bey der Anflößung der 
Gütergcincinscbaft flch wechselseitig die Schulden, welche 
erwiesener Maaßen aus der Gemcinschaftsmasse für den 
Ehegatten, welcher der Schuldner war, bezahlt worden 
(inb, anrechnen zu lassen.

Diese Obliegenheit findet Statt, es mag nun ein Zn- 
«entarium errichtet worden seyn oder nicht. 3ft aber das 
m den Ehegatten eingebrachte Mobiliarvermögen, nicht 
tot der Ehe durch ein Inventarium oder öffentlich beglau
bigtes Verzeichniß bewädrl worden: so können die Gläubi
ger des einen und des andern Ehegatten, ohne irgend einen 
etwa vorgeicbütztcn Unterschied zu berücksichtigen, ihre Zah
lung von dèm nicht verzeichneten Mobiliarvermögen, so 
Me aus allen den übrigen, zur Gemeinschaftsmasse gehö

rigen Gütern, fodern.
Gleiches Recht haben die Gläubiger auf das den Ehe

gatten während der Gütergemeinschaft etwa zugefallcne 
Nobiliarvermögen, dafern hierüber gleichfalls weder ein 
Inventarium, noch ein öffentlich beglaubigtes Verzeichniß 
errichtet worden ist.,(?(«. 1409. ». I.) (1 )

1511. Wird von den Ehegatten eine gewisse Summe 
ober ein bestimmter Gegenstand in die Gütergemeinschaft 
cingebracht: so bringt dieses die stillschweigende Ueberem- 
kunft mit sich, daß das Eingebrachte mit keinen vor der 
îhe gemachte» Schulden beschwert seyn darf; und der ein
bringende Ehegatte ist verbunden, dem andern für sämmtli-

l1) Paris, art. 222. Orléans, art. 212. Calais, art. 24. Montât- 
gis, ch. g. art. 9.

ewil-ts-xhuch. E c c
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doit être fait raison par l’époux débiteur à l’autre, 
de toutes celles qui diminueraient l’apport promis.

1512. La clause de séparation des dettes n’em. 
pêche point que la communauté ne soit chargée 
des intérêts et arrérages qui ont couru depuis le 
mariage.

1513. Lorsque la communauté est poursuivie 
pour les dettes de l’un des époux, déclaré, par con
trat, franc et quitte de toutes dettes antérieures an 
mariage, le conjoint a droit à une indemnité qui se 
prend soit sur la part de communauté revenant à 
l’époux débiteur, soit sur les biens personnels dudit 
époux ; et, en cas d’insuffisance, cette indemnité 
peut être poursuivie par voie de garantie contre lô 
père, la mère, l’ascendant ou le tuteur qui l’auraient 
déclaré franc et quitte.

Cette garantie peut même être exercée par le 
mari durant la communauté, si la dette provient à 
chef dę la femme; sauf, en ce cas, le rembourse
ment dû par la femme ou ses héritiers aux garant, 
après la dissolution de la communauté.

(1) Pothier, de la commun, part. i. ch. 3. art. 5. n. 552. k- 
thaumassiere, questions sur la coutume de Berry, tit.fl,art,". 
Gîgttt Lebrun, de la commun. 11 v. 2. ch. 3. sect. 3. n. 6.



Zs B. Lr T. Vom Heirathscontracte rc. 759 

che Schulden, welche das versprochene Einbringen verrin
gern, Vergütung zu leisten. (T)

1512. Die Clausel, daß die Schulden von der Gü
tergemeinschaft abgesondert seyn sollen, hebt die Verbind
lichkeit nicht auf, die seit Schließung der Ehe verfallenen 
Zinsen und Renten zu bezahlen. ( z)

1513. Wird die Gemeinschastsmasse wegen der Schul
den eines Ehegatten in Anspruch genommen, von welchem 
im Heirathscontracte erklärt war, daß er von allen frühern 
Schulden frey in die Ehe trete: so hat der andere Ehe
gatte ein Recht auf Entschädigung, welche, entweder vom 
Antheile, der dem mit der Schuld behafteten Ehegatten 
ans der Gemeinschaft zukommt, oder auö dessen eigenem 
Lmnögen, bestritten wird. Wenn alles dieß nicht hinreicht, 
so kann wegen dieser Entschädigung von den Aelrern, den 
Ascendenten oder dem Vormunde, dafern sie diesen Ehegat
ten vielleicht für schuldenfrey ausgegeben haben, Gewähr
leistung gefedert werden.

Sofern die Schuld von der Frau.herrührt, steht dem 
Manne frey, selbst während der Gütergemeinschaft die 
Gewährleistung zu fodern, wobey dem Gewährleistenden 
die Federung auf Ersatz, zu welchem in diesem Falle die 
Frau oder deren Erben, nach Auslastung der Gütergemein
schaft verbunden sind, Vorbehalten bleibt. (3 )

Ccc 2

(1) Lebrun, de la commun, lir. S. ch. 3. secr,4. n. 10. Pothier, 
de la commun, part. 1. ch. 3. art. 5. quest. 1, n. 560.

(5) Pothier, de la commun, part. 1. ch. 3. sect. 2. art. 5. h. 2. —- 
Lebrun, de la commun, liv. 2 ch. 5. sect. 5. n. 41 et 42. Be- 
nusson, de la commun, part, 1, ch, 2. n. 56.



SECTION V.
De la Faculté accordée à la femme de reprendre son Apport 

franc et quitte.

1514. La femme peut stipuler qu’en cas de re
nonciation à la communauté, elle reprendra tout ou 
partie de ce qu’elle y aura apporté , soit lors à 
mariage, soit depuis; mais cette stipulation ne peut 
s’étendre au-delà des choses formellement exprimées, 
ni au profit de personnes autres que celles désignées

Ainsi la faculté de reprendre le mobilier que la 
femme a apporté lors du mariage, ne s’étend point 
à celui' qui serait échu pendant le mariage.

Ainsi la faculté accordée à la femme ne s’étend 
point aux enfans; celle accordée à la femme et aux 
enfans ne s’étend point aux héritiers ascendans ou 
collatéraux.

Dans tous les cas , les apports ne peuvent être 
repris que déduction faite des dettes personnelles à 
la femme, et que la communauté aurait acquittées.

SECTION VI.
Du Piéciput conventionnel.

1515. La clause par laquelle l’épbux survivant 
est autorisé à prélever, avant tout partage, une cer
taine somme ou une certaine quantité d’effets mobi-



Fünfter Abschnitt.

$oh dem der Ehegattin zngestandenen Befugnisse, ihr einge- 

brachteS Vermögen schnldenfrey zurückznnehmcn.

1514. Die Frau kann sich ausbedingen, daß ihr, im 
Fall sie auf die Gütergemeinschaft Verzicht thun würde, 
frey stehen solle, dasjenige, was sie, entweder bey Schlie
ßung der Ehe oder nachher, eingcbracht hat, ganz oder 
zum Theil zurückzunehmen. . Indeß läßt sich dieser Vertrag 
weder auf nicht förmlich ausgcdrückte Gegenstände, noch 
zum Vortheil anderer, als der benannten Personen aus- 
dehncn.

So erstreckt sich das Befugniß, das von der Frau bey 
Schließung der Ehe cingebrachte Mobiliarvermögen zurück
zunehmen, nicht auf dasjenige, was ihr vielleicht während 
der Ehe zufällt..

So erstreckt sich das der Ehegattin zugcstandenc Be
fugniß nicht auf ihre Kinder, und das der Frau und den 
Kindern zugestandene Recht nicht auf deren Erben in auf- 
sieigender Linie, noch auf die Seitenverwandten. M

Zn keinem Falle kann das cingebrachte Vermögen an
ders, als nach Abzug der eigenen Schulden der Frau, die 
etwa aus der Gemeinschaftsmasse bezahlt worden sind, zu- 
rückgenvmmen werden. (1 )

(>) Pothier, de la commun, part. i. ch.5. art. 6. n. 559 et 399-

Sechster Abschnitt.

Don der vertragsmäßig bedungenen Vvrausnahme.

1515. Die Clausel, durch welche der überlebende Ehe
gatte ermächtigt wird, vor aller Theilung eine gewisse 
Summe oder ein bestimmtes Quantum von Mobiliarge-
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liers en nature, ne donne droit à ce prélèvement, 
au profit de la femme survivante, que lorsqu’elle 
accepte la communauté, à moins que le contrat de 
mariage ne lui ait réservé ce droit, même en ie. 
nonçant.

Hors le cas de cette réserve, le préciput ne 
s’exerce que sur la masse partageable, et non sur lei 
biens personnels de l’époux prédécédé.

1516. Le préciput n’est point regardé comme 
un avantage sujet aux formalités des donations, malt 
comme une convention de mariage.

1517- La mort naturelle ou civile donne ouver
ture au préciput.

1518- Lorsque la dissolution de la communauté 
s’opère par le divorce ou par la séparation de corps; 
il n’y a pas lieu à la délivrance actuelle du préciput;

(1) Pothier, de la. commun, part. 1. ch. 5, art. 7. 2. n. 44e.
447 et 448. — Die gesetzliche sowohl, al» vertragsmWge te 
auSnahme war in unserm alten Gewohnheitsrechte bekannt. î:t 
gesetzliche Dorausnahme war ein Gewinn des langern kebal 
den unsre Coutumes von zwey Ehegatten dem überleb® 
den zusprachen und bestand in dem Eigcnthume der brotf 
lichen Guter oder im Nietzbrauche dcr wahrend der Ehe entstand 
nen Errungenschaft. Zuweilen und nach einigen Coutumes h 
greift sie beyde Gegenstände zusammen. Alle Coutumes gest«» 
toten die Vorausnahme dem überlebenden der beyden 
ten Mit dem Absterben des einen erfolgte also der Antel 
deS Rechts zum Besten des andern. Eine große Anzahl oon Co: 
tumes gestatteten die Dorauonahtne nur adeiichcn und die stöftb 
che den andern Theil überlebten. S- Paris, art. 233. Mena, 
art. 49. Melun, art. 218. Sena, art. 85. Estampes, art.iS*  
Montfort - Amaury, art. 153. Mantes, art. 13t, Seniis, art. 1/ 
Clermont en Argon, ch. 5. art. g. Clermont en Beauvoir 
art. 139. Calais, art. 59. Laon, tit. 3. art. eo et ai. Clu» 
mont en Bassigny, ch. 1. art. 6. Vitry le Français, ch.4*  
irr.74, Bheims, art. 279 et 231. Chiions, art. 28. Noy® 



zrnständen in Natur vorauszunehmen, giebt der Eheg.it- 
tin, wenn sie die überlebende ist, nur dann ein Recht auf 
die Vorausnahmc, wenn sie die Gütergemeinschaft an- 
nimmt; dafern ihr nicht etwa dieses Recht im Hcirathsver- 
trnge selbst für den Fall vorbehalten ist, wenn sie auf die / 
Eemeinschaft Verzicht thun würde.

Außer diesem Vorbehalte kann die Vorausnahme nur 
cn der zur Theilung kommenden Masse, nicht an den 
eigenen besondern Gütern des verstorbenen Ehegatten gel
tend gemacht werden. ( ’ )

1516. Die Vorausnahme wird nicht als ein Vortheil 
angesehen, bey welchem die Form der Schenkungen beob
achtet werden muß, sondern als ein Punkt des Lhever- 
trags. (2)

1517. Durch den natürlichen oder bürgerlichen Tod 
erfolgt der wirkliche Anfall des zum Voraus versprochenen 
Antheils. (3 )

1518. Wird die Gütergemeinschaft durch Ehescheidung 
ober durch Trennung von Tisch und Bette aufgelößt; so 
hat die sofortige Auslieferung des zum Voraus Verspro-

art. 31. Saint - Quentin, art. 3. Richemont, art. 95. Chaujny, 
art. 17 et ig. Péronne, art. 196. Tours, art. 247. Chartres, 
ek. 10. art. 57. Berry, tit. 8« art. 13. Poitou, art. 238. Se
dan , tit. 4. art. 78. Dreux, art. 115. — Die gesetzliche Vor- 
ausnahme hatte nur Statt, wenn die Gütergemeinschaft unter den 
Gatten zur Zeit deu Trennung der Che noch bestand. S. Maine, 
art. 299, Dumoulin sur L’art. 116. de l’ancienne coutume de 
Paris ; d’Hericourt, sur les art. 20 et 21. de la coutume de 
Vermandois. — Einige Coutumes ließen die gesetzliche Voraus
nahme nur zu, wenn keine Kinder vorhanden waren. (S. Faris, 
Calais, Meaux, Melun, Troyes , Vitry- le - Français, Valois, 
Sedan, Eassigny.) Andere hingegen nur, wenn Kinder da waren. 
(S. Baillage de Lille, art. 39. Valenciennes, tit. Z. art. q.) 
Erne kleine Anzahl von Coutumes endlich machte gar keinen Un
terschied, ob Kinder vorhanden waren oder nicht. S. Luxem
burg, tit. 8. Thionville, Seniis, Noyon.

(î) Déclaration vom 25. Juni 1729. Ordonnance des donations, 
von 1751. art. 21; Pothier, de la commun, pari. 1. ch. 3 
«t. 7. 2. n. 44«.

(5) Pothier, de la commun, part. i. ch. 5. art. 7. h. L. n. 443. 



mais l’époux qui a obtenu soit le divorce, soit la 
séparation de corps, conserve ses droits au préciput 
en cas de survie. Si c’est la femme, la somme ou 
la chose qui constitue le préciput reste toujours pro
visoirement au mari, à la charge de donner caution.

1519. Les créanciers de la communauté ont 
toujours le droit de faire vendre les effets compris 
dans le préciput, sauf le recours de l’époux, con
formément à l’article 1515.

SECTION VU.
Des Clauses par lesquelles on assigne à chacun des Epoux 

des Parts inégales dans la Communauté.

1520. Les époux peuvent déroger au partage 
égal établi par la loi , soit en ne donnant à l’époux 
survivant ou à ses héritiers, dans la communauté, 
qu’une part moindre que la moitié, soit en ne lui 
donnant qu’une somme fixe pour tout droit de com
munauté, soit en stipulant que la communauté en
tière , en certains cas, appartiendra à l’époux survi
vant , ou à l’un d’eux seulement.

1521. Lorsqu’il a été stipulé que l’époux ou 
ses héritiers n’auront qu’une certaine part dans h 
communauté, comme le tiers ou le quart, l’époux 
ainsi réduit ou ses héritiers ne supportent les dettes
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chenen nicht Statt; indes; behält dxr Ehegatte, der die Ehe
scheidung oder die Trennung von Tisch und Bette bewirkt 
hat, für den Fall, das er der Ucberlebcnde ist, seine Rechte 
auf diesen Vortheil. Zst cs die Eheaattin: so bleibt die 
zum Voraus beschiedene Summe oder Sache allemal vor 
der Hand dcm Manne; doch muß dieser Sicherheit dafür 

bestellen. (1 )

(>) Pothier, de la commun, part. i. cb. 5. art. 7. h. L. n. 445*

(3) Pothier, de la communauté, part. i. eh. z. art. 8- n.449.

1519. Die Gläubiger der Gemeinschaftsmasse haben 
stets das Recht, die zum Voraus ausgesetzten Gegenstände 
verkaufen zu lassen, wobey dem Ehegatten, in Gemäßheit 
des isijtcn Artikels, der Regreß vorbehalten bleibt.

Siebenter Abschnitt.

Lon den Clauseln, durch welche man beyden Ehegatte» 
ungleiche Theile an der Genieinschaftsmaffe anweiset.

1520. Den Ehegatten steht frei), die gesetzlich be
stimmte Gleichheit der Theilung aufzuheben, entweder in
dem sie dem überlebenden Ehegatten oder dessen Erben an 
der Gütergemeinschaft nur eine Quote anweisen, welche ge
ringer ist, als die Hälfte; oder indem sie ihm für sein 
ganzes Recht an der Gütergemeinschaft nur eine bestimmte 
Summe ausschcn, oder endlich indem sie feststellen, daß in 
gewissen Fällen dem überlebenden Ehegatten, oder nur 
einem von ihnen allein, die ganze Gcmcinfchaftömasse zu- 
sallen solle. ( )*3

1521. Wenn ausgemacht worden ist, daß dem Ehe
gatten oder dessen Erben nur ein bestimmter Theil der 
Gemeinschastsmasse zufallen soll, wie z. B. ein Drittel, 
oder ein Viertel: so hat der hierauf beschränkte Ehegatte 
oder dessen Erben zu Bezahlung der Schulden der Ge- 



de la communauté que proportionnellement à la part 
qu’ils prennent dans l’actif.

La convention est nulle si elle oblige l’époux 
ainsi réduit ou ses héritiers à supporter une plus 
forte part, ou si elle les dispense de supporter une 
part dans les dettes égale à celle qu’ils prennent 
dans l’actif.

1522. Lorsqu’il est stipulé que l'un des époux 
ou ses héritiers ne pourront prétendre qu’une cer
taine somme pour tout droit de communauté, la 
clause est un forfait qui oblige l’autre époux .ou ses 
héritiers à payer la somme convenue, soit que la 

Communauté soit bonne ou mauvaise, suffisante ou 
non , pour acquitter la somme.

1523. Si la clause n’établit le forfait qu’à l’égard 
des héritiers de l’époux, celui-ci, dans le cas où il 
survit, a droit au partage légal par moitié.

1524. Le mari ou ses héritiers qui retiennent, 
en vertu de la clause énoncée en l’article 1520, la 
totalité de la communauté, sont obligés d’en acquit
ter toutes les dettes.

Les créanciers n’ont, en ce cas, aucune action 
contre la femme ni contre ses héritiers.

Si c’est la femme survivante qui a, moyennant 
une somme convenue, le droit de retenir toute la 
communauté contre les héritiers du mari, elle a le 
choix ou de leur payer cette somme, en demeurant

(1) Pothier, de la commun, part. I. ch. 5. art. g. n. 44g.

(î) Arg. ex 1. 10. D. de rcg. inr. Brodeau, sur Louet, lett. !W.
Chip. 4. D’Argentré, sur l’art. 22. de l'ancienne coutume de 



meinschaft nur nach Verhältniß des Antheils beyzurragen, 
den sie vom Activvermögen erhalten.

Wenn der Vertrag dem also beschränkten Ehegatten 
oder dessen Erben aufcrlegt, einen größer« Theil der Schul
den zu übernehmen; oder sie von der Verbindlichkeit frey- 
spricht, einen seinem Antheile an dem Activvermögen gleich
kommenden verhältnißmäßigen Theil der Schulden zu tra
gen: so ist ein solcher Vertrag ungültig. (Art. I855-) (r)

1522. Zst ausgemacht worden, daß einer der Ehegat
ten oder dessen Erben, Statt ihres ganzen Anspruchs an 
die Gütergemeinschaft, nur eine bestimmte Summe zu 
federn berechtigt seyn sollen: so ist diese Clausel in Bausch 
und Bogen zu verstehen, und verbindet den andern Ehe
gatten oder dessen Erben zur Zahlung der vertragsmäßig 
bestimmten Summe, die Geineinschaftsmasse mag wohl 
oder übel stehen, sie mag zur Zahlung der Summe hin- 
reichen oder nicht. (2)

1523. Erfolgt vermittelst dieser Clausel die Bestim
mung in Bausch und Bogen nur in Ansehung- der Erben 
des Ehegatten; so hat dieser für sich, wenn er der überle
bende ist, das Recht, zu verlangen, daß gesetzlich zur Hälfte 
getheilt werde. (3)

1524. Der Mann oder dessen Erben, welche, kraft 
der im i52often Artikel ausgedrückten Clausel, die ganze 
Gemcinschaftsmasse behalten, sind verbunden, die darauf 
haftenden Schulden zu tilgen.

Die Gläubiger haben in diesem Falle wider die Ehe
gattin oder deren Erben kein Klagcrecht.

Ist es die überlebende Frau, welche das Recht hat, 
gegen eine vertragsmäßig bestimmte Summe das ganze 
Gemeinschaftsvermögen inne zu behalten, und die Erben 
des Mannes davon auszuschließen: so hat sie die Wahl,

Bretagne, glof. 4. in fin. Pothier, dc la communauté, part. 1. 
ch. 3. art« 8. n. 450*

(3) Pothier, de la commun, part. i. ch. 5. art. 3. n. 455- 



obligée à toutes les dettes, ou de renoncer à la com
munauté, et d’en abandonner aux héritiers du mari 
les biens et les charges.

1525. Il est permis aux époux de stipuler que 
la totalité de la communauté appartiendra au survi
vant ou à l’un d’eux seulement, sauf aux héritiers 
de l’autre à faire la reprise des apports et capitaux 
tombés dans la communauté, du chef de leur auteur.

Cette stipulation n’est point réputée un avantage 
sujet aux règles relatives aux donations, soit quant 
au fond, soit quant à la forme ; mais simplement 
une convention de mariage et entre associés.

section vm.
De la Communauté à Titre universel.

1526. Les époux peuvent établir par leur con
trat de mariage une communauté universelle de leurs 
biens tant meubles qu’immeubles, présens et à venir, 
ou de tous leurs biens présens seulement, ou de tous 
leurs biens à venir seulement.

Dispositions communes aux huit Sections ci-dessus.

1527- Ce qui est dit aux huit sections ci-des
sus, ne limite pas à leurs dispositions précises les 



ihnen ennvcder diese Summe auszuzahlen, als in welchem 
Falle sie für alle Schulden zu haften hat, oder auf die Ge
meinschaft Verzicht zu thun, und das dazu gehörige Ver
mögen sowohl, als die darauf ruhenden Obtaften, de» Er
ben des Mannes zu überlassen. (1 )

lz2Z. Es ist den Ehegatten erlaubt, auszumachen, 
daß die lganzc gemeinschaftliche Masse dem Ucberlebendcn, 
oder blos; einem von ihnen allein, zukommen soll; jedoch 
so, daß die Erben des andern, die von Seiten ihres Erb
lassers eingebrachten Güter und Capitalien, welche in die 
Gemeinschaftsmasse gefallen sind, zurücknchmcn können.

Dieser Vertrag wird nicht als eine Begünstigung an
gesehen, welche den auf die Schenkungen sich beziehenden 
Regeln in Ansehung des Gegenstandes oder der Form 
unterworfen wäre, sondern nur als ein «Theil des Ehever- 
trags, und als eine Uebcrcinkunft unter Ehegatten.

Achter Abschnitt-

Von der allgemeinen Gütergemeinschaft.

1526. Es steht Ehegatten frey, in ihrem Heirathscon- 
tracte sich zu einer allgemeinen Gütergemeinschaft in Anse
hung ihres beweglichen und unbeweglichen, gegenwärtigen 
und zukünftigen Vermögens, oder in Ansehung aller ihrer 
gegenwärtigen Güter allein, oder bloß aller ihrer zukünfti
gen Güter, zu vereinigen. (2)

Verfügungen, welche auf vorstehende acht Abschnitte gemein

schaftlich sich beziehen.

1527. Was in obigen acht Abschnitten enthalten ist, 
soll die Verträge, welche bey der conventioncllen Güterge-

(*)  Pothier, de la communauté, part. i. ch. 5. art. ß. 2. n. 457.

(3) Leg. 5. leg. 7. i. D. pro secie. 



stipulations dont est susceptible la communauté con
ventionnelle.

Les époux peuvent faire toutes autres conven 
lions, ainsi qu’il est dit à l’article 1387, et sauf les 
modifications portées par les articles 1388, 1389 et 
I39°-

Néanmoins, dans le cas où il y aurait des en- 
fans d’un précédent mariage, toute convention qui 
tendrait dans ses effets à donner à l’un des époux 
au-delà de la portion réglée par l’article 1098, au 
titre des Donations entre-vifs et des Testamens, sers 
sans effet pour tout l’excédant de cette portion ; mais 
les simples bénéfices résultant des travaux communs 
et des économies faites sur les revenus respectifs, 
quoique inégaux, des deux époux, ne sont pas con
sidérés comme un avantage fait au préjudice des en- 
fans du premier lit.

1528. La communauté conventionnelle reste 
soumise aux règles de la communauté légale, pour 
tous les cas auxquels il n’y a pas été dérogé impli
citement ou explicitement par le contrat.

SECTION IX.
Des Conventions exclusives de la Communauté.

1529. Lorsque, sans se soumettre au régime 
dotal, les époux déclarent qu’ils se marient sans 
communauté, ou qu’ils seront séparés de biens, les 
effets de cette stipulation sont réglés comme il suit,
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mcinschaft Statt haben können, nicht bestimmt auf diese 

Verfügungen einschranken.
Die Ehegatten dürfen den Vertrag auf jede andere 

Art schließen, wie im i387sten Artikel festgestellt ist, jedoch 
unter den im i388stfii, I38ysten und isgoftcn Artikel ent
haltenen Einschränkungen.

Sind aber Kinder aus einer vorhergehenden Ehe vor
handen : so ist jeder Vertrag, dessen Wirkungen dahin 
gingen, einem der Ehegatten über den im ioy8sten Art. 
gnter dem Titel: von Schenkungen unter Leben
den und Testamenten, bestimmten Theil etwas zuzu- 
wendcn, in Rücksicht auf alles, was diesen Theil übersteigt, 
ungültig: aber die bloßen Vortheile, die entweder aus dem 
gemeinschaftlichen Fleiße, oder aus den von den beydersei- 
tigen, wenn schon ungleichen, Einkünften beyder Ehegat
ten zurückgclegten Ersparnissen, hervorgehen, sind nicht 
als ein zum Nachtheile der Kinder erster Ehe zugestande
ner Vortheil zu betrachten.

1528. Die vertragsmäßig geschlossene Gütergemein
schaft bleibt den Regeln der gesetzlichen Gemeinschaft für 
alle die Falle unterworfen, in welchen ihnen durch den 
Lonlract weder stillschweigend, noch ausdrücklich derogirt ist.

Neunter Abschnitt.
Bon Verträgen, welche die Gütergemeinschaft ausschließeu.

1529. Wenn die Ehegatten, ohne sich dem rechtlichen 
Systeme des Heirathsgutes zu unterwerfen, erklären, daß 
ße bey ihrer Heirath die Gütergemeinschaft ausschließen, 
oder daß sie in völlig getheilten Gütern leben wollen: so 
richten sich die Wirkungen dieses Vertrags nach folgenden 
Vorschriften:



S. I.
De la Clause portant que les Epoux se marient sam 

- communauté.

1530. La clause portant que les époux se ma. 
rient sans communauté, ne donne point à la femme 
le droit d’administrer ses biens, ni d’en percevoir les 
fruits : ces fruits sont censés apportés au mari pour 
soutenir les charges du mariage.

1531. Le mari conserve l’administration des 
biens meubles et immeubles de la femme, et, par 
suite, le droit de percevoir tout le mobilier qu’elle 
apporte en dot, ou qui lui échoit pendant le mariage, 
sauf la restitution qu’il en doit faire après la disso
lution du mariage, ou après la séparation de biens 
qui serait prononcée par justice.

1532. Si, dans le mobilier apporté en dot par 
la femme, ou qui lui échoit pendant le mariage, il 
y a des choses dont on ne peut faire usage sans les 
consommer, il en doit être joint un état estimatif au 
contrat de mariage, ou il doit en être fait inventaire 
lors de l’échéance, et le mari en doit rendre le prix 
d’après l’estimation.

1533. Le mari est tenu de toutes les charges 
de l’usufruit.

1534. La clause énoncée au présent paragraphe 
ne fait point obstacle à ce qu’il soit convenu que 1« 
femme touchera annuellement, sur ses seules quit-

(1) Renusson, de la communauté, part. i. ch. 4. n. 6.
(fl) S. Pothier, de la communauté, part. 1. ch. 5. art. 8. $*3-

11. 462 et 463,



S- L
Won der Erklärung, daß die Ehegatten sich ohne Schließung 

einer Gütergemeinschaft heirathen.

IZZO. Die Erklärung, vermöge deren die Ehegatten 
sich ohne Errichtung der Gütergemeinschaft Neirathen, giebt 
der Frau kein Recht, ihre Güter zu verwalten, oder die 
Einkünfte davon zu ziehen. Es ist in diesem Falle voraus 
zu sehen, dasi sie diese Einkünfte dem Manne zugebracht 
hat, um die Lasten des Ehestandes zu bestreiten. ( )

1531. Dem Ehemanne bleibt die Verwaltung des 
beweglichen und unbeweglichen Vermögens der Frau, folg
lich das Recht- das ganze Mobiliarvermögen in Empfang 
zu nehmen, das sie ihm als Heirathsgut (dos), oder wah
rend der Ehe (paraphennlia). zubringt; doch so, daß er 
solches nach Anflößung der Ehe oder nach erfolgter ge
richtlich auferlegtcr Gütersonderung wiedererstatte. (  )7

1532. Sind unter dem von der Frau als Heirathsgut 
eingebrachten oder ihr während der Ehe zugefallenen Ver
mögen, einige Sachen, die man nicht gebrauchen kann, 
ohne sic zu verbrauchen (res fungibiles) ; so muß ein mit 
hinzugesetzlec Taxe abgefaßte» Verzeichnis! dem Heiraths- 
coniracte beygefügt, oder beym wirklichen Anfälle dieser 
Sachen ein Inventarium darüber errichtet werden, und der 
Mann ist verbunden, den Werth davon nach der Taxe zu 
erstatten. ( 1 )

1533. Alle mit dem Nießbrauche verknüpfte Oblasten 
ist der Ehemann zu tragen verbunden. (Art. 6cg.) ( )*4

1534. Die im gegenwärtigen Paragraphen erwähnt« 
Elausel schließt die Uebereinkunft Nicht aus, wodurch die 
Ehegattin berechtigt wird, jährlich gegen von ihr allein 

(5) L, 43. D. de iure dott,
(4) L. 15, 1,16. 1.13. D. de impćnsis in res dotaL factis. 1,2ß.

h- 1« D. de donat, inter Vir. et Vx.

Civilgesepbuch. D dd
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tances, certaine portion de ses revenus pour son 
entretien et ses besoins personnels.

1535. Les immeubles constitués en dot dans le 
cas du présent paragraphe, ne sont point inaliénables.

Néanmoins ils ne peuvent être aliénés sans le 
consentement du mari, et, à son refus, sans l’auto, 
risation de la justice.

S- II.
De la clause île séparation de biens,

1536. Lorsque les époux ont stipulé par leur 
contrat de mariage qu’ils seraient séparés de biens, 
la femme conserve l’entière administration de ses 
biens meubles et immeubles, et la jouissance libre 
de ses revenus.

1537. Chacun des époux contribue aux charges 
du mariage, suivant les conventions contenues en 
leur contrat; et, s’il n’en existe point à cet égard, 
la femme contribue à ces charges jusqu’à concurrence 
du tiers de ses revenus.

1538. Dans aucun cas, ni à la faveur d’aucune 
stipulation, la femme ne peut aliéner ses immeubles 
sans le consentement spécial de son mari, ou, à son 
refus, sans être autorisée par justice.



Zs B. Zr T. Vom Heirathscontracte rc. 775 

ausgestellte Quittungen, für ihren Unterhalt und ihre per
sönlichen Bedürfnisse einen gewissen Theil ihrer Einkünfte 

zu ziehen.
1535. Unbewegliche, auf den im gegenwärtigen Para

graphen erwähnte» Fall zum Heirathsgnte ausgesetzte Gü
ter sind nicht veräußerlich.

Demungeachtet aber können sie nicht ohne Einwilligung 
des Ehemannes, und wenn diese verweigert wird, nicht 
ohne gerichtliche Erlaubniß veräußert werden.

S- II-
SSon der Erklärung, daß die Ehegatten in völlig getrennte« 

Gütern leben wollen.

1536. Haben die Ehegatten in ihrem Heirathscon- 
tracte ausgemacht, daß sie in Ansehung ihrös beydcrseuigen 
Vermögens durchaus getrennt bleiben wollen: so bleibt der 
Ehegattin die völlige Verwaltung ihrer beweglichen und un
beweglichen Güter und der freue Genuß ihrer Einkünfte. ( 1 )

1537. Jeder von beyde» Ehegatte» trägt nach der in 
ihrem Ehecontraete enthaltenen Uebereinfunft zu den Lasteti 
der Ehe bey. Ist deshalb keine Uebereinfunft vorhanden: 
so hat die Ehegattin zu diese» Laste» bis zum Betrag des 
Drittels ihrer Einkünfte beantrage». (2)

1538- Es giebt feinen Fall, keine» Vertrag, wodurch 
die Ehegattin berechtigt werden könnte, ihre unbeweglichen 
Güter ohne besondere Einwilligung des Mannes, oder, 
wenn dieser solche verweigert, ohne gerichtliche Genehmi- 
ßung, zu veräußern. (Art.i44y.)

D d d 2 * (*)

(t) Bonrjon, droit commun de la France, lir. t, part. 4. ch. 4. 
scct. 4. art. 15 et 16 Lebrun, de la communauté, liv. 5. eh. t. 
tact. i. distinct. 2. n. zv

(*) Pothier, de la communauté, part. x. ch.- 3, art. g. h.4. 11.464.



Toute autorisation générale d’aliéner les immeu
bles donnée à la femme, soit par contrat de mariage, 
soit depuis, est nulle.

1539. Lorsque, la femme séparée a laissé la 
jouissance de ses biens à son mari, celui-ci n’est 
tenu, soit sur la demande que sa femme pourrait lui 
faire, soit à la dissolution du mariage, qu’à la repré
sentation des fruits existans, et il n’est point comp
table de ceux qui ont été Consommés jusqu’alors.

CHAPITRE lis.
Du Régime dotal.

1540. La dot, sous ce régime comme sous ce
lui du chapitre II, est le bien que la femme apporte 
au mari pour supporter les charges du mariage.

1541. Tout ce que la femme se constitue ou 
qui lui est donné en contrat de mariage, est dotal 
s’il n’y a stipulation contraire.

(1) Paris, art. 225. Soefue, tom. 1. cent. 4. ch. 5 LepreiUe, 
cent. 1. ch. 67. Lebrun, de la communauté, liv. 2. ch. 1, 
sect. 4. 11. 8. »

(e) L. 2. Lir. C. de pact. conventis.

(5) Arg. ex 1.2s. D. de iure dotium. — Wie das HelrarHsgut mich 
römischem Rechte ausgesetzt werden könne, darüber s- Crii iani fragn.



Jede allgemeine Genehmigung der Veräußerung der 
unbeweglichen Güter, sie mag der Ehegattin im Heiraths
contracte oder nachher ertheilt seyn, ist ungültig. (Art. 
223.) (* 1 )

tit. 6. h. 1 ct 2. 1.6. C. de iure doit. — Welche Gegenstände 
als Heirachsgur gegeben werden kennen, f. 1. if». C. de iure 
doit. I.44. $). 1. 1.45. in pr. et iÀ 1. 46. h. 1 et 1. 57.1 D. 
eod. tit. 1. 2. C. dc fundo dot. Welche Klage dein Manne au6 
dem Versprechen einer unbestimmten Mitgift erwachse, s. 1.1 et
1. 5» C, de dot, prom. 1. 69, 4« D. de iure doit.

1539. Hat eine in getheilten Gütern lebende Ehefrau 
ihrem Manne den Genuß ihres Vermögens überlassen: so 
ist dieser weder auf erfolgte Anfodernng der Frau, noch 
nacb Trennung der Ehe, zu weiter etwas verbunden, als 
daß er die wirklich vorhandenen Früchte ausiicfere; über 
die bis dahin verzehrten aber hat er keine Rechenschaft ab

zulegen. ( )2

Drittes Kapitel.

Von den Rechten des weiblichen Einbringens.

1540. HcirathSgut <Drautschah) ist, die Ehe mag 
nun nach den Rechtsgrundsatzcn des Em - und Zubringens, 
oder des zweyten Kapitels geschlossen seyn, das Vermögen, 
welches die Frau dem Manne znbringt, um die Lasten des 
Ehestandes zu bestreiten.

1541. Alles, was die Fran im Heirathscontracte ent
weder selbst bestimmt, oder was ihr darin ausgesetzt wird, 
gehört zur Mitgift, in so fern nicht das Gegentheil ausge
macht ist. ( s )



SECTION I.
De 1» Constitution de Dot.

1542. La constitution de dot peut frapper tous 
les biens présens et à venir de la femme, ou tous 
ses biens présens seulement, ou une partie de ses 
biens présens et à venir, ou même un objet indi
viduel.

La constitution, en termes généraux, de tous 
les biens de la femme, ne comprend pas les biens 
a venir.

1543. La dot ne peut être constituée ni même 
augmentée pendant le mariage«

IL44- Si les père et mère constituent conjoin
tement une dot, sans distinguer la part de chacun, 
elle sera censée constituée par portions égales.

Si la dot est constituée par le père seul pour 
droits paternels et maternels, la mère , quoique pré
sente au contrat, ne sera point engagée, et la dot 
demeurera en entier à la charge du père.

1545. Si le survivant des père ou mère consti
tue une dot pour biens paternels et maternels, sans 
spécifier les portions, la dot se prendra d’abord sur

(r) L 4 et 1. 16. C. de iure dott. 1. 60. 1. 61. in pr. et h. i- 
I.72. D. eod. tit. — Arg. ex 1. 7. D. de auro et arg. leg« 

(2) L. i in pr. D. de pact. dotal. 1, 19. 1. 20. h. i. C. de donit. 
ante nupt. Gegen h. Z. liut, de donatt. Novell. 97. cap. a.



Erster" Abschnitt.
Von der Bestellung deS Heirathsgutes (der Mitgift, des

Vrautschatzes).

1.542. Die Bestellung der Mitgift (des Brautschatzes) 
sann sich auf alles jetzige und zukünftige Vermögen der 
Frau, oder aus alle ihre gegenwärtigen Güter allein, oder 
auf einen Theil ihrer gegenwärtigen und zukünftigen Güter 
erstrecken, ja selbst auf cincn einzelnen Gegenstand be
schranken.

Eine in allgemeinen T. 12 drücken geschehene Bestellung 
der Mitgift (des Brautschatzes) auf das ganze Vermögen 
itr Frau erstreckt sich nicht ans das künftige Vermögen. ( 1 )

15 4.3. Während der Ehe kann der Brautschatz nicht 
erst bestellt, ja nicht einmahl erhöht werden. (z)

1544. Wenn Vater und Mutter zusammen ein Hci- 
rathSgut bestellen und aussetzen, ohne daß dabey der An
theil eines jeden (der beyden Aeltcrn) bestimmt wird: so 
ist vorauszuschen, er sey von ihnen zu gleichen Theile» 
bestellt worden. (Art. 1438.)

Wird die Mitgift vom Vater allein für das väterliche 
und mütterliche Vermögen zugleich bestellt: so soll die Mut
ier, wenn sic gleich bey Schließung des Ehecontracts zuge
gen ist, zu nichts verbunden seyn, und die Ausstattung 
dem Vater ganz zur Last fallen. (3 )

1545. Wenn das Ucbcrlebcnde von beyden Aeltcrn 
auf das väterliche und mütterliche Vermögen ein Hciraths- 
gut versichert, ohne die Antheile zu bestimmen: so wird 
der Drautschatz zuerst auf die Rechte angewiesen, welche 
der künftige Ehegatte am Vermögen des von beyden Ael- 
tern zuerst verstorbenen hat; das Uebrige aber wird au6 

(î) Ł. 7. C. de dot. promiss. — Cambolas, liv. 4. ch. 29. — Au
tomne, conférence sur la loi „si pater/* C. de dot. promis
sione. Melun, art. 274. Sens, art. gg. Vitry, art. 73. Au.
xerre, art. 244. Chiions, art. 101. art. 313. — Novell. Leon. 21,



les droits du futur époux dans les biens du conjoint 
prédécédé , et le surplus sur les biens du constituant.

1546. Quoique la fille dotée par ses père et 
mère ait des biens à elle propres dont ils jouissent, 
la dote sera prise sur les biens des constituans, s’il 
n’y a stipulation contraire.

1547. Ceux qui constituent une dot, sont tenus 
à la garantie des objets constitués.

1548. Les intérêts de la dot courent de plein 
droit, du jour du mariage, contre ceux qui l'ont 
promise, encore qu’il y ait terme pour le paiement, 
s’il n’y a stipulation contraire.

SECTION II.
IDes Droits du mari sur les biens dotaux, et de l’Inaliêm- 

bilitc du Fonds dotal.

1549. Le mari seul a l’administration des biens 
dotaux pendant le mariage.

()) Novell. Leon. Si. — Cujacius inl. 7. C. de dot. promissione. 
Die beym Parlement zu Paris angenommene Rechtsmeinung bezeugt 
Leprestre, cent. 2. ch. 36. — Legrand, sur Troyes, art. 142* 
glos. i. n. 7. Lebrun, des successions, liv- ?.. ch. 1. sect. 5« 
n. 19 Renusson, de la communauté, part. 2. ch. Z. n. il 
Gegen Arg. ex 1. 7. C. de dot. promissione. — D’Olive, liv. 5- 
ch. 24 Albert, ver b. dot. Boniface, liv. 6. tit. 1. ch. 1. 
Menochius, de praesumtionibus, lib. 3. ch. nK. n. 22.

(2) L. 7. C de dot. promissione. — (Novell. Leon, 21.)
(3) L. 41. in pr. D de iure dot. L. 1. C. eod. 1. vu. H. r. G.de 

rei vx. act. 1. 84. D. de iure doit. L 17. in pr. 1. 5* 2, 3 



bcm Vermögen desjenigen bestritten, das den Brautschah 
bestellt hat. ( )

1546. Wenn gleich die Tochter, welche von ihren 
Aeltern ausgestattct wurde, eigenes Vermögen besitzt, an 
welchem diesen der Niestbranch zusteht: so soll dennoch der 
Dramschatz ans dem Vermögen derjenigen genommen wer
den, die ihn bestellt haben; es sey denn das Gegentheil 
ausgemacht. ( - )

1547. Wer einen Brautschah bestellt, ist in Ansehung 
der dazu bestimmten Gegenstände zur Gewährleistung ver
bunden. (Art. 1440.) ( 3 )

1248- Diejenigen, welche die Mitgift bestellt haben, 
sind die Zinsen davon, selbst wenn ein Zahlungstermin fest
gesetzt ist, von dem Tage an zu bezahlen gesetzlich verpflich
tet, an welchem die Ehe geschlossen ist; cs müßte denn ein 
anderes ausgemacht seyn. (4)

Zweyter Abschnitt.
Von den Rechten des Mannes an den zum Heirathszute 
gehörigen Gütern und der Unveräußerlichkeit eines Dotal- 

grundstncks.

1549. Dem Manne allein kommt während der Ehe 
die Verwaltung des zum Heirathsgute gehörigen Vermö
gens zu.

soluto matrimonio. — Wer in ter irrigen Meinung, Schuld' 
11er einer Frau zu legn, ihr Ausstattung ausgeseyt hätte, würde 
gehalten seyn, diese dem Manne zu gewähren, mit Vorbehalt der 
gegen die Frau ihm zuständigen Klage. S. 1. 9. h. I. D. de 
condiet, catis, dat. caus. non sec. 1.5. g. 5. de dolo mal. et 
m< t. «xcept. 1.73. g. 5. I). de iure dott. Line Frau, welche 
sich zu Leistung einer Ausstattung verbunden Haire, konnte sich 
der Äuoftucht des SC. Velleiani nicht bedienen. 1.12 et 1. 25. C. 
ad SC. Veil ei.

(4) L 7. in pr. 1.65. g. 3. D. de iure dott, I.20. 1. 31. g. 2. C, 
eod. tit.



Tl a seul le droit d’en poursuivre les débiteuri 
et détenteurs, d’en percevoir les fruits et les inté
rêts, et de recevoir le remboursement des capitaux.

Cependant il peut être convenu, par le contrit 
de mariage, que la femme touchera annuellement, 
sur ses seules quittances, une partie de ses revenus 
pour son entretien et ses besoins personnels.

1550. Le mari n’est pas tenu de fournir caution 
pour la réception de la dot, s’il n’y a pas été assu
jetti par le contrat de mariage.

1551. Si la dot ou partie de la dot consiste en 
objets mobiliers mis à prix par le contrat, sans dé
claration que l’estimation n'en fait pas vente, le mari 
en devient propriétaire et n’est débiteur que du prix 
donné au mobilier.

1552. L’estimation donnée à l’immeuble consti
tué en dot n’en transporte point la propriété au 
mari, s’il n’y en a déclaration expresse.

1553. L’immeuble acquis des deniers dotaux 
n’est nas dotal si la condition de l’emploi n’a été 
stipulée par le contrat de mariage.

Il en est de même de l’immeuble donné en paie
ment de la dot constituée en argent.

1554. Les immeubles constitués en dot ne peu
vent être aliénés ou hypothéqués pendant le mariage,

(1) L. 7. in pr. 1. 75. D. de iure dott. l. II. G. eod. »it. 1.9.6* 
de rei vindic.

(s) Ł. 1 et L 2. G. ne fideiuts. vcl mandat, dot. dentur.



Er allein Hal das Recht, die Schuldner und Inhaber 
desselben gerichtlich zu belangen, " die Früchte und Zinsen 
davon zu ziehen, und die zurückgezahlten Capitalien ein- 

zucassiren.
Doch kann im Heirathscontracte ausgemacht werden, 

daß die Frau jährlich gegen von ihr allein ausgestellte 
Quittungen, einen Theil ihrer Einkünfte, zu ihrem Unter
halte und für ihr persönliches Bedürfniß ziehen solle. ( 1 )

(3; L 10. in pr. 1.2, L 69. h. Z- D. de iure dott. lf 5. 1. 10. C.
eod eit. 1. 31. D. soi matrim. 1. 1, h. 1. D. dé aestimat, act.

(4) Dumoulin x sur l’art. 25. de l’ancienne coutume de Paris, 
n. 60 et sur Le 55- gloss. 1. quest. 7. nomb. 100. Gegen 1.10. 
in pr. et ÿ. 1 D de tur. dot. L. 5 et 1, 10. G, eod. lit.

(5) L. 54. D. de iure dotu L i2. C. eod. tit.

155c. Der Mann ist nicht schuldig, für die Mitgift 
Sicherheit zu bestellen z soweit er nicht dazu durch den 
Heirathscontracl verpflichtet ist. (z)

1551. Besteht die Mitgift ganz oder zum Theil in 
Mobiliargcgenständen, die im Ehevcctrage zu einem ge
wissen Preis angeschlagen sind, jedoch ohne bepgefügtc Er
klärung, daß die Schatzung für keinen Verkauf gelten solle: 
so wird der Mann Eigenthümer dieser Gegenstände, und 
hat nur für die Taxe der Mobilien zu haften. (  )*3

1552. Durch die Taxation eines zur Mitgift ange
wiesenen unbeweglichen Gutes, erlangt der Mann, ohne 
ausdrückliche Erklärung, kein Eigenthum an demselben. (  )4

15,53 . Ein unbewegliches Gut, das mit Dvtalgcldern 
erkauft worden ist, wird nicht Dotalgrundstück (fnndus <1o- 
tali«) ; daftrn nicht im Heirathscontracte zur Bedingung 
gemacht ist, daß der Drautschatz (auf liegende Grunde) an
gelegt werden solle.

Gleiche Dewandniß hat es mit einem unbeweglichen 
Gute, das, für eine in baarem Gelde bestellte Mitgift, an 
Zahlungsstatt gegeben worden ist. (5)

1554. Unbewegliche Güter, welche zum Brautschatze 
bestellt worden sind, können wahrend der Ehe weder vom 



ni par le mari, ni par la femme, ni par les deux 
conjointement ; sauf les exceptions qui suivent.

1555. La femme peut, avec l’autorisation de 
son mari, ou, sur son refus, avec permission da 
justice, donner ses biens dotaux pour l’établissement 
des e nsa ns qu’elle aurait d’un mariage antérieur; mais 
si elle n’est autorisée que par justice, elle doit réser
ver la jouissance à son mari.

1556. Elle peut aussi, avec l’autorisation de 
son mari, donner ses biens dotaux pour l’établisse
ment de leurs enfans communs.

I557. L’immeuble dotal peut être aliéné lors
que l’aliénation en a été permise par le contrat de 
mariage.

1558. L’immeuble dotal peut encore être aliéné 
avec permission de justice, et aux enchères, après 
trois affiches,

Pour tirer de prison le mari ou la femme ;
Pour fournir des alimens à la famille dans les 

cas prévus par les articles 203, 20J et 206, au titre 
du Mariage;

Pour payer les dettes de la femme ou de ceux 
qui ont constitué la dot, lorsque ces dettes ont une 
date certaine antérieure au contrat de mariage;

Pour faire de grosses réparations indispensables 
pour la conservation de l’immeuble dotal;



Manne, noch von der Frau, noch von beyden zusammen, 
veräußert oder vcrhypvthccirt werden, ausgenommen in fol
genden Fällen. (* 1 )

(1) Paul. sent. lit). 2. tit 21, §. 2. — Instit. in pr. lib. 2. tit.fi.
1. VHic. iC. do rei vx act. 1. 2Z. C. de nue dort. 1. 4.
1. 5 ct 1. 6. 1). de fund, dot 1.2. C. eod. tit. Welche Güter 
für bona dotalia zu hatten sind, f. L 3- r. 1. 9- $• »et2. 1.11. 
I.13. V 1» 1. i.p §. i. 1). de tundo dot. 1. i. C. eod. tit.

1555. Die Frau kann unter Genehmigung ihres 
Ehemannes, oder, wenn dieser solche verweigert, mit ge
richtlicher Erlaubniß ihre Dotalgüter hergcben, um ihren 
Kindern, die sie etwa aus einer vorherigen Ehe hat, eine 
Versorgung zu verschaffen; hat sie indeß hierzu mir bloß 
die gerichtliche Genehmigung: so muß sie ihrem Manne 
den Nießbrauch vorbehalten.

1556. Auch kann sie, mit Genehmigung ihres Man
nes, ihre Dotalgüter zur Versorgung ihrer gemeinschaftli
chen Kinder hergeben.

1557. Ein zur Mitgift bestelltes unbewegliches Gut 
kann veräußert werden, wenn dessen Veräußerung im Hei- 
ralhscontraclc verstattet ist.

1558. Ferner kann ein zum Brautschatze angewiesenes 
unbewegliches Gut mit gerichtlicher Genehmigung, nach 
erfolgter Bekanntmachung und dreymaligem öffentlichem 
Anschläge, an den Meistbietenden versteigert werden:

um den Mann oder die Frau aus dem Gefängnisse zu 
befteyen;

um in den im Titel: von der Ehe im 20Ztcn, 
2c5tcn und 2v6ten Artikel bestimmten Fällen der Familie 
Unterhalt zu verschaffen;

um die Schulden der Frau oder derjenigen zu bezahlen, 
weiche den Drautschah bestellt haben, in so fern diese 
Schulden sich von einem gewissen Dalum herschreiben, der 
älter ist, als der Heirathscontraet;

um Hauptreparaturen vorzunehmen, die zur Erhal
tung des Dvtalgrundstücks (fundi dotali») unentbehrlich 
sind;



Enfin lorsque cet immeuble se trouve indivis avec 
des tiers, et qu’il est reconnu impartageable.

Dans tous ces cas, l’excédant du prix de la 
vente au-dessus des besoins reconnus restera dotal, et 
il en sera fait emploi comme tel au profit de la femme.

1559- L'immeuble dotal peut être échangé, maii 
avec le consentement de la femme, contre un autre 
immeuble de même valeur, pour les quatre cinquiè
mes au moins, en justifiant de l’utilité de l’échange, 
en obtenant l’autorisation en justice, et d'après une 
estimation par experts nommés d’office par le tribunal.

Dans ce cas, l’immeuble reçu en échange sera 
dotal; l’excédant du prix, s’il y en a, le sera aussi, 
et il en sera fait emploi comme tel au profit de la 
femme.

1560. Si, hors les cas d’exception qui viennent 
d’être expliqués, la femme ou le mari, ou tous les 
deux conjointement, aliènent le fonds total, la fem
me ou ses héritiers pourront faire révoquer l’aliéna
tion après la dissolution du mariage, sans qu’on 
puisse leur opposer aucune prescription pendant sa 
durée: la femme aura le même droit après la sépa
ration de biens.

Le mari lui-même pourra faire révoquer l’alié
nation pendant le mariage, en demeurant néanmoins 
sujet aux dommages et intérêts de l’acheteur, s’il 
n’a pas déclaré dans le contrat que le bien vendu 
était dotal.



endlich, wenn man dieses Grundstück noch mit dritten 
Personen in ungetheilter Gemeinschaft besitzt, und sich fin
det, daß es nicht getheilt werden könne.

Zn allen diesen Fällen bleibt der Ueberrest des Kauf- 
zeldes, in so fern er die anerkannten Bedürfnisse über
steigt, Brautschatz, und muß, als solcher, jum Besten der 
Frau wieder angelegt werden. ( ’ )

1559. Ein Dotalgrundstück kann, jedoch mit Ein
willigung der Ehefrau, gegen ein andres unbewegliches 
Gut, das jenem am Werthe gleich, oder doch nicht unter 
vier Fünftel weniger, als jenes, an Werth hat, vertauscht 
werden; wenn nämlich die Nutzbarkeit des Tausches erwie
sen, die gerichtliche Genehmigung ausgewukt, und eine 
durch Gerichtswegen ernannte Snchverständtge unternom
mene Taxation vorhergegangen ist.

In diesem Falle wird daS eingetauschte Grundstück 
Heirathsgut. Eben dazu gehört auch der Ueberschuß des 
Werthes (des vertauschten Grundstückes), wenn dessen vor
handen ist, und dieser muß in gleicher Eigenschaft zum 
Besten der Ehefrau angelegt werden, p)

1560. Wenn, außer diesen sv eben erwähnten Aus
nahmen, die Ehefrau oder der Ehemann, oder beyde zu
sammen, das Dotalgrundstück veräußern: so kann von der 
Frau oder deren Erben eine dergleichen Veräußerung, nach 
Auflößung der Ehe widerrufen werden, ohne daß man 
dagegen die während der Zeit eingctretene Deriährung vor
schützen kann. Gleiches Recht hat die Frau nach erfolgter 
Eütersvnderung.

Der Ehemann selbst kann während der Ehe die Ver
äußerung ausheben lassen; doch bleibt er dem Käufer zum 
Schadenersatz verpflichtet, wenn er im Kaufcontrarte nicht 
erklärt hat, baß das verkaufte Grundstück Dotalgut sey. ( j )

(1) S. Benedictus, in cap. Haynuthls, verb. „uxorem “ n. 82.
Ma suer, tir. de dot, et matrimoxi. n. 12, 1, a. C. de fund. dot.

(2) L. 26. 1. ,7. C. de iure dott.
(2) L. vnic. 15. G. de rei Vx, act.



1561. Les immeubles dotaux non déclarés alié
nables par le contrat de mariage, sont imprescripti
bles pendant le mariage, à moins que la prescription 
n’ait commencé auparavant.

Ils deviennent néanmoins prescriptibles après la 
séparation de biens , quelle que soit l'epoque a la
quelle la prescription ait commencé.

1562. Le mari est tenu à l’égard des biens do
taux , de toutes les obligations de l’usufruitier.

11 est responsable de toutes prescriptions acqui
ses et détériorations survenues par sa négligence.

1563. 81 la dot est mise en péril, la femme 
peut poursuivre la séparation de biens, ainsi qu'il 
est dit aux articles lq.43 et suivans.

SECTION III.
De la Restitution de la Lot.

1564. Si la dot consiste en immeubles,
Ou en meubles non estimés par le contrat de 

mariage, ou bien mis à prix, avec déclaration que 
l’estimation n’en ôte pas la propriété à la femme,

Le mari ou ses héritiers peuvent être contraints 
de la restituer sans délai, après la dissolution du 
mariage.

(1) JL'. 50. h. omnis. C. de inre doit. Arg. ex 1. 28 D. de vnk- 
signif. Bourbonnais, tit. 3. ait. 23. Rheims, art. 602. An
jou, art. 445. Maine, art. 457. Berry, tit. des prescription*)  
ch. 12. art. 16. Lûdunois, ch. 20. art. 7,

(2) L. 17. in pr. D. de inre doit. L 5. D. de fund, dotal. 1.65. 
in pr. D. sol. marimt. 1. 16. D. de fund, dotal. 1 1. $. 2. 1.5? 
1. 16. 1. 3. tz. i. 1. 15. L1.5. D. de iinpeus. in res dot. factis. 
1.28. 1. D. de donat, int. vir. et vx.

(5) JL. 22. tz. g. I.24. in pr. D. solut. matrim. 1.29. C. de iure 
doit. Novell. 97. cap. 6.



1561. Die unbeweglichen Dotalgüter, die im Ehe- 
vertrage nicht für veräußerlich erklärt worden sind, sind, 
dafern die Verjährung nicht früher zu laufen angefangcn 
hat, während der Ehe nicht verjährbar. (Art. 1255.)

Doch werden sie nach erfolgter Gütersonderung ver- 
jährdar, die Verjährung mag angefangen haben, zu wel
cher Zeit sie wolle. ( 1 )

1562. Der Ehemann hat in Ansehung des zur Mit
gift gehörigen Vermögens alle Verbindlichkeiten des Nutz
nießers.

Er ist für alle durch seine Nachlässigkeit abgelaufene 
Verjährungen, und verursachte Verschlimmerungen verant
wortlich. (ł)

1563. Ist die Sicherheit der Mitgift gefährdet: s» 
sann die Frau die Gütersonderung suchen, wie solches im 
lösten und folgenden Artikeln vorgeschrieben ist. (3)

Dritter Abschnitt.
Von der Wiedererstattung der Mitgift (des Brautschatzes).

1564. Besteht das Heirathsguk in unbeweglichen 
Hütern, oder in Mobilien, die im Heirathrconrracte nicht 
tstjcirt, oder darin zwar zu einem gewissen Preise ange
schlagen sind, jedoch mit der Erklärung, daß die Taxation 
der Ehefrau ihr Eigenthum daran nicht entziehe:

so kann der Mann oder dessen Erben angehaltcn wer
den, dieselben unverzüglich nach Auflistung der Ehe zurück- 
zugebcn. (4)

(4) L. vnic. h. 7. C. de rei vx. act. — Ulpian. fragm. tit. 6. 
>. 8- — Wenn der Mann sich keines Dolus schuldig gemacht 
bat, so kann er von den Erben der Frau nur sdweik sein Vermögen 
reich!, in Anspruch genommen werden. 0. 1. 12. 1. 15. D. soL 
matr. 1. vn. 9. C. de rei vx. acl- 1. 16. 1. 17. 1. 20. D. de 
ie iudic. Allein dieses persönliche Privilegium des Mannes cr- 
ftrtckt sich nicht auf dessen Erben. 0. 1. 6g. 1. 173. D. de reg. 
lur. 1. 25. D. de re iud.

îlbllgesetzbuch. Eek



1565. Si elle consiste en une somme d’argent, 
Ou en meuble  mis à prix par le contrat, sani 

déclaration que l’estimation n’en rend pas le mari 
proprietaire,

*

Da restitution n'en peut être exigée qu’un an 
après la dissolution.

1566. Si les meubles dont la propriété reste à 
la femme ont dépéri par l'usage et sans la faute du 
mari, il ne sera tenu de rendre que ceux qui reste
ront, et dans l’état où ils se trouveront.

Et néanmoins, la femme pourra, dans tous lei 
ca* , retirer les linges et hardes à son usage actuel, 
sauf à précompter leur valeur; lorsque ces linges et 
hardes auront été primitivement constitués avec esti

mation.

1567. Si la dot comprend des obligations ou 
constitutions de rente qui ont péri, ou souffert des 
retranchemens qu’on ne puisse imputer à la négli
gence du mari, il n’en sera point tenu, et il eu 
sera quitte en restituant les contrats.

1568. Si un usufruit a été constitué en dot, 
le mari eu ses héritiers ne sont obligés, à la disso
lution du mariage, que de restituer le droit d'usu
fruit, et non les fruits échus durant le mariage.



1565. Besteht es in baarem Gelde, oder in Mobi
lien, die im Ehevertrage zu einem gewissen Preise ange- 
schlagen sind, jedoch ohne hinzugefügte Erklärung, daß die 
Taxe dem Manne kein Eigenthum daran geben solle:

so kann deren Ersatz erst ein Zahr nach Auflößung 
der Ehe gefedert werden. (1 * )

(*) I-. vnic. 7. C. de rei vx. act. — Ulpiau. frag. tit. 6. § g.
(’) L, io. in pr. er h. 6. 1. II, D. de iure doit.
(î) L. 49- iu pr. D. de sohlt, matrijn. 1. 41. §. J. D. de iure doit.
(4) L' 66 er 1. 73, ijn_pr. D. de iure dett. 1. 57. D. eului. mi- 

ulm

1566. Sind die Mobilien, die ein Eigenthum der 
Frau geblieben sind, durch den Gebrauch und ohne Ver
schulden des Mannes verschlechtert: so ist dieser nur ver
bunden, diejenigen, die noch übrig sind, und in dem 
Stande, worin sie sich befinden, zurückzugeben.

Indeß kann die Frau auf alle Falle Wäsche und Kleie 
dungsstücke, die sie wirklich im Gebrauch hat, (Art. 
1492.) zurücknehmen, doch so, daß sie deren Werth in Ab
rechnung bringe, dafern nämlich diese Wäsche und Klei
dungsstücke gleich vom Anfänge unter beygefügter Taxe zur 
Mitgift bestellt worden sind. (z)

1567. Wenn das Heirathsgut Schuldfoderungen ober 
Verschreibungen von Renten (Art. 1909.) in sich begreift, die 
entweder ganz verloren gegangen sind, oder eine Verminde
rung erlitten haben, welche einer Nachlässigkeit des Ehemanne« 
nicht zugeschrieben werden kann: so hat letzterer dafür nicht 
zu haften (Art. 142g. 1562.), und ist von aller Verbind
lichkeit frei), wenn er (bey Auflistung der Ehe) bloß di« 
Verschreibungen zurückgiebt. ( )3

1568. Ist der Nießbrauch an einer Sache zum Hei- 
rathsgut bestellt worden: so ist der Mann ober dessen Er
ben bey Auflößung der Ehe zu weiter nichts verpflichtet, 
als das Recht auf den Nießbrauch, nicht aber auch die 
während der Ehe verfallenen Nutzungen zurückzugeben. ( )4

Eee 2



1569. Si le mariage a duré dix ans depuis 
l’échéance des termes pris pour le paiement de la 
dot, vla femme ou ses héritiers pourront la répéter 
contre le mari après la dissolution du mariage, sans 
être tenus de prouver qu’il l’a reçue, à moins qu'il 
ne justifiât de diligences inutilement par lui faites 
pour s’en procurer le paiement.

1570. Si le mariage est dissous par la mort de 
la femme , l’intérêt et les fruits de la dot à restituer 
courent de plein droit au profit de ses héritiers de
puis le jour de la dissolution.

Si c’est par la mort du mari, la femme a le 
choix d’exiger les intérêts de sa dot pendant l’an da 
deuil, ou de se faire fournir des alimens pendant 
ledit temps aux dépens de la succession du mari; 
mais, dans les deux cas, l’hahitation durant cette an
née, et les habits de deuil, doivent lui être fournit 
sur la succession, et sans imputation sur les intérêt! 
à elle dus.

1571. A la dissolution du mariage, les fruit! 
des immeubles dotaux se partagent entre le mari et 
la femme ou leurs héritiers, à proportion du temp! 
qu’il a duré, pendant la dernière année.

L’année commence à partir du jour où le ma
riage a été célébré.

I572- Da femme et ses héritiers n’ont point d< 
privilège pour la répétition de la dot sur les créan
ciers antérieurs à elle en hypothèque.

1573- S  1« mari était déjà insolvable, et n’avait 
ni art ni profession lorsque le père a constitué une 

*
*

(1) Novell, xoo. ctp. 1. — Auth, „quioâ locum." C. de dote ciuti 
non uunxcrata. Arrêter de LMneiguon , tit. LA. art. LA. t-i- 
pre.tre , cent. g. ch. 67.



1569. Hat die Ehe seit dem Ablaufe der zur Zahlung 
der Mitgift bestimmten Fristen zehn Jahre bestanden: so 
kann die Frau, oder deren Erben, nach Auflößung der 
Ehe das Heirathsgut vom Manne zurückfodern, ohne daß 
ihr obliegt, darzuthun, daß er solches wirklich empfangen 
habe; er könnte denn beweisen, daß er vergeblich bemüht 
gewesen sey, die Auszahlung desselben zu erlangen. (  )1

1570. Sst die Ehe durch den Tod der Ehegattin auf- 
gelößt: so gebühren deren Erben die Zinsen und Früchte 
des zurückzugebenden Brautschatzes gesetzlich vom Tage der 

Auflößung an.

(?) L. vnic. H. 7. in fin. C. de rei ux. act.
(3) L. 7. h. i. D. soi. matrim. 1. vnic. h. 9. C. de rei vx. act. 
W L. 9. L öl. C. de iur. dot. I. vnic. h. 1. de rei vx. act.

Ciejeii 1. ie. c. «jui poiiore.« in pignere hab.

Ist die Auflößung durch den Tod des Mannes erfolgt: 
so hat die Ehegattin die Wahl, entweder die Zinsen ihrer 
Mitgift, während des Trauerjahres, zu fodern, oder aus 
dem Nachlasse des Mannes sich binnen dieser Zeit Unter
halt reichen zu lassen; allein, in beyden Fällen muß ihr 
dieses Jahr hindurch die ZLohnung (Art. 1495 ), nebst den 
Traucrkleidern (Art. 1481.), aus dem Nachlasse geschafft 
werden, ohne daß diese Gegenstände von den ihr gebühren
den Zinsen abgerechnet werden dürfen. (2)

1571. Bey erfolgter Auflößung der Ehe werden die 
Nutzungen der zum Brautschatze gegebenen unbeweglichen 
Güter nach Verhältniß der Zeit, welche die Ehe im letzten 
Jahre bestanden hat (Art. 586.), unter dem Manne und 
der Frau, oder deren Erben getheilt.

Das Jahr nimmt seinen Anfang mit dem Tage, da 
die Ehe geschlossen worden ist. (3 )

1572. Die Frau und deren Erben haben bey der Zu- 
rückfodcrung des Heirathsgutcs kein Vorrecht vor den 
ältern hypothekarischen Gläubigern. (Art. 2135.) ( )4

1573. War der Ehemann bereits insolvent, ttieb 
auch keine Kunst, noch ein Gewerbe, als der Vater seiner 



dot à sa fille, celle-ci ne sera tenue de rapporter à 
la succession du père que l’action qu’elle a contre 
celle de son mari, pour s’en faire rembourser.

Mais si le mari n’est devenu insolvable que de
puis le mariage,

Ou s’il avait un métier ou une profession qui 
lui tenait lieu de bien,

La perte de la dot tombe uniquement sur h 
femme.

SECTION IV.
Des Biens paraphernxux.

1574. Tons les biens de la femme qui n’ont 
pas été constitués en dot, sont paraphernaux.

1575- Si tous les biens de la femme sont para- 
phernaux, et s’il n’y a pas de convention dans le 
contrat pour lui faire supporter une portion des char
ges du mariage, la femme y contribue jusqu’à con
currence du tiers de ses revenus.

I576- La femme a l’administration et la jouis
sance de ses biens paraphernaux.

Mais elle ne peut les aliéner ni paraître en juge
ment à raison desdits biens, sans l’autorisation du 
mari, ou, à son refus, sans la permission delà 
justice.

1577. Si la femme donne sa procuration au 
mari pour administrer ses biens paraphernaux, avec 



Tochter ein Heirathsgut bestellte: so ist diese bey der väter
lichen Erbschaft bloß die ihr an dem Nachlasse des Man
nes wegen des Ersatzes der Mitgift zustehende Foderung zu 
conferircn verbunden.

Ist aber der Mann erst nach geschlossener Ehe insol
vent geworden;

oder trieb er ein Handwerk oder Gewerbe, das bey 
ihm die Stelle des Vermögens ersetzte:

so trägt die Frau den Verlust des Heirathsgutes 
allein. (1 )

Vierter Abschnitt.
Von den Paraphernalgüter».

1574. Alle Güter der Frau, die nicht zum Heiraths- 
gute bestellt worden sind, heißen Paraphernal- 
güter. (2)

1575. Gehört das ganze Vermögen der Frau zu den 
Paraphernalgütern, und ist im Heiralhscontracte kein Ver
trag enthalten, der sie verbindet, einen bestimmten Theil 
dec Ehestandslasten zu tragen: so trägt die Frau zu solchen 
bis zum Drittel ihrer Einkünfte bey. ~

1576. Die Frau hat die Verwaltung und den Genuß 
ihres Paraphernalvermögens.

Aber sie kann es weder veräußern, noch in Ansehung 
desselben, ohne Genehmigung des Mannes, oder wenn 
dieser solche verweigert, ohne gerichtliche Genehmigung, vor 
Gericht erscheinen. (Art. 217.) (3 )

1577- Giebt die Frau dem Manne Vollmacht, ihre 
Paraphernalgüter unter der Bedingung zu verwalten, daß

(!) Novell. 97. cap, 6.
(•) L. 8. C. de pact. conventis tam sup. dote.
W 8. C. de pact. conv. 1. xi. C. de solutionib. et' nbe- 

rationib. Die Frau kann Ihre Paraphernalgüter Ohne Geneh
migung ihres Mannes veräußern. 1. 6. C. de revue, don. 



charge de lui rendre compte des fruits, il sera tenu 
vis-à-vis d’elle comme tout mandataire.

1578. Si le mari a joui des biens paraphernaux 
de sa femme, sans mandat, et néanmoins sans oppo
sition de sa part, il n’est tenu, à la dissolution du 
mariage, ou à la première demande de la femme, 
qu’à la représentation dés fruits existans, et il n’est 
point comptable de ceux qui ont été consommés jus
qu'alors.

1579. Si le mari a joui des biens paraphernaux 
niagré l’opposition constatée de la femme, il est 
comptable envers elle de tous les fruits tant existant 
que consommés.

1580. Le mari qui jouit des biens paraphernaux, 
est tenu de toutes les obligations de l’usufruitier.

Disposition particulière.

1581- En se soumettant au régime dotal, 1« 
époux peuvent néanmoins stipuler une société d’ac
quêts , et les effets de cette société sont réglés com
me il est dit aux articles 1498 et 1499.



et ihr die Nutzungen berechne: so hat er gegen sie eben 
die Pflichten, wie jeder andere Bevollmächtigte. (Art. 1991.

1993.) (1 )

(1) L. si. C. de procurait. 1. g5. "D. ad. 1. Falcid.
(«) L. ii. C. de pact. conventis.

(5) L. g, C. de pact. conv. 1. 17. C. de donatt. int. vir. ct vx,
1.1. iß. 1. in pr. D. ad 1. Falcid,

(4) Arg, ex 1. 36. §.5. D. de haeredit. pet.

1578. Hat der Mann die Nutzungen vom Parapher- 
nalvermögen seiner Ehefrau zwar ohne Vollmacht, aber 
auch ohne von ihrer Seite erfolgten Widerspruch, gezogen: 
so ist er bey Anflößung der Ehe, oder auf die erste von 
ihr gemachte Anfodcrung, zu mehr nicht verbunden, als 
die noch vorräthigen Früchte auszuliefern, und hat über 
diejenigen, welche bis dahin verzehrt sind, keine Rechen
schaft abzulegcn. ( )2

1579. Hat der Mann, des erwiesenen Widerspruchs 
der Frau ungeachtet, den Nießbrauch vom Paraphernalver- 
mögen seiner Frau gezogen: so ist er verbunden, ihr alle, 
sowohl noch vorräthige, als bereits verzehrte Früchte zu be
rechnen. (  )3

1580. Ein Mann, der den Genuß des Paraphernal- 
vermögens hat, hat alle Obliegenheiten eines Nutznie
ßers. ( )4

Besondere Verordnung.

1581. Den Ehegatten, welche sich nach den Rechts- 
grundsähen des Heirathsgutes vermählen, bleibt dabey im
mer noch unbenommen, in Ansehung der Errungenschaft 
in Gemeinschaft zu treten, und die Wirkungen dieser Ver
einigung sind nach den Bestimmungen des I498sten und 
1499(1«! Artikels zu beurtheilen.



TITRE VI.
De la Vente.

("Décrété le 6 Mars 1504. Promulgué le 16 du même mol,.)

CHAPITRE PREMIER.
De la nature et de la forme de la Vente.

1582. La vente est une convention par laquelle 
l’un s’oblige à livrer une chose, et l’autre à la payer.

Elle peut être faite par acte authentique, ou 
sous seing privé.

I583. Elle est parfaite entre les parties, et h 
propriété est acquise de droit à l’acheteur à l’égard 
du vendeur, dès qu’on est convenu de la chose et 
du prix, quoique la chose n’ait pas encore été livrée 
ni le prix payé.

1584- La vente peut être faite purement et 
simplement, ou sous une condition soit suspensive, 
soit résolutoire.

Elle peut aussi avoir pour objet deux ou plu
sieurs choses alternatives.

(1) L. t. in pr. et h. a. D. de contr»h. ernt. 1. 50. $. I. D. 1» 
act. emt. et vend. 1. I. D. de obligat, et act.

(•) Ł- 8- pr. et I. D. de peric. et commod. rei vend. Institut, 
de emt. et vendit. I. 17. G. de kde initnim, 1. 1. et 1.4- C’ 
de peric. et commod. tei vendit. 1. 11. D. de evict. L 7- D- 
de peric. et commod. rei vend. 1. 6. G. eod. lit. 1. 10. D. 



Sechster Titel.

Dom Kaufe und Verkaufe.

(Decmirt den 6. März 1804; xromulgirt de» »S. des näml. Monats.)

Erstes Kapitel.

Don der Natur und Form des Verkaufes.

1582. Der Verkauf ist ein Contract, durch welchen 
ein Theil sich verpflichtet, eine Sache zu überliefern, und 
der andere, sie zu bezahlen.

Er kann durch eine öffentlich beglaubigte Urkunde (Art. 
1317.) oder unter Privatunterschrift geschlossen werden. ( ' )

1583. Er ist unter den Partheyen vollendet, 
und es geht in Ansehung des Verkäufers das Eigenthum 
sogleich gesetzlich auf den Käufer über, sobald man über 
die Sache und den Kaufpreis einig geworden ist, wenn 
gleich zur Zeit weder die Sache überliefert, noch das 
Kaufgeld bezahlt worden ist. ( 2 )

1584- Ein Verkauf kann entweder unbedingt, oder 
unter einer Bedingung, sie sey nun aufschiebend oder auf- 
lißend (conditio suspensiv* , aut reiolutiva) geschlossen 
werden.

de reg. iur. 1.54. D. de act. ernt, et vend. 1. 55. h. 4- 1« 56. 
JX dc contrah. emt. — Nach römischem Rechte konnte das 
Eigenthum nur mittelst der Tradition übertragen werden, nicht dusch 
bloßen Vertrag. 1. 20. C. de pact. 1. 10. C. de rei vind. 1.11. 
C. de act. emt. vend* 1. S7. C. de rei vind. 1. 6. C. de haer, 
v. act. vend. Einige von unsern Coutumes enthielten ähnliche 
Verfügungen. S. Bheims, art. 166. Laon, art. 123.

Er kann auch zwey oder mehrere willkührlich (alterna
tive) zu wählende Sachen zum Gegenstände haben.



Dans tous ces cas, son effet est réglé par les 
principes généraux des conventions.

1585. Lorsque des marchandises ne sont pai 
vendues en bloc, mais au poids, au compte ou à I» 
mesure, la vente n’est point parfaite, en ce sens que 
les choses vendues sont aux risques du vendeur jui- 
qu’à ce qu’elles soient pesées, comptées ou mesurées; 
mais l’acheteur peut en demander ou la délivrance 
ou des dommages - intérêts, s’il y a lieu, en cas 
d’inexécution de l’engagement.

1586. Si, au contraire, les marchandises ont 
été vendues en bloc, la vente est parfaite, quoique 
les marchandises n’aient pas encore été pesées, comp
tées ou mesurées.

1587. A l’égard du vin, de J’huile, et des 
autres choses que l’on est dans l’usage de goûter 
avant d’en faire l’achat, il n’y a point de vente tant 
que l’acheteur ne les a pas goûtées et agréées.

I588- La vente faite à l’essai est toujours pré
sumée faite sous une condition suspensive.

1589. La promesse de vente vaut vente, lors
qu’il y a consentement réciproque des deux parties 
sur la chose et sur le prix.

1590. Si la promesse de vendre a été faite avec 
des arrhes, chacun des contractans est maître de 
s’en départir.

Celui qui les a données, en les perdant,

(1) L. 3. h. 1. D. de peric. et commodo rei vend. 1.5. C. eoà, 
tit. 1. 54. h. 6. D. de contrah. mt,

(r) L. 55, §.5. 1.62. h. 2. D. de contrah. ernt. 1. 2. C. de xe» 
rie. et commod. rei vend.

(5) L. 55. §. 5 et 6. L 62. §. 2. D. de contrnh. cmt.
(4) L. 4. in pr. et §. 1. D. de peric. et commod, rei vend. 1.34-

H. 5. D. de contrah. cmt.



1

In allen diesen Fällen werden dessen Wirkungen nach 
den von Verträgen überhaupt geltenden Grundsätzen be
stimmt. (1 )

1585. Sind Waaren nicht in Bausch und Bogen, 
sondern nach Maaß, Zahl oder Gewicht verkauft worden: 
so ist der Verkauf nicht soweit vollendet, daß der Verkäu
fer die Gefahr wegen verkaufter Sachen eher trüge, als bis 
dieselben abgewogen, gezählt oder zugemessen worden sind; 
dennoch aber kann der Käufer, dafern das Versprechen 
unerfüllt bleibt, entweder die Auslieferung, oder, nach 
Maaßgabe der Umstände, Schadenersatz fodern. (a)

1586. Sind dagegen die Waaren in Bausch und Do
gen verkauft worden: so ist der Verkauf vollzogen, wenn 
gleich die Waaren noch nicht abgewogen, zugezählt oder 
zugemessen worden sind. ( 3 )

1587. Zn Beziehung auf Wein, Oel und andere 
Sachen, die man zu kosten pflegt, ehe man sie kauft, ist 
kein gültiger Kauf vorhanden, so lange sie der Gläubiger 
nicht gekostet und gut befunden hat. (4)

1588. Von einem auf die Probe geschlossenen Ver
kaufe ist stets vorauszusetzen, es sey derselbe unter einer 
aufschiebenden Bedingung geschlossen. ()*

1589- Das Versprechen, etwas zu verkaufen, gilt als 
(wirklicher) Verkauf, sobald die wechselseitige Willenrverei- 
nigung beyder Theile in Ansehung dec Sache und des 
Preises vorhanden ist. (®)

1590. Geschah das Versprechen, etwas zu verkaufen, 
unter Entrichtung eines Aufgeldes: so steht einem jede» 
der Cvntrahenren frey, davon abzugehen;

demjenigen, der das Draufgeld gegeben hat, dadurch 
daß er es verloren giebt;

(5) Arg. ex 1. 4. D. de peric. et commod. rei vend.
(6) Dumoulin, sur la coutume de Paris, h. 78- gloss, i. ». 31 

" 32. cons. 50. n. 7.' —- Arrêt de février 1.596. S- Mornac, 
«d 1. 16. C. de sid. instrument. — Arrêt du 2. mar» 1627. 
beym Barder. Arrêt du aß. mai 1653. tm Journal de» au  
ditnoes.

*



Et celui qui les a reçues, en restituant le double;
1591. Le prix de la vente doit être déterminé 

et désigné par les parties,
1592. Il peut cependant être laissé à l'arbitrage 

d’un tiers : si le tiers ne veut ou ne peut faire l’esti
mation, il n’y a point de vente.

1593. Les frais d’actes et autres accessoires à 
la vente, sont à la charge de l’acheteur.

CHAPITRE IL
Qui peut acheter ou vendre.

1594. Tous ceux auxquels la loi ne l’interdit 
pas, peuvent acheter ou vendre.

1595. Le contrat de vente ne peut avoir lieu 
entre époux que dans les trois cas suivans:

1°. Celui où l’un des deux époux cède des 
biens à l’autre, séparé judiciairement d’avec lui, en 
paiement de ses droits ;

2°. Celui où la cession que le mari fait à sa 
femme, même non séparée, a une cause légitime, 
telle que le remploi de ses immeubles aliénés, ou de 
deniers à elle appartenant, si ces immeubles ou de
niers ne tombent pas eu communauté;

30. Celui où la femme cède des biens à son

(I) Arg. ex 1. $5. iu pr. D. de contrah. emt.

(e) L. e. §. 1. 1.7. Ç. 1 et s. 1. î;. x. 1. 57. D. de coutnh, 
erat. I. 15. C. cod. tit.

(») L- SS H. ». v. de contrah. emt. 1. vit. C. cod, tit. 1.85. iu 
pj. D. loc. cond.



und demjenigen, der es empfangen hat, dadurch, daß 
er dafür das Doppelte zurückgiebt. ( 1 )

(4) L. i. tz. s. D. de contrah. ernt. 1.96* D. de contrah. emr, 
1» 10. I). de curat, furioso. 1.6. D. de verb. oblig. 1. 12. D. 
de vsurpat. et vsucap. 1. 15. S>* 29. D. de action, ernt, et vend. 
I* 3. C. de ua ietegr, restât, min. 1. vit. C. de vendent!, rrb. 
ei VI tatis.

1591. Der Kaufpreis muß von beyden Theilen festge
setzt und bestimmt werden. ( )2

1592. Doch kann man diese Bestimmung dem Gut
achten eines Dritten überlassen. Will oder kann in solchem 
Falle der Dritte den Preis nicht bestimmen: so ist der 
Verkauf nicht abgeschlossen. ( )3

1593. Die Kosten für den schriftlichen Kaufsaufsatz, 
und andre durch den Verkauf veranlaßte Kosten, fallen dem 
Kinser zur Last.

Zweytes Kapitel.

Wer kaufen oder «erkaufen könne.

1594. Kaufen und verkaufen kann jedermann, dem ci 
in den Gesehen nicht verboten ist. ( )4

1595. Unter Ehegatten kann ein Kaufs - und Verkaufs- 
cvntract nur in folgenden drey Fällen Statt haben:

1) wenn einer der beyden Ehegatten dem andern', nach
dem er gerichtlich von ihm getrennt ist, für seine Ansprü
che an Zahlungsstatt Güter abtritt;

2) wenn die Cession des Ehemannes an seine, ob gleich 
nicht geschiedene, Frau eine rechtmäßige Ursache hat, z. B. 
für ihre veräußerten unbeweglichen Güter, oder für die 
ihr zugehörigen Gelder, sofern diese unbeweglichen Güter 
oder baaren Gelder nicht zur Gemeinschaftsmasse gehören. 
(Art. 1407. 1434.)

3) Wenn in dem Falle, wo keine Gütergemeinschaft 



mari en paiement d’une somme qu’elle lui aurait pro
mise en dot, et lorsqu’il y a exclusion sie commu
nauté ;

Sauf, dans ces trois cas, les droits des héritiers 
des parties contractantes, s’il y a avantage indirect.

1596. Ne peuvent se rendre adjudicataires, soui 
peine de nullité, ni par eux-mêmes, ni par person
nes interposées,

Les tuteurs, des biens de ceux dont ils ont h 
tutelle ;

Les mandataires, des biens qu’ils sont chargé) 
de vendre;

Les administrateurs, de ceux des communes ou 
des établissemens publics confiés à leurs soins;

Les officiers publics, des biens nationaux dont 
les ventes se font par leur ministère.

1597. Les juges, leurs suppléant, les magis
trats remplissant le ministère public, les greffiers, 
huissiers, avoués, défenseurs officieux et notaires, 
ne peuvent devenir cessionnaires des procès, droits 
et actions litigieux qui sont de la compétence du tri
bunal dans le ressort duquel ils exercent leurs fonc
tions, à peine de nullité, et des dépens, dommages 
et intérêts.

(1) L. 31. H. 4. D. de donat, int. vir. et vtü.

(2) L. 5. G. de contrah. ernt. 1. vit. C. de si.de et iur, histie 
fiscalis, i, 24- H- 7. 46. D. de contrah, eint. Arrêtés de La
moignon, Lit. 4. ai r. 96,



Statt findet, die Frau ihrem Manne Güter für das ver
sprochene HeirathSgut an Zahlunas Statt abtritt.

Jedoch bleiben in diesen drei) Fallen, daiern dabey 
eine mittelbare Begünstigung cintritt, den Erben der Con- 
trahenten ihre Rechte vorbehalten. ( 1 )

1596. Bey Strafe der Nichtigkeit dürfen, weder 
selbst, noch durch Mittelspersonen, an sich bringen:

Vormünder die G ter ihrer Mündel;
Bevollmächtigte die Guter, deren Verkauf ihnen auf- 

getragen ist;
Verwalter die Güter der Gemeinden oder öffentlichen 

Anstalten, die ihrer Aufsicht anverkraut sind;
öffentliche Beamte die Nationalgüter, deren Verkauf 

sie Amlswegcn zu besorgen haben. ( ’ )
1507. Richter, deren Stellvertreter, die öffentlichen 

Beamten, welche die Verrichtungen der Staatsbehörde 
über sich haben *),  deren Substituten, Gerichteschreiber, 
Gerichisboren, At Walde und Notarien dürfen sich keine 
Prozesse, keine streitigen Rechte, und Ansprüche abtreten 
lassen, deren EntscheiLung vor das Gericht gehört, in des
sen Bezirke sie ihre Amtsverrichtungen ausüben, bey 
Straft der Nichtigkeit, auch des Kosten Und Schadenersa
tzes. (Art. 1124.) (3 )

(ł) Ordonnance FrâNz I. vom Jahr i5a4- Art. 4o< Ordonn. von 
1629. att. 94. Ordonn. d'Orléans, art. 54. Arretés de La
moignon, lit. 22. art. 27.

*) Die kaiserlichen Anwälde bey den Gerichten erster In
stanz, und die Generalprocuratoren bey de» Appellations- 
gerichtcn. E.

îivUgtsetzbuch. Fff



CHAPITRE III.
Des Choses qui peuvent être vendues.

1598. Tout ce qui est dans le commerce, peut 
être vendu, lorsque des lois particulières n’en ont 
pas prohibé l’aliénation.

1599. La vente de la chose d’autrui est nulle: 
elle peut donner lieu à des dommages- intérêts lors
que l’acheteur a ignoré que la chose fût à autrui.

1600. On ne peut vendre la succession d’une 
personne vivante, même de son consentement.

1601. Si au moment de la vente la chose ven
due était périe en totalité, la vente serait nulle.

Si une partie seulement de la chose est périe, 
il est au choix de l’acquéreur d’abandonner la vente, 
ou de demander la partie conservée, en faisant dé
terminer le prix par la ventilation.

(1) L. 6. l.g. h. I. 1. IL. h. >. I. 22. 1. 85. I.24. L 52. 1. $4- $■1 
et 1. 1. 52. 1. 55. I.62. $. i. D de contrah. ont. 1.g. $.â.D. 
de peric. et commod rei vendit. 1. 59. $>. 3. D. de evictu

(«) L. I. 1.6. C. de reb. alten. 11. alienand. 1.2. 1.4. C. eed.



Drittes Kapitel.

Von den Sachen, welche verkauft werden können.

1598. Alles, was im Verkehr ist, kann verkauft 
werden, in so fern dessen Veräußerung nicht in besondern 
Gesetzen verboten ist. (1 * * )

tit. Gegen 1.28- D. de contr, ernt. 1. 2. 1. 4. C. eöd. tit.
Gegen 1. 28. D. de contrah. ernt.

(j) la. 15. 1. 19. 1. go. C. de pact. I. 4. C. de inuiilib. »tip. 1. r. 
D. de heredit. vel act. vendit a^

(4) L, 15. in pr. 1. 57. 1. 58- v- de contrah. ernt

1599. Der Verkauf einer fremden Sache ist ungültig; 
er kann aber dennoch eine Klage auf Schadenersatz begrün
den, wenn der Käufer nickt wußte, daß die Sache 
(nicht dem Verkäufer, sondern) einem Andern gehörte. (z)

i6co. Den künftigen Nachlaß einer noch lebenden 
Person kann man, selbst mit deren DewUuguug, nicht 
verkaufen. ( * )

1601. War in dem Augenblicke des Verkaufes die 
verkaufte Sache gänzlich zu Grunde gegangen: so ist der 
Verkauf ungültig.

Ist nur ein Theil der Sacke zu Grunde gegangen: 
so hat der Käufer die Wahl, entweder den Kauf auftuge
ben, oder den übriggebliebenen Theil zu fodern, und sol
chen nach Verhältniß des für die ganze Sache bedungenen 
Verkaufspreises taxiren zu lassen. (4)

Fff 2



CHAPITRE IV.
Des Obligations du Vendeur,

SECTION I.
Dispositions générales.

1602. Le vendeur est tenu d’expliquer claire
ment ce à quoi il s'oblige.

Tout pacte obscur ou ambigu s’interprète contre 
le vendeur.

1603. Il a deux obligations principales, celle de 
délivrer et celle de garantir la chose qu’il vend.

SECTION II.
De la Délivrance.

1604. La délivrance est le transport de la chose 
vendue en la puissance et possession de l’acheteur.

1605. L’obligation de délivrer les immeubles 
est remplie de la part du vendeur lorsqu’il a remis 
les clefs, s’il s’agit d’un bâtiment, ou lorsqu’il a 
remis les titres de propriété.

1606. La délivrance des effets mobiliers s’opère, 
Ou par la tradition réelle, (*)

(*) L. 11. D. de contrah. emt. I. 59. D. de patt, 1.172. D. ii< 
ieg. iur.

(a) L. 1. in pr. 1. 11. h. 2. D. de acit. emt. et vend. 1.66 D, 
de contrat, emt. 1. 5, et L 6. C. de evictt. Eine anderw«»



Viertes Kapitel.
Von den Obliegenheiten des Verkäufers.

Erster Abschnitt., 
Allgemeine Verfügungen.

1602. Der Verkäufer ist schuldig, dasjenige, wozu 
er sich verbindlich macht, deutlich auszudrücken.

Jeder dunkle und zweydeutige Vertrag ist wider den 
Verkäufer auszulegen. (Art. 1162.) (* 1 )

Verbindlichkeit des Käufers ist, die verkaufte Sache bis zur Aus
lieferung zu bewahren, s. 1. 55- h. 4. D. dc contr, ernt. 1. 5. 

ä commod. vcl contr. 1. D. 17. de per. et coin, rei vend.
l.i. §. I. D. si mensor fols. 1, ag. D. mand.

(l) L. 1, 6, de donat.

1603. Dieser hat zwey Hauptverbindlichkeiten, die 
verkaufte Sache zu überliefern, und deshalb Gewahr zu 
leisten. ( )2

Zweyter Abschnitt.

Von der Auslieferung.

1604. Die Auslieferung ist die llebergabe der ver
kauften Sache in die Gewalt und den Besitz des Käufers.

1605. Der Verkäufer hat die Verbindlichkeit, unbe
wegliche Güler zu überliefern, erfüllt, wenn ct‘, dafern 
von einem Gebäude die Rede ist, die Schlüssel übergeben, 
oder wenn er die das Eigenthum bewährenden Urkunden 
ausgelicfcrt hat. ( ’ )

1606. Die Ueberlieferung beweglicher Sachen geschieht 
entweder durch wirkliche Ucbergabe;



Ou par la remise des clefs des bâtimens qui les 
contiennent,

Ou même par le seul consentement des parties, 
si le transport ne peut pas s’en faire au moment de 
la vente, ou si l’acheteur les avait déjà en son pou
voir à un autre titre,

1607. La tradition des droits incorporels se fait, 
ou par la remise des titres, ou par l’usage que l’ac
quéreur en fait du consentement du vendeur.

1608. Les fiais de la délivrance sont à la charge 
du vendeur, et ceux de l’enlèvement à la charge de 
l’acheteur, s’il n’y a eu stipulation contraire.

1609. La délivrance doit se faire au lieu où 
était, au temps de la vente, la chose qui en a fait 
l’objet, s’il n’en a été autrement convenu.

1610. Si le vendeur manque à faire la délivrance 
dans le temps convenu entre les parties, l’acquéreur 
pourra, à son choix, demander la résolution delà 
vente, ou sa mise en possession, si le retard ne 
vient que du fait du vendeur.

1611. Dans tous les cas, le vendeur doit être 
condamné aux dommages et intérêts, s'il résulte un 
préjudice pour l’acquéreur, du défaut de délivrance 
au terme convenu,

1612. Le vendeur n’est pas tenu de délivrer la 
chose si l’acheteur n’en paye pas le prix, et que le 
vendeur ne lui ait pas accordé un délai pour 1< 
paiement.

(1) L 74. D. de contrah. ernt. 1.14. §.r. D. de peric. es. corn- 
rood rci vend. I. g. h. 6 et 7. D. de adquir. ver. dom. L 1. 
H. si- D. de adquir. vel amitt. poss.

(t) L. t et 1. s. C. de donat. I, Z. C, de novationib. et delegt 
tionib.

(5) Pothier, du contrat 4ç vente, part. 9. ch. 1. art. I, M 
11. 51.

(4) t-J. h. 5. D. de selb. ernt, et vend,



oder durch Aushändigung der Schlüssel zu den Ge
bäuden, in welchen sie aufbewahrt sind;

oder auch selbst durch bloße Einwilligung der Par
theyen, wenn in dem Augenblicke des Verkaufes die Ue- 
bcrgabe nicht vollzogen werden kann, oder der Käufer aus 
einem andern Rechtsgrunde die Sache bereits in seiner Ge- 
tralk hatte. (Art. lyly.) (1 )

(5) L. 10. I.15. C. de actb. ernt, et vend. 1. 5. §.3, 1. ar. g. L.
D. eod. tit.

(6) L. 19. (I, 53. I.73,§.2.) D. de contrab« ernt. Ln.f. 1. 2. 1.15,
D. de actb. cmt. et vend.

1607. Die Ueberlieferung unkörperlicher Dinge (Ge- 
reebtfame, rerum incorporalium) geschieht entweder durch 
Einhändigung der Urkunden (Art. 1689.), oder durch den 
Gebrauch, den der Erwerber, mit Bewilligung des Ver
käufers, davon macht. ( )2

1608. Die Kosten der Ueberlieferung hat der Verkäu
fer, und die für die Wegschaffung der Käufer zu tragen, 
dafern nicht «in Anderes ausgemacht ist.

1609. Die Ueberlieferung muß an dem Orte geschehen, 
ko zur Zeit des Verkaufes sich die Sache befand, welche 
dessen Gegenstand ausmacht; es müßte denn ein Anderes 
festgesetzt seyn. (Art. 1247.) (  )3

1610. Unterläßt der Verkäufer, die Ueberlieferung, in 
der unter den Partheyen verabredeten Zeit, zu bewirken: 
so steht dem Erwerber frey, entweder die Aufhebung des 
Kaufs zu verlangen (Art. 1184.), oder auf Einsetzung in 
den Besitz anzutragen, in sofern der Verzug bloß dem Ver
käufer zuzuschreibcn ist. ( )4

1611. In allen Fallen, in welchen daraus, daß die 
Ueberlieferung nicht zur bedungenen Zeil geschehen ist, ein 
Nachtheil für den Käufer erwächst, muß der Käufer zum 
Schadenersätze verurtheilt werden. (Art. 1146.) (   )s6

, 1612. Der Verkäufer ist nicht schuldig, die Sache zu 
überliefern, wenn der Käufer das Kaufgeld dafür nicht 
bezahlt, und der Verkäufer ihm keine Zahlungsfrist bewil
ligt hat. (°)



1613. Il ne sera pas non plus obligé à la dé
livrance, quand même il aurait accordé un délai pour 
le paiement, si, depuis la vente, l’acheteur est 
tombé en faillite ou en état de déconfiture, en sorte 
que le vendeur se trouve en danger imminent de 
perdre le prix ; à moins que l’acheteur ne lui donne 
caution de payer au terme.

1614. La chose doit être délivrée en l’état oi 
elle se trouve au moment de la vente.

Depuis ce jour, tous les fruits appartiennent à 
l’acquéreur.

1615. L’obligation de délivrer la chose com
prend ses accessoires et tout ce qui a été destiné à 
son usage perpétuel.

1616. Le vendeur est tenu de délivrer la con
tenance telle qu’elle est portée au contrat, sous les 
modifications ci-après exprimées.

1617, Si la vente d’un immeuble a été faite 
avec indication de la contenance, à raison de tant h 
mesure, le vendeur est obligé de délivrer à l’acqué
reur, s’il l’exige, la quantité indiquée au contrat;

Et si la chose ne lui est pas possible, ou ii 
1 acquéreur ne l’exige pas, le vendeur est obligé de 
Souffrir une diminution proportionnelle du prix.

L, 7. et I. 16. D. de pcric. et commod. rei vend. 1. 10. 0. 
de reg. iur.

(z) L.n. h,zi, l.,4. 1,15. 1.16. 1.17. h.7, Lis. 1.sa. §.2.o. 
de actb. cmt et vend. I. 12. # 23. 24 et 25. D de instructo 
vel instrumento legato 1.40. h. 6. 1. 47. L 43. 1, 49. 1. 7*>- 
1. 73. D. de contrah. ernt. 1. 242. #.2 et 4. 1. 245. D. de verb. 
tignis. Auch ist ber Verkäufer alle fructus naturales und civi
les , hie er von her verkauften Sache von dem Tage des Coi' 
ttnctd an gewann, dem Käufer auszullefern schuldig, f. 
letzt, lib. s. tit, 17, h, 7, I.15. 1.16. C. de act. cmpt.



1613. Hatte er auch eine Zahlungsfrist zugestanden: 
so ist er dennoch zur Ablieferung nicht verbunden, wenn 
seit dem Verkauft der Käufer entweder fallit geworden, 
oder in Verfall seines Vermdgens gerathen ist, so daß der 
Verkäufer Gefahr lauft, das Kaufgeld zu verlieren; es 
müßte denn der Käufer ihm Sicherheit stellen, daß er zur 
bestimmten Zeit bezahlen wolle.

1614. Die Sache muß in dem Zustande überliefert 
werden, worin sie sich im Augenblicke des Verkaufs be
findet.

Von diesem Tage an gehören alle Früchte dem Er
werber. (1 )

1615. Die Verbindlichkeit zur Ablieferung der Sache 
erstreckt sich auf deren Zubehör und auf Alles, was zu 
deren immerwährendem Gebrauche bestimmt ist. (2)

1616. Der Verkäufer ist verbunden, das Maaß so zu 
liefern, wie es in dem Contracte ausgcdrückt ist, jedoch 
unter nachstehenden Einschränkungen. (1 )

1617. Ist ein Grundstück mit Bemerkung seines Flä
cheninhalts verkauft, und zwar für jedes bestimmtes Maaß 
ein Gewisses )  gerechnet worden: so ist der Verkäufer 
verbunden, die im Kaufbriefe ausgedrückte Quantität 
dem Käufer, aus Verlangen, zu übergeben.

*

Ist ihm dieses unmöglich, oder fodert es der neue Ei
genthümer nicht: so muß sich der Verkäufer einen verhält- 
nißmäßigen Abzug am Kaufgelde gefallen lassen. (Art. 
1765.) ( * )

1. h. io. ta et 15. D. de act. empt. vend. — Cujacius, 
Obs. 2i. n. ig. 1 22. 1. 54.. D. de act. empt. vendit.

(5) 1.6. in pr et tz. 4. 1 29. 1.54. D. de act. ernt, et vend.— 
Pauli sentent. 1. 2. lit. 17. h. 4. 1. 51. D. de contrah. emt. 
i-7. 1. 1) de peric. et commod. rei vend. 1.13. »4. D.
de actb. emt. et vend

(4) L.'4o. h. e. D. de contrah. emt. 1 69. §. fin. D. de evictb. 
4- Ś) 1. D. de actb emt. et vend.

*) Z. B. Jede Quadratrnthe, jeder Acker u. s. f. fur so 
und so viel. E.



l6l8- Si, au contraire, dans le cas de l'article 
précédent, il se trouve une contenance plus grande 
que celle exprimée au contrat, l’acquéreur a le choix 
de fournir le supplément du prix, ou de se désister 
du contrat, si l’excédant est d’un vingtième au-dei« 
sus de la contenance déclarée.

1619. Dans tous les autres cas,
Soit que la vente soit faite d’un corps certaiq 

et limité,
Soit qu’elle ait pour objet des fonds distincts et 

séparés,
Soit qu’elle commence par la mesure, ou par 

la désignation de l’objet vendu suivie de la mesure,
L’expression de cette mesure ne donne lieu à 

aucun supplément de prix, en faveur du vendeur, 
pour l’excédant de mesure, ni en faveur de l’acqué
reur, à aucune diminution du prix pour moindre 
mesure, qu’autant que la différence de la mesure 
réelle à celle exprimée au contrat est d’un vingtième 
en plus ou en moins, eu égard à la valeur de la 
totalité des objets vendus, s’il n’y a stipulation con
traire.

1620. Dans le cas où, suivant l’article prece
dent , il y a lieu à augmentation de prix pour exce
dant de mesure, l’acquéreur a le choix ou de se 
désister du contrat ou de fournir le supplément du 
prix, et ce avec les intérêts s’il a gardé l’immeuble.

1621. Dans tous les cas où l’acquéreur a le



1618. Findet sich dagegen auf den im vorigen Artikel 
bestimmten Fall ei» größeres Maaß, als im Kaufcontracte 
ausgedrückt ist: so hat der Käufer die Wahl, entweder 
einen Nachschuß zum Kaufgelde zu bezahlen, oder wem» 
das Uebermaaß den angegebenen Flächeninhalt um den 
zwanzigsten Theil übersteigt, vom Kaufe abzugehen. (1 )

1619. S» allen übrigen Fallen:
es mag nun ein in jeder Hinsicht gewisser und be

stimmter Gegenstand (eine gewisse Species) verkauft wor
den seyn;

oder der Verkauf verschiedene und abgesonderte Grund
stücke zum Gegenstände haben;

oder es mag im Kaufcontracte erst das Maaß, oder 
erst die verkaufte Sache, und dann das Maaß angege
ben seyn:

giebt der Umstand, daß das Maaß angegeben worden 
ist, nur dann dem Verkäufer ein Recht, einen Nachschuß 
wegen des Uebermaaßes zu federn, und dem Erwerber, für 
das, was an dem angegebenen Maaße abgeht, etwas ab
zuziehen; wenn der Unterschied unter dem wahren und 
dem im Contracte angegebenen Maaße um den zwanzigsten 
Theil mehr, oder um den zwanzigsten Theil weniger be
trägt, als der Werrh der gesammten verkauften Gegen
stände. Es müßte denn ein Anderes ausgemacht seyn. (2)

1620. In dem Falle, wo, zu Folge des vorstehenden 
Artikels, für das Uebermaaß ein Naclsschuß zum Kaufgelde 
Statt har, bleibt dem Erwerber die Wahl, entweder vom 
Kaufe abzugehen, oder den Nachschuß zum Kaufgelde, und 
zwar, wenn er das Grundstück im Besitze hat, mit Zin
sen  ),  zu bezahlen. (Art. 1681.)**

1621. In allen Fällen, wo der Erwerber vom Kaufe 

(1) 6. Pothier, du contrat de vente, part. 2. ch. 5. art.i. n. 255.
1.4° $>• 2 D dc contr, ernt.

(•) L, 58- in pr. I). de act. ejrçt. et vend. Gegen 1 45 äe 
evict.

') Weil er rem et pretium nicht zugleich benutzen darf. E.



droit de se désister du contrat, le vendeur est tenu 
de lui restituer, outre le prix, s’il l'a ’-eçu, les frais 
de ce contrat.

1622. L’action en supplément de prix de la 
part du vendeur, et celle en diminution de prix ou 
en résiliation du contrat de la part de l’acquéreur, 
doivent être intentées dans l’année, à compter du 
jour du contrat, à peine de déchéance.

1623. S’il a été vendu deux fonds par le même 
contrat, et pour un seul et même prix, avec désigna
tion de la mesure de chacun, et qu’il se trouve 
moins de contenance en l’un et plus en l’autre, on 
fait compensation jusqu’à due concurrence ; et l’ac
tion, soit en supplément, soit en diminution du prix, 
n’a lieu que suivant les règles ci - dessus établies.

1624. La question de savoir sur lequel, du 
vendeur ou de l’acquéreur, doit tomber la perte ou 
la détérioration de la chose vendue avant la livraison, 
est jugée d’après les règles prescrites au titre des 
Contrats ou des Obligations conventionnelles en gf 
neral.

(1) L. 40. D. de contr, emt.

(s) L. 42. D. de act. emt. vend. 1.6g. de contrah. emt.

(3) L. 1. C. de peric. et comm. rei vend. 1.8. D. eod. 1.4. C. 
de peric. et comm. r v. 1.11. D. de evict. 1. 7. D. de peric.
et comm. r. V. 1. II. D. de reg. iur. 1. 6. G. de peric et
comm. r. v. 1. 10. h. 2. D. eod. tit. 1. 54- D. de act. cmti
vend. 1. 35. h. 4. 1. 56. D. de contr, empt. 1. 12. 13. il- >7- 
D. de peric. et comm. rei V. 1. 35. $>. 5- 1.62. tz, 2. dc contr.
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abzustchen berechtigt ist, ist der Verkäufer verbunden, dem
selben außer dem Kaufgelde, wenn er solches empfangen 
hat, auch die Kosten für den Kauscontrnct zu erstatten.

1622. Die Klage auf Nachschuß zum Kaufpreise von 
Seiten des Verkäufers, und die auf Verminderung des 
Preises oder Aufhebung des Contractes von Seiten des 
Erwerbers, müssen, bey Straft des Verlusts, binnen 
Jahresfrist, vom Tage des geschlossenen Contractes an zu 
rechnen, angestellt werden. ( 1 )

1623. Sind in einem und demselben Kaufcontracre 
zwey Grundstücke für einen und denselben Preis verkauft, 
und ist dabey das Maaß, das jedes dieser Grundstücke ent
halten soll, bestimmt worden, und es findet sich bey einem 
derselben ein geringeres, bey. dem andern ein größeres 
Maaß: so wird deshalb vor allen Dingen, soweit Ueber- 
maaß und Abgang einander nicht übersteigen, aufgehoben 
(compensirt), und die Klage auf Nachschuß, oder aus Abzug 
vom Kaufpreise hat nur nach den oben festgesetzten Regeln 
Statt. (2)

1624. Die Frage, ob der Verlust, oder der Verfall 
der verkauften Sache vor der Ueberlieferung auf den Käufer 
oder Verkäufer falle, wird nach den im Titel: von Con- 
tracten oder von Rechten und Verbindlichkei
ten, die aus Verträgen entstehen, im Allge
meinen, enthaltenen Grundsätzen entschieden. (3 )

empt. 1. r. 1,15. D. de peric, et comm. r. v. 1.4. h. 2. 1. 17. 
I). de peric. et comm. rei v. I. Ai. 1). de act. emti vend. 1. 35. 
$. 5- 6 et 7. I). de contr, empt. 1. 1. tz. i. 1. 6. D- de peric et 
comm. rei v. i. 2. C. eod. tit. 1. 8. „quod si sub condit?* 
D. de peric. et comm. r. v. 1. A C. eod. 1. Z. 1. D. eod. 
1.34. H. 6. 1). de contr, empt. 1. 1. ,,sed si vendit." 1. 1. 2,
D. de peric. et comm. r. vend, L 78 S) 3 D. de contr, empt. 
1.1. h. i. 1. 5, 1.10. D. de peric» et comm. ici vend.



SECTION HL 
D e la Garantie.

1625. La garantie que le vendeur doit à l’ac
quéreur, a deux objets: le premier est la possession 
paisible de la chose vendue;  le second, les défauti 
cachés de cette chose ou les vices rédhibitoires.

*

(1) L. z. D de aèt. emt. vend. 1. lî. H. à. 1.5- lu pr. D. dt
act. emt. vend. I. i. tz. t. 1. 58. D. de aedilit. edict.

(e) L. t. Le. 1.19. 1.47. D de evict. 1.6 1. as. C. eod. tu
1.41 D. de act. emt. vend. 1.6t. D de aedilit. edict. Wnul
ter Käufer dir Klage auf Gewährleistung gegen den Vertäust! 

S I.
De la garantie en cas d’éviction.

1626. Quoique lors de la vente il n’ait été fait 
aucune stipulation sur la garantie, le vendeur est 
obligé de droit à garantir l’acquéreur de l’éviction 
qu’il souffre dans la totalité ou partie de 1,’objet 
vendu, ou des charges prétendues sur cet objet, et 
non déclarées lors de la vente.

162/. Les parties peuvent, par des conventions 
particulières, ajouter à cette obligation de droit ou 
en diminuer l'effet; elles peuvent même convenir que 
le vendeur ne sera soumis à aucune garantie.

1628- Quoiqu’il soit dit que le vendeur ne sera 
soumis à aucune garantie, il demeure cependant tenu



Dritter Abschnitt.

Von der Gewährleistung.

1625. Die Gewährleistung, zu welcher der Verkäufer 
dem Käufer verpflichtet ist, hat zweyerley Gegenstand: erst
lich den ruhigen Besitz der erkauften Sache, zweytens die 
verborgenen Fehler dieser Sache, oder die Fehler, wegen 
melcher die redhibitorische Klage (Klage auf Zurücknahme) 

Statt findet. C1)

5- I-

Don der Gewährleistung im Fast einer Eviction.

1626. Wenn auch beym Verkaufe in Ansehung der 
Gewährleistung nichts ausgemacht worden ist: so ist den
noch der Verkäufer gesetzlich verbunden, dem Erwerber Ge
währ zu leisten, wenn diesem die verkaufte Sache ganz 
oder zum Theil durch Eviction entzogen wird; und für die 
von der Sache gefoderten, jedoch beym Verkaufe nicht an
gegebenen , Oblasten zu haften. (2)

1627. Den Partheyen steht frey, durch besondere 
Vertrage die gesetzlich bestimmte Verbindlichkeit zu erwei

tern oder einzusch" ànken; sie können sich sogar dahin ver
einigen, dasi der Verkäufer zu keiner Gewährleistung ver
bunden seyn solle. ( 3 )

162s. Wenn auch ausgemacht ist, der Käufer solle zu 
keiner Gewährleistung verbunden seyn: so bleibt er dennoch 

an stellen kann/ s. 1. 72. h. 2. D. de evict. L. z. C. eod, 1.1. C. 
de peric. ei conim. rei vend. 1. 5b. tz. 1. 1. 63. fc. 1. D. de 
»riet. I. i2. C. eod.

(ä) L. ix. 4 i et iß. ÏD. de act. eint. vend. 1. 23. D. de reg. 
iur. L 14. $.9. 1.5 J, D. de aedxlit. edier. 1. 74. 1.69, in pr, 
D. de evict.



de celle qui résulte d’un fait qui lui est personnel: 
toute convention contraire est nulle.

1629. Dans le même cas de stipulation de non- 
garantie, le vendeur, en cas d’éviction, est tenua 
la restitution du prix, à moins que l’acquéreur n’ait 
connu lors de la vente le danger de l'éviction, ou 
qu’il n’ait acheté à ses périls et risques.

1630. Lorsque la garantie a été promise, ou 
qu’il n’a rien été stipulé à ce sujet, si l’acquéreur 
est évincé, il a droit de demander contre le vendeur,

1°. La restitution du prix;
2°. Celle des fruits, lorsqu’il est obligé de lei 

rendre au propriétaire qui l’évince;
3°. Les frais faits sur la demande en garantie 

de l’acheteur, et ceux faits par le demandeur origi
naire ;

40. Enfin les dommages et intérêts, ainsi que 
les frais et loyaux coûts du contrat.

1631. Lorsqu’à l’époque de l'éviction, la chose 
vendue se trouve diminuée de valeur, ou considéra
blement détériorée, soit par la négligence de l’ache
teur, soit par des accidens de force majeure, le ven
deur n’en est pas moins tenu de restituer la totalité 
du prix.

1632. Mais si l’acquéreur a tiré profit des de- 

(l) L. 6. §. ç. I. il. h. rg. D. de act. vint. vend.
(e) Arg. ex 1, 11. h. iß. I). de act. emt. vend. 1. 6ß- D.

evict. 1. Si. C. cod. tit. 1. 14. C. famil. erci».



zu derjenigen verpflichtet, die als Folae seiner eigenen 
Handlung zu betrachten ist. Jede dem enrgegenlausende 
Uebereinkunft ist ungültig. (1 )

1629. Zn diesem Falle bleibt, wenn auch der Ver- 
käuser von der Gewährleistung freygesprochen ist, dennoch 
letzterer bey rintretendcr Eviction schuldig, das Kaufgeld 
zu erstatten; ausgenommen, wenn der Käufer bey Schlie
ßung des Kaufes die Gefahr der Evimon gekannt, oder 
aus seine Gefahr gekauft hat. (2 )

1630. Ist entweder die Gewährleistung versprochen, 
oder deshalb gar nichts ausgemacht worden: so hat, wenn 
die Eviction wider den Käufer eingetreten ist, dieser das 
Recht, vom Verkäufer zu sodern:

1) den Ersatz der Kaufgelder; •
2) den Ersatz der Nutzungen, soweit er verbunden ist, 

sie dem Eigenthümer, der die Sache erstritten hat, heraus- 
zngeben;

3) die bey der vom Käufer angestellten Evictionsklagc 
auf Gewährleistung von diesem aufgewendeten Unkosten, so 
wie die vom Hauptkiäger verursachten;

4) Schadenersatz nebst den auf Schließung des Kauf- 
contracté verwendeten Kosten und gesetzmäßigen Gebüh
ren. ( 3 )

1631. Findet sich zur Zeit der Eviction, daß die ver
kaufte Sache durch Nachlässigkeit des Käufers, oder durch 
Zufälle, die von höherer Gewalt herrühren, an ihrem 
Werthe gelitten habe, oder in einen beträchtlich verschlim
merten Zustand gerathen sey: so ist dcmungeachtct der Ver
käufer verbunden, das ganze Kaufgcld zu erstatten. (4)

1632. Hat aber der Erwerber ans den von ihm her- 
rührenden Verschlimmerungen Vortheil gezogen: so hat der

(5) L. 8.1.9. C. de evict. 1.13. 1. 45 D. df? act. ernt. vend. 1 6e. 
1-70. D. de evict. I. 2Z. C. eod. lit. 1.8. D. de evict. 1.
D. de doli mali et metus except.

(4) L. 66. 1.70. D. de eyiet. 1.4L. D. de act, ernt. vend.

civilLesftzbuch. Ggg 



gradations par lui faites, le vendeur a droit de rete
nir sur le prix une somme égale à ce profit.

1633. Si la chose vendue se trouve avoir 
augmenté de prix à l’époque de l’éviction, indépen
damment meme du fait de l’acquéreur, le vendeur est 
tenu de lui payer ce qu’elle vaut au-dessus du prix 
de la vente.

1634. Le vendeur est tenu de rembourser ou 
de faire rembourser à l’acquéreur, par celui qui 
l’évince, toutes les réparations et améliorations utiles 
qu’il aura faites au fonds.

1635. Si le vendeur avait vendu de mauvaise 
foi le fonds d’autrui, il sera obligé de rembourser à 
l’acquéreur toutes les dépenses, même voluptuaires 
ou d’agrément, que celui-ci aura faites au fonds.

1636. Si l’acquéreur n’est évincé que d’une 
partie de la chose, et qu’elle soit de telle conséquence, 
relativement au tout, que l’acquéreur n'eût point 
acheté sans la partie dont il a été évincé, il peut 
faire résilier la vente.

1637. Si, dans le cas de l’éviction d’une partie 
du fonds vendu, la vente n’est pas résiliée, la valeur 
de la partie dont l’acquéreur se trouve évincé, lui 
est remboursée suivant l’estimation à l’époque de 
l’éviction, et non proportionnellement au prix total 
de la vente, soit que la chose vendue ait augurent» 
ou diminué de valeur.

(1) Arg. ex I.206. I). de rcg. lui,

(2) L. 1. I.45. 1.66. D. de evict. 1. 9. 1.16. C. eod. lit. LU 
tz. X. D. de act. emt. vend.

(3) L. 65. D. de rei vind. 1. 45. tz. 1. D. de act. emt. vend. - 
Ordonnance von 1667. Tit 27. 'Art. y



Verkäufer das Neckt, eine diesem Vortheile gleichkommende 
Summe von den Kaufgeldern abzuziehen. ( '

1633. Findet sich, daß die verkaufte Sacke zur Zeit 
der Eviction im Werthe gestiegen ist: so ist der Verkäufer, 
selbst wenn der Käufer dazu nichts beygetragen hat, schul
dig, ihm auch dasjenige zu bezahlen, was sic über den 
Kaufpreis werth ist. (Art. 555- §. Hl ) (-)

1634. Der Verkäufer ist verbunden, dem Käufer alle 
am Grundstücke etwa vorqenommcne Reparaturen und 
nützliche Verbesserungen (Meliorationen) entweder selbst zu 
ersetzen, oder zu bewirken, daß ste ihm von demjenigen, der 
ihm die verkaufte Sache abgestritten hat, erstattet wer
den. (3)

1635. Hat der Verkäufer wissentlich ein fremdes 
Grundstück verkauft: so ist er verbunden, dem Käufer alle 
von demselben auf das Grundstück verwendete Kosten zu 
erstatten, sollten ße auch bloß zur Zierde, oder zur An
nehmlichkeit dien.cn (impensae voluptuariae). ( ! )

1636. Ist dem Erwerber nur ein Theil der Sache 
abgestnkten worden, und ist dieser, in Verhältniß zum 
Ganzen, von solcher Erheblichkeit, daß der Erwerber ohne 
den ihm abgestrittencn Theil nicht gekauft haben würde: 
so kann dieser den Verkauf (gerichtlich) aufhcbcn lassen. ( - )

1637. Wird in dem Falle, wo d e Eviction nur in 
Ansehung eines Theils des verkauften Grundstücks Eintritt, 

der Kauf nicht aufgehoben: so wird dem Käufer der Werth 
des ihm abgestrittenen Theiles, die verkaufte Sache mag 
nun am Werthe gewonnen oder verloren haben, dennoch 
nur nach der zur Zeit der eingctrcrenen Eviction erfolgten 
Taxe; nicht aber nach Verhältniß des ganzen Kaufpreises 
erstattet. (G)

Ggg 2

(4) Ł. 43. Ç>. 1. D. de act. ernt. vend. 1. zg. D. de rei vind. 
(1. »5- I). de pig. et hyp.

(5) L. 38. h. vtt. D. de acdilit. edict. I. 47. H 1. D, de min,
(6) L. i. 1 • 15. 1. 15, T>, dt- evict,



1638- Si l’héritage vendu se trouve grevé, sans 
qu'il en ait été fait de déclaration, de servitudes non 
apparentes, et qu’elles soient de telle importance 
qu’il y ait lieu de présumer que l’acquéreur n’aurait 
pas acheté s’il en avait été instruit, il peut deman
der la résiliation du contrat, si mieux il n’aime se 
contenter d’une indemnité.

1639. Les autres questions auxquelles peuvent 
donner lieu des dommages et intérêts résultant pour 
l’acquéreur de l’inexécution de la vente, doivent être 
décidées suivant les règles générales établies au titre 
des Contrats ou des Obligations conventionnelles e 
général.

1640. La garantie pour cause d’éviction cette 
lorsque l’acquéreur s’est laissé condamner par un ju
gement en dernier ressort, ou dont l’appel n’est plus 
recevable, sans appeler son vendeur, si celui-ci 
prouve qu’il existait des moyens suffisans pour fair« 
rejeter la demande.

5- IL
De la garantie des défauts de la chose vendue.

1641. Le vendeur est tenu de la garantie 1 
raison des défauts cachés de la chose vendue qui 1*



1638. Findet sich, daß das verkaufte Grundstück, 
ohne daß davon (beym Verkauf») Erwähnung geschehen ist, 
mit nicht in die Augen fallenden Servitute» ist. 
und daß diese von solcher Erheblichkeit sind, daß man an- 
nchmen kann, der Erwerber würde, wenn er davon unter
richtet gewesen wäre, gar nicht gekauft haben: so kann 
totem-, wenn er sich nicht lieber mit einer Entschädigung 
begnügen will, die Aufhebung des Contracté fodern. (  )*1

1639. Die übrigen Streitfragen, zu welchen die we
gen Nichtrollziehung des Verkaufs dem Käufer zusiehende 
Schädensoderung Anlaß geben kann, sind nach den allge
meinen Grundsätzen zu entscheiden, die im Titel: von 
Contracte» und vertragsmäßigen Verbindlich
keiten überhaupt, festgesetzt sind. (  )2

1640. Die Gewährleistung für die Eviction fällt weg, 
wenn der Erwerber sich durch ein in letzter Instanz gespro
chenes, oder durch ein solches Urthel, gegen das keine Ap- 
fella ion Statt findet, hat verurtheilen lassen, ohne den Ver
käufer zur Theilnahme am Streite aufzurufen (ihm litem 
zu denunciren), sobald nämlich letzterer beweist, daß hin
längliche Gründe vorhanden waren, die Verwerfung der 
Klage zu bewirken. (Art. 884.) (  )3

(t) Ł.61. D. de aedilit. cdict. l. I. t. 1.35. 1. »9. D. dc acr,
ernt. vend. 1.66. tz. L. I). de contrah. ernt.

Ie) Ł. i. 1. 6. h. 5 et 6. 1. il. I. 2i. §. Z. 1. 2Z. 1. zi. D. de act.
ernt. vend. 1. 4. C. eod. tit.

(3) L-55. h. 1. I). de evict, 1.8. G. eod. tit.

§. H.

Von der für die Mängel der verkauften Sache zu leistenden 

Gewähr.

1641. Der Verkäufer ist zur Gewährleistung verpflich
tet, in Ansehung solcher Mängel, welche die verkaufte 



rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou 
qui diminuent tellement cet usage, que l’acheteur ne 
i^urart pas acquise, eu n’en aurait donne qu'un 
moindre prix, s’il les avait connus.

1642. Le vendeur n’est pas tenu des vices appa
rens et dont l’acheteur a pu se convaincre lui- même,

1643 II est tenu des vices cachés, quand 
même il ne les aurait pas connus, à moins que clans 
ce cas il n’ait stipulé qu’ri ne sera obligé à aucune 
garantie

1644. Dans le cas des articles 1641 et 1643, 
l’acheteur a le choix de rendre la chose et de se 
faire restituer le prix, ou de garder la chose et de 
se faire rendre une partie du prix, telle qu’elle sera 
arbitrée par experts.

16 4.5- Si le vendeur connaissait les vices de li 
chose , il est tenu , outre la restitution du prix qu’il 
en a reçu, de tous les dommages et intérêts envers 
l’acheteur.

1646. Si le vendeur ignorait les vices de la 
chose, il ne sera tenu qu’à la restitution du prix, 
et à re mbourser à l’acquéreur les frais occasionnel 
par la vente.

1647. Si la chose qui avait des vices, a pén 
par suite de sa mauvaise qualité, la perte est pour 
le vendeur, qui sera tenu envers l’acheteur à la res
titution du prix, et aux autres dédommagemens ex
pliqués dans les deux articles précédons.

<x) Arg. ex 1. I. h. 1, D. de act. eœt. vend. 1. 1. 4 > *
aedilit. edier,

e) L. 1 h. 6. I.14. 4.10. D. de aedilit. edier. 1.45- i» F 11 
i. D. de contrah. emt.

J) L. I. h. 3, I. 14. h. g, 1. 68, D. de aedilit. «dict.



Lache zu dem Gebrauche, zu welchem sie bestimmt ist, 
unfähig machen, oder diesen Gebrauch so sehr schmälern, 
daß der Käufer sie, entweder gar nicht, oder doch nur zu 
einem geringern Preise gekauft haben würde, wenn er diese 
Mängel gekannt hätte. ( ' )

1642. Für in die Augen fallende Fehler, von denen 
sich der Käufer selbst hätte überzeugen können, hat der 
Verkäufer nicht zu haften. ( )2

1643. Für verborgene Fehler hat er selbst dann zu 
haften, wenn er sie gar nicht gekannt hätte, ausgenommen 
wenn er sich vorbehalten hat, daß er auf diesen Fall zu 
keiner Gewährleistung verpflichtet seyn solle. (  )3

1644. Zn den im 1641 (len und i643stcn Artikel be
stimmten Fällen hat der Käufer die Wahl, ob er die Sa
che, gegen Erstattung des Kaufpreises, zurückgebcn, oder 
die Sache behalten, und sich einen, nach sachverständiger 
Personen Ermessen, bestimmten Theil des Kaufpreises zu
rückzahlen lassen will. (  )4

1645. Kannte der Verkäufer die Mängel der Sache: 
so muß er, außer der Zurückgabe der dafür empfangenen 
Kaufsumme, dem Käufer den gesammten Schaden erse
hen. (  )5

1646. Kannte der Verkäufer die Mängel der Sache 
nicht; so ist er zu weiter nichts, als zu Erstattung des 
Kaufgcldcs, und der durch den Verkauf dem Käufer ver
anlaßten Unkosten, verpflichtet. ( )6

1647. Ist die mangelhafte Sache wegen ihrer schlech
ten Beschaffenheit zu Grunde gegangen: so trifft der Ver
lust den Verkäufer, welcher gegen den Käufer zur Wieder
bezahlung des Kaufgeldes, und zu den übrigen in beyden 
vorstehenden Artikeln beschriebenen Entschädigungen ver
pflichtet ist.

(4) L. 21. D, de aedilit. edict.
(5) L.45. D. de contrah. ernt. 1. 15. D. de att. ernt. vend. 1. 1.

6 de aedilit. act.
r6) L. iz. D. de act. ernt. vend.



Mais la perte arrivée par cas fortuit sera pour 
le compte de l’acheteur.

1648- L'action résultant des vices redhibitoirei 
doit être intentée par l’acquéreur, dans un bref 
délai, suivant la nature des vices rédhibitoires, et 
l’usage du lieu où la vente a été faite.

1649. Elle n’a pas lieu dans les ventes faites 
par autorité de justice.

CHAPITPlE V.
Des Obligations de l’acheteur.

1650. La principale obligation de l’acheteur est 
de payer le prix au jour et au lieu réglés par la vente.

1651 S’il n'a rien été réglé à cet égard lors de 
la vente, l’acheteur doit payer au lieu et dans le 
temps où doit se faire la délivrance.

1652. L’acheteur doit l’intérêt du prix de la 
vente jusqu’au paiement du capital, dans les trois 
cas snivans:

S’il a été ainsi convenu lors de la vente;
Si la chose vendue et livrée produit des fruits 

ou autres revenus;
Si l’acheteur a été sommé de payer.
Dans ce dernier cas, l’intérêt ne court que de

puis la sommation.

(1) L. 15 D. de act. emt. vend. (1. 11. D. de evict.)
(2) L. 2. D. de aedilit. net. —- Sens, art» 259- Bar, art,204.

Auxerre, art, 151. Bourbonnais, art. 37. —- Loisel, iuslN. 
liv. 3. tit. 4. art. 7.

(5X I . i. h. z. I). de aedilit. edi et.



Allein, den durch Ungefähr veranlaßten Verlust der 
Sacke trägt der Käufer. (1 )

1648. Die wegen solcher Mängel, welche zur Zurück
gabe der verkauften Sache berechtigen, dem Käufer zukom- 
meiide Klage (actio redhibitori«) muß vom Erwerber in 
einer kurzen Frist angestellt werden, so wie es die Deschaf- 
senheit nur gedachter Mängel und das Herkommen des 
Ortes, wo der Verkauf geschlossen worden ist, mit sich 
bringt. (2)

1649. Dey Käufen, welche auf gerichtliche Anord
nung geschlossen werden, hat sie nicht Statt. (3)

Fünftes Kapitel.
Von den Verbindlichkeiten des Käufers.

1650. Die Hauptvcrbindlichkeit des Käufers besteht 
darin, daß er das Kaufgeld an dem durch den Kauscon- 
tract bestimmten Tage und Orte bezahle. (»)

1651. Zst in dieser Hinsicht beym Verkaufe nichts 
bestimmt worden: so ist der Käufer schuldig, an dem Orte 
und zu der Zeit zu bezahlen, wo die Uebergabe erfolgen 
soll. (Art. 1247. i6cq.) (5)

1652. Zn folgenden drey Fällen hat der Käufer bis 
zur Bezahlung des Capitals die Kaufsumme zu verzinsen:

wenn eS beym Verkaufe so ausgemacht worden ist;
wenn die verkaufte und überlieferte Sache Früchte oder 

andere Einkünfte bringt;
wenn der Käufer an die Zahlung erinnert worden ist.
Zm letzter» Falle laufen die Zinsen nur von Zeit der 

Erinnerung an. (G)

U) Ł. 13. in pr. h so ct st. v de act. ernt. vend. ). ig. D. de 
peric. et commod. rei vend.

(5, Arg. ex 1, 41. h. i D. de vcrb. ol)L
(®) 1 .15 ^.20. D. de act. erat. vend. — diet. 1 13. h. 2i. L 5» 

cod. tit.



1653. Si l’acheteur est troublé ou a juste sujet 
de craindre d’être troublé par une action -oit hypo- 
thécaire, soit en revendication, il peut suspendre le 
paiement du prix jusqu’à ce que le vendeur ait fait 
cesser le trouble, si mieux n’aime celui-ci donner 
caution, ou à moins qu’il n’ait été stipulé que, no
nobstant le trouble, l’acheteur paiera.

1654. Si l’acheteur ne paye pas le prix, le ven
deur peut demander la résolution de la vente.

1655. La résolution de la vente d’immeuble» 
est prononcée de suite si le vendeur est en danger 
de perdre la chose et le prix.

Si ce danger n’existe pas, le juge peut accorder 
à l’acquéreur un délai plus ou moins long suivant 
les circonstances.

Ce délai passé sans que l’acquéreur ait payé, la 
résolution de la vente sera prononcée.

1656. S’il a été stipulé lors de la vente d im
meubles , que faute de paiement du prix dans le 
terme convenu, la vente serait résolue de plein droit, 
l’acquéreur peut néanmoins payer après l’expiration 
du delai, tant qu’il n’a pas été mis en demeure par 
une sommation : mais après cette sommation, le juge 
ne peut pas lui accorder de délai.

1657. En matière de vente de denrées et effets 
mobiliers, la résolution de la vente aura lieu de 
plein droit et sans sommation, au profit du vendeur,

(l) L. 24. C. de evict. 1. tg. h. 1. D. de perie. et comm. ni 
vend, 1,5. H.4. 1.17. h. 2. D. de doli mali et metus excepi. 
1. îg. 1. 74. h. 2. D. de evict.



1653, Wird der Käufer mittelst einer hypothekarischen 
oder Vindicationsklage angegriffen, oder hat er gegründete 
Ursache, zu fürchten, daß dieß geschehen werde: so kann 
er mit der Zahlung der Kausgelder inne halten, bis der 
Verkäufer die Störung aus dem Wege geräumt hat; es 
müßte denn dieser lieber Sicherheit bestellen wollen, 
oder ausgemacht seyn, daß, der Störung ungeachtet, der 
Käufer bezahlen müsse. ( ' )

1654. Wenn der Käufer die Kaufsumme nicht bezahlt: 
so kann der Verkäufer die Aushebung des Kaufes federn. 
(Art. H84- 1612.) (   )23

1655. Auf die Aufhebung eines Kaufes unbeweglicher 
Güter wird auf der Stelle erkannt, wenn der Verkäufer 
Gefahr läuft, die Sache und die Kaufsumme zugleich zu 
verlieren.

(2) siegen l.g, C. de contrgh. ernt. 1. 14. C. deresciùd. vend.
(3) feegen t. 4. h. 4. D. de leg. commiss, 1. 10. J>. de rescind. 

veud.

Tritt diese Gefahr nicht ein: so steht dem Richter frei), 
dem Käufer, nach Beschaffenheit der Umstände, einen län- 
gern oder kürzern Aufschub zu gestatten.

Ist diese Frist abgelaufen, ohne daß der Käufer indeß 
gezahlt hat: so wird auf die Aufhebung des Kaufes erkannt. 
(Akt. 2212.)

1656. Ist beym Verkaufe unbeweglicher Güter ausge
macht worden,'daß, wenn die Zahlung der Kaufsumme in 
der bestimmten Zeit nicht erfolge, der Verkauf an sich recht» 
lich (ip«o iure) aufgehoben seyn solle: so kann der Käufer 
dennoch auch nack Ablauf der Frist bezahlen, so lange er 
nicht durch eine Erinnerung in Verzug gesetzt ist. (Art. 
1230.) Ist diese Erinnerung erfolgt: dann kann der Rich
ter ihm weiter keinen Aufschub gestalten. (’)

1657. Sind verkaufte Vorräthe oder Mobilien nach 
Ablauf der vertragsmäßig dazu bestimmten Zeit nicht abge
holt worden: sv ist der Verkauf zu Gunsten des Verkäu- 



après l’expiration du terme convenu pour le reti- 
rement.

CHAPITRE VI.
De la Nullité et de la Resolution de la Vente.

1658. Indépendamment des causes de nullité ou 
de résolution déjà expliquées dans ce titre, et de 
celles qui sont communes à toutes les conventions, 
le contrat de vente peut être résolu par l’exercice 
de la faculté de rachat et par la vilité du prix.

SECTION I.
De la Faculté de rachat.

1659. La faculté de rachat ou de réméré est 
un pacte par lequel le vendeur se réserve de repren
dre la chose vendue, moyennant la restitution du 
prix principal, et le remboursement dont il est parlé 
à l’article 1673.

1660. La faculté de rachat ne peut être stipu
lée pour un terme excédant cinq années.

Si elle a été stipulée pour un terme plus long, 
elle est réduite à ce terme.

(1) L, a. 1.7. C. de pact. inter emt. et vendit. 1.1. C. quando 
decreto opus non est.

(a) Paris, art. roB- Orléans, art. 269. — Nach den Rechtsgrund 
façon des Pariser Parlements konnte man tld) das Recht Pei 
Wiederkaufs nicht über 3° 'Jahr hinaus Vorbehalten. S. D»- 
moulin, traité des usures, n. 105. Diesen Rechisgrundt'âçen 
folgte man in ganz Frankreich. Tiraquellus in tract, de rett. 
Convent, b. t. gl. 2. nuiu-,1. Chopin, libr. 5. de do man tit. 9’ 
n. 1. Masuer, tit. 93. n. 9. Boerius, dec. 132. 11.4 et 5, dec. 581-



fers, ohne weitere Erinnerung, für gesetzlich aufgelöst zu 

achten.

Sechstes Kapitel.
Von der Ungültigkeit und der Aufhebung des Verkaufes.

1658. Außer den im gegenwärtigen Titel bereits an
gegebenen Ursachen, der Nichtigkeit oder Aufhebung, und 
außer denen, die dicsisalls allen Verträgen gemein sind, kann 
der Kaufconlract auch noch aufgehoben werden durch Aus
übung desWiederkauforechtes, und wegen der Niedrigkeit der 
Kaufsumme.

Erster Abschnitt.
Vom Wiederkaufsrechte.

1659. Das Wiedcrkaufsrecht )  wird durch einen 
Wertrag bewirkt, durch welchen der Verkäufer sich Vorbe
halt, gegen Wiedererstattung der Kaufsumme und gegen 
die im i673smi Artikel bestimmte Vergütung, die verkaufte 
Sache zurückzunehmen. (  )

*

1
1660. Das Wiedcrkaufsrecht kann nicht auf länger, 

als fünf Zahr, Vorbehalten werden.
Ist es auf längere Zeit Vorbehalten worden: so ist es 

auf diese Frist einzuschränken. (z)

num. 6. F aber, in Cod. de praescript, 30 vel 40 annor, de- 
fin. 5. De l'Hommeau, liv. 3. maxim. 284. D’Argeutré, con
suit. 2. — Arrêt du-parlement de Paris, du 29. juin 1515. 
Fontanon sur Masuer lit. 23. n. 9. 1 2. C. de pact. int. emt. 
et vendit. 1. Z. C. de praescript. Zo vel 40 ami.

') 3m Original steht: la faculté de rachat ou de réméré 
est un pacte. Hier mußte es offenbar heißen: l’effet 
d’un pacte : das W l e d e r k a « fs r e cht ist die Wir^ 
hing eines Vertrags j sie ist nicht der Vertrag selbst. E.



l66l. Le terme fixé est de rigueur, et ne peut 
être prolongé par le juge.

1662. Faute par le vendeur d’avoir exercé son 
action de réméré dans le terme prescrit, l’acquéreur 
demeure propriétaire irrévocable.

1663. Le délai court contre toutes personnes, 
même contre le mineur, sauf, s’il y a lieu, le re
cours contre qui de droit.

1664. Le vendeur à pacte de rachat peut exe? 
cer son action contre un second acquéreur, quand 
même la faculté de réméré n’aurait pas été déclarée 
dans le second contrat.

1665. L’acquéreur à pacte de rachat exerce tous 
les droits de son vendeur; il peut prescrire tant con
tre le véritable maître que contre ceux qui préten
draient des droits ou hypothèques sur la chose vendue.

1666. Il peut opposer le bénéfice de la discus
sion aux créanciers de son vendeur.

1667- Si l’acquéreur à pacte de réméré d’une 
partie indivise d’un héritage, s’est rendu adjudica
taire de la totalité sur une licitation piovoquée con
tre lui, il peut obliger le vendeur à retirer le tout 
lorsque celui - ci veut user du pacte.

l668- Si plusieurs ont vendu conjointement et 
par un seul contrat un héritage commun entre eux, 
chacun ne peut exercer l’action en réméré que pour 
la part qu'il y avait.

(1) L. 3x. h. 22. D. de aedilit. edicto. 1. 7. C. de p.vct. int. enu. 
et vendit.

(2) L. 51. h. 22. D. de aedilit. edicto. 1. 7. C. de pact. int. fini 
et vendit. Poitou, art. 56t#



i66i. Die bestimmte Frist ist unverbrüchlich, und 
kann vorn Richter nicht verlängert werden. (  )1

1662. Hat der Verkäufer sein Klagcrecht auf Wieder
verkauf in der bestimmten Frist nicht auügeübt: so bleibt 
der Käufer unwiderruflicher Eigenthümer. (  )2

1663. Die Frist läuft wider jedermann ohne Unter
schied, selbst wider den Minderjährigen, mit Vorbehalt 
des Regresses, soweit dieser rechtlich Statt findet. (  )3

1664. Wer auf Widerruf verkauft, kann seine Klage 
wider den zweyten Erwerber geltend machen, wenn schon 
im zweyten Kauftontracte des WiederkauftrechtS nicht ge
dacht ist. C )4

1665. Wer eine Sache wiederkäuflich erworben hat, 
übt alle Rechte seines Verkäufers aus: die Verjährung 
kann zu seinem Besten, sowohl wider den wahren Eigen
thümer, als wider diejenigen laufen, die etwa Ansprüche 
oder hypothekarische Rechte auf die verkaufte Sache zu 
haben behaupten. (  )5

1666. Er kann den Gläubigern seines Verkäufers die 
Ausflucht der Vorausklage entgegensetzen. (Art. 2021.)

1667. Wer von einem in ungetheilter Gemeinschaft 
stehenden Grundstücke einen noch nicht abgesonderten Theil 
wiedcrkäuflich erworben, und bey einer wider ihn ausge- 
brachtcn Versteigerung das Ganze erstanden hat, kann den 
Verkäufer, wenn dieser vom Wiederkaufsvertrage Gebrauch 
machen will, nöthigen, das Ganze zurückzukaufen.

(5) Ł. 38- D- de min.
(4) Arg, ex 1. 56. D. de contrah. ernt. 1. iz. D. de pignerat, act.
(5) Arg. ex 1. i. D. de leg. commis. 1. 8. 4 et 5. D, pro emr,
(6)J..n. S>.i. L 12, 1. 15. D. dç in diem addier.

1663. Wenn in einem und demselben Contracte meh
rere zusammen ein ihnen gemeinschaftlich zustehendes Grund
stück verkauft haben: so kann jeder von ihnen die Klage 
auf Wiederkauf nur in Ansehung des ihm zugehörig ge
wesenen Theils ausüben. (6 )



1669. Il en est de même, si celui qui a vendu 
seul un héritage a laissé plusieurs héritiers.

Chacun de ces cohéritiers ne peut user de la 
faculté de rachat que pour la part qu’il prend dans 
la succession.

1670. Mais, dans le cas des deux articles pre
cedens, l’acquéreur peut exiger que tous les coven
deurs ou tous les cohéritiers soient mis en cause, 
afin de se concilier entre eux pour la reprise de l’hé
ritage entier; et, s’ils ne se concilient pas, il sera 
renvoyé de la demande.

167T. Si la vente d’un héritage appartenant > 
plusieurs n’a pas été faite conjointement et de tout 
l’héritage ensemble, et que chacun n’ait vendu que 
la part qu’il y avait, ils peuvent exercer séparé
ment l’action en réméré sur la portion qui leur ap
partenait ;

Et l’acquéreur ne peut forcer celui qui l’exercera 
de cette manière, à retirer le tout.

1672. Si l’acquéreur a laissé plusieurs héritiers, 
l’action en réméré ne peut être exercée contre cha
cun d’eux que pour sa part dans le cas où elle est 
encore indivise, et dans celui où la chose vendue a 
été partagée entre eux.

Mais s’il y a eu partage de l’hérédité, et quels 
chose vendue soit échue au lot de l’un des héritiers, 
l’action en réméré peut être intentée contre lui pou 
le tout.

1673*  De vendeur qui use du pacte de rachat, 
doit rembourser non - seulement le prix principal,



1669. Eben dieß findet Statt, wenn derjenige, der 
ein Grundstück für sich allein verkauft hat, mehrere Erben 

hinterlassen Hal.
Jeder dieser Miterben kann düs Wicderkaufsrecht nur 

in Ansehung des ihm zukommenden Erbschaftsantheils aus

üben.
1670. Indeß kann in einem, wie im andern der in 

beyden vorstehenden Artikeln erwähnten Falle der Erwerber 
verlangen, daß alle Mitvcrkatifer oder alle Miterben bey 
der Sache zugczogen werden, um sich unter einander über 
die Zurücknahme des ganzen Grundstücks zu vereinigen» 
Vereinigen sie sich nicht: so ist er von der Klage zu ent
binden. '(

1671. Ist ein Grundstück, das mchrern zugehört hat- 
nicht von ihnen allen zugleich im Ganzen- sondern von 
jedem Einzelnen nur dessen ihm zuständiger Theil verkauft 
worden: so kann jeder von ihnen für sich allein die Wie- 
derkaUfsklagt wegen des ihm zugehörig gewesenen Theiles 

anstellen;
und der Erwerber kann denjenigen, welcher sie auf 

diese Keift anstellt, nicht zwingen, düs Ganze zurückzu- 
nchmen. (2)

1672. Hat der Erwerber mehrere Erben hinterlassen r 
so kann das Wiederkaufsrecht wider Jeden von ihnen nur 
ju dessen Antheile ausgeübt werden, die verkaufte Sach» 
mag nun noch ungetheilt, oder bereits unter ihnen verthcilt 
worden seyn.

Ist aber bey der Erbtheilung die verkaufte Sache 
einem Erben auf sein Erbschüstsloos zugefallen: so kann 

wider diesen die Wiederkaufsklage in Ansehung des Gan
zen angestellt werden. ( 3 )

1673. Der Verkäufer, der sein Wiederkaufsrecht gel
tend macht, muß nicht allein die Kaufsumme zurückgeben,

0) L. 47. D. de miń.
W S. Arg. ex 1.11. i, 1, 12. 1.13. E. de in diem addier.
(5) L. s. c. de heredir, act,

êioUgesexbuch. H hh 



mais encore les frais et loyaux coûts de la vente, 
les réparations nécessaires, et celles qui ont augmenté 
la valeur du fonds, jusqu'à concurrence de cette 
augmentation. Il ne peut entrer eh 'possession 
qu’après avoir satisfait à toutes ces Obligations.

Lorsque le vendeur rentre dans son héritage par 
l'effet du pacte de rachat, il le reprend exempt de 
toutes les charges et hypothèques dont l’acquéreur 
l’aurait grevé : il est tenu d'exécuter les baux faiti 
sans fraude par l’acquéreur.

SECTION it.
De la Rescision de la Vente pour cause de lésion.

IÓ74- Si le vendeur a été lésé de plus de sept 
douzièmes dans le prix d’un immeuble, il a le droit 
de demander la rescision de la vente, quand mcuie 
il aurait expressément renoncé dans le contrat à la 
faculté de demander cette rescision, et qu’il aurait 
déclaré donner la plus-value.

1675. Pour savoir s’il y a lésion de plus de 
sept douzièmes, il faut estimer l’immeuble suivant 
son état et sa valeur au moment de la vente.

(1) S. Pothier, du contrat de vente, part. 5. ch. 2. <). 5. n-4I!* 
41«- 42Z et 424. S. Arg. ex 1. 1 et 2. G. int. eint, et ven
dit. (1. Zi. D. de pig. et hyp.)

(t) L. 2. C. d#- rosciiid. vend. Mehrere Coutumes ließen die Alê
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sondern auch die durch den Kauf verursachten Kosten und 
gesetzlichen Gebühren, ferner die nothwendigen Reparatu
ren und Meliorationskosten- soweit erstatten, als durch 
letztere der Werth des Grundstücks erhöht worden ist. Ehe 
er nicht allen diesen Obliegenheiten Genüge geleistet hat, 
kann er nicht zum Besitz gelangen.

Wenn ein Verkäufer durch den vorbehaltenen Wieder
kauf wieder zu seinem Grundstücke gelangt: so erhält er eS 
frey von allen Oblastcn und Hypotheken zurück, womit es 
der Erwerber etwa beschwert haben könnte; doch ist er ver
bunden, die vom Erwerber ohne Gefährde geschlossenen 
Pachlcontracte zu halten- (1 )

Zweyter Abschnitt-

Len Aufhebung des Verkaufes wegen eingetreteuer Verletzung.

1674. Ist der Verkäufer bey dem Kaufpreise eines 
imbewegllchcn Gutes um mehr als sieben Zwölftheile ver
letzt worden: so hat er das Recht, die Aufhebung des Ver
kaufes selbst dann zu verlangen, wenn er im Kaufeontracte 
auf das Befugnis;, diese Aufhebung zu federn, Verzicht 
geleistet, und erklärt hätte, daß er das, was dir Sache 
tnchr werth sey, (dem Käufer) schenke. (2)

1675. Um zu wissen, ob die Verletzung über sieben 
Zwölftheile betrage, muß man das unbewegliche Gut nach 
dem Zustande, in welchem es sich zur Zeit des Verkaufes 
befand, und nach seinem damaligen Werthe taxiren. 
(Art. 890.)

Hhh 2

düng des Kaufs wegen Verletzung über die Hälfte bey dem 
Kaufe beweglicher Dinge nicht zu. S. Orléans, art. 44Ü. Bout- 
hüm.als, tit. ił. art. g6. La Marche, art. ne. Auvergne, 
ch- iE. art. 9. Berry, ch. 2. art. 5. Die Verfügungen dieser 
Coutumes galten in Frankreich als gemeines S-echl.



1676. La demande n’est plus recevable apres 
l'expiration de deux années, a compter du jour de 
la vente.

Ce délai court Contre les femmes mariées, et 
contre les absens, les interdits, et les mineurs ve
nant du chef d’un majeur qui a vendu.

Ce délai court aussi et n’est pas suspendu pen
dant là durée du temps stipulé pour le pacte de 
rachat-

1677. La preuve de la lésion ne pourra être 
admise que par jugement, et dans le cas seulement 
où les faits articulés seraient asseż vraisemblable; et 
assez graves pour faire présumer la lésion.

1678- Cette preuve ne pourra se faire que par 
un rapport de trois experts, qui seront tenui de 
dresser un seul procès-verbal commun, et de ne 
former qu’un seul avis à la pluralité des voix.

1679. S’il y a des avis diff-’rens, le procès-ver
bal en contiendra les motifs, sans qu’il soit permit 
de faire connaître duquel avis chaque expert a été.

1680. Les trois experts seront nommés d’office; 
à moins que les parties ne se soient accordées pour 
les nommer tous les trois conjointement.

I68l- Dans le cas où l’action en rescision est 
admise, l’adquéreur a le choix ou de rendre la chose 
en retirant le prix qu’il en a payé, ou de garder le 
fonds en payànt le supplément du juste prix, sous 
la déduction du dixième du prix total.



iâ"6. Nach Ablauf von zwey Zähren, vom Tage des 
Verkaufes an zu rechnen, ist diese Klage nicht mehr zu- 

lätzlicb.
Diese Frist laust wider verhcirathcte Frauen, wider 

Abwesende, wider Jnterdicirte und Minderjährige, (Art. 
2252.) wenn dieselben in die Rechte eines volljährigen 

Verkäufers getreten sind.
Diele Frist läuft auch'während des zur Ausübung des 

oorbehalrencn Wiederkaufes bestimmten Zeitraumes unuft» 
terhrocheu fort.

1677. Oer Beweis der Verletzung kann nicht anders, 
als mittelst rechtlichen Erkenntnisses, und nur dann znge- 
lasscn werden, wenn die in der Klage erzählten Umstände 
wahrscheinlich und erheblich genug sind, um eine Verle
tzung vermuthen zu lassen.

1678. Dieser Beweis soll nicht anders, als durch 
den Bericht dreyer Sachverständigen, geführt werden kön
nen, welche verbunden sind, gcmeinschafriich Ein Protoeoll 
qyfzuiichmen, und sich dprch Stimmenmehrheit über Ein 
Gutachten zu vereinigen.

1679. Sind die Meinungen verschieden: so müssen im 
Protokoll die Gründe, auf welchen sie beruhen, angegeben 
werden; ohne das; jedoch verstattet wäre, bekannt zu ma
chen, welcher Meinung jeder der Sachverständigen gewe
sen sey.

1680. Die drey Sachverständigen werden Amtshal
ber ernannt. Die Partheyen müßten sich denn vereinigt 
haben, sie alle drey gemeinschaftlich zu ernennen.

1631. Zn den Fällen, wo die Rescissionsklage ver
stattet ist, hat der Erwerber die Wahl, entweder die Sa
che zurückzugeben, und die von ihm dafür bezahlte Kauf- 
smnme zurückzunehmen, oder das Grundstück zu behalten, 
und die am wahren Werthe mangelnde Summe, jedoch 
nach Abzug des zehnten Theils vom ganzen Kaufpreise, 
nachzuzahlen. (Art. 891.)



Le tiers possesseur a le même droit, sauf sa 
garantie contre son vendeur.

1682, Si l’acquéreur préfère garder la chose en 
fournissant le supplément réglé par l’article précé
dent, il doit l’intérêt du supplément, du jour de 
la demande en rescision.

S’il préfère la rendre et recevoir le prix, il 
pend les fruits du jour de la demande.

L’intérêt du prix qu’il a payé, lui est aussi 
compté du jour de la même demande, ou du jour 
du paiement, s’il n’a touché aucuns fruits.

1683. La rescision pour lésion n’a pas lieu en 
faveur de l’acheteur.

1684- Elle n’a pas lieu en toutes ventes qui, 
d’après la loi, ne peuvent être faites que d’autorité 
de justice.

1685. Les règles expliquées dans la section pre
cedente pour les cas où plusieurs ont vendu conjoin
tement ou séparément, et pour celui où le vendeur 
ou l’acheteur a laissé plusieurs héritiers, sont pareil
lement observées pour l’exercice dę l’action en res-



Gleiches Recht hat der dritte Besitzer, mit Vorbehalt 
des ihm an seinen Verkäufer zustchenden Regresses. ( 1 2 )

(l) L. 1 et 1. g, C. de rescind. vend.
(2) Automne, ad 1. 3. C. de rescind. vend.

(5) S. Pothier, du contrat <Łe vente part, 5. ch. 2. H. 2. n. 34»
S. 1.3. C. de iur. fisci. L 2. de fide et iur. hasiae fierai.

1682. Will der Erwerber lieber die Sache behalten, 
und dagegen die in vorstehendem Artikel bestimmte Nach
zahlung leisten: so ist er verbunden, vom Tage der angc- 
srellten Nestisstonsklage an die Zinsen der nachzuzahlenden 
Summe zu entrichten.

Will er lieber die Sache zurückgeben, und die Kauf- 
summe wieder nehmen: so ersetzt er die Nutzungen vom 
Tage der angestellten Klage an.

Die Zinsen der bezahlten Kaufsumme werden ihm 
gleichfalls vergütet, entweder von dem Tage der angcstell- 
ten Klage, oder wenn er gar keine Nutzungen gezogen hat, 
pcm Tage der erfolgten Zahlung an.

i6g3. Zu Gunsten des Käufers hat keine Aufhebung 
fes Kaufes wegen eingetretener Verletzung Statt. (Art. 
1649) (?)

1684. Eben so wenig hat sie bey allen denjenigen 
Merkausen Statt, die nach den Gesetzen nicht anders, als 
unter gerichtlicher Autorität, vorgenommen werden kön
nen. ( » )

1685. Dieselben Vorschriften, welche im vorstehenden 
Abschnitte für die Fälle festgesetzt sind, wo von mehrcrn 
zusammen, oder von jedem besonders verkauft wird, so 
wie für den Fall, wo der Verkäufer oder der Käufer meh
rere Erben hinterläßt, sind auch bey Anstellung der Re- 
siissivnsklage zu beobachten.



CHAPITRE VIL
De I y Licitation.

1686. Si une chose commune à plusieurs »z 
peut être partagée commodément et sans perte;

Ou si, dans un partage fait de gré à gré dç 
biens communs, il s’en trouve quelques-uns qu’aucun 
des copartageans ne puisse ou ne veuille prendre,

La yente s’en fait aux enchères, et le prix en 
est partagé entre les copropriétaires.

1687. Chacun des copropriétaires est le maître 
de demander que les étrangers soient appelés à h 
licitation : ils sont nécessairement appelés lorsque l’un 
des copropriétaires est mineur.

l688- Le mode et les formalités à observer 
pour la licitation sont expliqués au titre des Succes
sions et au Code judiciaire.

CHAPITRE VIII.
Du Transport des Créances et autres Drpits incorporai

1689. Dans le transport d’une créance, d'un 
droit ou d’une action sur un tiers, la délivrance

(1) L, 55. p. famil. crciso. 1.1. 1.;. C. connu, divid-

*) Jm Ortgtnalterte droits incorporels; dq abcs jede! 
Hcchk, »15 skiches, res incorporalis ist î fo konn mi



Siebentes Kapitel.

Don der Versteigerung (gemeinschaftlicher Sachen).

1686. Wenn eine mehrern gemeinschaftliche Sache 
nicht füglich und ohne Verlust getheilt werden kann;

oder, wenn bey einer freywilligen Theilung gemein» 
schaftlicher Güter einige sind, die keiner der ^Theilhaber 
«nnehmen kann oder will:

so schreitet man zur Versteigerung dieser Gegenstände, 
und die Kaufsuinme wird unter die Miteigenthümer ver- 
theilt. (1 )

1637. Einem jeden der Miteigenthümer steht frey, 
zn fodern, dast zur Versteigerung Fremde mit eingeladen 
werden. Ist einer her Miteigenthümer minderjährig: so 
muß dieß nothwendiger Weise, (auch wenn es niemand 
verlangt), geschehen. (Art. 83Y-)

1688. Die Art und die Form in welcher bey der 
Versteigerung verfahren werden muß, ist unter dem Titel: 
von der Succession und in der Civilgerichtsordnung 
heschriebcn, (Civ. Ger. Ordn. Art. 966. u. f.)

Achtes Kapitel.

Von der Ucbertragung (Cession) der Federungen, uub 

anderer unkörperlichcn Nechtsgegenstände. *)

1639. Bey Uebertragung einer Federung, eines Rech
tes oder ejner Klage an eine dritte Person geschieht die 
Uebergabe vom Abtretendcn (Cebenten) an den Erwerber

zwischen körperlichen unh unkörperlichen Gegenstän
den der Rechte und Rechtsverbindlichkeiten unterschie
den werden. C.



s’opère entre le cédant et le cessionnaire par la re
mise du titre.

1690. Le cessionnaire n’est saisi à l’égard des 
tiers que par la signification du transport faite au 
débiteur.

Néanmoins le cessionnaire peut être également 
saisi par l’acceptation du transport faite par le débi
teur dans un acte authentique.

1691. Si, avant que le cédant ou le cession
naire eût signifié le transport au débiteur, celui-ci 
avait payé le cédant, il sera valablement libéré.

1692. La vente ou cession d’une créance com
prend les accessoires de la créance, tels que caution, 
privilège et hypothèque.

1693. Celui qui vend une créance ou autre 
droit incorporel, doit en garantir l’existence au temps 
du transport, quoiqu’il soit fait sans garantie.

169^. . Il ne répond de la solvabilité du débiteur 
que lorsqu’il s’y est engagé, et jusqu’à concurrence 
seulement du prix qu’il a retiré de la créance.

1695. Lorsqu il a promis la garantie de la sol
vabilité du débiteur, cette promesse ne s’entend que 
de la solvabilité actuelle, et ne s’étend pas au temps 
à venir, si le cédant ne l’a expressément stipulé.

(1) Paris, art. rog. — Arg. ex 1. 5. C. de novat, et delegat. - 
Arrêtés de .Lamoignon, tit. 22. art. 1.

(r) Arg. ex 1. $. C. de novat, et delegat. — Arrêtés de 11- 
moignon, tit. 22. art. Z,

(3) L. 2. h. g. p. de lrcrédit, vcl act. vend-



(Cessionar) durch Auslieferung der Beweisurkunde. (Art. 

1607.)
i6qo, Zn Ansehung des Dritten gelangt der Ccssio- 

nar nur dadurch erst zum Besitze, daß dem Schuldner die 
erfolgte Abtretung bekannt gemacht wird. (Art. 2214.)

Der Ccssivnar kann aber auch dadurchlzum Besitze 
gelangen, daß der Schuldner in einer äffenklich beglaubigten 
flrkunde die Uebertragung (Cession) annimmt. (1 )

Ci) 4. 1.5e 1.7# D. de heredit. vel act. vend. 1. 74. O. de
evict. 1. 50. D. de pig, et hypf 1, 6ß- i- D. de evict, ——
Arrétps de Lamoignon, tit. 22. art. g. 1. io. 1. II. D. de hc-
redit. vel açt. vend.

(5) 1.4 et Z. D. de heredit, vpl act, ven4.

(6) Arrêtés de Lamoignon, tit. 22, art. io.

1691. Hat der Schuldner an den Abtrelcnden (Ce- 
benten) gezahlt, ehe dieser, oder der Ccssionar ihm die er
folgte Cession bekannt gemacht hatte: so ist er (von seiner 
Verbindlichkeit) rechtlich befreyt. ( )2

1692. Der Verkauf oder die Uebertragung (Cession) 
einer Federung begreift auch die Zubehhrungen der Fede
rung, wie z. B. Bürgschaften, Vorzugsrechte und Hypo
theken in sich. (Art. 2112.) (  )3

1693. Wer eine Schuldfoderung oder ein anderes 
nnkirpcrliches Recht verkauft, muß dafür haften, daß das 
Recht und die Foderung zur Zeit der Uebertragung wirk
lich vorhanden sey, wenn letztere gleich ohne Gewährlei
stung erfolgt ist. (  )45

1694. Er haftet für die Zahlbarkeit des Schuldners 
nur dann, wenn er sich dazu verpflichtet hat, und nur für 
den Betrag der Summe, welche er für die Foderung wirk
lich empfangen hat. (  )*

1695. Hal er für die Zahlbarkeit des Schuldners zu 
hasten versprochen: so ist dieses Versprechen nur von der 
decmaligen Zahlbarkeit zu verstehen, erstreckt sich aber nicht 
auch auf die Zukunft, wenn nicht der Ablretende solches 
ausdrücklich versprochen hat. ( )6



1696. Celui qui vend une hérédité saq s en spe- 
çifier en détail les objets, n’est tenu de garantir que 
«a qualité d’héritier.

1697. S’il avait déjà profité des fruits de quel
que fonds, ou reçu le montant de quelque créance 
appartenant à cette hérédité, ou vendu quelques 
effets de la succession, il est tenu de les rembourser 
à l’acquéreur, s’il ne les a expressément réserves 
lors de la vente.

1698- L’acquéreur doit de son côté rembourser 
au vendeur ce que celui-ci a payé pour les dettes et 
charges de la succession, et lui faire raison de tout ce 
dont il était créancier, s’il n’y a stipulation contraire,

1699. Celui contre lequel on a cédé un droit 
litigieux peut s’en faire tenir quitte, par le cession- 
»aire, en lui remboursant le prix réel de la cession 
avec les frais et loyaux coûts, et avec les intérêts 
à compter du jour où le cessionnaire a payé le pris 
de la cession à lui faite.

1700. La chose est censée litigieuse dès qu’il 
y a procès et contestation sur le fond du droit.

1701. La disposition portée en l’article 1699 
cesse,

J °. Dans le cas où la cession a été faite à un 
cohéritier ou copropriétaire du droit cédé ;

(1) L. 4. D. de heredit. vel act. vend. 1. g. in pr, 1. i4. $•’
1.1 r, D-, eod. lit. 1. i. 1. 7. 1. 8 L y, 1.16. D. de heredit. ir' 
act. vend. 1. io. 1. ii. 1,12. 1. 13. D. eod. tit. Die Etbschà 
gläubiger können niait gezwungen werden, iure Klagen gegen M 
Käufer der Erbschaft zu richten, f. 1. 2. c. de hered. vrl «'■ 
vend. 1. 14. D. de transąct. Die Siegel würde eine AuOnoö"" 
leiden, wenn die Erbschaft im Namen de» ZioeuS reräusert ira 
den wäre. S. 1. 1. C. de her. vel act. vend.



1696. Wer eine Erbschaft verkauft, ohne die Gegen
stände derselben einzeln anzugeben, ist bloß dafür zu hasten 
schuldig, daß er rechtmäßiger Erbe sey. (')

1697. Hat er die Nutzungen eines oder des andern 
Grundstückes bereits gezogen, oder eine Eröschaftsschuld 
'eincassirt, oder einige zur Erbschaft gehörige Sachen ver

äußert: so ist er verbunden, sie dem Käufer zu ersehen, 
trenn er sie sich beym Verkauft nicht ausdrücklich Vorbehal

ten hat. (  )2
1698. Der Käufer muß seiner Seits dem Verkäufer 

dasjenige, was' dieser an Erbschastsschulden und Oblasten 
bezahlt hat, erstatten, und ihm Alles vergüten, was er 
als Gläubiger (an der Erbschaft) zu ftdern hat; basent 
nicht ein Anderes ausgemacht ist. (  )3

1699. Der, gegen welchen das cedirte streitige Recht 
behauptet wird, kann sich seiner Verbindlichkeit gegen de» 
Cessivnar dadurch entledigen, daß er diesem die wahre, für 
die Abtretung bezahlte Summe, nebst Kosten und gesetzli
chen Gebühren erstattet, und ihm die Zinsen von dem 
Tage an, da der Cessionat die Zahlung für die ihm gesche
hene Uebertragung geleistet hat, vergüte. ( )4

1700. Eine Sache wird als streitig (res litigio»«) be
trachtet, sobald über den Grund des Rechtes ein Proceß 
und Streit entsteht.

1701. Die im lóoęfłcn Artikel enthaltene Verordnung 
hat nicht Statt:

(r) 1. 2. z>. i, ; er 4. 1. 20. D. de hcredit, vel act. vend. 1. I7ß. 
S). i- D. de verb. sig. 1. 14. r. D. de hered.it. vol act. vend. 
I.97. D. de verb. sig. 1.2. §. Z. D. de beredn, vcl act. vend, 
hö. C. eod. tit.

(5) L.2. h, 9 10. 16. 17. 19 et 20. D. de heredit. vel act,
vend. 1. ic. D. de reg. iur.

(4) I- 22 et 1. «Z. C. mand. vcl contra. — Arrêtés de Lamoi- 
tit. 92. art. 94.

1) in dem Falle, wo die Uebertragung (Cession) an 
einen Miterben, oder an einen Miteigenthümer des über
tragenen Rechts erfolgt;



2°. lorsqu’elle a été faite a un créancier en 
paiement de ce qui lui est dû;

3°. Lorsqu’elle a été faite au possesseur dé 
l’héritage sujet au droit litigieux.

TITRE VIL .
lie 1’ Echangé.

(Décrété le y Mars i£oj. Promulgue le iy du même Biôis.j

1702. L’échange est un contrat par lequel les 
parties se donnent respectivement une chose pont 
une autre.

1703. L’échange s’opère par le seul consente  
ment, de la même manière que la vente;

*

(1) L. 22. C. mand. vel c.

(2) L. 1. D. de contrah. ernt. 1.1. D. de rer. pcrmut.

(8) Gegen 1.1. H. 2. I). de ici. permut. 1, 3. C. ced. tiu

17Ó4. Si l’un des copermutans a déjà reçu [la 
chose à lui donnée en échange j et qu’il prouve en1 2 
suite que l’autre contractant n’est pas propriétaire de 
cette chose j il ne peut pas être force à livrer celle 
qu’il a promise en contre - échange , mais seulement 
à rendre celle qu’il a reçue.

1705. Le copermutant qui est évincé de la choie 
qu’il a reçue en échange, a le choix de conclure 1 
des dommages et intérêts, ou de répéter sa chose.

1706. La rescision pour cause de lésion n’1 
pas lieu dans le contrat d’échange, 1



2) wenn sie em einen Gläubiger ein Zahlungs Statt 

geschehen ist;
3) wenn sie an den Besitzer eines Grundstückes gesche

hen ist, auf welchem das streitige Recht hasten soll. ( ')

Siebenter Titel.

V o ni T a u s ch e.

Len 7t<n März 1804 ; prvmulgict den I7ten dcS Nämli
chen Monaiü.)

1702. Der Tausch ist ein Contract, kraft dessen die 
Partheyen sich wechselseitig Eine Sache für die Andere 
geben. (z)

1703. Der Tausch erfolgt wie der Verkauf, durch 
bloße Einwilligung. (  )3

1704. Hat einer der Tauschenden die ihm gegen die 
seinige versprochene Sache wirklich empfangen, und beweist 
nachher, daß der andere Contrahent nicht Eigenthümer die
ser Sacke sey: so kann er nicht gezwungen werden, die 
dagegen versprochene Sache auszulicfern, sondern er braucht 
bloß die in Empfang genommene Sache zurückzugeben. (   )45

1705. Der Tauschende, ' dem eine gegen die seinige 
eingetauschle Sache durch Eviction entzogen worden ist, 
har die Wahl, entweder Schadenersatz zu fodern, oder seine 
Cache zurückzuverlangen. ( ? )

(4) S. 1. 1. 1 et 4. D. de ter. permut.

(5) S. 1. 1, i. p, de 1er. permut.

>6) S. Dumoulin, in consuetud. Pari«, g. zz. gloi». 1. 11.41-

i?c6. Beym Tauschcontracte hat die Aufhebung we
gen erfolgter Verletzung nicht Statt. (c)



1707. Toutes les autres règles prescrites pour 1 
contrat de vente s’appliquent d’ailleurs à l’échange.

TITRE VlIL
D n Contrat de Loudgei

(Décrété le 7 lilari 1304. Promulgué le 17 du même xnoii.)

CHzïPITRE PREMIER;
Disp ositions générales.

17081 11 y a deux sortes de contrats de louage.
Celui des choses;
Et celui d’ouvrage.
1709. Le louage des choses est un contrat pu 

lequel l’une des parties s’oblige à faire jouir Faillis 
d’une chose pendant un certain temps, et moyennant 
Un certain prix que celle-ci s’oblige de lui payer.

1710. Le louage d’ouvrage nst un contrat par 
lequel l’une des parties s’engage à faire quelqw 
chose pour l’autie, moyennant un prix convenu entrt 
elles.

1711. Ces deux genres de louage se subdivisent 
encore en plusieurs espèces particulières 1



1707. Außerdem sind alle übriqe weqen des Kaufcon- 
tnuts festgesetzte Regeln auf den Tausch gleichfalls an' 

wendbar.

Achter Titel.

Vom Miethcontracte.

(Becretltt den 7ten Marr 1804; rromulgirt den i7tcn des uämli 
«hen SSonot».)

Erstes Kapitel.

Allgemeine Verfügungen.

I7C8. Es giebt zwey Arten des Miethcontractes: 
der Miethcontract über Sachen, 
und der über Arbeit.
1709. Der Mielhcontract über Sachen ist ein Ver

trag, durch welken eine der Partheyen sich anhei'chig 
macht, der andern auf eine bestimmte Zeit und gegen einen 
bestimmten Preis, den diese zu zahlen verspricht, den Ge
nuß einer Sache zu überlassen. ( ' )

1710. Per Miethconkract über Arbeiten ist ein Ver
trag, durch welchen eine der Pariheyen sich verpflichtet, 
für die andere, gegen einen unter ihnen bedungenen Preis, 

«was zu thun. (* 2 )

6) b. 2. Instit. de loc. et cond. 1. 2. D. loc. cond.

(2) L. 22. 5.i, H loc. cond. 1.2 2 D de praetc. verb. 1.95. in 
pr- D. loc. cond. 1. 3. $. x, D, eod. tit. 1.20.1. 65. D. de coxi* 
trah. ernt.

kieNgckzbuch. Z i i .

I7ÏI. Diese beyden Gattungen des Miethcontractes 
«erden noch ferner auf verschiedene Art eingethcilt.



On appelle bail à loyer, le louage des maisons 
6t celui des meubles ;

Bail à ferme, celui des héritages ruraux ;
Loyer , le louage du travail ou du service ;
Bail à cheptel, celui des animaux dont le prolit 

se partage entre le propriétaire et celui a qui il 
les confie.

Les devis, marche ou prix fait, pour l’entreprise 
d’un ouvrage moyennant un prix déterminé, sont 
aussi un louage, lorsque la matière est fournie pat 
celui pour qui l'ouvrage se fait.

Ces trois dernières espèces ont des règles par
ticulières.

1712. Les baux des biens nationaux, des blen
des communes et des établissemens publics, sont 
soumis à des règlement; particuliers.

CHAPITRE IL
Du Louage des choses.

1713- On peut louer toutes sortes de biens meu
bles ou immeubles.



Man nennt Bail L loyer den Vermiethungscontrack 
über Häuser und Mobilien;

B«il à sentie, den Pachkcontract über Landgüter;
Loyer, den Miethconrratt über Arbeit und Dienste;
Bail a cheptel, den Pachtcontract über Vieh, dessen 

Nutzung unter dem Eigenthümer, und demjenigen, wel
chem dieser das Vieh anvcrtraut, getheilt wird.

Anschlag, Accord, oder Verdingung, wodurch man 

die Ausführung eines Werks übernimmt, sind gleichfalls 
Eattungcn deü Micthcontracts, in so fern der, für wel
chen die Arbeit geschieht; den Stoff hergiebt.

Für diese lehtern drey Gattungen giebt es besondere 
Regeln.

i"i2. Für die Verpachtungen der Notionalgüter, und 
der Gemeinden und öffentlichen Anstalten gehörigen Gü
ler find besondere Verordnungen vorhanden. ( 1 )

U) 1" 5. Ć. de locrft. practt. civ' .

Zweytes Kapitel.
V»m Mieth-und Pachtcontracte, welcher Sachen zum Ge

genstände hat.

MZ. Mau kann jede Art beweglicher oder Unbeweg
licher Güter vet'miethen.-

H i i 1



SECTION I.
Des Règles communes aux Baux des Maisons et de 

Biens ruraux.

1714. On peut louer ou par écrit, ou verbal«- 
ment.

1715. Si le bail fait sans écrit n’a encore reçt 
aucune exécution, et que l’une des parties le ait, 
la preuve ne peut être reçue par témoins, quelque 
modique qu’en soit le prix, et quoiqu’on allègue 
qu’il y a eu des arrhes données.

Le serment peut seulement être déféré à celu 
qui nie le bail.

1716. Lorsqu’il y aura contestation sur le pm 
du bail verbal dont l’exécution a commencé, et qui 
n’existera point de quittance, le propriétaire en «u 
cru sur son serment, si mieux n’aime le locatini 
demander l’estimation par experts; auquel cas 1« 
frais de l’expertise restent à sa charge, si l’estinu- 
tion excède le prix qu’il a déclaré.

1717. Le preneur a le droit de sous-louer, 
même de céder son bail à un autre, si cette facuit-. 
ne lui a pas été interdite.

Elle peut être interdite pour le tout ou partit



Erster Abschnitt.

yen den Regeln, welche sowohl für die Hausmiethe, als 

für die Verpachtung der Landgüter gelten.

1714. Der Mieth - oder Pachtcontract kann sowohl 
schriftlich, als mündlich, geschlossen werden. ( ' )

1715. Ist der ohne schriftlichen Aussatz geschlossene 
Mch-oder Pachtcontract noch gar nicht zur Vollziehung 
gebracht, und wird er von einem der beyden Theile ge
leugnet: so hat, wie gering auch immer der Mierhzins 
«der das Pachtgeld seyn möge, dennoch kein Beweis durch 
Zeugen Statt, wenn gleich angeblich ein Angeld darauf 

bezahlt worden ist.
Man kann sich bloß gegen den, welcher den Pacht

oder Mierhverrraq leugnet, des Eibesantrages bedienen.
1716. Entsteht bey einem mündlich geschlossenen 

Mieth-oder Pachtcontracte Streit über den Betrag des 
Miethzinses oder Pachtgeldes, und ist die Vollziehung deck 
Contracts bereits angefangen, jedoch keine Quittung vor
handen : so wird dem Eigenthümer auf seinen Eid geglaubt; 
dafcrn der Abmiekher oder Pachter nicht aus Taxation 
durch Sachverständige antragen will; doch faden diesem, 
wenn der Anschlag den von ihm angegebenen Betrag des 
Zinses oder Pachtes übersteigt, die Taxationsko^en zur 
Last.

1717. Der Abmiether oder Pachter hat das Recht, 
durch Astermiethung oder Afterpacht einen andern an seine 
stelle zu sehen, und selbst feine Miethe oder seinen Pacht 
einem andern zu übertragen, soweit ihm diese Freyheit 
nicht (durch den Vertrag) entzogen ist.

Die Astervermiethung kann ganz oder zum Theil un
tersagt werden.

l'i L. ». D. loc. eond. — 1. 94. C. de loc. cond. — 1. 2. D, 
de oblig. et act.



Cette clause est toujours de rigueur.
1718- Les articles du titre du Contrat de ma

riage, et des Droits respectifs des Epoux, relatifs aux 
baux des biens des femmes mariées , sont applicables 
aux baux des biens des mineurs.

1719. Le bailleur est obligé, par la nature du 
contrat, et sans qu’il soit besoin d’aucune stipulation 
particulière,

1°. De délivrer au preneur la chose louée;
2°. D’entretenir cette chose en état de servir 

à l’usage pour lequel elle a été louée ;
3°. D’en faire jouir paisiblement le preneur 

pendant la durée du bail.
1720. Le bailleur est tenu de délivrer la chose 

en bon état de réparations de toute espèce.
Il doit y faire, pendant la durée du bail, tex

tes les réparations qui peuvent devenir nécessaires, 
autres que les locatives.

1721. Il est dû garantie au preneur pour tous 
les vices ou défauts de la chose louée qui en empê
chent l'usage, quand même le bailleur ne les aurait 
pas connus lors du bail.

(1) L. 6. C. de toc. et çond. 1.6e. iu pi. P. toc. cond.

(r) Arrêtés de Lamoignon, tit. 4. art. 91 et pu.

(5) Ł. 15. h-1. I. uz. ÿ. 1 et u. 1.6p. in pu 1. 30. 1. 33. 1. >S,



Dies« Clause! ist allemal im strengsten Sinne zu neh

men. (Art. 1763.) ( * 1 )

D. loc. cond. — 1. 15. h. g. 1, 9. D. eod. jit. — 7.1. 8.1. 04« 
D. eod. tit, — 1. 50. D. cod. tit.

L. 19. H. 2. D. loc. cond. — x. D. eod. tit, 1. 60.
inpr. 1.95, h. 2. 1. 56- X- 1- 61. D. eod, tit.

1718. Die unter dem Titel: vomHeirathscon- 
tracte und den gegenseitigen Rechten der Ehe
gatten, verkommenden Artikel, (1429. 1430.)^ welche sich 
auf die Verpachtung der Güter verheiratheter Frauen be
ziehen, sind auch auf die Verpachtung der Güter der Min

derjährigen anwendbar. (2 )
1719. Der Vermicthcr oder Verpachter ist schon nach 

der Natur des Contractes, und ohne das; es deshalb einer 
besondern Uebereinkunft bedarf, verbunden:

i) dem Abmiether oder Pachter die vermielhete Sache 
zu überliefern;

2) diese Sache in solchem Stande zu erhalten, das; 
sie sur den Abmiether oder Pachter dazu, wozu sie ver- 
miethet oder verpachtet ist, benutzt werden kann;

3) während der Dauer des Mieth-oder Pachtcontrac- 
tes dem Abmiether oder Pachter die Sache ungestört be- 

iiuhen zu lassen. (3 )
1720. Der Vermiether oder Verpachter ist gehalten, 

die Sache in Ansehung aller Arten der Reparaturen in 
gutem Stande zu überliefern. (Art. 606. 1736. 1724 )

Während der Dauer der Miethe oder des Pachtes 
muß er alle daran etwa nöthig werdende Reparaturen ma
chen, jedoch mit Ausnahme dcr dem Abmiether oder Pach
ter zur Last fallenden. (4)

1721. Dem Abmiether oder Pachter gebührt die Gc- 
mährleistung für alle diejenigen Fehler oder Mängel dcr 
ihm vermietheten oder verpachteten Sache, welche den Ge
brauch derselben verhindern, selbst dann, wenn dcr Ver
miether oder Verpachter sie zu der Zeit, da der Contracl 
zeschlvssen wurde, nicht gekannt haben sollte.



S’il résulte de ces vices ou défauts quelque perte 
pour le preneur, le bailleur est tenu de l’indemniser.

1722 Si, pendant la durée du bail, la chose 
louée est détruite en totalité par cas fortuit, le bail 
est résilié de plein droit; si elle n’est détruite qu’en 
partie, le preneur peut, suivant les circonstances, 
demander ou une diminution du prix , ou la résilia
tion même du bail. Dans l’un et l’autre cas, il n'y 
a lieu à aucun dédommagement.

1723. Le bailleur ne peut, pendant la durée 
du bail, changer la forme de la chose louée.

1724. Si, durant le bail, la chose louée a 
besoin de réparations urgentes et qui ne puissent 
être différées jusqu’à sa fin, le preneur doit les souffrir, 
quelque incommodité qu’elles lui causent, et quoi
qu’il soit privé, pendant qu’elles se font, d’une par
tie de la chose louée.

Mais, si ces réparations durent plus de qua
rante jours, le prix du bail sera diminué à propor
tion du temps et de la partie de la chose louée dont 
il aura été privé.

Si les réparations sont de telle nature qu’elles 
rendent inhabitable ce qui est nécessaire au loge
ment du preneur et de sa famille, celui-ci pourra 
faire résilier le bail.

1725. Le bailleur n’est pas tenu de garantir

(y) L. 19. §, 1 1. 60. §. 7 D. loc. conâ.
(3) L T9. $.6. 1. 50. 1. 1. 15, d- 1, 1.15- à-3, I, »7. in ï1- D-



Entsteht aus diesen Fehlern oder Mängeln einiger 
Verlust für den Abmiethcr oder Pachter: so ist der Ver- 
nnciher verbunden, denselben zu entschädigen. (1 * )

loc. cond. 1. 55. 1. 54. D. eod. tit. l. 28. C. de loc. 1. 15. y.
1. £3- ûi fin. 1. 55- 1. 35• D. loc. cond. 1 25. D. de reg. iuj•,

(5) Atü. ex 1. 7. i. 1. 15. $. 7. D. de vsufr. et qucmadmod.
(4) L N7. in pr. 1. 30. 1>, loc. cond.

1722. Ist die vermiethete oder verpachtete Sache 
durch einen Zufall während der Mieth - oder Pachtzeit ganz 
zerstdrt worden: so ist der Mieth - oder Pachtcontract sofort 
rechtlich erloschen. Wurde sie nur zum Theile zerstört: so 
kann der Abmiether oder Pachter nach Maaßgabe der Um
stände, entweder die Verminderung des Micthzinses oder 
Pachtgeldes, oder selbst die gänzliche Aushebung des 
Mieth - oder Pachtconlractes verlangen. Zn keinem von 
beyden Fällen findet einige Entschädigung Statt.(  )1

1723. Der Vermiether oder Verpachter darf während 
der Mieth - oder Pachtzeit die Form der vermiethelen oder 
verpachteten Sache nicht verändern. (  )3

1724. Bedarf die vermiethete oder verpachtete Sache 
während der Mieth - oder Pachtzeit dringender Reparaturen, 
die sich nicht bis zum Abläufe dieser Zeil aufschieben lassen: 
so muß der Abmiether oder Pachter sich solche gefallen las
sen, welche Unbequemlichkeit sie ihm auch immer machen 
mögen, und wenn er gleich während der Zeit, da sie vor» 
genommen werden, der gemietheten oder verpachteten 
Sache zum Theil entbehren muß.

Dauern aber diese Reparaturen länger, als vierzig 
Tage: so ist der Miethzins oder das Pachtgeld, nach Ver
hältniß der Zeit und des entbehrten Theiles der gemiethp- 
len oder verpachteten Sache, zu vermindern.

Sind die Reparaturen von der Art, daß sie die den, 
Abmiether oder Pachter für sich und seine Familie nöthige 
Wohnung' unbewohnbar machen: so kann dieser beut 
Mieth - oder Pachteontract aufheben lassen. (4)

1725. Für Störungen, welche dritte Personen bloß 



le preneur du trouble que des tiers apportent par 
voies de fait à sa jouissance, sans pf étendre d’ail
leurs aucun droit sur la chose louée ; sauf au pre
neur à les poursuivre en son nom personnel.

1726- Si, au contraire, le locataire ou le fer
mier ont été troublés dans leur jouissance par suite 
d’une action concernant la propriété du fonds, ils 
ont droit à une diminution proportionnée sur le 
prix du bail à loyer ou à ferme, pourvu que le 
trouble et l’empêchement aient été dénoncés au pro
priétaire.

172'7. Si ceux qui ont commis les voies de 
fait, prétendent avoir quelque droit sur la chose 
louée, ou si le preneur est lui -même cité en jus
tice pour se voir condamner au délaissement de la 
totalité ou de partie de cette chose, ou à souffrit 
l’exercice de quelque servitude, il doit appeler le 
bailleur en garantie, et doit être mis hors d’instance, 
j.’il l’exige, en nommant le bailleur pour lequel il 

piossède..

7728- Le preneur est tenu de deux; obligations 

p nncipales,

1°. D’user de la chose louée en bon père de 
(hmille, et suivant 1? destination qui lui a été don- 



thätlich (via facti), und ohne übrigens auf die gemiethete 
ober verpachtete Sache ein Recht zu behaupten, dem Ge
nusse des Abpachters oder Abmiethers in den Weg legen, 
ist der Vermielher demselben Gewähr zu leisten, keineswe- 
ges verbunden. Dem Abiniether oder Pachter bleibt jedoch 
unbenommen, deßhalb in seinem eigenen Namen gerichtlich 
Klage zu erheben. (1 )

(i) L. X. 12. C. de loc. et cond. 1. 5$. D. loc. cond. I. 4. 
C. de loc. et cond.

(?) L. 35. in py. 1. 15. h. Z. D. loc. cond. Pothier, du contrat 
de louage , part. 2. ch. x. h.

(î) S. Pothier, du contrat de louage, x. 2. ch. 1. h. 3- n. 98.

1726. Zst dagegen der Miethmann oder Pachter, zu 
Folge einer das Eigenthum des Grundstückes betreffenden 
Klage, in seinem Genusse gestört worden: so ist er berech
tigt, eine verhältnis-mäßige Verminderung des Miethzinfts 
ober der Pachtgelder zu foderu; jedoch muß die Störung 
und das Hinderniß dem Eigenthümer gemeldet worden 
seyn. (  )2

1727. Behauptet derjenige, der thätliche Eingriffe 
unternommen hat, er habe einiges Recht an der vermiethe- 
tm oder verpachteten Sache, oder ist der Abmiether oder 
Pachter selbst vor Gerichte gefodert, um sich verurtheilt zu 
sehen, daß er diese Sache ganz oder zum Theil hergeben, 
oder die Ausübung irgend einer Dienstbarkeit gestatten 
solle: so muß er den Dermiether oder Verpachter zur Ge
währleistung auffodern (litem denuneiren), und ist, auf 
Verlangen, von der Instanz loszusprechen, wenn er sich 
auf den Dermiether oder Verpachter beruft, an dessen 
Etatt er besitzt. (  )3

I7?8- Der Abmiether oder Pachter hat zwey Haupt
verbindlichkeiten zu erfüllen:

I) die gemiethete oder erpachtete Sache als guter 
Hauswirth und nach der im Miethcontracte ausgedrückten, 
ober wenn es dießfalls an einer Ueberejnkunst ermangelt. 



née. par le bail, ou suivant celle présumée d’après 
les circonstances, à défaut de convention;

2°. De payer le prix du bail aux termes con
venus.

1729. Si le preneur emploie la chose louée à 
un autre usage que celui auquel elle a été destinée, 
ou dont il puisse résulter un dommage pour le bail
leur, celui-ci peut, suivant les circonstances, faire 
résilier le bail.

1730. S’il a été fait un état des lieux entre le 
bailleur et le preneur, celui-ci doit rendre la chose 
telle qu’il l’a reçue, suivant cet état, excepté ce qui 
a péri ou a été dégradé par vétusté ou force majeure.

1731. S’il n’a pas été fait d’état des lieux, le 
preneur est présumé les avoir reçus en bon état de 
réparations locatives, et doit les rendre tels, sauf la 
preuve contraire.

1732. Il répond des dégradations ou des pertes 
qui arrivent pendant sa jouissance, à moins qu’il ne 
prouve qu’elles ont eu lieu sans sa faute.

1733. H répond de l’incendie, à moins qu’il ne 

prouve
Que l’incendie est arrivé par cas fortuit ou force 

majeure, ou par vice de construction,

(1) L. 25. §. 3. B, loc. cond. 1. 17. C. de toc. et cond. 1, I?> 
ÿ. 4. D. de vsur. 1.11. Ç. 1. D. lac. cond.

(2) !.. il. h. 1. D. loc. cond. Arg. ex 1. ,Z, tz. 2. «t 1.18- y- 
conunod. 1. Z. C. de loc, et coud.



Hflcft derjenigen Bestimmung zu gebrauchen, welche dm 
Umstanden nach angenommen werden must;

2) den Mietzins oder das Pachtgeld in den festgesetz
ten Terminen ;u entrichten. ( 1 )

1729. Bedient sich der Abmiether oder Pachter der 
gemietheten oder «pachteten Sache zu einem andern Ge
brauche, als zu welchem sie bestimmt ist, und so, dast dar
aus für den Vermiether oder Verpachter Nachtheil erwach
sen könnte: so kann letzterer, nach Beschaffenheit der Um
stände, de Aufhebung des Mietheontraetes verlangen. (2)

1730. 5st vom Vermiether oder Verpachter dem Ab
miether oder Pachter die Sache mittelst eines Loealan- 
schlags übergeben worden: so must dieser die Sache in dem 
£ tante jiirûcf liefern, in welchem er sie, laut dieses An
schlages , empfangen hat, mit Ausnahme dessen, was etwa 
durch Alter oder durch Uebergewalt zu Grunde gegangen 
oder schlechter geworden ist. <3 )

1731. Ist kein solcher Anschlag ausgenommen worden: 
so tritt wider dm Abmiether oder Pachter die Vermuthung 
ein, daß er die Sache in gutem brauchbaren Stande mit 
allen ihm obliegenden Reparaturen erhalten habe; und er 
muß sie in diesem Zustande zurückgeben, soweit er nicht ein 
Anderes darzuthun vermag.

1732. Er haftet für alle«, was während seines Pacht
oder Miethgenusses verschlimmert wird, oder zu Grunde 
geht; er könnte denn beweisen, baß solches ohne sein Ver
schulden geschehen sey. ( )*

1733. Er hastet für Feuerschaden, dafern er nicht 
beweist:

daß die Feuersbrunst durch Zufall oder durch höhere 
Gewalt oder durch einen Fehler in der Bauart veranlaßt 
worden sey;

(5) L. gg. c. de loc. et cond. 1.9. §.4. 1. 50. §.4. D. loc. cond.

(4) L. gg. 1.29. C de loc. et cond. 1. S. %, g. I). commod. I. 35.
D. de reg. iur. 1. 2 D. in qnib. catis. pignus vel hypotheca 
tacite contr. Lu. ÿ. g. D. loc. cond.



Ou que le feu a été communiqué par une mai
son voisine.

1734. S’il y a plusieurs locataires, tous sont 
solidairement responsables de l’incendie ;

A moins qu’ils ne prouvent que l’incendie a com
mencé dans l'habitation de l'un d’eux, auquel cas 
celui-là seul en est tenu;

Ou que quelques-uns ne prouvent que l’incendie 
n’a pu commencer chez eux, auquel cas ceux-là n’en 
sont pas tenus.

Ï735. Le preneur est tenu des dégradations 
et des pertes qui arrivent par le fait des personnes 
de sa maison ou de ses sous-locataires.

1736. Si le bail a été fait sans écrit, l’une 
des parties ne pourra donner congé à l’autre qu’en 
observant les délais fixés par l’usage des lieux.

1737. Le bail cesse de plein droit à l’expira
tion du terme fixé, lorsqu’il a été fait par écrit, 
sans qu’il soit nécessaire de donner congé.

1738. Si, à l’expiration des baux écrits, le pre
neur reste et est laissé en possession-, il s’opère un 
nouveau bail dont l’effet est réglé par l’article relatif 
aux locations faites sans écrit.

1739- Lorsqu’il y a un congé signifié, le pre
neur, quoiqu’il ait continué sa jouissance# ne peut 
invoquer la tacite reconduction.

(1) L.g. h. 5. D. loc. Cond. (I. z.-h. I. D. dé otite, praes, vigil.) 
Lit. D. de incendio, ruina, naufragio, etc.

(S) L. il. in pr. l.gô. h. 4. 1. 35. Z. 4. D, toc. Conis. 1. 37,- -.S 
et ru D, ad leg. Aijuit.



ober daß das Feuer aus einem benachbarten Hause 

hcrübergebrannt habe. ( 1 )

(3) L. il. C. de lac. et Cond.

(4) L. 15. tz. 11, 1. 14. D, loc, t.ond. ÖrfetrtH, art. 420. Bheim», 
art. 288.

1734. Sind der Abmiether mehrere: so haben alle 
solidarisch für den Feuerschaden zu haften;

sie müßten denn beweisen können- das Feuer sey bey 
Einem von ihnen in dessen Wohnung ausgekommen, in 
welchem Falle dieser allein dafür zu haften hat;

oder es müßte von einigen erweislich gemacht werden, 
bey ihnen habe das Feuer gar nicht ausbrechen könne«; 
in welchem Falle diese zu nichts verbunden sind.

1735. Der Abmiether oder Pachter hat für die von 
dm ©einigen oder von Aftermiethcrn oder Afterpachtern 
veranlaßten Beschädigungen und Verluste zu haften. ( )2

1736. 5;t der Mieth - oder Pachtcontract nicht schrift
lich abgesaßt worden: so kann ein Theil dem andern nur 
in den durch Localgewohnheit hergebrachten Fristen aufkün

digen.
1737. Ist der Mieth - oder Pachtcontract schriftlich 

versaßt worden: so ist er mit Ablauf der darin bestimmten 
Seit rechtlich erloschen, ohne daß es einer Aufkündigung 
bedarf. ( 3 )

1738. Wenn nach Umlauf der in einem schriftlichen 
Meth - oder Pachtcontracte bestimmten Zeit der Miether 
oder Pachter im Besitze bleibt, und darin gelassen wird: 
so tritt eine neue Miethe oder ein neuer Pacht ein, wo
von die Wirkungen nach dem Artikel, der sich auf den 
nicht schriftlich verfaßten Mieth - oder Pachtcontract bezieht, 
beurtheilt werden müssen. ( )34

1739. Ist eine gerichtlich angedeutete Aufkündigung 
erfolgt: so kann sich der Abmiether oder Pachter, wenn er 
auch im Genusse geblieben ist, auf eine stillschweigende Er

neuerung des Contractes nicht berufen.



1740. Dans le cas des deux articles precedens, 
la caution donnée pour le bail ne s’étend pas aux 
obligations résultant de la prolongation.

1741. Le contrat de louage se résout par la 
perte de la chose louée, et par le défaut respectif 
du bailleur et du preneur, de remplir leurs engage- 
mens.

Ï742. Le contrat de louage n’est point résolu 
par la mort du bailleur, ni par celle du preneur.

1743. Si le bailleur vend là chose louée, l'ac
quéreur ne peut expulser le fermier ou le locataire 
qui a un bail authentique ou dont la date est cer
taine, à moins qu’il ne se soit réservé ce droit par 
le contrat de bail.

1744. S’il a été convenu, lors du bail, qu’en 
cas de vente l’acquéreur pourrait expulser le fermier 
ou locataire, et qu’il n ait été fait aucune stipulation 
sur les dommages et intérêts, le bailleur est tenu 
d’indemniser le fermier ou le locataire de la manière 
suivante.

1745. S’il s’agit d’une maison, appartement ou 
boutique, le bailleur' paye, à titre de dommages et 
intérêts, au locataire évincé, une somme égale au 
prix du loyer# pendant le temps qui, suivant

(1) L. 25. h. 2. 1.9. h. i. 1.54. h. 1. 1.56. 1.61. D. toc. coud,
1. 3. 1. 7. C. de toc. et cond.

(e) L. 10. 1.34. C. de loc. et cond. 1. 60. h. 1. 1, 19, tz. z. 1.1«
1. ag. D. loc. cond.



1740. Zn dem in beyden vorstehenden Artikeln be- 
ßimmten Falle erstreckt sich die für 'den Miethzins oder 
das Pachtgeld geleistete Bürgschaft nicht auf die Verbind
lichkeiten, die aus der Verlängerung des Contractes ent

stehen.
1741. Der Mieth - oder Pachtcontract erlischt durch 

den Verlust und Untergang der gemietheten oder erpachte« 
ttn Sache, und dadurch, daß der Vermiether oder der Ab- 
mielher seine Zusage nicht erfüllt. (  )1

1742. Durch den Tod des Vermiethers oder Verpach
ters und durch das Absterben des Abmiethers oder Pachters 
wirb der Mieth - oder Pachtcontract nicht aufgelüßt. P)

1743. Verkauft der Vermiether oder Verpachter die 
rermiethete oder verpachtete Sache: so hat der Erwerber 
kein Recht, den Pachter oder Abmiether, dessen Pacht- 
ober Miethcontract in gehörig beglaubigter Form abgefaßt, 
oder mit einem gewissen Datum versehen ist, zu venrei- 
den, dafern ihm dieses Recht nicht im Mieth-oder Pacht- 
contracte Vorbehalten worden ist. P )  )**

1744. Ist bey Schließung des Mieth-oder Pachtcon« 
tractes ausgemacht worden, daß auf den Fall eines Ver
kaufes dem Erwerber unbenommen seyn solle, den Pachter 
ober Abmiether zu vertreiben, ohne daß jedoch Hiebey 
etwas wegen des Schadenersatzes bestimmt worden wäre: 
so ist der Vermiether schuldig, den Pachter oder Abmier 
ther auf folgende Art zu entschädigen.

1745. Ist von einem Hause, von Wohnzimmern oder 
einem Kramladen die Rede: so zahlt der Vermiether sei
nem Abmiether, wenn dieser ausgewiesen wird, soviel, als 
ber Miethzins auf die Zeit beträgt, welche nach dem Lo

ls) Gegen 1.9, C. de loc. et cond. 1. 25. 1. D. loc. cond.

*) Hierdurch ist die Quelle unzähliger Processe verstopft, die 
aus dem unseligen Grundsätze: Kauf bricht Mie
the, entstehen. E.

kioilgesegbuch. K k k



l’usage des lieux, est accordé entre le congé et la 
sortie.

1746. S’il s’agit de biens ruraux, l’indemnité 
que le bailleur doit payer au fermier, est du tiers 
du prix du bail pour tout le temps qui reste à courir,

1747. L’indemnité se réglera par experts, s’il 
s'agit de manufactures, usines, ou autres établisse- 
mens qui exigent de grandes avances.

1748. L’acquéreur qui veut user de la faculté 
réservée par le bail, d’expulser le fermier ou loca
taire en cas de vente, est, en outre, tenu d’avertir 
le locataire au temps d’avance usité dans le lieu pour 
les congés.

Il doit aussi avertir le fermier de biens ruraux, 
au moins un an à l’avance.

1749. Les fermiers ou les locataires ne peuvent 
être expulsés qu’ils ne soient payés par le bailleur, 
ou à son défaut, par le nouvel acquéreur, des dom
mages et intérêts ci-dessus expliqués.

1750. Si le bail n’est pas fait par acte authen
tique, ou n’a point de date certaine, l’acquéreur 
n’est tenu d’aucuns dommages et intérêts.

1751. L’acquéreur à pacte de rachat ne peut 
user de la faculté d’expulser le preneur, jusqu’à ce 
que, par l’expiration du délai fixé pour le réméré, 
il devienne propriétaire incommutable.
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«lherkommen, von Zeit der Aufkündigung bis zur Räu- 
mutig (dem Ausziehen), vergönnt ist.

1746. Ist von Landgütern die Rede: so besteht die 
Entschädigung, welche der Verpachter dem Pachter zu be
zahlen hat, in einem Drittel des Pachtes für die ganze 
noch übrige Pachtzeit.

1747. Zst von Manufakturen, Hüttenwerken oder 
andern Einrichtungen die Rede, die großen Vorschuß erfo, 
dern: so ist die Entschädigung durch Sachverständige festzu» 

sehen.
1748. Will sich der Käufer des im Mieth - oder 

Pachtconlracte bedungenen Rechtes bedienen, den Pachter 
oder Miethmann auf den Fall des Verkaufes zu vertrei
ben: so ist er außerdem noch verbunden, den Miethmann 
vorläufig und so zeitig zu benachrichtigen, als es an dem 
Orte bey Aufkündigungen gebräuchlich ist.

Eben so ist er, wenn von Landgütern die Rede ist, 
dem Pachter wenigstens ein Jahr zuvor aufzukündigen 
verbunden.

1749. Der Pachter oder Abmiether kann nicht eher 
vertrieben werden, bis er von dem Verpachter oder Ver- 
Miether, oder in dessen Ermangelung, von dem neuen 
Erwerber, auf obbeschriebene Art seine Entschädigung erhal
ten hat.

1750. Ist der Mieth - oder Pachtcontract nicht in 
der Form einer öffentlich beglaubigten Urkunde ausgeferrigek, 
oder ist er auf kein gewisses Dalum gestellt: so ist der 
Käufer zu keinem Schadenersätze verpflichtet.

1751. Wer, gegen Vorbehalt des Wiederkaufs, ge
kauft hat, kann sich des Rechts, den Abmiether zu vertrei
ben, nicht eher bedienen, als bis er durch Ablauf der zum 
Wiederkaufe bestimmten Frist unwiderruflicher Eigenthümer 

geworden ist. (Art. 1665.)
Äff a



L72 L. in. T. VIII. Du Contrat de Louage.

SECTION IL
Des Règles particulières aux Baux à loyer.

1752- Le locataire qui ne garnit pas la maison 
de meubles suffisans, peut être expulsé, à moim 
qu’il ne donne des sûretés capables de répondre du 
loyer.

1753. Le sous-locataire n’est tenu envers le 
propriétaire que jusqu’à concurrence du prix de ia 
sous-location dont il peut être débiteur au moment 
de la saisie, et sans qu’il puisse opposer des paie1 
mens faits par anticipation.

Les paiemens faits par le sous-locataire, soit eu 
vertu d’une stipulation portée en son bail, soit en 
conséquence de l’usage des lieux, ne sont pas répu
tés faits par anticipation.

1754- Les réparations locatives ou de menu en
tretien dont le locataire est tenu, s’il n’y a clause 
contraire, sont celles désignées comme telles par 
l’usage des lieux, et, entre autres, les réparations 
à faire,

Aux êtres, contre-coeurs, chambranles et tablet
tes des cheminées ;

Au recrépiment du bas des murailles des appar- 
temens et autres lieux d’habitation, à la hauteur 
d’un mètre;

Aux pavés et carreaux des chambres, lorsqu’il 
y en a seulement quelques-uns de cassés;

Aux vitres, à moins qu’elles ne soient casséei



Zweyter Abschnitt.

den besondern Vorschriften für de» Miethcontraet.

1752. Ein Miethmann, der das gemiethete HauS 
nicht mit hinreichenden Mobilien versieht, kann vertrieben 
werden, wenn er nicht hinlängliche Sicherheit für den 
Miethzins bestellt. (Art. 1766.) ( ' )

1753. Der Afterabmiethcr ist gegen den Eigenthümer 
nur nach Verhältniß des Aftermiethzinses verpflichtet, den 
er im Augenblicke des angelegten Arrestes noch schuldig ist, 
ehite daß er sich dabey auf eine Vorausjahlung beziehen 

kann.
Zahlungen, welche der Afterabmiether, vermöge einer 

in seinem Mierhcontracte enthaltenen Bedingung, oder 
nach dem Ortsgebrauche geleistet hat, werden nicht als 
jum Voraus geschehen betrachtet. (2)

1754. Die Reparaturen, die dem Abmiether zur Last 
fallen, oder die kleinen Ausbesserungen, zu denen er gehal» 
ttn ist, in so fern nicht das Gegentheil ausgemacht wor, 
den, (Art. 606. 1720. 1730. 1731.) sind diejenigen, welche 
an dem Orte, wo der Vertrag geschlossen ist, als herkömm
lich anerkannt sind, und unter andern die Ausbesserungen:

an Heerden, Rückenplatten, Einfassungen und SimS- 
ßeinen der Kamine;

an dem Kalk (Puh), womit der untere Theil der 
Mauern in den Zimmern und an andern zur Wohnung 
bestimmten Orten bekleidet ist, bis zur Höhe eines Dieters;

an den Steinplatten oder Fließen des Fußbodens der 
Zimmer, wenn nur einige davon zerbrochen sind;

an den Fensterscheiben, dafern sie nicht durch Schlo
ßen oder andere außerordentliche und von höherer Gewalt

(1) Calais, ch. 14. art. 256. Berry, tit. 9. art. 58 et 41. Bour
bonnais ch. 13. art. 121. Rheims, art. 588« Laon, art. 275. 
Chiions, art. 273. Orleans, art. 417.

(8) B. 11. $.5, D, de pignerat, act. Paris, art. 162. 



par la grêle, ou autres accidens extraordinaires et de 
force majeure, dont le locataire ne peut être tenu;

Aux portes , croisées , planches de cloison ou 
de fermeture de boutiques, gonds, targettes et ser
rures.

1755. Aucune des réparations réputées locati
ves n’est à la charge des locataires, quand elles ne 
sont occasionnées que par vétusté ou force majeure.

1756. Le curement des puits et celui des fosses 
d’aisance sont à la charge du bailleur, s’il n’y 1 
clause contraire.

1757- Le bail des meubles fournis pour garnir 
une maison entière, un cotps de logis entier, une 
boutique, ou tous autres appartements, est censé fait 
pour la durée ordinaire des baux de maisons, corps 
de logis, boutiques ou autres appartements, selon 
l’usage des lieux,

1758- Le bail d’un appartement meublé est 
censé fait à l’année, quand il a été fait à tant 
par an;

Au mois, quand il a été fait à tant par mois;
Au jour, s’il a été fait à tant par jour.
Si rien ne constate que le bail soit fait à tant 

par an, par mois ou par jour, la location est censée 
faite suivant l’usage des lieux.
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herrührende Zufälle, wofür der Abmiether nicht zu haften 
hat, zerbrochen sind;

an Thüren, Fenstern, Dretwänden, durch welche die 
Kramläden gesperrt und eingeschlossen werden, an Thüran
geln, Riegeln und Schlössern. ( 1 )

(1) S. Desgodets, loi» des b itimens, p. 3. sur l'art. 17a. de la
cout, de Paris, n. io.

(«) Arg. ex 1. 2g. C. de loc. et cond. 1. g. 4. D, loc. cond.
1. iß. D. commod. 1.1. C, de coinmod.

(5) S. Pothier, du contrat de louage, p. x, eh. 2. art. 4, n. 50.

1755. Von den Ausbesserungen, welche als kleine 
Reparaturen anzusehen sind, fallt keine den Abmiethern 
zur Last, wenn bloß Alter (Art. 607.) oder höhere Gewalt 
sie veranlaßt hat. (  )2

1756. Das Reinigen der Brunnen und Abtritte fällt 
dem Vermiether zur Last, basent nicht ein Anderes ausge
macht ist.

1757. Dey Vermiethung von Geräthen, um ein 
ganzes Haus, eine ganze Wohnung, einen Laden oder 
sides andere Wohnzimmer damit zu versehen, wird ange- 
nommcn, sie sey für die gewöhnliche Zeit geschlossen, auf 
welche man nach dem Ortsgebrauche, Häuser, Wohnungen, 
Kramladen und andere Wohnzimmer zu vermiethen pflegt.

1758. Dey der Miethe meublirter Zimmer wird an
genommen, daß der Miethcontract auf ein Jahr geschlossen 
sey, wenn man dabey ausgemacht hat, es solle so und so 
viel aufs Jahr bezahlt werden;

auf einen Monat, wenn so und so viel auf den 
Monat; v

auf einen Tag, wenn so und so viel auf jeden Tag 
ausgemacht ist.

Fehlt es an allem Beweise, daß die Vermiethung für 
so und so viel aufs Jahr, auf den Monat oder den Tag 
erfolgt sey: so tritt die Vermuthung ein, daß der Mieth- 
contract nach dem Localherkommen geschlossen worden 
s-y. (3 * 5)



1759. Si le locataire d’une maison ou d’un ap. 
parlement continue sa jouissance après l’expiration 
du bail par écrit, sans opposition de la part du 
bailleur, il sera censé les occuper aux mêmes con
ditions , pour le terme fixé par l’usage des lieux, et 
ne pourra plus en sortir ni en être expulsé quaprès 
un congé donné suivant le délai fixé par l’usage des 
lieux.

1760. En csa de résiliation par la faute du lo
cataire , celui-ci est tenu de payer le prix du bail 
pendant le temps nécessaire à la relocation, sans 
préjudice des dommages et intérêts qui ont pu résul
ter de l’abus.

1761. Le bailleur ne peut résoudre la location, 
encore qu’il déclare vouloir occuper par lui - même 
la maison louée, s’il n’y a eu convention contraire.

1762. S’il a été convenu dans le contrat de 
louage, que le bailleur pourrait venir occuper la 
maison, il est tenu de signifier d’avance un congé 
aux époques déterminées par l’usage des lieux.

SECTION ni.
Dos Règles particulières aux Baux à ferme.

1763. Celui qui cultive sous la condition d’un 
partage de fruits avec le bailleur, ne peut ni soui-



I7ZY. Bleibt der Abmiether eines Hauses oder eini
ger Wohnzimmer nach Ablauf der schriftlich bestimmten 
ttntractmäßigen Miethzeit, ohne Widerspruch von Seiten 
des Vermiethers, in der Wohnung: so tritt die Vermu
thung ein, daß er das Haus oder die Wohnzimmer unter 
den vorigen Bedingungen auf die an dem Orte gewöhnli
che Miethzeit behalte, und er kann nur, nach vorgängiger, 
zu der am Orte herkömmlichen Zeit erfolgter Aufkündigung, 
die Wohnung anfgeben oder daraus vertrieben werden. (* 1 )

(’) L. 13. h. II. „quod autem*1 D- loc. cond.

(L) Gegen 1. z. C, de loc. cond.

1760. Wird der Contract durch Verschuldung des 
Miethmannes aufgehoben: so ist dieser verbunden, wäh
rend der zur anderweiten Vermiethung erfoderlichen Zeit 
den Mielhzins zu bezahlen, wobey er noch überdem in An- 
sehnng des aus dem Mißbrauche der Sache etwa entstan
denen Schadens verpflichtet bleibt.

1761. Dem Vermiether steht auch dann nicht frei), 
vom Contracte abzugehen, wenn er erklärt, er wolle das 
vcrmiethete Haus selbst beziehen; es müßte denn ein An

deres ausgemacht seyn. (2)
1762. Ist im Mietkontrakte festgesetzt, daß es dem 

Vermiether frey stehen solle, das Haus selbst zu beziehen: 
so ist er verbunden, vorher zur gehörigen am Orte herge
brachten Zeit die Auskündigung gehörig anzudeuten.

Dritter Abschnitt.

Don den besondern Vorschriften für die Pachtcontracte.

1763. Wer unter der Bedingung den Boden bebauet, 
die Früchte mit dem Verpachter zu theilen, kann einem 
andern weder das Gut verpachten, noch sein Recht darauf



louer ni céder, si la faculté ne lui en a été expres
sément accordée par le bail.

1764. En cas de contravention, le propriétaire 
a droit de rentrer en jouissance, et le preneur est 
condamné aux dommages - intérêts résultant de 1 in
exécution du bail.

1765. Si, dans un bail à ferme, on donne aux 
fonds une contenance moindre ou plus grande que 
celle qu’ils ont réellement, il n’y a lieu à augmen
tation ou diminution de prix pour le fermier, que 
dans les cas et suivant les règles exprimés au titre 
de la Vente.

1766. Si le preneur d’un héritage rural ne le 
garnit pas des bestiaux et des ustensiles nécessaires 
à son exploitation, s’il abandonne la culture, s’il ne 
cultive pas en bon père de famille, s’il emploie la 
chose louée à un autre usage que celui auquel elle 
a été destinée, ou, en général, s’il n’exécute pas 
les clauses du bail, et qu’il en résulte un dommage 
pour le bailleur, celui-ci peut, suivant les circons
tances , faire résilier le bail.

En cas de résiliation provenant du fait du pre
neur, celui-ci est tenu des dommages et intérêts, 
ainsi qu’il est dit en l’article 1764.

1767. Tout preneur de bien rural est tenu d’en
granger dans les lieux à ce destinés d’après le bail.

1768. Le preneur d’un bien rural est tenu, 
sous peine de tous dépens, dommages et intérêts, 
d’avertir le propriétaire des usurpations qui peuvent 
être commises sur les fonds.



übertragen, dafern ihm dieses Desugniß nicht ausdrücklich 
im Pachtcvntracte eingeräumt worden ist. (Art. 1717.) ( 1 )

1764. Zm Uebertretungsfalle hat der Eigenthümer 
das Recht, wieder in den Genuß einzutreten, und der 
Pachter wird verurrheilt, den aus der Nichtvollziehung des 
Pachlcontractes erwachsenen Schaden zu erstatten.

1765. Zst in einem Pachtcvntracte ein geringerer 
oder größerer Flächeninhalt des Grundstücks angegeben, 
als dasselbe wirklich enthalt (Art. 1617 — 1624.) : so fin
det nur bloß in den im Titel: vom Verkaufe bestimm
ten Fällen, und nach den daselbst festgesteliten Regeln eine 
Erhöhung oder Verminderung des Pachtgeldes Statt.

1766. Versieht der Pachter eines Landgutes dasselbe 
nicht mit dem zu dessen Dewirthschaftung nöthigen Viehe 
und Landwirthschaftsgcräthe; wirthschaftet er nicht als 
guter Landwirth; macht er von der erpachteten Sache 
einen andern Gebrauch, als zu welchem sie bestimmt ist; 
ober erfüllt er überhaupt die Bedingungen des Pachtcon- 
lractes nicht, und entsteht daraus für den Verpachter ein 
Schade (Art. 1723. 1752.) : so kann letzterer, nach De- 
fünben, die Aufhebung des Pachlcontractes verlangen.

Erfolgt die Aufhebung durch Verschuldung des Pach
ters: so ist dieser nach Maasigabe des I7ö4sten Artikels 
zum Schadenersatz verpflichtet. (2)

1767. Zeder Pachter eines Landgutes ist verbunden, 
seine Producte in die im Pachlcontracte hierzu bestimmten 
Scheunen zu bringen. ( 3 )

1768. Zeder Pachter eines Landgutes ist, bey Ver« 
meibung des Kosten - und Schadenersatzes, schuldig, dem 
Eigenthümer von den an seinen Grundstücken etwa gemach
ten Eingriffen Nachricht zu ertheilen. (Art. 614.)

(1) Arg. ex l. ig. et 1. 20. D. pro socio 1.47. vit, D. de 
reg. iur.

(a) L. 25. h, Z. D. loc. cond. Berry, tit. 9. art. 48.

(5) Arg. ex Lag. h. z. D. loc, cond.



Cet avertissement doit être donné dans le même 
délai que celui qui est réglé en cas d’assignation sui
vant la distance des lieux.

1769. Si le bail est fait pour plusieurs années, 
et que, pendant la durée du bail, la totalité ou It 
moitié d'une récolte au moins soit enlevée par des 
cas fortuits, le fermier peut demander une remise 
du prix de sa location, à moins qu’il ne soit indem
nisé par les récoltes précédentes.

S’il n'est pas indemnisé, l’estimation de la remise 
ne peut avoir lieu qu’à la fin du bail, auquel temps 
il se fait une compensation de toutes les années de 
jouissance ;

Et cependant le juge peut provisoirement dis
penser le preneur de payer une partie du prix en 
raison de la perte soufferte.

1770. Si le bail n’est que d’une année, et que 
la perte soit de la totalité des fruits, ou au moins 
de la moitié, le preneur sera déchargé d’une partie 
proportionnelle du prix de la location.

Il ne pourra prétendre aucune remise, si la perte 
est moindre de moitié.

1771. Le fermier ne peut obtenir de remise, 
lorsque la perte des fruits arrive après qu’ils sont 
séparés de la terre, à moins que le bail ne donne 
au propriétaire une quotité de la récolte en nature; 
auquel cas le propriétaire doit supporter sa part de 
la perte, pourvu que le preneur ne fût pas en de
meure de lui délivrer sa portion de récolte.

Le fermier ne peut également demander une te-



Diese Nachricht muß in eben der Zeit gegeben wer
den, die für die gerichtliche Vorladung, nach Verhältniß 
dec Ortsenlfernung, bestimmt ist. (* 1 )

________

(!) Arg. ex Lu. §.2. D. loc. cond.
(2) £. 15, §. 2. 4 et 5. D. loc. coud. 1. iZ. C. de loc. et cond.

1. 25. h. 6. D. loc. cond. 1. g C. de loc. et cond.
(5) L, 1-5. tz. 2. 4 et 5. D. loc. cond.

1769. Ist der Pachtcontrakt auf mehrere Jahre ge
schlossen, und ist während dieses Zeitraums eine Aerndte 
ganz, oder wenigstens zur Hälfte, durch Zufall zu Grunde 
gegangen: so ist der Pachter einen Erlaß an den Pachtgel
dern zu verlangen berechtigt, dafern er nicht durch die 
vorhergehenden Aerndten entschädigt ist.

Zst er nicht entschädigt: so kann der Nachlaß nicht 
eher, als nach Endigung der Pachtzeit, bestimmt werden, 
und zu dieser Zeit wird dann der alle Zahre gehabte Ge
nuß gegen jenen Schaden gehalten.

Indeß kann der Richter den Pachter, nach Verhält
niß des erlittenen Verlustes, einstweilen von Zahlung eines 
Theils der Pachtgelder freysprechen. (2)

1770. Zst der Pachtcontract nur auf Ein Jahr ge
schlossen, und der Verlust' erstreckt sich auf alle, oder doch 
wenigstens auf die Hälfte der Früchte: so wird dem Pach
ter ein vcrhältnißmäßiger Theil des Pachtgeldes erlassen.

Ist der Verlust unter der Hälfte: so ist der Pachter 
nicht berechtigt, Pachterlaß zu verlangen. (’)

1771. Erfolgt der Verlust der Früchte zu der Zeit, 
wo sie schon von der Erde getrennt sind: so gebührt dem 
Pachter kein Erlaß; ausgenommen, wenn dem Eigenthü
mer im Packlcontracte eine Quote der Aerndte in Natur 
vorbehalten worden ist, in welchem Falle der Eigenthümer 
seinen Theil am Verluste zu tragen hat, dafern nämlich 
der Pachter nicht im Verzug war, ihm seinen Antheil an 
der Aerndte abzulicfern.

Wenn zu der Zeit, wo der Pachtcontract abgeschlossen 
wurde, die Ursache des Schadens schon existirt« und be« 



mise, lorsque la cause du dommage était existante et 
connue à l’époque où le bail a été passé.

1772. Le preneur peut être chargé des cas for
tuits par une stipulation expresse.

1773. Cette stipulation ne s'entend que des car 
fortuits ordinaires, tels que grêle, feu du ciel, gelée 
ou coulure.

Elle ne s’entend point des cas fortuits extraor
dinaires, tels que les ravages de la guerre, ou une 
inondation, auxquels le pays n’est pas ordinairement 
sujet, à moins que le preneur n’ait été chargé de 
tous les cas fortuits prévus ou imprévus.

1774. Le bail, sans écrit, d’un fonds rural, est 
censé fait pour le temps qui est nécessaire afin que le 
preneur recueille tous les fruits de l’héritage affermé.

Ainsi le bail à ferme d’un pré, d’une vigne, et 
de tout autre fonds dont les fruits se recueillent en 
entier dans le cours de l’année, est censé fait pour 
un an.

Le bail des terres labourables, lorsqu'elles ss 
divisent par soles ou saisons, est censé fait pour 
autant d’années qu’il y a de soles.

1775. Le bail des héritages ruraux, quoique 
fait sans écrit, cesse de plein droit à 1 expiration du 
temps pour lequel il est censé fait, selon l’article 
précédent.

1776. Si, à l’expiration des baux ruraux écrits, 
le preneur reste et est laissé en possession, il s’opère 
un nouveau bail dont l’effet est réglé par l’article 1774

(x) L. 25- §. 6. De loc. cond.

(S) Arg. ex 1. 23. D. de reg. inr. et 1.14. h. xo. D. de aedilit.
edict. 1.19. C. de loc. et cond.
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sannt war: so kann der Pachter gleichfalls keinen Erlaß 
verlangen. ( *)  1

(3) Arg. ex 1 9. in fin. D. de transact.
(4) Arg. ex I.13. 11.I.14. D. loc. coud. 1. 16 C. de loc. et cond.
(4) L, 13, j, ii. 1.14, D. 1OC. cond. 1.16. C. de loc. et cond.

1772. Dec Pachter kann durch eine ausdrückliche 
Uebereinkunft verpflichtet werden, selbst den Zufall zu tra

gen. (  )2
1773. Eine solche Uebereinkunft erstreckt sich nur auf 

gewöhnliche Unfälle, als: Hagel, Einschlagen des Blitzes, 
Frost und das Abfallen der Beeren.

Auf außerordentliche Zufälle ist sie nicht auszudchnen, 
als: aus Kriegsverwüstungen oder solche Ucberschwemmun- 
gen, welchen das Land nicht gewöhnlicher Weise ausgesetzt 
ist; dafern nicht etwa der Pachter sowohl vorherzusehende 
als unvorherzusehende Unfälle übernommen hat. (3 )

1774. Dey der mündlichen Verpachtung eines Land
gutes wird vorausgesetzt, daß sie auf so lange Zeit geschlos
sen sey, als erfoderlich ist, daß der Pachter alle Arten der 
Früchte des erpachteten Grundstücks erlangen könne.

So nimmt man an, daß der Pacht über etne Wiese, 
einen Weinberg, und jedes andere Grundstück, dessen 
Früchte in Jahresfrist ganz gewonnen werden, auf Ein 
Jahr geschlossen sey.

Von der Verpachtung solcher Aecker, die in mehrere 
Arten eingetheilt sind, nimmt man an, sie sey auf so viel 
Jahre geschlossen, als Arten sind. (4)

1775. Die mündliche Verpachtung der Landgüter läuft 
den Rechten nach ab, sobald die Zeit verstrichen ist, auf 
welche sie, nach der im vorhergehenden Artikel angenom
menen Voraussetzung, für geschlossen zu achten ist.

1776. Bleibt der Pachter eines Landgutes am Ende 
der schriftlich geschlossenen Pachtung im Besitze, und wird 
er in demselben gelassen: so entsteht dadurch eine neue 
Pachtung, deren Wirkungen nach dem 1774(1«! Artikel zu 
beurtheilen sind. (')



1777. Le fermier sortant doit laisser à celui 
qui lui succède dans la culture, les logemens con
venables et autres- facilités pour les travaux de l’an
née suivante; et réciproquement, le fermier entrant 
doit procurer à celui qui sort les logemens conve
nables et autres facilités pour la consommation des 
fourrages, et pour les récoltes restant à faire.

Dans l'un et l’autre cas, on doit se conformer 
à l’usage des lieux.

1778. Le fermier sortant doit aussi laisser les 
pailles et engrais de l’année, s’il les a reçus lors de 
son entrée en jouissance ; et quand même il ne lei 
aurait pas reçus, le propriétaire pourra les retenir 
suivant l’estimation.

CHAPITRE III.
Du Louage d’ouvrage et d’industrie.

1779. Il y a trois espèces principales de louage 
d’ouvrage et d’industrie :

1°. Le louage des gens de travail qui s’enga
gent au service de quelqu’un ;

2°. Celui des voituriers, tant par terre que 
par eau, qui se chargent du transport des personnes 
ou des marchandises ;

3°. Celui des entrepreneurs d’ouvrages par suite 
/ de devis ou marchés.



1777. Der abziehende Pachter must seinem Nacbfol- 
ger in der Wirthschaft die nöthige Wohnung und andre 
zur Arbeit für das folgende Jahr nöthige Erlcichterunacn 
gewahren; dagegen muß auch der antrekende Pachter dem 
abziehenden zu einer schicklichen Wohnung, zu Verbrau- 
chung des Viehfutrers und zur Einbringung der noch übri
gen Früchte allen möglichen Vorschub thun.

In bepden Fällen hat man sich nach der am Orte 
hergebrachten Gewohnheit zu richten.

1778. Hat der abziehende Pachter bey seinem Anzuge 
Stroh und Dünger vom letzten Jahre empfangen: so muß 
er beydes auch zurücklassen; aber auch selbst dann, wenn 
er diese Gegenstände nicht empfangen hat, kann der Eigen
thümer solche für die Taxe behalten.

Drittes Kapitel.

Von der Miethe der Dienste und Arbeiten.

1779. Es giebt drey Hauptgattungcn des Miethcon- 
tractes, welcher Dienste und Arbeiten zum Gegenstände hat:

1) der Contra« mit Dienstboten und Handarbeitern, 
die sich bey jemand vermiethen;

2) der Contract mit Landfuhrleuten und Schiffern, 
die sich anheischig machen, Personen oder Waaren von 
einem Orte zum andern zu führen;

3) der Contra« mit Unternehmern, welche ein Wert 
nach einem darüber gemachten Anschlag auf Verdingung 
übernehmen.

kioilgesetzbnch. Lll



SECTION I.
, Du Louage des Domestiques et Ouvriers.

1780. On ne peut engager «es services qu'à 
temps, ou pour une entreprise déterminée.

1781. Le maître est cru sur son affirmation,
Pour la quotité des gages;
Pour le paiement du salaire de l’année échue;
Et pour les à-comptes donnés pour l’année cou

rante.

SECTION II.
Des Voituriers par terre et par eau.

1782. Les voituriers par terre et par eau sont 
assujettis, pour la garde et la conservation des chose» 
qui leur sont confiées, aux mêmes obligations que 
les aubergistes, dont il est parlé au titre du Dépit 
et du Sequestre.

1783. Ils répondent non-seulement de ce qu’ils 
ont déjà reçu dans leur bâtiment ou voiture, mais 
encore de ce qui leur a été remis sur le port ou 
dans l’entrepôt, pour être placé dans leur bâtiment 
ou voiture.



Erster Abschnitt.
Von der Miethe der Dienstboten und Handarbeiter.

1780. Man kann seine Dienste nur auf bestimmte 
Zeit oder für eine bestimmte Unternehmunq verbingcn. (   )*1

1781. Dem Dienstherr» wird auf seine eidliche Ver
sicherung geglaubt:

(*) Fontanon sur Masuer, lit. 25. n. 49. Fernere, in Guido- 
Papo, quaest. 314.

(I) L. I. inpr. et tz. ». s. z et 4. D. nautae , caupones, stabularii,
(2) Ł. i. h, g. 1,3, idem ait, D. nautae, caupones, stabularii.

in Ansehung des Betrags des ausgemachten Lohns;
in Ansehung der Bezahlung des Lohns aufs ver

flossene ;
in Ansehung dessen, was für das laufende Zahr 

in Abschlag bezahlt worden ist.

Zweyter Abschnitt.
Von den Landfuhrleuten und Schiffleuten.

1782. Landfuhrleute und Schiffleute sind in Ansehung 
der Aufbewahrung und Erhaltung der ihnen anvertrauten 
Sachen eben der Verpflichtungen unterworfen, wie die 
Gasiwirrhe, von welchen unter dem Titel: vom anver- 
trauten Gute und der gerichtlichen Bescklag» 
nehmung gehandelt wird. (Nap. Civ. Gesehb. Art. 1952. 
1953. Hand. G. B. Art. 103.) ( )2

1'83. Sie haften nickt nur für das, was sie bereits 
auf ihr Sckiff oder Fuhrwerk wirklich verladen haben, 
sondern auch für das, was zur Verladung in ihr Schiff 
oder Fuhrwerk ihnen in den Hafen oder in die Niederlage 
abgeliefert worden ist. (3 )

Lll 2



1784- IL sont responsables de la perte et des 
avaries des choses qui leur sont confiées , à moins 
qu’ils ne prouvent qu’elles ont été perdues et ava
riées par cas fortuit ou force majeure.

1785. Les entrepreneurs <łe voitures publiques 
par terre et par eau, et ceux des roulages publics, 
doivent tenir registre de l’argent, des effets et des 
paquets dont ils se chargent.

1786. Les entrepreneurs et directeurs de voi
tures ét foulages publics, les maitreś de barques et 
navires, sont en outre assujettis à des règlemens par
ticuliers , qui font la loi entre eux et les autrei 
citoyens.

SECTION III.
Des Devis et des Marchés.

Ï787. Lorsqu’on charge quelqu’un de faire un 
ouvrage, on peut convenir qu’il fournira seulement 
son travail ou son industrie, ou bien qu’il fournira 
aussi la matière.

Î788- Si, dans le cas où l’ouvrier fournit la 
matière, la chose vient à pûrir, de quelque manière 
que ce soit, avant d’être livrée, la perte en est pour 
l’ouvrier, à moins que le maître ne fût en demeure 
de recevoir la chose.

1789. Dans le cas où l’ouvrier fournit seule-



1784- Sie haften für Verlust und Beschädigung (Ha- 
«erc») (Handeisgesetzb. Art. 397.) der ihnen anvertrauten 
Mer, soweit sie nicht beweisen, daß dieselben durch Zu- 
stll oder durch Uebermacht verloren gegangen oder beschä
digt worden nnb ( 1 )

{785. Die Unternehmer öffentlicher Landkutschm oder 
Marktschiffe, so wie die Unternehmer öffentlicher Fracht- 
tvagcn, müssen über das Geld, die Güter und Ballen, 
»eiche sie übernchmcn, ein Buch (Register) halten.

1736. Pie Unternehmer und Aufseher öffentlicher 
kandkutschen und Frachtwagen, so wie die Eigenthümer 
der Kahne und Flußschiffe, sind überdies! noch besondern 
Verordnungen unterworfen, nach welchen zwischen ihnen 
und den übrigen Staatsbürgern entschieden wird. (2)

Dritter Abschnitt.

$on Bauanschlagen und verdungenen Werken.

1787. Wird jemanden die Ausführung eines Werks 
verdungen: so kann man den Vertrag entweder so schlie
fen, daß er dabey bloß seine Arbeit oder seinen Kunstfleiß 
anwenden; oder so, daß er zugleich den Stoff liefern soll.

1788- Geht in dem Falle, wo dey Arbeiter den Stoff 
i« liefern hat, das Werk, gleichviel auf welche Art, vor 
der Uebergabe zu Grunde: so trifft der Verlust den Arbei
ter: sobald der Besteller nicht in Ansehung der Uebernahme 
der Sache im Verzug ist. ( ' )

1*89.  Zn dem Falle aber, wo der Arbeiter nichts 
hergiebt, als seine Arbeit oder seinen Kunstfleiß, ist der

(l> L. 3. §.1. D. nautae, caupones, stabularii. 1-13- h. », 1. S5. 
7*  D. loc. coud.

(a) L. 19. h. 7 p. loc. cpnd. 1. vit, in pr. D. de leg. Pthodia.

U) L, 9o. et L.65. 1). de contrah. eint. 1. 2. H. r. p. Ipc. cond. 



ment son travail ou son industrie, si la chose vient 
à périr, l’ouvrier n’est tenu que de sa faute.

1790. Si, dans le cas de l’article précédent, h 
chose vient à périr, quoique sans aucune faute de 
la part de l’ouvrier, avant que l’ouvrage ait été reçu, 
et sans que le maître fût en demeure de le vérifier, 
l’ouvrier n'a point de salaire à réclamer, à moisi 
que la chose n’ait péri par le vice de la matière.

1791. S’il s’agit d’un ouvrage à plusieurs pièce» 
ou à la mesure, la vérification peut s’en faire par 
parties : elle est censée faite pour toutes les partiel 
payées, si le maître paye l’ouvrier en proportion de 
l’ouvrage fait.

1792. Si l’édifice construit à prix fait, périt ei 
tout ou en partie par le vice de la construction, 
même par le vice du sol, les architecte et entrepre
neur en sont responsables pendant dix ans.

1793. Lorsqu’un architecte ou un entrepreneur 
s’est chargé de la construction à forfait d’un bâti
ment , d’après un plan arrêté et convenu avec le 
propriétaire du sol, il ne peut demander aucune 
augmentation de prix, ni sous le prétexte d’augmen
tation de la main-d’oeuvre ou des matériaux, ni 
sous celui de cbangemens ou d’augmentations faits 
sur ce plan, si ces changemens ou augmentations 
n’ont pas été autorisés par écrit, et le prix convenu 
avec le propriétaire.



Arbeiter, wenn die Sache zu Grunde geht, für nichts als 
sein Versehen verantwortlich. ( 1 )

1790. Wenn in dem im vorstehenden Artikel erwähn
ten Falle die Sache auch ohne irgend ein vom Arbeiter be- 
Mgcncs Versehen, eher zu Grunde gehl, als das Werk 
übernommen worden, und ohne daß der Eigenthümer we
gen der Untersuchung desselben in Verzug ist: so kann der 
Werkmeister kein Arbeitslohn fodcrn, ausgenommen, wenn 
tie Sache wegen eines Fehlers am Stoff verloren gegangen

1791. Ist von einem Werke die Rede, das aus meh- 
mn Stücken besteht, oder nach dem Maaße verdungen ist: 
so kann die Untersuchung theilwcise geschehen; und es wird 
dafür gehalten, daß sie in Ansehung aller wirklich bezahlten 
Theile erfolgt sey, wenn der Eigenthümer den Arbeiter 
nach Verhältniß der bereits fertigen Arbeit bezahlt.

1792. Wenn ein Gebäude, dêsseisîàuung verdun

stn war, durch einen beym Dau begangenen Fehler, auch 
nur wegen Fehlerhaftigkeit des Bodens, zu Grunde geht: 
so sind Baumeister und Unternehmer in den ersten zehn 
Jahren dafür zu haften verbunden. (3 )

1793. Hat ein Baumeister oder Unternehmer die Auf
führung eines Gebäudes in Bausch und Bogen, nach 
einem gebilligten, und mit dem Eigenthümer Des Bodens 
«erabredeten Risse übernommen: so kann er weder unter 
dem Vorwande, daß das Arbeitslohn oder der Preis der 
Baumaterialien gestiegen sey, noch aus dem Grunde, weil 
im Risse Veränderungen, oder Zusätze gemacht worden 
sind, eine Erhöhung der bedungenen Summe federn; wenn 
tiefe Veränderungen oder Zusätze nicht schriftlich genehniigt 
werben sind, und er über den (vermehrten) Preis mit dem 
Eigenthümer einig worden ist.

(* *) L. 36. I.37 1.5g. 1.62. D. loc. cond. 1. rz. §.5. D, eod,
(•) L. 36. I.37. 1. 5g, 1. 62. D. loc, cond.

(5) Ł. 8. C. de oper, publ.



1794. Le maître peut résilier, par sa seule vo
lonté , le marché à forfait, quoique l’ouvrage soit 
déjà commencé , en dédommageant l’entrepreneur de 
toutes ses dépenses, de tous ses travaux, et de tous 
ce qu’il aurait pu gagner dans cette entreprise.

1795s Le contrat de louage d’ouvrage est dis
sous par la mort de l’ouvrier, de l’architecte ou eu, 
(repreneur,

1796- Mais le propriétaire est tenu de payer 
en proportion du prix porté par la convention, à 
leur succession , la valeur des ouvrages faits et celle 
des matériaux préparés, lors seulement que ces tra
vaux ou ces matériaux peuvent lui être utiles,

1797- L’entrepreneur répond du fait des per
sonnes qu'il emploie.

1798- Les maçons, charpentiers et autres ou, 
vners qui ont été employés à la construction d’un 
bâtiment ou d’autres ouvrages faits à l’entreprise, 
n’ont d'action contre celui pour lequel les ouvrages 
ont ete faits, que jusqu’à concurrence de ce dont i| 
se trouve débiteur envers l’entrepreneur, au moment 
ou leur action est intentée,

1799- Les maçons, charpentiers, serruriers, et 
autres ouvriers qui font directement des marchés à 
prix fait, sont astreints aux règles prescrites dans 11 
presente section: ils sont entrepreneurs dans la par 
tie qu’ils traitent.



1794. Der Eigenthümer kann nach eignem Belieben 
Von einer im Bausch oder Dogen geschlossenen Verdingung, 
selbst wenn die Arbeit schon angefangen ist, wiederum qb- 
gchen, dafern er den Unternehmer für alle seine Kosten, 
für alle seine Arbeit, und für alles, was er bey dieser Un
ternehmung hätte gewinnen können, entschädigt,

1795. Der Derdingungsverlrag erlöscht durch den 
Tod des Arbeiters, Baumeisters oder Unternehmers.

1796. Endest ist der Besteller verbunden, an die Er
ben, nach Verhältniß der im Contracte bedungenen Sum
me, den Werth der schon fertigen Arbeit und den Werth 
der wirklich zubereiteten Materialien, jedoch nur soweit zu 
bezahlen, als diese Arbeiten oder diese Materialien ihm 
nützlich seyn können.

1797. Der Unternehmer haftet für die Handlungen 
der von ihm angestcllten Personen. (Art. 1334.)

1798. Maurer, Zimmerleute und andere Arbeiter, die 
bey Erbauung eines Hauses oder anderer verdungener 
Werke gebraucht worden sind, haben wider denjenigen, 
für den daS Werk aufgeführt worden ist, nur soweit eine 
Klage, als dieser zur Zeil der von ihnen angestellten Klage 
dem Unternehmer noch etwas schuldig ist.

1799. Maurer, Zimmerleute, Schlösser und andere 
Handwerker, welche ihre Arbeiten und Lieferungen zu 
einem bestimmten Preise unmittelbar verdingen, sind an 
die unter dem gegenwärtigen Abschnitte.vorgeschriebenen 
Regeln gebunden. Sie sind in Ansehung der zu ihrem 
Fache gehörigen Arbeiten Unternehmer,



CHAPITRE IV. 

Du Bail à cheptel.

SECTION I.

Dispositions générales.

1800. Le bail à cheptel est un contrat par 
lequel l’une des parties donne à l’autre un fonds de 
bétail pour le garder, le nourrir et le soigner, sous 
les conditions convenues entre elles.

1801. Il y a plusieurs sortes de cheptels:
Le cheptel simple ou ordinaire,
Le cheptel à moitié,
Le cheptel donné au fermier ou au colon par- 

traire.
Il y a encore une quatrième espèce de contrat 

improprement appelée cheptel.
1802. On peut donner à cheptel toute espèce 

d'animaux susceptibles de croit ou de profit pour 
l’agriculture ou le commerce.

1803. A défaut de conventions particulières, 
ces contrats se règlent par les principes qui suivent.

SECTION IL

Du Cheptel simple.

1804. Le bail à cheptel simple est un contrat 
par lequel on donne à un autre des bestiaux à gar
der , nourrir et soigner, à condition que le preneur



V iertes Kap itel.

Vom Vieh pacht.

Erster Abschnitt.

Allgemeine Versssgungen.

1800. Der Viehpacht ist ein Vertrag, durch welchen 
ein Theil dem andern einen gewissen Viehstand, unter den 
ton ihnen beyden festgesetzten Bedingungen zu hüten, zu 
füttern und zu besorgen, überläßt. (1 )

I801. Es giebt mehrere Arten des Vichpachtes:
den einfachen oder gewöhnlichen Vtehpacht;
den Viehpacht auf die Halste;
die Verpachtung des Viehes an den gewöhnlichen 

Pachter oder Theilpachter (eines ganzen Gutes).
Es giebt endlich noch eine vierte Gattung dieses Con- 

tractes, den bloß uneigentlick so genannten Viehpacht.
I802. Es kann jede Art von Vieh in Pacht gegeben 

werden, das sich vermehren, oder für Ackerbau oder Han
del nutzbar seyn kann.

1803. Zn Ermangelung besonderer Vertrage sind diese 
Conwatte nach folgenden Grundsätzen zu beurtheilen.

Zweyter Abschnitt.
Von der einfachen und gewöhnlichen Art des Viehpachts.

1804. Der einfache und gewöhnliche Viehpacht ist 
ein Conwact, durch welchen man einem andern Vieh zu 
hüten, zu füttern, und abzuwarten unter der Bedingung 
überlaßt, daß der Pachter die Hälfte des Zuwachses an

C1) L. 0. C. de pact.



896 L. III, T. VIII. Du Contrat de Louage, 

profitera de la moitié du croît, et qu’il supportera 
aussi la moitié de la perte.

1805. L’estimation donnée au cheptel dans le 
bail n’en transporte pas la propriété au preneur; elle 
n'a d’autre objet que de fixer la perte ou le profit 
qui pourra se trouver à l’expiration du bail.

1806. Le preneur doit les soins d’un bon père 
de famille à la conservation du cheptel.

1807. Il n’est tenu du cas fortuit que lorsqu’il 
a été précédé de quelque faute de sa part, sans la
quelle la perte ne serait pas arrivée.

1808- En cas de contestation, le preneur est 
tenu de prouver le cas fortuit, et le bailleur est 
tenu de prouver la faute qu’il impute au preneur.

1809. Le preneur qui est déchargé par le cas 
fortuit, est toujours tenu de rendre compte des 
peaux des bêtes.

1810. Si le cheptql périt en entier sans la faute 
du preneur, la perte en est pour le bailleur.

S’il n’en périt qu’une partie, la perte est sup
portée en commun, d’après le prix de l’estimation 
originaire, et pelui de l’estimation à l’expiration du 
cheptel.

I8ll. On ne peut stipuler,
Que le preneur supportera la perte totale du 

cheptel, quoique arrivée par cas fortuit et sans sa faute,
Ou qu’il supportera, dans la perte, une part 

plus grande que dans le prolit,



Zimgvieh gewinnen, zugleich aber auch den Abgang zur 

Hälfte tragen soll. ( 1 )
igc5. Dadurch daß das Vieh im Pachtcolitracte auf 

einen gewissen Wert!) angeschlagen worden ist, wird der 
Pachter nicht Eigenthümer desselben. Die Taxation Hal 
keinen andern Zweck, als den Verlust ober Gewinn zu be
stimmen, der sich bey Ablauf des Pachtes etwa ergeben 
wirb. (2)

ißc6. Der Pachter ist schuldig, als guter Hauswirth 
fût die Erhaltung des Viehstandes zu sorgen.

1807. Für einen Zufall hat er nur bann zu haften, 
wenn seiner Seits ein Versehen vorgegangen ist, ohne 
welches der Verlust nicht erfolgt seyn würde. ( 3 )

îS'og. Kommt cs deshalb zum Rechtsstreite: so muß 
bet Pachter den Zufall, und der Verpachter das Versehen 
erweisen, welches er dem Pachter bcymißt.

Î809. Doch muß der Pachter selbst dann- wenn er 
wegen Zufälligkeit des Verlustes frcygcsprochen ist- den
noch die Haute des Viehes berechnen.

Iglo. Geht das gesammte Vieh ohne Verschuldung 

des Pachters zu Grunde: so tragt der Verpachter den 
Verlust.

Geht nur ein Theil davon zu Grunde: so wird der 

Verlust nach der ursprünglichen Taxe und nach der Würde- 
rung, die bey Ablauf des Pachtes erfolgt ist, gemeinschaft
lich getragen.

I8H. Man darf sich nicht vorbehalten:
daß der Pachter den Verlust des ganzen Viehes selbst 

dann tragen solle, wenn er durch bloßen Zufall und ohne 
sein Versehen erfolgen sollte;

noch, daß dessen Antheil am Verlust« größer seyn solle, 
als dessen Antheil am Gewinn;

(1) Berry, tit. 17. art. II. 1. 8. C. de pact.
(S) Arg, ex 1. 69. §. 7. D. de iur. dot. 1. 34, D, famil. ereile- 
(ä) Berry, tit. 17. art, 4.



Ou que le bailleur prélèvera, à la fin du bail 
quelque chose de plus que le cheptel qu’il a fourni, 

»
Toute convention semblable est nulle.

Le preneur profite seul des laitages, du fumier 
et du travail des animaux donnés à cheptel.

La laine et le croît se partagent.

1812. Le preneur ne peut disposer d’aucune 
bête du troupeau, soit du fonds, soit du croît, sans 
le consentement du bailleur, qui ne peut lui-même 
en disposer sans le consentement du preneur.

iglA. Lorsque le cheptel est donné au fermier 
d’autrui, il doit être notifié au propriétaire de qni 
ce fermier tient; sans quoi il peut le saisir et le 
faire vendre pour ce que son fermier lui doit.

1814. Le preneur ne pourra tondre sans en 
prévenir le bailleur.

I8l5- S’il n’y » pas de temps fixé par la con
vention pour la durée du cheptel, il est censé fait 
pour trois ans.

1816. Le bailleur peut en demander plutôt h 
résolution, si le preneur ne remplit pas ses obli
gations.

1817*  -Ą- la l* n du bail, ou lors de sa résolution, 
il se fait une nouvelle estimation du cheptel.



oder daß der Verpachter bey Ablauf des Pachtes etwa 
mehr, als den von ihm hergegebenen Viehstand, zum 23ot- 
aus empfangen soll.

Zeder solcher Vertrag ist ungültig.
Der Pachter allein zieht den Nutzen von der Milch, 

dem Dünger und der Arbeit des ihm durch diesen Con
tact zur Nutzung überlassenen Viehes.

Wolle und Zuwachs an Jungvieh werden getheilt. (1 )

(•) Bouillonnait, ch. 35. art. 155- Berry, fit. 17. art, 11 et 19.
(a) Berry, tit. 17. art. 7. >
(3) Berry, tit. 17. art. 16.

(4) Berry, tit. 17, art. 7.

1812. Der Pachter kann über kein Stück Vieh aus 
der Heerde, es mag zum Hauptviehsiande oder zum nach
herigen Zuwachse gehören, ohne Einwilligung des Vcr- 
pachters verfügen; aber auch letzterer selbst kann ohne Ein« 
willigung des Pachters darüber nicht verfügen. ( )2

1813. Wird das Vieh dem Pachter eines Andern zur 
Benutzung überlassen: so muß solches dem Eigenthümer, 
dessen Gut d eser crpachtet hat, angezeigt werden. Widri
genfalls kann letzterer, wenn er Federungen an den Pach
ter hat, das Vieh deshalb mit Arrest belegen, und verkau
fen lassen.

1814. Der Pachter darf die Schaafschur nicht vor- 
nchmen, ohne vorher dem Verpachter davon Nachricht zu 
ertheilen. (   )34

1815. Zst im Pachtverträge über dessen Dauer nichts 
bestimmt: so nimmt man an, daß er auf drey Jahre ge
schlossen sey. ( ->) i

1816. Dem Verpachter sieht frey, dessen Auflößnng 
auch früher zu verlangen, wenn der Pachter seine Verbind
lichkeiten nicht erfüllt.

I817. Nach Ablauf ober sonstiger Auflößung.des 
Pachtes wird das Vieh von Neuem tapirt.



Le bailleur peut prélever des bêtes de chaque 
espèce, jusqu’à concurrence de la première estima
tion : l’excédant se partage.

S’il n’existe pas assez de bêtes pour remplir la 
première estimation, le bailleur prend ce qui reste, 
et les parties se font raison de la perte»

SECTION lit
t> u Cheptel à moitié»

1818- Le cheptel à moitié est Une Société dam 
laquelle chacun des contracteras fournit la moitié dea 
bestiaux, qui demeurent communs pour le profit Du 
pour la perte.

Ï8l9- Le preneut profite seul, comme dans le 
cheptel simple, des laitages, du fumier et des tra
vaux des bêtes.

Le bailleur n’a droit qu’à la moitié des laines et 
du croît»

Toute convention contraire est nulle, à moim 
que le bailleur ne soit propriétaire de la métairie 
dont le preneur est fermier ou colon partiaire.

1820. Toutes les autres règles du cheptel sim
ple s’appliquent aü cheptel à moitié»



Der Verpachtet kaun so viel Vieh von jeder Gattung 
voraus wcgnehmen, als ihm nach der ersten Taxe (dem 
Werthe nach) zukommt; das Ucbrige wird getheilt.

Ist nicht so viel Vieh mehr übrig, um den Betrag 
des Werthes nach der ersten Taxe zu erfüllen: so nimmt 
der Verpachter bas übriggebliebene, und die Partheyen be
rechnen sich über den Verlust.

Dritter Abschnitt.

Vom Viehpacht aus die Hälfte,

1818. Der Viehpacht auf die Hälfte ist eine Gesell

schaft, in der jeder der beyden Contrahente» die Halste 
des Viehstandcs anschafft, wovon alsdann beyden auch 
Gewinn und Verlust gemeinschaftlich bleibt.

1819. Der Pachter benutzt, wie bey der gewöhnlichen 
Verpachtung, Milch, Dünger und Arbeit des Viehes allein.

Der Verpachter hat bloß ein Recht auf die Hälfte der 
Wolle und des Zuwachses an Jungvieh.

Jede dem entgegenlaufende Uebereinkunft ist ungültig, 
dafern nicht der Verpachter zugleich Eigenthümer des Mey- 
erhofes ist, den der Pachter entweder für ein bestimmtes 
Pachtgeld, oder für eine Quote der Früchte in Pacht hat.

1820. Alle übrige beym gewöhnlichen Wiehpacht Statt 
findende Recktegrundsatze sind auf die Verpachtung zur 
Hälfte gleichfalls anwendbar.

LtvNgesetzbuch. Mmm



SECTION IV.
Du Cheptel donn é par le Proprietaire i son ferńiier 01 

Colon paitiaire.

6- I.
Du cheptel donné au fermier.

I82I'- Le cheptel (aussi appelé cheptel de fer,} 
est celui par lequel le propriétaire d’une métairie la 
donne à ferme, à la charge qu’à l’expiration du bail, 
le fermier laissera des bestiaux d’uné valeur égale au 
prix de l’estimation de ceux qu’il aura reçus. y

1822. L’estimation du cheptel donné au fermât 
ne lui en transfère pas la propriété, mais néanmoins 
le met à ses risques.

1823. Tous les profits appartiennent âu fermier 
pendant la durée de son bail, s’il n’y a convention 
contraire.

Î824. Dans les cheptels donnés au fermier, le 
fumier n’est point dans les profits personnels des pre
neurs, mais appartient à la métairie, à l’exploitation 
de laquelle il doit être uniquement employé.

1825. La perte, même totale et par cas fortuit, 
est en entier pour le fermier, s’il n’y a convention 
contraire.

1826. A la fin du bail, le fermier ne peut re
tenir le cheptel en en payant l’estimation originaire; 
il doit en laisser un de valeur pareille à celui qu’il 
a reçù.



Vierter Abschnitt.

Dom Vichxacht, den der Eigenthümer dem gewöhnlichen 
oder dem Theilpachter (seines Gutes) überläßt.

S- I-
jjon dem mit dem (gewöhnlichen) Pachter eines Gutes 

geschloffenen Viehpachre.

1821. Dieser Viehpacht (den man auch eisernen 
Bichpacht nennt,) ist der,enige, mittelst dessen der Eigen
thümer eines Meyerhofes denselben unter der Bedingung 
verpachtet, daß der Pachter mir Ablauf des Pachteö so 
biel zürücklassen soll, als dasjenige, das er empfangen hat, 
der Taxe nach werth ist.

1822. Durch Taxation des dem Pachter übergebenen 
Biehstandes wird solcher nicht dessen Eigenthum; doch über
nimmt er dießsalls alle Gefahr. (1 )

I823. Dem Pachter gehört, so lange sein Pachtcon- 
teact dauert, soweit nicht das Gegentheil ausgemacht ist, 
die gestimmte Nutzung.

1824. Beym eisernen Viehpachte gehört der Dünger 
nicht unter die dem Pachter für seine Person zustehende 
Nutzung, sondern'er gehört zum Gute und muß ausschließ
lich in dasselbe verwendet werden.

1825. Zeder, selbst der gänzliche und zufällige Verlust 
des Viehstandes fällt, wenn nicht ein Anderes ausgemacht 
ist, ohneAusnahme dem Pachter zur Last.

1826. Der Pachter ist nicht berechtigt, nach Ablauf 
der Pachtzeit das Vieh gegen Zahlung der anfänglichen 
Taxe zu behalten; er muß einen Vichstand zürücklassen, 
der den ihm übergebenen am Werthe gleich kommt.

Stimm 2
(’) I" 3. 1.54. D. loc. cond.



S’il y a du déficit, il doit le payer; et c’en 
seulement l’excédant qui lui appartient.

6. II
Du cheptel donné au colon partiaite.

I827. Si le cheptel périt en entier sans la faute 
du colon , la perte est pour le bailleur.

1828. On peut stipuler que le colon délaisseti 
au bailleur sa part de la toison à un prix inférieur 
à la valeur ordinaire;

Que le bailleur aura une plus grande part di 
profit ;

Qu’il aura la moitié des laitages :
Mais on ne peut pas stipuler que le colon sert 

tenu de toute la perte.
1829. Ce cheptel finit avec le bail à métairie.
I830. Il est d’ailleurs soumis à toutes les reglet 

du cheptel simple.

SECTION V.
Du Contrat improprement appelé Cheptel.

1831. Lorsqu’une ou plusieurs vaches sont don
nées pour les loger et les nourrir, le bailleur en 
conserve la propriété, il a seulement le profit dit 
veaux qui eu naissent.



Was etwa abgeht, muß er bezahlen, und nur was 
mehr da ist, gehört ihm.

S- n.
Don dem mit dem Theilpachter geschlossenen Viehpachte.

1827. Geht der Viehstand ohne Verschuldung des 
Pachters völlig zu Grunde: so trifft der Verlust den Ver

pachter.
1828- Man kann bey diesem Contracte sich Vorbehal

ten, daß der Pachter seinen Antheil an der geschorncn 
Wolle dem Verpachter für einen geringern, als den ge
wöhnlichen , Preis überlassen solle;

daß der Verpachter einen größern Antheil an der De- 
nutzung habe;

daß er die Hälfte der Milch erhalten solle;
Es ist jedoch nicht erlaubt, dabey auszumachen, daß 

der Pachter allen Verlust zu tragen habe.
1829. Dieser Viehpacht geht zugleich mit dem Pachte 

des Gutes zu Ende.
1830. Uebrigcns ist derselbe allen Regeln des gewöhn

lichen Viehpachtes unterworfen.

Fünfter Abschnitt.

Von dem uneigentlich sogenannten Viehpachte.

1831- Wenn jemand eine Kuh oder mehrere einem 
Andern übergiebt, damit dieser sie in seinen Stall nehme 
und füttere: so bleibt dem Verpachter das Eigenthum, er 
gewinnt aber dabey nichts als die Kälber.



TITRE IX.
Du Contrat de Société.

(pécrété le 8 Ma» 1804. Promulgué le ig du même mois.)

CHAPITRE PREMIER.
Dispositions générales,

I832- La société est un contrat par lequel deux 
Ou plusieurs personnes conviennent de mettre 
quelque chose en commun , dans la vtie de partager 
le bénéfice cjui pourra en résulter.

1833. Toute société doit avoir un objet licite, 
et être 'contractée pour l’intérêt commun des parties.

Chaque associé doit y apporter on de l’argent, 
Ou d’autres biens, ou son industrie.

1834. Toutes sociétés doivent être rédigées pat 
écrit, lorsque leur objet est d’une valeur de plus de 
çent cinquante francs.

La preuve testimoniale n’est point admise contre 
et outre le contenu en l’acte de société, ni sur ce 
qui serait allégué avoir été dit avant, lors ou depuis 

/

(1) L. 5t I). pro socio.
(2) L. 5. H. Z. D. pro socio. 1. 29. H. r et 3. 1. 50. P- eoä. U« 

$.14, D, de tut. et rat. distrait. 1, Z A. h. 2. D. de contra- 
emt. — 1.1. C, pro socio. L 5- H- r. 1.29- x et 3. !• 
D. cocl.

*) ES ist also hier nicht von dem gesellschaftlich"



Neunter Titel.

Vom Gesellschqftsvertrage.

Mrrmirt den Sten März 1804 ; promuigirt den istcn desselben 
Mo»atS.)

Erstes Kapitel.
Allgemeine Verfügungen.

1332. Der Gesellschaftsvertrag ist ein Contract, durch 
welchen zwey oder mehrere Personen sich vereinigen, eine 
Cache für gemeinschaftliches Eigenthum zu erklären, in 
der Absicht, den daraus zu hoffenden Vortheil unter sich 
z» vcrthcilen. ( 1 ) *)

' 1833. Jede Gesellschaft muß einen erlaubten Zweck 
haben (Art. 1133.), und für das gemeinschaftliche Inter
esse der Theilhaber geschlossen seyn.

Jeder Gesellschafter muß entweder Geld oder andere 
Güter oder seinen Fleiß dazu beytragcn. (2)

1834. Jeder Gescllschaftsvcrtrag muß schriftlich abge
fast werden, wenn dessen Gegenstand den Werth'von hun

dert und fünfzig Franken übersteigt.
Der Zeugenbewcis (Art. 1341. Handclsgeschb. Art. 

41. Civilgerichtsordn. Art. 432.) wird weder gegen das, 
noch für mehr, als was der Gescllschaftsvcrtrag besagt, 
noch für irgend eine vor, bey oder seit der Niederschrei-

Vertrage überhaupt die Rede, durch welchen alle Ar
ten der G ein ein h ei te n entstehen, sonder» bloß von 
der Vereinigung zu einem gemeinschaftlichen Er
werb oder Nutzen. Wahrscheinlich ist die ganze 
Materie von Gemeinheiten und deren Rechten in diesem 
Gesctzbuche deshalb weggelassen, weil man diesen Gegen
stand nicht zum bürgerlichen Privatrcchte rechnete. C. 



cet acte, encore qu’il s’agisse d’une somme ou valeur 
moindre de cent cinquante francs.

CHAPITRE H.
Des diverses espèces de Sociétés.

1835. Les sociétés sont universelles ou parti
culières,

SECTION I, 
Des Sociétés universelles,

1836. On distingue deux sortes de sociétés uni
verselles, la société de tous biens présens, et la so
ciété universelle de gains.

1837. La société de tous biens présens est celle 
par laquelle les parties mettent en commun tous les 
biens meubles et immeubles qu’elles possèdent actuel
lement, et les profits qu’elles pourront en tirer.

Elles peuvent aussi y comprendre toute autre 
espèce de gains; mais les biens qui pourraient leur 
avenir par succession, donation ou legs , n’entrent 
dans qette société que pour la jouissance: toute sti
pulation tendant à y faire entrer la propriété de ces
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iung desselben angeblich erfolgte mündliche Aeußerung zu- 
zelassen, selbst wenn von einer Summe oder einem Wer
the, von weniger als hundert und fünfzig Franken die 

Rede ist, (1 )

(1) Ordonnance de 1673. tit. 4. art. r. 
(ł) L. 5. in pr. D, pro socio.

Zweytes Kapitel.

Bon den verschiedenen Arten der Gesellschaften.

1835. Die Gesellschaften sind entweder allgemeine, 

«der besondere. (z)

Erster Abschnitt.

Von allgemeinen (Universal-) Gesellschaften.

1336. Man hat zwey Arten der allgemeinen Gesell
schaften zu unterscheiden; die Gemeinschaft des ganzen 
dermaligèn Vermögens, und die Gemeinschaft des ge- 
sanimten Gewinns,

1837. Die Gemeinschaft des ganzen dermaligen Ver
mögens ist diejenige Verbindung, vermöge deren die Par
theyen alle bewegliche und unbewegliche Güter, die sie 
wirklich besitzen, und den davon zu ziehenden Gewinn zu 
einem Gcsammteigenthume vereinigen.

Sie können auch jede andere Art des Gewinns hier
unter begreifen ; das Vermögen aber, das ihnen vielleicht 
künftig durch Erbfolge, durch Schenkungen oder durch 
Vermächtnisse zufallen könnte, gehört nur in Ansehung des 
Nießbrauches in diese Gemeinschaft. Jede Uebereinkunft, 
welche den Zweck hat, das Eigenthum auch in Ansehung



biens est prohibée;, sauf entre époux, et conformé
ment à ce qui est réglé à leur égard.

1838- La société universelle de gains renferme 
tout ce que les parties acquerront par leur industrie, 
à quelque titre que çe soit, pendant le cours de la 
société : les meubles que chacun des associés possède 
au temps du contrat, y sont aussi compris; niait 
leurs immeubles personnels n'y putrent que yopr 1a 
jouissance seulement.

1839. La simple convention de société univer
selle, faite sans autre explication, n’emporte que la 
société universelle de gains.

1840. Nulle société universelle ne peut avoir 
lieu qu’entre personnes respectivement capables de 
se donner ou de recevoir l’une de l’autre, et aux
quelles il ri’est point défendu de s’avantager au pré
judice d’autres persqnnes.

SECTION II.
I)e la Société particulière.

1841. La société particulière est celle qui ne 
s’applique qu’à certaines choses déterminées, ou a 
leur usage, ou aux fruits à en percevoir.



dieser Enter zur Gesellschaftsmasse zu ziehen., ist verbo
ten, ausgenommen unter Ehegatten in Gemäßheit dessen, 
was in Rücksicht auf diese verordnet ist. (1 )

(*) L. 3. i. D. pro socio.

(a) L. 7. D. pro socio.
(5) Ł. 7. D. pro socio.
(4) L. 5. y. JJ, pro socio.

(5) L. 5. in pr. D. pro socio.

I838- Eine allgemeine Gesellschaft in Ansehung des 
Gewinnes faßt alles in sich, was die Partheyen, unter 
welchem Titel es immer seyn möge, während der Dauer 
der Gesellschaft durch ihren Fleiß erwerben werden. Die 
Mobilien, welche ein jeder der Gesellschafter zur Zeit des 
geschlossenen Contractes besitzt, sind hierunter ebenfalls 
mit begriffen; aber die einem jeden für seine Person etwa 
zugehörigen unbeweglichen Güter gehören in diese Gemein
schaft nur in Ansehung des Nießbrauchs. (2)

1839- Hat man, ohne sich weiter bestimmt zu erklä
ren, bloß eine allgemeine Gesellschaft geschlossen: so bewirkt 
diese bloß eine Gemeinschaft des gesammten Gewinnes. (  )3

1840. Eine allgemeine Gesellschaft kann nur bloß 
unter solchen Personen Statt finden, welche insgesammt 
fähig sind, einander zu geben, oder von einander zu cm- 
pfangen, und denen es nicht verboten ist, sich einander 
zum Nachtheile des Prikten zu begünstigen, ( )4

Zweyter Abschnitt.
Von der besondern (Partikular-) Gesellschaft,

1841. Eine besondere (Partikular-) Gesellschaft ist die
jenige, die nur gewisse bestimmte Sachen, oder deren Ge
brauch oder die davon zu hoffenden Nutzungen zum Ge
genstände hat. ( )s



I
1842. Le contrat par lequel plusieurs person

nes s’associent, soit pour une entreprise désignée, 
soit pour l’exercice de quelque métier ou profession, 
est aussi une société particulière.

CHAPITRE III.
Des Engagemens des Associés entre eux et à l’égard 

des tiers,

SECTION I.
Des Engagemens des Associés entre eux.

1843. La société commence à l’instant même 
du contrat, s’il ne désigne une autre époque.

1844. S’il n’y a pas de convention sur la duré» 
de la société, elle est censée contractée pour toute 
la vie des associés, sous la modification portée en 
l’article 1869 ; ou, s’il s’agit d’une affaire dont lia 
durée soit limitée, pour tout le temps que doit durer 
cette affaire.

1845. Chaque associé est débiteur envers la 
société, de tout ce qu’il a promis d’y apporter.

Lorsque cet apport consiste en un corps certain, 
et que la société en est évincée, l’associé en est



1842. Der Vertrag, durch welchen sich mehrere Per
sonen entweder zu einer gewissen bestimmten Unternehmung 
oder zur Betreibung eines Handwerks oder Gewerbes ver
einigen, bringt ebenfalls eine bloße ParticulargcsMchaft 

hervor. (*)

Drittes Kapitel.

$011 den Verpflichtungen der Gesellschafter gegen einander 

und in Beziehung auf den Dritten.

Erster Abschnitt.

Bon den Verbindlichkeiten der Gesellschafter gegen einander.

I843. Die Gesellschaft beginnt mit dem Augenblicke, 
da der Vertrag geschlossen wird, soweit darin kein anderer 
Zeitpunkt bestimmt ist.

1844- Ist im Vertrage die Dauer der Gesellschaft 
nicht bestimmt: so ist anzunehmen, daß sie, wiewohl unter 
der im isóęfłcn Artikel enthaltenen Einschränkung, auf 
die ganze Lebenszeit der Gesellschafter geschlossen worden 
sey, oder, soweit von einem Geschäfte die Rede ist, das 
eine beschränkte Dauer hat, auf die ganze Zeit der Dauer 
dieses Geschäfts. (2)

1845. Jeder Theilhaber der Gesellschaft ist deren 
Schuldner in Ansehung alles dessen, was er in dieselbe 
einzulegen versprochen hat.

Besteht diese Einlage in einem gewissen bestimmten 
Gegenstände, und wird dieser der Gesellschaft abgestritten: 
so ist der Gesellschafter der Gesellschaft auf dieselbe Weis»

0) L. 71. D. pro socio.

(-) L. 65. 10. D. pro «ocie. 

\



garant etlVerS la société, de la même manière qu’un 
vendeur l’est envers son acheteur

1846. L’associé qui devait apporter une Somme 
dans la société, et qui ne l’a point fait, devient, de 
plein droit et sans demande, débiteur des intérêts de 
cette somme, à compter du jour où elle devait être 
payée.

Il en est de même à l’égard des sdtnmes qu’il 
a prises dans la caisse sociale , a compter du jour ou 
il les en a tirées pour son profit particulier;

Le tout sans préjudice de plus amples domma
ges-intérêts, s’il y a lieu.

1847. Les associés qui se sont soumis à appor
ter leur industrie à la société, lui doivent compte de 
tous les gains qu’ils ont faits par l’espèce d’industrie 
qui est l’objet de cette sdciété.

1848- Lorsque l’un des associés est, pour sön 
compte particulier, créancier d’une somme exigible 
envers une personne qui se trouve aussi devoir à la 
société une somme également exigible, l’imputation 
de ce qu’il reçoit de ce débiteur, doit se faire sur 
la créance de la société et sur la sienne dans la pro
portion des deux créances, encore qu’il eût par sa 
quittance dirigé l’imputation intégrale sur sa créance 
particulière : mais s’il a exprimé dans sa quittance 
que l’imputation serait faite en entier sur la créance 
de la société, cette stipulation sera exécutée.

1849. Lorsqu’un des associés a reçu sa part 
entière de la créance commune, et que le débiteur 



jur Gewährleistung verpflichtet, wie ein Verkäufer seinem 

Abkäufer. (1 )

(*) Arg. ex 1.5. in pr. D. de act. ernt, et vend.

(2) L. 60. D. pro socio. 1.1. §. i. 1.58. §. g. D. de viur.
(5) S. Pothier, du contrat de société, eh, 7. §. 2. 11,120.
(4) Ar», ex 1. 63, h. 5, D, pro socio.

IS46. Ein Gesellschafter, der ein Capital in die Ge
sellschaft ciiizulegen hatte, jedoch solches unterließ, ist, kraft 
des Gesetzes, und ohne erfolgte Erinnerung schuldig, die 
Zinsen dieses Cavitals von dem Tage an zu vergüten, an 
welchem es zahlbar ward.

Ein Gleiches findet in Ansehung der Summen Statt, 

die er aus dèr Societâtscasse genommen hat, von dem 
Tage an, da er sie zu seinem besondern Vortheil daraus 

entnahm.
Jedoch dieß alles unbeschadet der sonst etwa noch Statt 

findenden anderweiten Schädenansprüche. (2 )
1347. Die Gesellschafter, die ihre Arbeit in die Ge

sellschaft einzubringen versprochen haben, sind schuldig, der
selben jeden Gewinn zu berechnen, den sie dureh die Art 
der Arbeit, welche der Gegenstand dieser Gesellschaft ist, 
erwotben haben. (3 4 )

1848. Hat einer der Gesellschafter für seine besondere 
Rechnung eine gefällige Summe an jemand zu sodern, der 
zugleich an die Gesellschaft eine gleichfalls gefällige Summe 
zu bezahlen hat: so ist dasjenige, was er von diesem 
Schuldner empfängt, von der Federung der Gesellschaft 
und der ("einigen, nach Verhältniß beyder Foderungen ab- 
zurcchneii, selbst dann, wenn er in seiner Quittung die 
Mechmmg ganz auf seine eigene persönliche Federung ge
richtet hatte. Hat er abet in seiner Quittung gesagt, die 
Zahlung solle von der Foderung der Gesellschaft avgehen, 
dann bleibt es bey dieser Verpflichtung. (»)

18-19. Hat einer der Gesellschafter seinen ganzen An
theil an einer gemeinschaftlichen Schuldfoderung erhoben, 



est depuis devenu insolvable, cet associé est tenu 
de rapporter à la mässe commune ce qu’il a reçu, 
encore qu’il eût spécialement donné quittance pont 
sa part.

1850. Chaque associé est tenu envers la société, 
des dommages qu’il lui a causés par sa faute, sam 
pouvoir compenser avec ces dommages les prdfiti 
que son industrie lui aurait procurés dans d'autre» 
affaires.

185I. Si les choses dont la jouissance seul? 
ment a été mise dans la société sont des corps cep 
tains et déterminés, qui ne se consomment point pu 
l’usage, elles sont aux risques de l’associé propriétaire, 

Si ces choses se consomment, si elles se dete
riorent en les gardant, si elles ont été destinées i 
être vendues, ou si elles ont été mises dans la so
ciété sur une estimation portée par un inventaire, 
elles sont aux risques de la société.

Si la chose a été estimée, l’associé ne peut ta 
péter que le montant de son estimation.

1852. Un associé a action contre la société, 
non-seulement à raison des sommes qu’il a débour
sées pour elle, mais encore à raison des obligationi 
qu’il a contractées de bonne foi pour les affaires de 
la société, et des risques inséparables de sa gestion.

1853. Lorsque Pacte de société ne détermine 
point la part de chaque associé dans les bénéfices 



unb ist der Schuldner seitdem insolvent worden: so isi die: 
ser Gesellschafter verbunden, das Empfangene zur gemein; 
sckaftiichen Masse herzugebcn, geseht auch, das; er die 
Quittung ausdrücklich nur auf seinen Antheil ausge
stellt hätte. (1 )

1850. Jeder Gesellschafter ist der Socketät zum Er
sah alles ihr durch seine Schuld zugezogenen Schadens 
verpflichtet, ohne daß er berechtiget wäre, gegen diesen 
Schaden die Vortheile anzurechnen, welche sein Fleiß der
selben etwa bey andern Gelegenheiten verschafft har. (2)

1851. Sind die Sachen, deren Nießbrauch der Ge
sellschaft zusteht, gewisse und bestimmte Gegenstände, welche 
durch den Gebrauch nicht untergehen (reg non fungibiles); 
so trifft dießfalls alle Gefahr denjenigen Gesellschafter, 
welchem das Eigenthum daran zusteht.

Sind es aber verzehrbare Sachen (res fungibiles), 
oder solche, die während der Aufbewahrung an ihrem 
Werthe leiden; sind sie zum Verkaufe bestimmt, oder nach 
einem mit der Taxe versehenen Inventarium zur Gesell- 
schafksmasse gebracht worden: so trifft deshalb alle Gefahr 
die Gesellschaft.

Ist die Sache geschäht worden: so kann der Gesell
schafter bloß den Betrag der Taxe wiedcrfodern. ( ' )

1852. Dein Gesellschafter steht ein Klagerecht wider 
die Gesellschaft zu, nicht nur wegen der Summen , welche 
er für sie auslegte, sondern auch wegen der Verbindlichkei
ten, welche er auf redliche Art in gesellschaftlichen Ange
legenheiten übernommen hat, und wegen der Gefahren, die 
ron seiner Geschäftsführung unzertrennlteh sind. ( )

1853. Ist der Antheil, den ein jeder Gesellschafter 
an Gewinn und Verlust haben soll, im Svcietätscontracke

(1) Ł.63. 6.5. D. pro socio. Gegen 1. 33. t). fatnil  ercisC.*
(2) L23.  $>. i, 1. ab. 1. 95. 1. 5a. 1. 79. D. pro socio,*
(3, L. 5g. D. pro socio.
(4) L. 59, h. 12 et 1Z. 1.67. $). 1 et 9. 1.60. h. 1. 1. 61. D. 

pto socio*

risUgesepbuch. N NN



ou pertes, la part de chacun est en proportion dt 
sa mise dans le fonds de la société.

A l’égard de celui qui n’a apporté que son in
dustrie, sa part dans les bénéfices ou dans les pertei 
est réglée comme si sa mise eût été égale à celle de 
l’associé qui a le moins apporté.

1854. Si les associés sont convenus de s’en rap
porter à l’un d’eux ou à un tiers pour le règlement 
des parts, ce règlement ne peut être attaqué s’il n’est 
évidemment contraire à l’équité.

Nulle réclamation n’est admise à ce sujet, s'il 
s’est écoulé plus de trois mois depuis que la partie 
qui se prétend lésée a eu connaissance du règlement, 
ou si ce règlement a reçu de sa part un commence
ment d’exécution.

1855. La convention qui donnerait à l’un de- 
associés la totalité des bénéfices, est nulle.

Il en est de même de la stipulation qui affran
chirait de toute contribution aux pertes, les sommet 
ou effets mis dans le fonds de la société par un ou 
plusieurs des associés.

1856- L’associé chargé de l’administration pat 
une clause spéciale du contrat de société, peut faire, 
nonobstant l’opposition des autres associés, tous les 
actes qui dépendent de son administration, pourra 
que ce soit sans fraude.

Ce pouvoir ne peut être révoqué sans cause
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nicht bestimmt! so ist eines Jeden Antheil nach dem Ver- 
hältnisse sciner Einlage zum Gesellschaftsfonds zu bestimmen. 

Was denjenigen anlangt, der bloß durch seinen Fleiß 
Deyrrag leistet, so wird ihm Gewinn und Verlust zu sei

nem Antheile so angerechnet, als ob er so viel, als derje
nige Theilhaber eingelegt hätte, welcher das geringste Ca
pital eingebracht Hal. ( 1 * * )

(i) L. 9g. D. pto sócid.

(») L. S. 1). pro socio.

(’) L. 2z. a, 1, 50. D< pro ;oci«,

1854. Sind die Gesellschafter dahin übereingcksmmen, 
daß sie einem unter sich oder einem Dritten die Bestim
mung der Antheile überlassen wollen: so kann diese Bestim
mung nur dann angefochten werden, wenn sie der Billig- 
ftit offenbar entgegcnläufr.

Sind von der Zeit an, da der angeblich verletzte Theil 
die erfolgte Bestimmung gekannt hat, mehr als drey Mo
nate verstrichen, oder hat derselbe bereits angefanaen, 
diese Bestimmung seiner Seits zu vollziehen: so wird itl 
dieser Hinsicht weiter kein Widerspruch zugelassen. (7 )

1855. Ein Vertrag, durch welchen einem der Gesell
schafter der gesammte Gewinn zugestanden würde, ist vn- 
züllig.

Eben dieß findet in Ansehung des Versprechens Statt, 
daß die von einem oder mehrern Theilhabern zum Gesell
schaftsfonds eingelegten Summen oder Gegenstände von 
allem Deutrage zum Verluste frey seyn sollten. ( ' )

1856. Der durch eine besondere Clause! des Socie- 
tätscontracts zur Verwaltung bestellte Theilhaber, kann 
ohne Rücksicht auf den Widerspruch der übrigtn Gesellschaf
ter alle zu seiner Verwaltung gehörigen Handlungen unter
nehmen, sobald nut dabey keine unredliche Absicht (Ge
fährde) eintritt.

Diese Vollmacht kann, so länge die Gescllschäft be- 
N n n 2 



légitime, tant que la société dure ; mais s’il n’a été 
donné que par acte postérieur au contrat de société, 
il est révocable comme un simple mandat.

l857- Lorsque plusieurs associés sont chargés 
d’administrer, sans que leurs fonctions soient déter
minées , ou sans qu’il ait été exprimé que l’un ne 
pourrait agir sans l’autre, ils peuvent faire chacun 
séparément tous les actes de cette administration.

1858. S’il a été stipulé que l’un des administra
teurs ne pourra rien faire sans l’autre, un seul ne 
peut, sans une nouvelle convention, agir en l’ab
sence de l’autre, lors même que celui-ci serait dans 
l’impossibilité actuelle de concourir aux actes d’ad
ministration.

I8â9- défaut de stipulations spéciales sur le 
mode d’administration, l’on suit les règles suivantes

1°. Les associés sont censés s’être donné réci
proquement le pouvoir d’administrer l’un pour l’autre 
Ce que chacun fait est valable même pour la part 
de ses associés, sans qu’il ait pris leur consentement; 
sauf le droit qu’ont ces derniers, ou l’un d’eux, de 
s’opposer à l’opération avant qu’elle soit conclue.

2°. Chaque associé peut se servir des choses 
appartenant a la société, pourvu qu’il les emploie > 
leur destination fixée par l’usage, et qu’il ne s’ei 
serve pas contre l’intérêt de la société, ou de wa-
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sicht, ohne rechtmäßige Ursache nicht zurückgenommen wer
den. Ist sie aber durch eine Urkunde ertheilt worden, wel
che spater, als der Socictätscontract selbst, ausgestellt ist: 
so kann sie, gleich jeder andern Vollmacht, widerrufen wer

den. (1 )
1857. Sind mehrere Gesellschafter zur Verwaltung 

beauftragt; ohne daß ihre Verrichtungen bestimmt oder 
dabey ausgedrückt wäre, daß einer ohne den andern nichts 
unternehmen solle: so kann ein jeder von ihnen besonders 
alle zu dieser Verwaltung erfoderlichen Handlungen verrich

ten. (2)
1858. Ist aber dabey ausgemacht, daß der eine Ver

walter ohne den andern nichts unternehmen dürfe: so kann, 
ohne neue Uebereinkunft, keiner von ihnen in Abwesenheit 
des andern etwas unternehmen, selbst wenn cs diesem zur 
Zeit unmöglich seyn sollte, bey den zur Verwaltung gehöri
gen Geschäften mitzuwirken. (3 )

I859- Zn Ermangelung besonderer Bestimmungen 
sind in Ansehung der Art der Verwaltung folgende Regeln 
PI beobachten:

I) Man geht dabey von der Vermuthung ans, daß 
die Gesellschafter sich gegenseitig bevollmächtigt haben, einer 
für den andern zu venvalten. Was jeder von ihnen unter
nimmt, ist selbst für den Antheil seiner Gesellschafter gültig, 
auch wenn er ihre Einwilligung nicht cingeholt hat. Doch 
bleibt letzteren oder auch jedem einzelnen unter ihnen das 
Recht, sich dem Unternehmen zu widersetzen, ehe es vollzo
gen ist.

2) Jedem Gesellschafter ist erlaubt, die der Gesellschaft 
zugehörigen Sachen zu gebrauchen, doch so, daß er sich der
selben nur zu dem gewöhnlichen Zwecke, und nicht gegen 
das Interesse der Gesellschaft, noch sonst auf eine Weise * (*) 

C1) S. Pothier, du contract de société, ch. 5. 2» n. 71.
(*) Aig. ex 1. 1. §.15 et 14. P. de exercit. act.
(5) Pothier, du contrat de société, ch. 5. §. 2. 11.72.



nière à empêcher ses associés d’en user selon leur 
droit.

3°. Chaque associé a le droit d’obliger ses as
sociés à faire avec lui les dépenses qui sont nécessai
res pour la conservation des choses de la société.

4°. L’un des associés ne peut faire d’innovi- 
tion sur les immeubles dépendans de la société, 
même quand il les soutiendrait avantageuses à cette 
société, si les autres associés n’y consentent.

I86o. L’associé qui n’est point administrateur, 
ne peut aliéner ni engager les choses même mobiliè
res qui dépendent de la société,

l86l. Chaque associé peut, sans le consente- 
pient de ses associés, s’associer une tierce personne 
relativement à la part qu’il a dans la société : il ne 
peut pasj sans ce consentement, l’associer à la so
ciété , lors même qu’il en aurait l’administration,

SECTION II.
Des Engagement des Associés à l’égard des Tiers.

1862. Dans les sociétés autres que celles 
commerce, les associés ne sont pas tenus solida 
ment des dettes sociales, et l'un des associés ne j 



bediene, welche seine Gesellschafter verhindert, sich derselben 
gleichfalls soweit zu bedienen, als sie dazu berechtigt sind.

3) Zeder Gesellschafter ist berechtigt, seine Gesellschafts- 
gmoffen anzuhalten, daß sic nebst ihm den zur Erhaltung 
des gesellschaftlichen Eigenthums erfoderlichen Aufwand 

hergebcn.
4) Keiner der Gesellschafter darf, ohne Einwilligung 

der übrige», an den der Gesellschaft zugehörigen unbeweg
lichen Gütern Neuerungen vornehmen, selbst dann nicht, 
wenn er anführte, daß sie der Gesellschaft Vortheil bräch- 

«n. (1 )

(1) L. 12. D.comm. divid. — 1. 28. B. comm. divid. 1. 27. 1.
D. de servit, vrb. praed. — 1. 11. JD. si servit, vindic. —
S. Pothier, du contrat de société, ch, 3. 2. 11.66.

(2) h.6g. D. pro socio.
(5) L. ig. D. pro socio. 1. L». 1.22. 1. 47. §. vit. P. de reg.

ig6o. Ein Gesellschafter, der dze Verwaltung nicht 
«ns sich hat, kann selbst bewegliche Sachen, welche der 
Gesellschaft gehören, weder veräußern, »och verpsän- 

den. (2)
ig6i. Jeder Gesellschafter kann für den Antheil, den 

er an der Gesellschaft hat, auch ohne Einwilligung seiner 
Gesellschafter sich mit einem Dritten vereinige»; doch kann 
er, ohne diese Einwilligung, letzter« der Societät selbst 
dann nicht beygesellcn, wenn ihm die Verwaltung 
zusiehk. ( J )

Zweyter Abschnitt.
Von den Obliegenheiten der Gesellschafter in Ansehung drit

ter Personen.

1862. Bey Gesellschaften, die keine Handelsgesell
schaften sind, haben die Theilhaber für die Gesellschafts
schulden nicht solidarisch zu hasten, und Ein Theilhaber 



obliger les autres si ceux-ci ne lui en ont confère 
le pouvoir.

1863. Les associés sont tenus envers le créan
cier avec lequel ils ont contracté, chacun pour une 
soirrme et part égales, encore que la part de l’un 
d’eux dans la société fût moindre, si Pacte n’a par 
spécialement restreint l’obligation de celui-ci sur le 
pied de cette dernière part.

1864. La stipulation que l’obligation est con
tractée pour le compte de la société, ne lie que l’as
socié contractant et non les autres, à moins que 
ceux-ci ne lui aient donné pouvoir, ou que la chose 
n’ait tourné au profit de la société.

CHAPITRE IV.
Des différentes manières dont finit la Société,

1865. La Société finit,
1°. Par l’expiration de temps pour lequel elle 

a été contractée ;
3°. Par l’extinction de la chose, ou la consom

mation de la négociation ;
3°, Par la mort naturelle de quelqu’un des as

sociés ;
4°. Par la mort civile, l’interdiction ou la de- 

confiture de l’un d’eux ;
5°. Par la volonté qu’un seul ou plusieurs ei- 

priment de n’étre plus en société.



tanti die übrigen nicht verbinden, wenn diese ihn nicht 
dazu bevollmächtigt haben.

1863. Die Gesellschafter haften dem Gläubiger, mir 
welchem sie contrahirt haben, für jede gleiche Summe und 
gleichen Theil, selbst dann, wenn einer von ihnen weniger 
Aniheil am Gesellschaftsfonds haben sollte, als die übrigen. 
Ausgenommen, wenn im Gcsellschaftsvertrage die Ver
pflichtung des geringern Theilhabers ausdrücklich nur auf 
das Verhältniß seines Antheils eingeschränkt ist. (  )*1

1864. Die Zusage, daß eine Verpflichtung für Rech
nung der Gesellschaft übernommen worden sey, bindet nur 
denjenigen Gesellschafter, der contrahirt hat; nicht die 
übrigen, ausgenommen wenn diese ihn dazu bevollmächtigt 
haben, oder die Sache zum Nutzen der Gesellschaft ausge
schlagen ist. (-)

(x) 6. Poüiicr, du contrat de société, ch. 6. §. 3« n. 104.
(1) S. Pothier, du contrat de société, ch. 6- $. 3. n. 105.
(5) L. 4. i. D. pro socio. — I. 63. $ 10. 1.65. $. letio. eod. 

tit — 1.55. 1.5«. §.9. I.59. 1.65. $. 9- D.cod. tit — 1.63. 
^•10. 1.65. $.12. D. eod. tit. — 1.65. $.3. D. eod. tit.

Viertes Kapitel.
Ban den verschiedenen Arten, wie die Gesellschaft anfhört.

1865. Die Gesellschaft lößt sich auf:
I) durch Ablauf der Zeit, auf welche sie geschlossen 

worden ist;
2) durch den Untergang des Gegenstandes, oder durch 

die Vollendung des Geschäfts;
3) durch den natürlichen Tod eines der Gesellschafter;
4) durch den bürgerlichen Tod, die Interdiction, oder 

dm gänzlichen Vermögcnsverfall eines Mitglieds;
5) durch die Willenserklärung eines Theilhabers oder 

mehrerer, von nun an nicht mehr in Gesellschaft bleiben 
zu wollen. ( 3 )



1866. La prorogation d’une société à tempi 
limité ne peut être prouvée que par un écrit revêtu 
des mêmes formes que le contrat de société.

1867. Lorsque l’un des associés a promis de 
mettre en commun la propriété d'une chose, la perte 
survenue avant que la mise en soit effectuée, opère 
la dissolution de la société par rapport à tous les 
associés.

La société est également dissoute dans tous les 
cas par la perte de la chose, lorsque la jouissance 
seule a été mise en commun, et que la propriété en 
est restée dans la main de l’associé.

Mais la société n'est pas rompue par la perte de 
la chose dont là propriété a déjà été apportée à la 
société.

1868- S’il a été stipulé qu’en cas de mort de 
l'un des associés, la société continuerait avec son 
héritier, ou seulement entre les associés survivant, 
ces dispositions seront suivies: au second cas, l’hé
ritier du décédé n’a droit qu’au partage de la société, 
eu égard à la situation de cette société lors du décès, 
et ne participe aux droits ultérieurs qu’autant qu’ils 
sont une suite nécessaire de ce qui s’est fait avant 
la mort de l’associé auquel il succède.

1869. La dissolution de la société par la vo
lonté de l’une des parties ne s'applique qu’aux socié
tés dont la durée est illimitée, et s’opère par une 
renonciation notifiée à tous les associés, pourvu que 
cette renonciation soit de bonne foi, et non faite a 
contre - temps.



1866. Daß eine auf bestimmte Zeil geschlossene Ge
sellschaft verlängert worden sey, laßt sich bloß durch eine 
schriftliche Erklärung darthun, welche in derselben Form, 
«je der Societatscontract selbst, ausgestellt ist.

1867. Hat einer der Gesellschafter versprochen, das 
Eigenthum einer Sache zum gemeinschaftlichen zu machen: 
so erlischt (dicßsalls) der Gesellschaftscontract in Ansehung 
aller Theilhaber, wenn die Sache zu Grunde geht, ehe 
sic wirklich der Gemeinschaft zugeeignct worden ist.

So wird auch die Gesellschaft durch den Verlust oder 
Untergang der Sache in allen den, Fällen aufgelößt, wo 
nur der Genuß gemeinschaftlich geworden, das Eigenthum 
aber dem Gesellschafter geblieben ist.

Ist aber der Gesellschaft die Sache bereits zugeeignet: 
so wird durch deren Verlust die Gesellschaft nicht aufgelößt.

1868. Ist ausgemacht worden, daß auf den Fall des 
Absierbens eines Gesellschafters die Gesellschaft mit dessen 
Erben fortgesetzt werden, oder daß sie bloß unter den über
lebenden Gesellschaftern fortdauern solle: so muß es nach 
diesen Verordnungen gehen. Im letzter» Falle hat der 
Erbe des Verstorbenen an der Erbschastsmasse bloß nach 
Maaßgabe der Lage Theil, in welcher sich die Gesellschaft 
zur Zeit des Absierbens befand, und er nimmt an den 
anderweiten Rechten nur insofern Authcil, als dieselben 
eine nothwendige Folge dessen sind, was vor dem Tode 
des Gesellschafters, den er beerbt, bereits unternommen 
worden ist. ( )*

1869. Die Anflößung der Gesellschaft durch den Wil
len Eines der Interessenten findet nur bey Gesellschaften 
Statt, die von unbestimmter Dauer sind, und wird durch 
eine allen Theilhabern bekannt gemachte Loßsagung bewirkt, 
nur muß diese Loßsagung nicht in unredlicher Absicht und 
nicht zur Unzeit geschehen. (2)

(') L. 35. 1. 53, h g. 1, 5g. D. pro socie.

f 65, h, 2, 4. 5 et 6. D. pro socio.



1870. La renonciation n'est pas de bonne foi 
lorsque l’associé renonce pour s approprier à lui seul 
le profit que les associes s’étaient proposé de retirer 
en commun.

Elle est faite à contre-temps lorsque les choses 
ne sont plus entières, et qu’il importe à la société 
que sa dissolution soit différée.

1871- La dissolution des sociétés à terme ne 
peut être demandée par l'un des associés avant le 
terme convenu , qu’autant qu’il y en a de justes mo
tifs , comme lorsqu’un autre associé manque à ses 
eugagemens, ou qu’une infirmité habituelle le rend 
inhabile aux affaires de la société, ou autres cas 
semblables, dont la légitimité et la gravité sont lais
sées à l’arbitrage des juges.

1872. Les règles concernant le partage des suc
cessions, la forme de ce partage, et les obligations 
qui en résultent entre les cohéritiers, s’appliquent 
aux partages entre associés.

Disposition relative aux Sociétés de commerce.

1873. Les dispositions du présent titre ne s’ap
pliquent aux sociétés de commerce que dans les 
points qui n’ont rien de contraire aux lois et usages 
du commerce.



1870. Die Loßsagung erfolgt nicht in redlicher Ab
sicht, wenn der Gesellschafter sich deshalb loßsagt, um sich 
den Gewinn, den alle Gesellschafter gemeinschaftlich zu 
erlangen trachteten, allein zuzueignen. Sie erfolgt zur Un
zeit, wenn der Zustand der Sache es nicht mehr erlaubt 
(wenn es nicht mehr res integra ist), und der Gesellschaft 
daran liegt, daß ihre Anflößung ausgesetzt werde. ()*

1871. Die Auflößung der auf einen bestimmten Zeit
raum geschloffenen Gesellschaften kann nur in soweit non 
einem der Gesellschafter vor Ablauf der bestimmten Zeit 
verlangt werden, als er einen rechtlichen Grund dazu hat, 
oder ein anderer Gesellschafter seine Versprechungen uner
füllt läßt, oder eine dauernde Kränklichkeit ihn zur Betrei
bung der Geschäfte der Gesellschaft unfähig macht; oder 
andere ähnliche Fälle eintreten, deren Rechtmäßigkeit und 
Hinlänglichkeit dem richterlichen Ermessen überlassen ist. (-)

1872. Die Regeln, welche die Erbtheilung, deren 
$orm und die daraus für die Miterbcn gegen einander 
entstehenden Verbindlichkeiten betreffen, sind auch auf Ge- 
sellschaststheilungen anwendbar.

Verordnung wegen der Handelsgesellschaften.

1873. Die in gegenwärtigem Titel enthaltenen Ver
ordnungen sind auf Handelsgesellschaften nur in den Punk
ten anwendbar, die nichts den Handelsgesetzen und Han
delsgebräuchen Zuwiderlaufendes enthalten.

(1) Tot. 1.65. D, pro socio.
(I) L. 14. et 1.15. D. pro socio.



TITRE X.
Du Prêt.

( Décrété le g Mars 1804. Promulgué le ig flu même mois.)

I874-X H y a deux sortes de prêt :
Celui des choses dont on peut user sans les 

détruire,
Et celui des choses qui se consomment par 

l’usage qu'on en fait.
La première espèce s’appelle prêt à usage, ou 

commodat;
La deuxième s’appelle prêt de consommation, ou 

simplement prêt.

CHAPITRE PREMIER.
Du Prêt à usage, ou Commodat,

SECTION t
Do la nature du Prêt à usagé.

1875. Le prêt à usage ou commodat est un 
Contrat par lequel l'une des parties livre une chose 
à l’autre pour s’en servir, à la charge par le preneur 
de la rendre après s’en être servi.



Zehnter Titel.

Dom Darlehn.

(Oeuetirt .len steil März 1804; promulgue den igten desselben 
Monats.)

1874. Es giebt zwey Arten des Darlehns:
die Weqleihung solcher Sachen, deren man sich bedi«-- 

MN kann, ohne sie zu zerstören, (res non fungibiles), und 
die Darleihung solcher Gegenstände, die durch den davon 
gemachten Gebrauch aufgezehrt werden (re» fungibiles).

Die erste Art nennt man den Leihvertrag, das 
Verleihen (Wegborgen) zum Gebra uche, oder das 
commodatam.

Die zweyte nennt man das Ausleihen zum Ver
brauch, Verborgen oder auch Darlehn (im engern 
Sinn«. (1 )

(1) L. L. D. de Teb. cred.
(2) L. 1. (. i, 1. 5. <j. 4, et ] 4. D. cominod.

Erstes Kapitel.

Dom Wegleihen zum Gebrauch (Commodatam).

Erster Abschnitt.

Von der Natur des Leihvertrags.

I875. Das Wegleihen zum Gebrauch (Commodatum) 
i|l ein Vertrag, vermöge dessen ein Contrahent dem andern 
tint Sache überliefert, damit sich dieser derselben bediene, 
unter der Bedingung, daß der Empfänger sie nach gemach
tem Gebrauch zurückgebe. (2)



1876. Ce prêt est essentiellement gratuit.
1877- Le prêteur demeure propriétaire de la 

chose prêtée.
1878- Tout ce qui est dans le commerce, et 

qui ne se consomme pas par l’usage, peut être l’objet 
de cette convention.

1879. Les engagemens qui se forment par le 
commodat, passent aux héritiers de celui qui prête, 
et aux héritiers de celui qui emprunte.

Mais si l’on n’a prêté qu’en considération de 
l’emprunteur, et à lui personnellement, alors ses 
héritiers ne peuvent continuer de jouir de la chose 
prêtée.

SECTION II.
Des Engagemens de l’Emprunteur.

1880. L’emprunteur est tenu de veiller, en bon 
père de famille, à la garde et à la conservation de 
la chose prêtée. Il ne peut s’en servir qu’à l’usage 
déterminé par sa nature ou par la convention; le 
tout à peine de dommages-intérêts, s’il y a lieu.

1881. Si l’emprunteur emploie la chose à un 
autre usage, ou pour un temps plus long qu’il ne le 
devait, il sera tenu de la perte arrivée, même par 
cas fortuit.

1882. Si la chose prêtée périt par cas fortuit

(1) Inst. 1. z. tit. 15. H. S. in fin. 1. 5. h 2. D. commod. 
(r) L. s. inpr et h. Z. D. de reb. cred. 1. g. et 1. g. D. commod. 

(ô) L. î- §- 6. D. commod.
(4) L. 3. 5.3. 1, 17. tz, g. D. commod. 1, 5. C. de «ommod.



1576. Dieser Leihverkrag ist seiner Natur nach unent- 

zeltlich. (1 )
1877. Der Wegleiher bleibt Eigenthümer der wegge- 

liehenen Sache. ( 2 )
1878. Alles, was im Verkehr ist, und durch den 

Gebrauch nicht verzehrt wird (res non fungibiles), kaun 
Gegenstand dieses Vertrages seyn. (3 )

i87g. Die aus dem Leihvertrage entstehenden Ver
pflichtungen gehen auf die Erben des Wegleihers und auf 
die Erben des Erborgers über.

Hat man aber nur in Rücksicht auf den Erborger, 
unb nur ihm für seine Person, eine Sache geliehen; dann 
können dessen Erben sich der geliehenen Sache nicht fer- 
nerweit bedienen. (4)

Zweyter Abschnitt.

Von den Verbindlichkeiten des Entlehners.

1880. Der Entlehnet ist schuldig, als guter Haus« 
ttirtf) für die Aufbewahrung und Erhaltung der ihm gelie
henen Sache zu sorgen. Er darf sich ihrer bloß zu dem 
Gebrauche bedienen, zu welchem sie vermöge ihrer Natur 
und des Vertrages bestimmt ist. Alics bey Vermeidung 
des, ersoderlichen Falls, zu leistenden Schadenersa
tzes. (-<)

1881. Bedient sich der Entlehner der Sache zu einem 
andmi Gebrauche, oder auf längere Zeit, als er sollte: so 
’N er für den Verlust der Sache selbst dann hasten, 
tram sie durch bloßen Zufall zu Grunde geht. (6)

1882. Geht die weggeliehene Sache durch einen Zu-

(!) Inst. 1.5. lit. 15. §.2. — 1.1. §.4. D. de oblig. et acr. 1.5.
2 et 5. D. commod.

W L. 5. <h. 7 et ß. 1. iß, in pr, D. commod. 1. i. h. 4 et 14.
D. de oblig. et act,

Zivilgesetzbuch, 0 0 0 



dont l’emprunteur aurait pu la garantir en employant 
la sienne propre, ou si, ne pouvant conserver que 
l’une dès deux, il a préféré la sienne, il est tenu 
de la perte de l’autre^

I&83- Si la chose a été estimée eh 1a prêtant) 
la perte qui arrive, même par cas fortuit, est pour 
l’emprunteur, s’il n’y a convention contraire.

1884. Si la chose se détériore par le seul effet 
de l’usage pour lequel elle a été empruntée, et sans 
aucuns faute de la part de l’emprunteur, il h’est pii 
tenu de la détérioration.

1885. L’emprunteur ne peut pas retenir la choie 
par compensation de ce que le prêteur lui doit.

1886. Si, pour user de la chose, l’emprunteur 
a fait quelque dépense, il ne peut pas la répéter.

1887. Si plusieurs ont conjointement emprunte 
la même chose, iis en sont solidairement responsablei 
envers le prêteur.

(1) L. 5. h. 4. D, comm'od. 1. T, C. de coinmod,

(z) L. I. h. I. D. de aestim. act. 1.;. h. Z. D. commod.

(5) L. io. in pr. 1. zz. D. commod.
(4) L./,. C. de commod. Doch ist zu bemerken, bog ber êniichm! 

die geliehene Sache zurückhalten kann, wen» der keiher ihm dit
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ftU verloren, vor welchem sie der Entlehner hätte bewahren 
linnen, wenn er sich seiner eigenen Sache bedient hätte; 
«der, !)ät er auf den Fall, wo nur eine von beyden Sa
chen gerettet werden konnte, die [einige vorgezogen: so hat 
,r für den Verlust der fremden zu haften. ( 1 )

I“ Erhaltung der Sache verwandten nothwendigen Losten nicht
erstattet. S. L 18. 2. D. comm. 1. 15. $>, e. 1. 69. D. de
furtis. 1.20. D. de acquir. r. amitt, poss*

(5) L. 18. 8. D, commod.

(ö) L. 15. t). de tut, et Tat. distrah. I.5, h. 15. 1. ti, D, 
.commod.

1883. Ist die Sache, als sie verliehen wurde, taxirt 
Worten : so trägt der Entlehner, wenn nicht ein Anderes 
ausgemacht ist, selbst den durch Zufall entstandenen Verlust 
der Sache. ( )2

1884- Wenn die Sache bloß durch den Gebrauch, zu 
dm sie verliehen wird, sich verschlechtert, und dabey von 
Seiten des Entlehners kein Versehen eintritt: so hat letzte« 
ter für die Verschlechterung nicht zu haften. (   )3*

1885. Der Entlehner kann die an ihn verliehene 
Lache gegen das, was der Verleiher ihm schuldig ist, 
richt Lompensalionsweise zurückbehalten. (Art. 1293. 
J.n.) (4)

1886. Hat der Entlehner, um sich der Sache bedie- 

ren zu können, einigen Auswand gemacht: so kann er den
selben nicht zurückfodern. (  )5

188?. Haben Mehrere Personen eine und dieselbe 
Lache gemeinschaftlich entlehnt: so sind sie deshalb dem 
Verleiher solidarisch verpflichtet. (Art. 1202.) (6)

O 0 0 2



SECTION III.
Des Engagemens de celui qui prête à usage.

I888- Le prêteur ne peut retirer la chose pił 
tée qu’après le terme convenu , ou, à défaut de con
vention , qu’après qu’elle a servi à l’usage pour lequel 
elle a été empruntée.

1889- Néanmoins, si, pendant ce délai, 01 
avant que le besoin de l’emprunteur ait cessé, t 
survient au prêteur un besoin pressant et itnprém 
de sa chose, le juge peut, suivant les circonstances, 
obliger l’emprunteur à la lui rendre.

1890. Si, pendant la durée du prêt, l'emprun
teur a été obligé, pour la conservation de la chose, 
à quelque dépense extraordinaire, nécessaire, et tel
lement urgente qu’il n’ait pas pu en prévenir le prê
teur, celui-ci sera tenu de la lui rembourser.

1891. Lorsque la chose prêtée a des défauti 
tels, qu’elle puisse causer du préjudice à celui qui 
s’en sert, le prêteur est responsable, s’il connaissait 
les défauts et n’en a pas averti l’emprunteur.



Dritter Abschnitt.

Lenden Verbindlichkeiten desjenigen, der Sachen zum Ge

brauch verleihet.

1888. Der Verleiher kann die weggeliehene Sache 
Ust nach Ablauf der bestimmten Frist, oder, wenn dicß- 
falis nichts ausgemacht ist, nicht eher znrnckfodern, bis 
ste dazu, wozu sie erborgt ward, gebraucht worden ist. (’)

1889. Wenn indest während der bestimmten Frist, 
ober ehe das Bedürfniß des Enrlehners aufgchört hat, der 
Serieller in den Fall kommt, daß er seiner Sache dringend 
und unrermuthetcr Weise bedarf: so kann der Richter, 
nach Beschaffenheit der Umstande, den Entlehnen nöthigen, 
dieselbe zurückzugehcn.

1890. Wenn wahrend der Zeit, da die Sache weg- 
gelichen ist, der Erborger sich genöthigt gesehen hat, zur 
Erhaltung der Sache einen außerordentlichen, nützlichen 
und so unausschieblich nothwendigen Aufwand zu machen, 
daß er den Verleiher nicht einmal davon benachrichtigen 
kennte: so ist letzterer verpflichtet, ihm diesen Aufwand zu 
ersehen. < )2

1891. Hat die weggeliehcne Sache solche Fehler, 
daß sie dem, der sich ihrer bedient, Nachtheil bringen 
kann: so ist der Verleiher deßhalb verantwortlich, wenn 
er diese Fehler kannte. Und den Erborger deshalb zu war
nen unterließ. ( a )

W L. 17. §. 3. D. commod.
(2) L. iß. h. 2. D. commod.
(3) L.iß. K. 5 et 1. 22. D. commod.



CHAPITRE IL
D u Prêt de consommation, ou simple Prêt.

SECTION I, 
De la nature du Prêt de consommation.

Ï892. Le prêt de consommation est un contrat 
par lequel l’une des parties livre à l’autre une cer
taine quantité de choses qui se consomment par 
l’usage, à la charge par cette dernière de lui en 
rendre autant de même espèce et qualité.

1893- Par l’effet de ce prêt, l’emprunteur de
vient le propriétaire de la chbse prêtée; et c'est pour 
lui qu’elle périt, de quelque manière que cette perte 
arrive.

I894- On ne peut pas donner à titre de prêt 
de consommation, des choses qui, quoique de même 
espèce, diderent dans l’individu, comme les ani
maux : alors c’est un prêt ą usage.

1895. L’obligation qui résulte d’un prêt en ar
gent, n’est toujours que de la somme numérique 
énoncée au contrat.

S’il y a eu augmentation ou diminution d'espè
ces avant l’époque du paiement, le débiteur doit 
rendre la somme numérique prêtée, et ne doit rendre 
que cette somme dans les espèces ayant cours au 
moment du paiement.



Zweytes Kapitel.

$om Darlehn zum Verbrauch, oder vom Darlehn im engern 

Sinne.

Erster Abschnitt.

Von der Natur des Darlehns zum Verbrauch.

1892. Das Darlehn zum Verbrauch ist ein Vertrag, 
mittelst dessen einer der Vertragschließenden dem andern 
eine Quantität verbrauchbarer Gegenstände überliefert, 
unter der Bedingung, ihm eben so viel von gleicher Art 

und Beschaffenheit zurückzugeben. (    )1*3
1893. Vermöge dieses Darlehns wird der Erborger 

Eigenthümer der dargelieheneu Sache; und sie- geht ihm 
verloren, der Verlust erfolge, auf welche Art es sey. (ł)

1894. Dinge, welche zwar von einer Gattung, aber 
im Einzelnen von einander verschieden sind, z. B. Vieh, 
kann man als Darlehn zum Verbrauch nicht ausleihen; 
geschieht es, so gilt dieß für ein Wegleihen zum Ge

brauch, ( i )
1895. Die aus einem Darlehne in baarem Gelde ent

stehende Verbindlichkeit beschränkt sich stets nur auf die in 
der Verschreibung der Zahl nach ausgedrückte Summe. ,

(i) Ij. 2. h. i et 2. D. de reb. crcd.
(8) L. 2. h. 2. D. de reb. cred. 1. i. §.4« D. de oblig. et act.
(3) L. 2. h. i çt 5, D. dc reb. cred.
W Arg. ex 1.1, in pr. P. de contrah. ernt, 1. 94. r. P. de 

solui, et liberat.

Sind vor der Verfallzeit die Gcldsorten gestiegen oder 
gefallen: so hat der Schuldner die geliehene Summe der 
Zahl nach zu entrichte», und braucht diese Summe bloß in 
Mänzsorten zu bezahlen, die zur Zeit der Zahlung in 

Courr stehen. (4)



1896. La règle portée en l’article précèdent n’a 
pas lieu, si le prêt a été fait en lingots.

1897. Si ce sont des lingots ou des denrées 
qui ont été prêtés, quelle que soit l’augmentation 
ou la diminution de leur prix, le débiteur doit tou
jours rendre la même quantité et qualité, et ne doit 
rendre que cela.

SECTION IL
Des Obligations du Prêteur,

1898. Dans le prêt de consommation, le prê
teur est tenu de la responsabilité établie par l'article 
1891 pour le prêt à usage.

1899. Le prêteur ne peut pas redemander les 
choses prêtées, avant le terme convenu.

1900. S’il n’a pas été fixé de terme pour la 
restitution, le juge peut accorder à l’emprunteur un 
délai suivant les circonstances.

1901. S’il a été ‘ seulement convenu que l’em
prunteur paierait quand il le pourrait, ou quand il 
en aurait les moyens, le juge lui fixera un terme 
de paiement suivant les circonstances.



I8y6. Die im vorstehenden Artikel gegebene Vor
schrift hat nicht Statt, wenn das Darlehn in Darren ge

geben worden ist.
1897. Sind Darren oder Waaren geborgt worden: 

so muß der Schuldner sie stets, wie sehr dieselben auch im
mer im Werthe gefallen oder gestiegen seyn mögen, in der
selben Quantität und Beschaffenheit wiedergebcn, und 
nichts andres. (  )1

(1) L. 2. 1.3. D. de reb. cred.

(2) L. ig. §. 5. D. commod.

(5) Arg. ex 1. 17. tz. 3. D. commod.

Zweyter Abschnitt.

Bon den Verbindlichkeiten des Darleihers.

1898. Beym Darlehne zum Verbrauch hat der Dar
leiher die nämliche Verantwortlichkeit, die im isęisten Ar
tikel wegen des Darlchns zum Gebrauch festgesetzt ist. ( )2

1899- Der Darleiher kann das Darlehn nicht vor 
der Versallzeit wiederfodecn. (  )3

1900. Ist keine Zahlungzeit bestimmt: so kann der 
Richter, nach Befinden, dem Erborgcr eine Zahlungsfrist 

sehen.
1901. Ist bloß ausgemacht, daß der Erborgen bezah

len solle, wann er kann, oder wenn er die Mittel dazu 
hat: so setzt der Richter, nach Beschaffenheit der Umstände, 
die Zahlungszeit fest.



94'J Ł. in. T. X. Du Prêt.
i

SECTION HI.
Des Engagemens de l’Emprunteur,

1902. L’emprunteur est tenu de rendre les 
choses prêtées, en même quantité et qualité, et au 
terme convenu.

1903. S’il est dans l’impossibilité d’y satisfaire, 
il est tenu d’en payer la valeur eu égard au temps 
et au lieu où la chose devait être rendue d’après la 
convention.

Si ce temps et ce Neu n’ont pas été réglés, le 
paiement se fait au prix du temps et du lieu où 
l’emprunt a été fait.

1904. Si l’emprunteur ne rend, pas les choses 
prêtées ou leur valeur au terme convenu, il en dąit 
^’intéjêt du jour de la demande en justice.

CHAPITRE m.
Du Prêt à intérêt.

I905. H est permis, de stipuler des intérêts 
pour simple prêt, soit d’argent, soit de denrées, ou 
autres choses mobilières.

1906. L’emprunteur qui a payé des intérêts qui 
n’étaient pas stipulés, ne peut ni les répéter ni les 
imputer sur le capital.

1907. L’intérêt est légal ou conventionnel. 
L’intérêt légal est fixé par la loi. L’intérêt conven-

(1) L. 3. D. de reb. cred.
(2) L. 22. D. de reb. cred.
(3) Gegen die Declaration Philipps des Schönen gegeben zu Polssy 

am 8- December 131a. — Et Fordoimàuce de Blois, art.ao9.



Dritter Abschnitt.

Von den Verbindlichkeiten des ErborgorS.

lysr. Der Erborger ist schuldig, das Darlehn in 
demselben Betrage und derselben Beschaffenheit t und zur 
bestimmten Zeit wiederzugeben. ( 1}

1903. Ist es ihm unmöglich, dem nachzukominen: 
so hat er dafür den Werth zu entrichten, welcher mit 
Rücksicht auf Zeit und Ort, wo die Zahlung geschehen 
sollte, zu bestimmen ist. Sind diese Zeit und dieser Ort 
nicht bestimmt: so erfolgt die Zahlung nach dem zu der 
Zeit und an dem Orte, wo das Darlehn erfolgte, gestan
denen Preise. (2)

1904. Giebt der Erborger das Darlehn oder dessen 
Werth nicht zur bestimmten Zeit zurück: so muß er vom 
Tage der angestelltcn gerichtlichen Klage an die Zinsen 
davon (intéressé morae) bezahlen.

Drittes Kapitel.

Vom Darlehn auf Zinsen.

IQ05, Dey jedem Darlehn in Geld, Waaren oder 
andern beweglichen Gegenständen ist erlaubt, sich Zinsen 
zu bedingen. (’ )

1906. Wenn der Erborger Zinsen bezahlt, ohne sie 
versprochen zu haben: so kann er sie weder zurückfodcrn, 
noch aufs Capital abrcchnen. (Art. 1235.) ( 4)

1907. Die Zinsen sind entweder gesetzliche * *),  oder 
vertragsmäßige (couventionclle). Die gesetzlichen sind durch 

(4) L. 26. in pr. D. de condiet, indeb. 1. 102. g. i, D. de so- 
lut. et liberat. 1. Ig. Ç. de vsur,

*) 2» gewöhnlichen Geschäften 5, in Handelsgeschäften 6 
vom Hundert. S. Gesetz v. 3. September 1807.



tionnel peut excéder celui de la loi toutes les fois 
que la loi ne le prohibe pas.

Le taux de l’intérêt conventionnel doit être fixé 
par écrit.

1908- La quittance du capital donnée sans ré
serve des intérêts, en fait présumer le paiement, et 
en opère la libération.

1909. On peut stipuler un intérêt moyennant 
un capital que le prêteur s’interdit d’exiger.

Dans ce cas, le prêt prend le nom de constitu
tion de rente.

1910. Cette rente peut être constituée de deux 
manières, en perpétuel ou en viager.

1911. La rente constituée en perpétuel est es
sentiellement »achetable.

Les parties peuvent seulement convenir que le 
rachat ne sera pas fait avant un délai qui ne pourra 
excéder dix ans, ou sans avoir averti le créancier 
au terme d’avance qu’elles auront déterminé.

1912. Le débiteur d’une rente constituée en 
perpétuel peut être contraint au rachat,

1°. S’il cesse de remplir ses obligations pendant 
deux années;

2°. S’il manque à fournir au prêteur les sûre
tés promises par le contrat.

1913. Le capital de la rente constituée en per
pétuel devient aussi exigible en cas de faillite ou de 
déconfiture du debiteur.



die Gesche bestimmt. Die vertragsmäßigen Zinsen können 
die geschlichen übersteigen, so weit die Gesetze solches nicht 
verbieten.

Die Höhe der vertragsmäßigen Zinsen muß schriftlich 
festgesetzt werden.

icjcß. Die über das Capital ertheilte Quittung, in 
der man sich die Zinsen nicht vorbehalten hat, bewirkt die 
Präsumtion dä Bezahlung und bcfreyt von allem Ansprü

che daran.
1909. Man kann gegen ein Capital, das "der Darlei

her nicht wicderzufodern verspricht, sich Zinsen vorbehalten.
Zn diesem Falle nennt man das Darlehn einen Ren- 

tenvertrag.
1910. Diese Rente kann auf zweyerley Art festgesetzt 

werden, auf immer, oder auf Lebenszeit.
1911. Die fortwährende Rente ist, ihrer Natur nach, 

wiederkäuflich (einlößbar). (Art. 530.)
Rur so viel können die Partheyen ausmachen, daß die 

Einlößung nicht eher, als nach Ablauf einer gewissen 
Zeit, die jedoch nicht über zehn Zahr betragen darf, erfol
gen könne; und daß sie nicht erfolgen solle, ohne daß der 
Gläubiger eine gewisse bestimmte Zeit zum Voraus davon 
benachrichtigt sey. ( 1 )

1912. Der Schuldner einer immerwährenden Rente 
kann zur Einlößung genöthigt werden:

I) wenn er zwey Zahre lang seine Verbindlichkeiten 
nicht erfüllt;

2) wenn er dem Darleiher die vertragsmäßig verspro
chene Sicherheit nicht bestellt. ( 2 )

1913. Das Capital der immerwährenden Rente kann 
auch dann aufgekündigt werden, wenn der Schuldner fallit 
wird, oder in Verfall geräth.

(9 S. Ordonnance de Charles VII. de 14 ,1. art. ig.

(a) 6. Bourjon, droit commun de la France, liy. 2. lit. g. ch. I.
SCCt. 4. 11. 20. 21 et 2 2.



1914. Les règles concernant les rentes viagère» 
sont établies au titre des Contrats aléatoires.

TITRE XI.
Du Dépôt et du Séquestre.

(Décrété lé 14 Mire 1304. Promulgué lé »4 du même mois,)

CHAPITRE PREMIER.
Du Dépôt en général et do ses diverses espèce».

1915. Le dépôt, en général, est un acte pat 
lequel on reçoit la chose d’autrui, à la charge de la 
garder et de la restituet en nature.

1916. Il y a deux espèces de dépôt: le dépôt 
proprement dit, et le séquestre.



1914. Die Regeln in Ansehung der Leibrenten sind 
im Titel: von gewâg ten Verträgen fcstgeseht.

Eilfter Titel.

Don Déposition und gerichtliches Beschlagnehmung.

(îemtkt den i4ten März 1804 ; promulgirt den 24fien desselben 
Monats.)

Erstes Kapitel.

Den der Déposition im Allgemeinen, und deren verschiede

nen Gattungen.

1915. Die Déposition im Allgemeinen ist ein Ge
schäft, mittelst dessen jemand die Sache eines andern 
unter der Bedingung übernimmt, solche aufzubewahren, 
und in Natur zurückzugeben. (  )1

1916. Es giebt zwey Gattungen des Depositums: 
das Depositum im eigentlichen SinNe des Wortes; und 
die Beschlagnehmung.

(1) L. 1. in pr. D. depos.



CHAPITRE IL 
Du Dépôt proprement dit.

SECTION L
De la nature et de l’essence du Contrat de dépôt.

1917. Le dépôt proprement dit est un contrat 
essentiellement gratuit.

1918. H ne peut avoir pour objet que des cho
ses mobilières.

1919. Il n'est parfait que par la tradition réelle 
ou feinte de la chose déposée.

La tradition feinte suffit, quand le dépositaire 
se trouve déjà nanti, à quelque autre titre, delà 
chose que l’on consent à lui laisser à titre de dépôt.

1920. Le dépôt est volontaire ou nécessaire.

SECTION II.
Du Dépôt volontaire.

1921. Le dépôt volontaire se forme par le con
sentement réciproque de la personne qui fait le dépôt 
et de celle qui le reçoit.



Zweytes Kapitel.

Wo» der Déposition im eigentlichen Sinne des Wortes.

Erster Abschnitt.

836» der Natur und dem Wesen der Déposition.

1917. Die Déposition (Niederleqnna) im eigentlichen 
Sinne ist ihrem Wesen nach ein wohlthätiger (unentgeltli
cher) Vertrag. (1 )

1918. Er kann bloß bewegliche Sachen zum Gegen
stände haben.

1919. Er wird nur durch die wahre oder eigentliche 
Uebergabe der anvertrauten Sacke vollzogen.

Di« uneigentlicke Uebergabe (traditio ficta) ist hinrei
chend, wenn der Depositar die Sache, die man ihm als 
«»vertrautes Gut überlassen will, schon aus einem andern 
Äechtegrunde in seiner Gewahrsam hat. ( "■ )

1920. Die Niederlcgung /Depositio«) geschieht ent
weder fceywillig, oder im Nothfälle (depositum miserabile).

Zweyter Abschnitt.

Von der frey willigen Déposition.

1921. Die freywillige Déposition erfolgt mittelst 
wechselseitiger Einwilligung dessen, der etwas in Verwah
rung giebt, und dessen, der es empjangt. (3)

(■)L. t. §.8. D. dcpos.
(9 L. r. $. 5. D. de obli», et act. 1.1. h. 14. D. depos. 1. g, v. 

mand4 1. ig. tz, i D. de red. cred.
(S) E, i« h. Z. v. depos,

^vilgesepbuch. Ppp



1922. Le dépôt volontaire ne peut régulière
ment être fait que par le propriétaire de la chose 
déposée, ou de son consentement exprès ou tacite.

1923. Le dépôt volontaire doit être prouvé par 
écrit. La preuve testimoniale n’en est point reçue 
pour valeur excédant cent cinquante francs.

1924. Lorsque le dépôt, étant au-dessus de 
cent cinquante francs, n’est point prouvé par écrit, 
celui qui est attaqué comme dépositaire, en est cru 
sur sa déclamation, soit pour le fait même du dépôt, 
soit pour la chose qui en faisait l’objet, soit pour 
le fait de sa restitution.

1925. Le dépôt volontaire ne peut avoir lieu 
qu’entre personnes capables de contracter.

Néanmoins, si une personne capable de contrat, 
ter accepte le dépôt fait par une personne incapable, 
elle est tenue de toutes les obligations d’un véritable 
dépositaire ; elle peut être poursuivie par le tuteur 
ou administrateur de la personne qui a fait le dépôt.

1926. Si le dépôt a été fait par une personne 
capable à une personne qui ne l’est pas, la personne 
qui a fait le dépôt n’a que l’action en revendication 
de la chose déposée, tant qu’elle existe dans la main 
du dépositaire, ou une action en restitution jusqu a 
concurrence de ce qui a tourné au profit de ce 
dernier.



Iga. Eine freywillige Déposition könn in der Regel 
nut vom Eigenthümer dcc auvertrauten Sacke, oder mit 
dessen ausdrücklicher oder stillschweigender Bewilligung ge

schehen.
1923. Eine freywilliae Déposition muß durch Urkun

den bewiesen werden. Der Zeugenbeweis werd, in so fern 
von einem Werthe von mehr als hundert fünfzig Franken 
die Rede ist, nicht zugelaffen. (  )1

1924. Wird ein Depositum, das mehr als hundert 
fünfzig Franken beträgt, nicht durch Urkunden erwiesen: 
so glaubt man dewjcniaen, der als Depositar in Einspruch 
gekommen wird, auf fein Wort, sowohl in Ansehung der 
geschehenen Déposition selbst, als in Ansehung der Sache, 
welche der Gegenstand davon war, als endlich auch in An
sehung des Umstandes der erfolgten Rückaabe derselben.

1925. Eine sreywilllge Déposition kann Nur unter sol
chen Personen Statt haben, die fähig sind zu eontrahiren.

(l) S. Ordonnance dt 1667. tit, S6. art. 9,
(8) Inst, 1.1, tit, 2 r. in pr.
(3) 1. 9. h. 2. D. de miu.

Nimmt jedoch jemand, der seiner Seits zu contrahi- 
ken fähig ist, ein Depositum an, das ihm von einer unfä
higen Person anvcrtraut worden ist: so hat er alle Ol'lie- 
genheiien eines wahren Depositars zu erfüllen; und er 
kann deshalb vom Vormunde oder dem Verwalter der Per
son, welche dte Niederlcgung bewirkte, gerichtlich belangt 
werten. (2)

1926. Hat ein zur Déposition Fähiger bey einem 
entern, der es nicht war, etwas niedergelegt: so stehet 
dem Deponenten in Ansehung des anverttauten Gutes, 
soweit sich solches in den Händen des Depositars befindet, 
die Vindicationsklage, oder die Klage auf den Ersatz des- 
jeni en zu, was davon in den Nutzen des Depositars ver< 

mentet worden ist. (  )3
Ppp 2



SECTION III.
Des Obligations du Dépositaire.

I927. Le dépositaire doit apporter, dans la 
garde de la chose déposée, les mêmes soins qu’il 
apporte dans la garde des choses qui lui appartien
nent.

1928. La disposition de l’article précédent doit 
être appliquée avec plus de rigueur, 1°. si le déposi
taire s’est offert lui-même pour recevoir le dépôt, 
2”. s’il a stipulé un salaire pour la garde du dépôt; 
30. si le dépôt a été fait uniquement pour l’intérêt 
du dépositaire; 40. s’il a été convenu expressément 
que le dépositaire répondrait de toute espèce de faute.

1929. Le dépositaire n’est tenu, en aucun cas, 
des accidens de force majeure, à moins qu’il n’ait 
été mis en demeure de restituer la chose déposée.

1930. Il ne peut se servir de la chose déposée, 
sans la permission expresse ou présumée du déposant.

1931. Il ne doit point chercher à connaître quel
les sont les choses qui lui ont été déposées, si elles 
lui ont été confiées dans un coffre fermé ou sous 
une enveloppe cachetée.

1932. Le dépositaire doit rendre identiquement 
la chose même qu’il a reçue.

Ainsi, le dépôt des sommes monnayées doit 
être rendu dans les mêmes espèces qu’il a été fait,

(1) L. I. Ç. g, D. de oblig. et act. 1. eo. 1. 52. D. depos.
(2) L. 1. Ç. 6. 8 et as. D. depos. L 95. in pr. D. de reg. iur. 14 

D. de reb. cred. 1. 5. h. s D. commod.

(3) L. so. D. depos. 1, X, C. eod. tit. I. »5. D. de reg. iur. -



Dritter Abschnitt.

Von de» Verbindlichkeiten des Depositars.

1927. Der Depositar muß die ihm anvertraute Sache 
mit eben der Sorgfalt aufbewahren, welche er auf die De« 
ivahrnng seiner eigenen Sachen verwendet. ( * )

192g. Die Verfügung des vorstehenden Artikels muß 
mit größter Strenge angewandt werden: 1) wenn der De
positar sich selbst erboten hat, dieAufbewahrung der Sache ,u 
übernehmen; 2) wenn er für die Aufbewahrung des ihm 
anvertrauten Gutes sich eine Belohnung bedungen hat; 3) 
it’enn die Nicderlegung bloß zum Vortheile des Depositars 
geschehen ist; 4) wenn ausdrücklich) ausgemacht ist, daß der 
Depositar für jede Art der Vernachlässigung haften 
solle. (?)

1929. In keinem Falle ist der Depositar für Zufälle 
verantwortlich, welche von Uebergewalt hcrrühren, ausge
nommen, wenn er in Ansehung der Zurückgabe des anvcr- 
trauten Gutes in Verzug gesetzt ist. (3 )

1930. Er darf sich der bey ihm niedergeleqten Sache, 
ohne ausdrückliche oder zu vermuthende Einwilligung des 
Deponenten, nicht zu seinem Gebrauche bedienen. (4)

1931. Sind ihm Sachen in einem verschlossenen Ka
sten, oder unter einem versiegelten Umschläge anvcrtraut 
worden: so darf er nicht untersuchen, was darin befindlich 

>sey.(3)
1932. Der Depositar muß gerade eben die Sache 

jnrückgeben, die er empfangen hat.
Auf diese Weise muß also ein Depositum, das in klin

gender Münze bestand, in eben den Sorten, in denen es

Arg, ex 1. 15. h. Z. D. de rei vind. 1. 12. h. vit. 1. 14. h. l.
D. depos. 1. 7. h. 15. D. de pact. 1. 29. D. mand

(4) Inst. 1.4. tit. i. h. 6. 1. 25, h. i. I.29. D. depos. I. 5. C. eod. 
tit, 1.76. D. de furtis.

(5) S. Pothier, du contrat de dépôt, ch. 2. sect. 1. art. 1. n. 38.
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soit dans le cas d’augmentation, soit dans le cas de 
diminution de leur valeur.

1933 Le dépositaire n’est tenu de rendre la 
chose déposée que dans l’état où elle se trouve au 
moment de la restitution. Les détériorations qui ne 
sont pas survenues par son fait, sont à la charge 
du déposant,

1934. Le dépositaire auquel la chose a été en
levée par une force majeure, et qui a reçu un prix 
ou quelque chose à la place, doit restituer ce qu’il 
a reçu en échange.

1935- L’héritier du dépositaire, qui a vendu 
de bonne foi la chose dont il ignorait le dépôt, n’est 
tenu que de rendre le prix qu'il a reçu, ou de céder 
son action contre l’acheteur, s’il n’a pas touché 
le prix-

1936- Si la chose déposée a produit des fruits 
qui aient été perçus par le dépositaire, il est obligé 
de les restituer. Il ne doit aucun intérêt de l’argent 
déposé, si ce n’est du jour où il a été mis en de
meure de faire la restitution,

1937- Le dépositaire ne doit restituer la chose 
déposée, qu’à celui qui la lui a confiée, ou à celui 
au nom duquel le dépôt a été fait, ou à celui qui 
a été indiqué pour le recevoir.

I938- Il ne peut pas exiger de celui qui a fait 
le dépôt, la preuve qu’il était propriétaire de la 
chose déposée.

Néanmoins, s’il découvre que la chose a été

(l) Inst. I, 5. rit. 13. $.3. 1, i. §. L. D. de obli5. et act. t’7-
§. t. P. depos.

(a) S. Pothier, du contrat de dépôt, ch, S. sect, X- art. 1. n-41- 
( J) L. ,, §. 31. p. depos. 



übergeben ist, zurückgestellt werden, der Werth der Münz- 
forten mag nun gestiegen oder gefallen seyn. ( ' )

1933. Ein Depositar hat die bey ihm niedergelcgte 
Sache nur in dem Zultande zu erstatten, in welchem sie 
sich zur Zeit der Rückgabe befindet. Verscklimmcrungen, 
zu welchen er nichts beytrug, gehen auf Rechnung des 

Deponenten. ( )2
1934. Ein Depositar, dem die Sache durch Ueberge- 

nxtlt weggenommen worden ist, und dec dafür den Wcrrh 
oder etwas anderes dagegen empfangen hat, musi das, 
was er zum Ersähe erhielt, zurückgcben. (  )3

1935. Hat der Erbe eines Depositars die Sacke in 
redlicher Meinung verkauft, ohne zu wissen, dasi sic anver- 
uautes Gut sey: so ist er zu weiter nichts verpflichtet, als 
die dafür erhaltene Summe zu ersetzen, oder, wenn ihm 
diese noch nicht bezahlt worden ist, dem Depositar seine 
ihm wider den Käufer zustchcnde Klage abzutrereu. (  )4

1936. Hat die in Verwahrung gegebene Sache Früchte 
hervorgebracht, welche der Depositar sich zugeeignet hat: 
so ist er schuldig sie zu ersetzen. Er hat von dem bey ihm 
niedcrgelegten Gelde nur erst von dem Tage an Zinsen zu 
bezahlen, an welchem er in Ansehung der Erstattung in 
Verzug gesetzt worden ist. (   )56

1937. Der Depositar darf die ihm in Verwahrung 
gegebene Sache an Niemand andern zurückgeben, als an 
dm, der sie ihm anvertraut Hal, oder an den, in dessen 
Namen die Déposition erfolgt, oder an den, der beauftragt 
ist, sie in Empfang zu nehmen. ( c)

1938. Er kann von dem, welcher ihm die Sache in 
Verwahrung gegeben hat, keinen Beweis federn, dasi er 
Eigenthümer derselben sey.

(4) L. i. §. 47. 1. 2. 1. 5. 1. 4. D. depos.
(5) L.i. 5.236t 24. I.25. §. 1. D. depo?. 1. 53. $, 10. D. de vsur,

1. 2. C. depos.
(6) L. 1. §. 44. L ii. D. depos.

Entdeckt er jedoch, daß die Sache entwendet worden,
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volée, et quel en est le véritable propriétaire, il 
doit dénoncer à celui-ci le dépôt qui lui a été fait, 
avec sommation de le réclamer dans un délai déter
miné et suffisant. Si celui auquel la dénonciation a 
été faite, néglige de réclamer le dépôt, le déposi
taire est valablement déchargé par la tradition qu’il 
en fait à celui duquel il l’a reçu.

1939. En cas de mort naturelle ou civile de la 
personne qui a fait le dépôt, la chose déposée ne 
peut être rendue qu’à son héritier.

S’il y a plusieurs héritiers, elle doit être rendue 
a chacun d’eux pour leur part et portion.

Si la chose déposée est indivisible, les héritiers 
doivent s’accorder entre eux oour la recevoir.

1940. Si la personne qui a fait le dépôt, 1 
change d’état; par exemple, si la femme, libre au 
moment où le dépôt a été fait, s’est mariée depuis 
et se trouve en puissance de mari; si le majeur de. 
posant se trouve frappé d’interdiction ; dans tous ces 
cas et autres de même nature, le dépôt ne peut être 
restitué qu’à celui qui a l’administration des droits 
et des biens du déposant.

1941. Si le dépôt a été fait par un tuteur, par 
un mari ou par un administrateur, dans l’une de ce» 
qualités, il ne peut être restitué qu’à la personne 
que ce tuteur, ce mari ou cet administrateur repre  *



und wer deren wahrer Eigenthümer sey: so ist er schuldig, 
diesem anzuzeigcn, die Sache sey bey ihm »iedergelcgt wo» 
den, und denselben aufzufodern, daß er, binnen einer be
stimmten und hinreichenden Frist, sein Recht auf sie geltend 
mache. Versäumt der, welchein die Ankündigung gesche
hen ist, auf das Depositum Anspruch zu machen: so wird 
der Depositar seiner Verbindlichkeit gültige? Weise dadurch 
entlediget, daß er solches demjenigen übergiebt, von dem 
er es empfangen hat. ( 1 )

'1939. Im Fall der natürliche oder bürgerliche Tod 
des Deponenten erfolgt: kann das anvertraute Gut an 
Niemand, als an dessen Erben, zurückgcgebcn werden.

Hat er mehrere Erben: so muß einem jeden derselben 
sein Antheil daran zurückgegeben werden.

Ist die dcpouirte Sache nicht theilbar: so müssen sich 
die Erben darüber verstehen, wer von ihnen sie in Em
pfang nehmen solle. (2)

1940. Hat der Deponent seinen rechtlichen Zustand 
verändert; hat z. B. eine Weibsperson zu der Zeit, als 
sie noch unverheirathek war, etwas bey jemand nicdergelegt, 
sich aber nachher verehelicht, und ist nunmehr der Gewalt 
ihres Ehemannes unterwerfen ; oder war Deponent voll
jährig, ist aber in der Folge durch Interdiction der Ver
waltung seines Vermögens entsetzt: so darf in diesen und 
allen andern gleichartigen Fällen das anvertraute Gut nur 
an denjenigen zurückgcgeben werden, der die Verwaltung 
der Rechte und Güter des Deponenten hat. ( 3 )

1941. Ist die Déposition von einem Vormunde, Ehe
gatten oder Verwalter in einer dieser Eigenschaften gesche
hen: so darf, wenn die dieser Person zuständige Verwal
tung beendigt ist, das anvertraute Gut nur an die Per

l') L.31. D. depos.

(9) L. 1, 36, I.14 1. 51. in pr. D. depos. I. vit. C. eod. tit.

(5, 6. frothier, du contrai de dépôt, ch- 4, stet, ». art. g. tz. g. 
». 5t.

I



sentaient, si leur gestion ou leur administration est 
finie.

1942. Si le contrat de dépôt désigne le lieu 
dans lequel la restitution doit être faite, le déposi
taire est tenu d’y porter la chose déposée. S’il y 
a des frais de transport, ils sont à la charge du dé
posant.

1943. Si le contrat ne désigne point le lieu de 
la restitution, elle doit être faite dans le lieu même 
du dépôt.

j944. Le dépôt doit être remis au déposant 
aussitôt qu’il le réclame, lors même que le contrat 
aurait fixé un délai déterminé pour la restitution ; à 
moins qu’il n’existe, entre les mains du dépositaire, 
une saisie- arrêt ou une opposition à la restitution et 
au déplacement de la chose déposée.

1945. Le dépositaire infidèle n'est point admis 
au bénéfice de cession.

1946. Toutes les obligations du dépositaire ces
sent , s’il vient à découvrir et à prouver qu’il est 
lui-même propriétaire de la chose déposée.

SECTION IV.
Des Obligations de la personne par laquelle le Dépôt « 

été fait.

1947. La personne qui a fait le dépôt, est 
tenue de rembourser au dépositaire les dépenses qu’il 
a faites pour la conservation de la chose déposée, 
et de l’indemniser de toutes les pertes que le dépôt 
peut lui avoir occasionnées.

(1) S. Pothier, du contrat de dépôt, ch. 3. sect. 1. art. I, n. 4S 
(î) L. 12. D. dcpos.
(5) L. 12. h. i. D. depos.



son zurückqegeben werden, an deren Statt jener Vormund, 
Ehegatte oder Verwalter handelte. ( 1 )

(3) P-- 8. et 1. 35, D. depos.

1942. 3fr in dem Niederlegungsvertrage der Ort be- 
ftiibmt, wo die Zurückgabe geschehen soll: so ist der Dc- 
pvsitar gehalten, die ihm anvertraule Sache dahin zu 
bringen. Die hierzu etwa nöthigen Transportkosten trägt 
der Deponent. ( )2

1943. ,3st in dem Contracte kein Ort der Zurückgabe 
bestimmt: so muß sic an eben dem Orte geschehen, wo die 
Déposition erfolgt ist. C  )3

1944. Das anvcrrraute Gut muß dem Deponenten, 
sobald er cs fodert, zurückgegeben werden, selbst dann, 
wenn im Contracte eine bestimmte Frist zur WiederauS- 
licferunq festgesetzt seyn sollte; ausgenommen, wenn der 
Depositar eine Arrestanleguug oder eine Protestation wider 
die Rückgabe oder Wegschaffung der deponirten Sache in 
Händen hat. ( )4

1945. Einem ungetreuen Depositar wird die Rcchts- 
wohlthat der Vermögenocession (cessionis bonorum) nicht 
nachgelassen. (21 rt. 12Ó8.)

1946. Sämmtliche Verbindlichkeiten des Depositars 
hören auf, sobald er entdeckt und beweist, daß er selbst 
Eigenthümer der bey ihm nirdergclcgken Sache sey.

Vierter Abschnitt.
Von den Verbindlichkeiten des Deponenten.

1947. Der Deponent ist schuldig, dem Depositar die 
von demselben auf Erhaltung der anvertrauten Sache ver
wendeten Kosten zu ersehen, und ihm alle aus der erfolg
ten Déposition etwa erwachsenen Schaden zu vergüten. (  )5

(4 I- 45 D. depos. — Pothier, du contrat de dépôt, ch. sl. 
sect. 1. an. g. tz. 4. ». zg.



1948. Le dépositaire peut retenir le dépôt jus
qu’à l’entier paiement de ce qui lui est dû à raison 
du dépôt.

CHAPITRE V.
Du Dépôt nécessaire.

1949. Le dépôt nécessaire est celui qui a été 
forcé par quelque accident, tel qu’un incendie, une 
ruine, un pillage, un naufrage ou autre événement 
imprévu.

1950. La preuve par témoins peut être reçus 
pour le dépôt nécessaire, même quand il s’agit d’une 
valeur au-dessus de cent cinquante francs.

1951. Le dépôt nécessaire est d’ailleurs régi par 
toutes les règles précédemment énoncées.

1952. Les aubergistes ou hôteliers sont respon
sables , comme dépositaires, des effets apportés par 
le voyageur qui loge chez eux : le dépôt de ces 
sortes d’effets doit être regardé comme un dépôt ne
cessaire.

1953. Ils sont responsables du vol ou du dom
mage des effets du voyageur, soit que le vol ait ete 
fait ou que le dommage ait été causé par les dômes-



içjg. Der Depositar hat das Neckt, weqen dessen, 
«as er wegen der erfolgten Déposition zu federn hat, daS 
anvenraute Gut so lange an sich zu behalten (iure reten
tionis) , bis er deshalb völlig befriedigt ist.

Fünfter Abschnitt.

Don der Déposition im Noth falle.

1949. Eine im Nothfalle erfolgte Déposition (deposi
tum miserabile) ist diejenige, die durch einen Zufall, wie 
z B. durch eine Feuersbrunst, durch Einsturz eines Gebäu
des, durch Plünderung, Schiffbruch, oder eine andere 
unvorhergesehene Begebenheit veranlaßt worden ist. (   )12

1950. Zum Beweis einer im Nothfälle erfolgten Dé
position können auch Zeugen zugelassen werden, selbst dann, 
wenn von einem Werthe die Rede ist, der mehr als hun
dert sunfzig Franken betragt. (Art. 1348-) (z )

1951. Zm übriacn ist eine durch den Nothfall ver
anlaßte Déposition nach allen vorstehend mitgetheilten Vor
schriften zu beurtheilen.

1952. Die Wirthe kleiner oder großer Gasthäuser 
sind, als Depositarien, für die Effecten verantwortlich, 
welche ein Reisender, den sie beherbergen, zu ihnen mil
gebracht hat (recepu). Die Déposition solcher Gegenstände 
ist als ein durch Nothfall veranlaßtes Depo,»um zu be
trachten. (  ) '3

1953. Sie haften für Diebstahl oder Beschädigung 
an den Effecten des Reisenden, es inögen nun die Dienst
boten und die der Gastwirthschaft voraese^ten Personen 
(Art. 1384), oder Fremde, d,e im Gasthofe aus-und 

(O L. 1. i et 2, D. depos.
(2) Ordonnance de 1667. tit. 20. ait. i et 2.
(5) L. i. in pr. 1 et 2. 1.3, h. 1.. 1. 5. D. nautae, caupones,

s tabui.



tiques et préposés de l’hôtellerie, ou par des étran
gers allant et venant dans l’hôtellerie.

1954. Ils ne sont pas responsables des vols faits 
avec force armée ou autre force majeure.

CHAPITRE III.
Du Séquestre.

SECTION I.
Des diverses, espèces de Séquestre.

1955. Le séquestre est ou conventionnel ou 
judiciaire.

SECTION H.
Du Séquestre conventionnel.

1956. Le séquestre conventionnel est le dépôt 
fait par une ou plusieurs personnes, d’une chose 
contentieuse, entre les mains d’un tiers qui s’oblige 
de la rendre, après la contestation terminée, à la 
personne qui sera jugée devoir l’obtenir.

1957. Le séquestre peut n’être pas gratuit. 



einachen, den Diebstahl bcqangcn oder den Schaden ver
ursacht haben. (Art. 206c.) (1 )

(1) L.i. h. g. 1.2. 1.5 §.5. 1. 5. h. r- D. nautae, caupones, sla
bu!. 1. i.inpr. et 6. I). furti, adversus naut. caup. stabui.

(•) L. 5. $>. 1. D. nautae, caupones, stabularii. 1. 2Z. in fin. D.
de reg. iur.

(5) L. G. 1.17. I). dcpos, I.110. D. de veib, signis.

1954. Für Diebstähle, die mit bewaffneter Hand, 
oder sonst mit Uebcrmacht verübt worden sind, haben sie 
nicht zu haften. (    )2**5

Drittes Kapitel.
Don der Beschlagnehmung (Sequestration).

Erster Abschnitt.

Don den verschiedenen Gattungen der Beschlagnehmung.

1955. Die Beschlagnehmung erfolgt entweder kraft 
eines Vertrags, oder sie wird Gerichtswegen angeocdnet.

Zweyter Abschnitt.

Don der vertragsmäßigen (convenrionellen) Beschlagnehmung.

1956. Die vertragsmässige Beschlagnehmung ist die 
von einer oder von mehrer» Personen bewirkte Uebergade, 
einer streitigen Sache in die Hände eines Dritten, der 
sich verpflichtet, nach geendigtem Streite sie an denjenigen 
auszuliesern, welchem ste zuerkannt wird. ( ! )

1957. Die Beschlagnehmung braucht nicht unentgelt
lich zu geschehen.



1958- Lorsqu’il est gratuit, il est soumis aux 
règles du dépôt proprement dit, sauf les différences 
ci-après énoncées.

1959. Le séquestre peut avoir pour objet, non- 
seulement des effets mobiliers, niais même des im. 
meubles.

i960. Le dépositaire chargé du séquestre nt 
peut être déchargé avant la contestation terminée, 
que du consentement de toutes les parties interes, 
sées, ou pour une cause jugée légitime.

SECTION III.
Du Séquestre ou Dépôt judiciaire.

1961. La justice peut ordonner le séquestre, 
1°. Des meubles saisis sur un débiteur;
2q. D’un immeuble ou d’une chose mobilière 

dont la propriété ou la possession est litigieuse entre 
deux ou plusieurs personnes;

30. Des choses qu’un débiteur offre pour s. 
libération.

1962. L’établissement d’un gardien judiciaire 
produit, entre le saisissant et le gardien, des obliga
tions réciproques. Le gardien doit apporter pour la 
conservation des effets saisis, les soins d’un bon pere 
de famille.

Il doit les représenter, soit à la décharge du 
saisissant pour la vente, soit à la partie contre b' 
quelle les exécutions ont été faites, en cas de main
levée de la saisie.



IM. Geschieht sie unentgeltlich: so gelten von ihr die 
Regeln der eigentlich sogenannten Déposition, mit Aus
nahme nachstehender Abweichungen.

1959. Die Dcschlagnehmung kann nicht bloß beweg
liche, sondern auch unbewegliche Güter zum Gegenstände 

haben.
i960. Der Depositar, dem die in Beschlag gegebene 

Sache anverlraut ist, kann vor Ausgäng des Streits von 
der übernommenen Verbindlichkeit nur mit Bewilligung aller 
Interessenten oder aus einer durch Urthel und Recht für 
gültig erkannten Ursache befreyl werden. (1 )

Dritter Abschnitt.

Von der gerichtlichen Beschlagnehmung oder Depositio».

1961. Das Gericht kann befehlen, daß in Beschlag 
genommen werden:

1) die mit Arrest belegten Mobilien eines Schuldners;
2) eine unbewegliche oder bewegliche Sache, deren Ei

genthum oder Besitz unter zweyen oder mehrer» Personen 
streitig ist;

3) Gegenstände, die ein Schuldner anbictet, um sich 
von seiner Schuld zu befreyen.

1962. Die Bestellung eines gerichtlich angevrdneten 
Sequesters begründet unter demjenigen, der den Arrest 
ausgcwirkt hat, und dem Sequester wechselseitige Pflichten.

Der Sequester hat für die Erhaltung der mit Arrest 
belegten Gegenstände als guter Hauswirth zu sorgen.

Er muß sie zurückliefern, entweder zum Behuf des 
Verkaufs, gegen Quittung desjenigen, der den Arrest ange
legt hat, oder, wenn der Arrest wieder aufgehoben ist, 
demjenigen Theile, wider den die Execution erfolgte.

C1) Ij. 5. §. e. D, depos.
Cwtlgnkßbuch, Qqq



D’obligation du saisissant consiste à payer au 
gardien le salaire fixé par la loi.

1963. Le séquestre judiciaire est donné, soit 
à une personne dont les parties intéressées sont con
venues entre elles, soit à une personne nommée 
d’office par le juge.

Dans l’un et l’autre cas, celui auquel la chose 
a été confiée, est soumis à toutes les obligations 
qu’emporte le séquestre conventionnel.

TITRE XII.
Des Contrats aléatoires.

(Décrété le 10 Mars igoj.. Promulgué le ro du même mois.)

1964. Le contrat aléatoire est une convention 
réciproque dont les effets, quant aux avantages et 
aux pertes, soit pour toutes les parties, soit pour 
l’une ou plusieurs d’entre elles, dépendent d’un évé
nement incertain.

Tels sont,
Le contrat d’assurance,
Le prêt à grosse aventure,
Le jeu et le pari,
Le contrat de rente viagère.
Les deux premiers sont régis par les lois mari

times.



Die Verbindlichkeit dessen, der den Beschlag gesucht 
hat, besteht darin, daß er dem Aufbewahrer die gesetzlich 
festgesetzten Gebühren bezahle.

1963. Die Gerichtswegen in Beschlag genommene 
Sacke wird entweder einer von den Partheyen gemeinschaft
lich bestimmten, oder einer von dem Richter Amtswegen 
dazu ernannten Person anvertraut.

In beyden Fällen hat der, welchem die Sache anvcr- 
traut worden ist, alle die Verbindlichkeiten zu erfüllen, 
welche aus der vertragsmäßigen Beschlagnahmung ent
springen.

Zwölfter Titel.

Don gewagten Vertragen (contractibus aleatoriis).

Wecmirk den toten März 1804; pronmlgirt den soften des nämli
chen Monats.)

1964. Ein gewagtes Geschäft ist ein gegenseitiger 
Vertrag, dessen Wirkungen in Ansehung des Gewinns 
und Verlusts entweder für alle Partheyen, oder für eine 
oder mehrere derselben, von einer ungewissen Begebenheit 
abhängt.

Dergleichen sind:
der Affecuranzcontract (Handelsgesetzb. 2. B. 10. T.)';
das Dodmereydarlehn (Handelsgesehb. 2. B. 9. T.);
das Spiel und die Wette;
der Leibrentenconrract.
Die bèyden erstem werden nach dem Seerechle be

urtheilt.

Qq q 2



CHAPITRE premier.
JDu Jeu et du Pari.

1965. La loi n’accorde aucune action pour une 
dette du jeu ou pour le paiement d’un pari.

1966. Les jeux propres à exercer au fait de) 
armes, les courses à pied ou à cheval, les courses 
de charriots, le jeu de paume et autres jeux de même 
nature qui tiennent à l’adresse et à l’exercice du 
corps, sont exceptés de la disposition précédente.

Néanmoins, le tribunal peut rejeter la demande, 
quand la somme lui paraît excessive.

1967. Dans aucun cas, le perdant ne peut ré
péter ce qu’il a volontairement payé, à moins qu'il 
n’y ait eu, de la part du gagnant, dol, supercheri» 
ou escroquerie.

CHAPITRE II/
Du Contrat de rente viagère.

SECTION I.
Des Conditions requises pour la validité du Contrit.

1968- La rente viagère peut être constituée a 
titre onéreux, moyennant une somme d’argent, ou



Erstes Kapitel.

Dom Spiel und der Wette.

1965. Auf Spielschulden und Bezahlung einer Wette 
gestatten die Gesetze keine Klage. (1 )

1966. Die Spiele, welche zu Waffenübungen dienen, 
die Wettrennen zu Fuße, zu Pferde und zu Wagen, das 
Ballspiel und andere gleichartige Spiele, bey welchen es 
auf Gewandtheit und Leibesübung ankommt, sind von 
«erstehender Verordnung ausgenommen.

Doch kann das Gericht, wenn es die Summe für 
übermäßig erachtet, die Klage verwerfen. (a)

1967. Auf keinen Fall kann der, welcher (im Spiele) 
rcrlorcn hat, das bereits fceywillig Bezahlte (Art. 1235.) 
zurückfodern, ausgenommen, wenn von Seiten des Ge
winners List, Betrug oder Prellerey Statt gefunden 
h-t.(-)

Zweytes Kapitel.

Asm Leibrentenvertragc.

Erster Abschnitt.
Won den zur Gültigkeit des Leibrentenvertrags erfoderlichen 

Bedingungen.

196g. Die Leibrente kann vermittelst eines lästigen 
Vertrags gegen eine Geldsumme, oder eine einer Taxe

0) Ł. I. c. de aleat. — Ordonnance de Moulins, de 1560. 
art* 59- Ordonnance de 1649. art. ^40.

(4) L. 2. 1. I). de aleatorib. 1. 1. et 1.5. C. cod. tit,
(5) Gegen 1,1. in pr, C. de aleatorib.



pour une chose mobilière appréciable, ou pour un 
immeuble.

1969. Elle peut être aussi constituée, à titre 
purement gratuit, par donation entre-vifs ou pat 
testament. Elle doit être alors revêtue des formet 
requises par la loi.

I. 970. Dans le cas de l’article précédent, la 
rente viagère est réductible, si elle excède ce dont 
il est permis de disposer : elle est nulle, si elle est 
au profit d'une personne incapable de recevoir.

1971. La rente viagère peut être constituée, 
soit sur la tête de celui qui en fournit le prix, soit 
sur la tête d’un tiers qui n’a aucun droit d’en jouir.

1972. Elle peut être constituée sur une ou plu
sieurs têtes.

1973. Elle peut être constituée au profit d’un 
tiers, quoique le prix en soit fourni par une suite 
personne.

Dans ce dernier cas, quoiqu’elle ait les carac
tères d’une libéralité, elle n’est point assujettie aux 
formes requises pour les donations ; sauf les cas de 
réduction et de nullité énonces dans l’article 1970.

1974. Tout contrat de rente viagère créée sur 
la tête d’une personne qui était morte au jour du 
contrat, ne produit aucun effet.

1975. 11 en est de même du contrat par lequel 
la rente a été créée sur la tète d’une personne at
teinte de la maladie dont elle est décédée dans les 
vingt jours de la date du contrat.



Zs B. i2t T. Von gewagten Vertragen. 971 

fähige bewegliche Sache oder ein unbewegliches Gut bestellt 

werden.
1969. Sie kann aber auch ganz unentgeltlich durch 

Schenkung unter Lebenden und durch letztwillige Verord
nung bestellt werden. In diesem Falle must dieß unter den 
gesetzlichen Formen geschehen. (Art. 931. u. f. 967. u. f.)

1970. In dem im vorstehenden Artikel bestimmten 
Falle kann die Leibrente herabgesetzt werden, wenn sie die 
Vermögensquote übersteigt, über welche zu verfügen erlaubt 
ist. (Art. 913.)

Ist sie zum Besten einer Person ausgesetzt, die unfä
hig ist, etwas zu erhalten: so ist sie null.

1971. Die Leibrente kann entweder auf den Kopf 
(das Leben) dessen gestellt werden, der den Preis dafür 
hergicbt, .ober auf den Kopf eines Dritten, der kein Recht 
am Genusse (derselben) hat.

1972. Sie' kann auf ein oder mehrere Köpfe bestellt 

werden.
1973. Sie kann zum Vesten eines Dritten bestellt 

werden, wenn gleich der Preis dafür von Jemand andern 
hergegebcn wird.

In diesem lehtern Fall ist sie, wen» sie auch die Ei
genschaften einer Freygebigkeit hat, dennoch den bey Schen
kung ersvderlichen Förmlichkeiten nicht unterworfen; ausge
nommen in den Fällen, wo sie, nach Maasigabe des 
Mosten Artikels, hcruntergcsetzt oder für nichtig erklärt 
werden kann.

1974, Ist ein Leibrentenvertrag auf den Kopf einer 
Person gestellt, die an dem Tage, da der Vertrag geschlos
sen wird, bereits verstorben war: so bleibt er wirkungslos.

1975. Gleicher Fall ist dieß, wenn der Leibrcntcnver- 
trag auf den Kopf eines Menschen gestellt ist, der von 
einer Krankheit befallen wurde, an welcher er binnen 
zwanzig Tagen nach Schließung des Vertrags verstor
ben ist.



1976. La rente viagère peut être constituée au 
taux qu’il plaît aux parties contractantes de fixer.

SECTION n.
Des Effets du Contrat entre les Parties contractante!.

1977. Celui au profit duquel la rente viagère 
a été constituée moyennant un prix, peut demander 
la résiliation du contrat, si le constituant ne lui 
donne pas les sûretés stipulées pour son exécution.

1978. Le seul défaut de paiement des arréra
ges de la rente n’autorise point celui en faveur de 
qui elle est constituée, à demander le remboursement 
du capital, ou à rentrer dans le fonds par lui aliéné; 
il n’a que le droit de saisir et de faire vendre les 
biens de son débiteur, et de faire ordonner ou 
consentir, sur le produit de la vente, l’emploi d’une 
somme suffisante pour le service des arrérages.

1979- Le constituant ne peut se libérer du 
paiement de la rente, en offrant de rembourser le 
capital, et en renonçant à la répétition des arrérages 
payés; il est tenu de servir la rente pendant toute 
la vie de la personne ou des personnes sur la tète 
desquelles la rente a été constituée, quelle que soit 
la durée de la vie de ces personnes, et quelque oné
reux qu ait pu devenir le service de la rente.



19'6. Der Leibrentenvertrag kann nach jedem Ver
hältnisse bestimmt werden, das den Cvntrahenlen anzuneh

men beliebig ist.

Zweyter Abschnitt.

Von den Wirkungen des, Leibrentenvertrags unter den ver

tragschließenden Theilen.

1977. Derjenige, zu dessen Besten der Lcibrentenver- 
trag, gegen einen gewissen Preis geschlossen worden ist, 
kann die Aufhebung des Vertrags verlangen, wenn der, 
welcher die Leibrente zusichert, für die Haltung des Ver
trags nicht gehörige Sicherheit bestellt.

1978. Die bloße Unterlassung der Bezahlung der 
Termine der Rente giebt dem, zu dessen Vesten diese be
stellt ist, noch nicht das Recht, die Zurückzahlung des 
Capitals zu verlangen, oder sie wieder in den Besitz des 
ron ihm veräußerten Grundstückes zu setzen: sondern er 
hat bloß das Recht, die Güter seines Schuldners mit 
Beschlag zu belegen und verkaufen zu lassen, und zu be
wirken, daß von dem Ertrage der Kaufgeldcr, auf gericht
liche Anordnung oder Einwilligung, eine Summe ange
legt werde, welche hinreichend ist, um die verfallenen Ter
mine zu bezahlen.

1979. Derjenige, der die Rente bestellt, kann sich 
von der Bezahlung derselben nicht dadurch befreyen, daß 
er sich zur Zurückzahlung des Capitals erbietet, und die 
bezahlten Termine nicht wiederzuverlangen, sich verpflichtet; 
sondern er muß die Rente bezahlen, so lange die Perso
nen, auf deren Kopf die Rente gestellt ist, leben, so lange 
auch immer das Leben dieser Personen dauern, und so 
lästig ihm auch immer die Bezahlung der Renten fal
len mag.



1980. La rente viagère n’est acquise au proprié
taire que dans la proportion du nombre de jours 
qu’il a vécu.

Néanmoins, s’il a été convenu qu’elle serait 
payée d’avance, le terme qui a dû être payé, est 
acquis du jour où le paiement a dû en être fait.

1981- La rente viagère ne peut être stipulée 
insaisissable, que lorsqu’elle a été constituée à titre 
gratuit.

1982. La rente viagère ne s’éteint pas par la 
mort civile du propriétaire; le paiement doit en être 
continué pendant sa vie naturelle.

1983. Le propriétaire d’une rente viagère n’en 
peut demander les arrérages qu’en justifiant de son 
existence, ou de celle de la personne sur la tête de 
laquelle elle a été constituée.

TITRE XIII.
Du Mandat.

(Décrété le 10 Mars 1804,' Promulgué le go du même moii.)

CHAPITRE PREMIER.
De la Nature et de la Forme du Mandat.

1984. Le mandat ou procuration est un acte 
par lequel une personne donne à une autre le pou
voir de faire quelque chose pour le mandant et en 
son nom.

Le contrat ne se forme que par l’acceptation du 
mandataire.



Mo. Die Leibrente ist für den, dem sie gehört, nur 
nach Verhältniß der Anzahl der Tage, die er gelebt hat, 
für verfallen zu achten.

Zst jedoch ausgemacht, daß sie vorausbezahlt werden 
salle: so ist der zu bezahlende Termin an dem Tage verfal
len, auf welchen die Zahlung gesetzt ist.

Mi. Nur dann kann von einer "Leibrente bestimmt 
iwrbcn, daß sie nicht solle in Beschlag genommen werden 
können, wenn sie unentgeltlich bestellt worden ist.

M2. Die Leibrente erlischt durch den bürgerlichen 
Tod des Eigcnthümers nicht, sondern sie muß fortbezahlt 
werden, so lange er wirklich am Leben ist.

M3. Der Eigenthümer einer Leibrente kann die ver
fallenen Termine nur dann sodern, wenn er beybringt, 
daß er, oder die Person, auf deren Kopf sie gestellt ist, 
noch am Leben sey. -

Dreyzrhnter Titel. •

Von d e r Vollmacht.

(Decretirt den loten März 1804; promulgitt den seien deS nämli
chen Monats.)

Erstes Kapitel.

Von der Natur und Form der Vollmacht.

iq84- Die Vollmacht ist eine Handlung, durch welche 
einer dem andern das Recht giebt, für den Machîgeber 
und in dessen Namen etwas zu verrichten.

Der Vertrag wird bloß dadurch geschlossen, daß der 
Beauftragte ihn übernimmt. ( 1 )

W L. I. in pr. D, de procurat. 1, i, in fr. D. marni.



1985. Le mandat peut être donné ou par acte 
public, ou par écrit sous seing privé, même par 
lettre. Il peut aussi être donné verbalement; mais 
la preuve testimoniale n’en est reçue que conformé
ment au titre des Contrats ou des Obligations conven
tionnelles en général.

L’acceptation du mandat peut n’ètre que tacite, 
et résulter de l’exécution qui lui a été donnée par 
le mandataire.

1986. Le mandat est gratuit, s’il n’y a conven
tion contraire.

1987. H est ou spécial et pour une affaire ou 
certaines affaires seulement, ou général et pour tou
tes les affaires du mandant.

1988- Le mandat conçu en termes généraux 
n’embrasse que les actes d’administration.

S’il s’agit d’aliéner ou hypothéquer, ou de quel
que autre acte de propriété, le mandat doit être 
exprès.

1989. Le mandataire ne peut rien faire au- 
delà de ce qui est porté dans son mandat: le pou- 
poir de transiger ne renferme pas celui de compro
mettre.

1990. Les femmes et les mineurs émancipes 
peuvent être choisis pour mandataires ; mais le man-



IY8Z. Die Vollmacht kann entweder durch eine öffent
lich beglaubigte oder mit Privatunterschrift versehene Ur
kunde, ja auch bloß durch einen Brief ertheilt werden. 
Auch mündlich kann man sie geben, es ist aber diesifallS 
der Zeugenbeweis nur in Gemäßheit des Titels: von 
Verträgen, und den vertragsmäßigen Ver
bindlichkeiten im Allgemeinen, zuläßlich. Dir 
Annahme der Vollmacht kann auch stillschweigend geschehen, 
und daraus hervorgehen, daß der Mandatar letztre voll

zieht. (')
igg6. Der Auftrag wird für unentgeltlich übernom

men geachtet, so lange nicht das Gegentheil ausgemacht

1987. Die Vollmacht ist entweder speciell, und nur 
für eines oder gewisse Geschäfte ertheilt, oder sie ist eine 
Generalvollmacht für alle Angelegenheiten des Machtge
bers. (   )123

1988. Eine in allgemeinen Ausdrücken abgefaßte 
Vollmacht begreift bloß die Verrichtungen der Verwaltung 
in sich. (Art. 223.)

(1) L. 2. v. de obligat, et act. 1.1. §. 1 et 2. D. mand.

(2) L. t. §.4. 1.6. in pr. D. mand, — Inst. 13. de mand.

(5) L. 1. i. D. de procurait,

(4) L.65. D. de procurati. 1.60. D. eod. tit. 1.16. C. eod. lit.
(6) L.5. in pr. 1. 41. D. mand. — tz, L. In»t. de mand.

Zst aber von Veräußerung oder Verpfändung, oder 
einer andern, nur dem Eigenthümer zukommenden Hand
lung die Rede: so muß die Vollmacht ausdrücklich darauf 
gerichtet seyn. (Art. 1533.) (4)

1989. Der Bevollmächtigte kann nichts thun, was 
die Gränzen seiner Vollmacht überschritte: der Auftrag, 
sich zu vergleichen (Civilger. 0. 2. B. 1. T.), enthält den 
Auftrag zu compromittiren, nicht in sich. (  )s

1990. Frauenspersonen und emaneipirte Minderjäh
rige können zu Bevollmächtigten bestellt werden; allein, 



dant n’a d’action contre le mandataire mineur que 
d’après les règles générales relatives aux obligations 
des mineurs, et contre la femme mariée et qui a ac
cepté le mandat sans autorisation de son mari, que 
d’après les règles établies au titre du Contrat de 
mariage et des Droits respectifs des Epoux.

CHAPITRE IL
Des Obligations du Mandataire.

1991. Le mandataire est tenu ' d'accomplir le 
mandat tant qu’il en demeure chargé, et répond des 
dommages - intérêts qui pourraient résulter de son 
inexécution.

Il est tenu de même d’achever la chose commen
cée au décès du mandant, s’il y a péril en la de
meure.

1992. Le mandataire répond non seulement du 
dol, mais encore des fautes qu’il commet dans sa 
gestion.

Néanmoins la responsabilité relative aux fautes 
est appliquée moins rigoureusement à celui dont le 
mandat est gratuit qu’a celui qui reçoit un salaire.

1993. Tout mandataire est tenu de rendre 
compte de sa gestion, et de faire raison au mandant 
de tout ce qu’il a reçu en vertu de sa procuration, 



kr Machtgebcr hat wider den minderjährigen Bevoll- 
mäcktigtcn nur in so fern ein Klagerechl, als solches den 
allgemeinen, die Verpflichtungen der Minderjährigen be
treffenden Grundsätzen gemäß ist, und wider die verheira- 
thete grau, welche die Vollmacht ohne Erlaubniß ihres 
Mannes übernommen hat, nur in Gemäßheit der, im Ti
tel: vom Ehevertrage un d den wechselseitigen 
Rechten der Ehegatten festgesetzten Regeln. (’)

Zweytes Kapitel.
Bon den Verbindlichkeiten des Bevollmächtigten.

1991. Der Bevollmächtigte ist schuldig, seinen Auf
trag zu vollziehen, so lange derselbe dauert, und haftet 
für allen Schaden, der aus der unterbliebenen Vollziehung 
entstehen könnte.

Auch ist er verbunden, das angefangene Geschäft selbst 
beym Ableben des Machtgebers zu vollenden, sobald Ge
fahr im Verzüge ist. ( 2 )

1992. Der Bevollmächtigte haftet nicht allein für die 
bösliche Absicht, sondern auch sür jedes bey seiner Ge
schäftsführung begangene Versehen. (Art. 1372.)

Doch wird es, in Ansehung der Verantwortlichkeit 
sür bloße Versehen, bey demjenigen, der unentgeltlich die 
Vollmacht übernahm, nicht so genau genommen, als bey 
dem, welcher besoldet ist. (Art. 1374.) (’)

1993. Zeder Bevollmächtigte ist verpflichtet, von der 
Führung seiner Geschäfte Rechenschaft abzulegcn und dem 
Machlgcber alles dasjenige zu berechnen, was er, kraft

W L. 3. §. II. 1.4. 1. e;. D. de minor.
(’) L. 22. §. II. U5. §. I. 1. 8- §. 10. I.27. §. 2. D. mand. 1. 16.

C. eod. tit, — §.ii. Inet, de mand.
(5) L. ii. 1.13. C. mand. 1.8. §. 10. D, eod*  tit. 1. 2|. D. de 

Ie6- iur. 1.12. §, io. D. mand. 



quand même ce qu’il aurait reçu n’eût point été dû 
au mandant.

1994. Le mandataire répond de celui qu’il s’est 
substitué dans la gestion, i°. quand il n’a pas reçu 
le pouvoir de se substituer quelqu’un ; 20. quand ce 
pouvoir lui a été conféré sans désignation d’une 
personne, et que celle dont il a fait choix était no. 
toirement incapable ou insolvable.

Dans tous les cas, le mandant peut agir direc
tement contre la personne que le mandataire s'est 
substituée.

1995. Quand il y a plusieurs fondés de pouvoir 
ou mandataires établis par le même acte, il n’y a de 
solidarité entre eux qu’autant qu’elle est exprimée.

1996. Le mandataire doit l’intérêt des sommes 
qu’il a employées à son usage, à dater de cet emploi; 
et de celles dont il est reliquataire, à compter du 
jour qu’il est mis en demeure.

1997. Le mandataire qui a donné à la partie 
avec laquelle il contracte en cette qualité, une suf
fisante connaissance de ses pouvoirs, n’est tenu d’au
cune garantie pour ce qui a été fajt au-delà, s’il 
ne s’y est personnellement soumis.

(1) L. 20. in pr. 1. 10. §.3. D. mand.

(2) L. 31. §.3. 1.28, r>. de neg. gest. 1.4. C. eod. tit. 1. 8. §-5'
K. mand.



seiner Vollmacht, einkassirt hat; selbst dann, wenn sogar 
der Machtgeber das Einkasstrte nicht zu fodern berechtigt 
Ivar. (1 )

(8) L, 59. h. z. D. mand. — Nov. 99. ch. 1. — Auth „hoc
ita.“ C. de duob. rein stipul. 1.60. 2. D. mand.

(4) L, 10. §.5. D. mand.

(5) Pothier, du contrat de Mandat, ch. 5, eect, 2, n. 87 e^88«

ktott-efehbrrch.

1994. Der Bevollmächtigte muß für den, dem er 
bey der Geschäftsführung Aftervollmacht (Substitution) 
ertheilt hat, dann haften, wenn er 1) zu Bestellung eines 
Aslerbevollmächtigten (Substitution) nicht bevollmächtigt 
ist: wenn er dazu, jedoch ohne Destimtnung der Person, 
Vollmacht erhalten hat, und die von ihm gewählte als 
unfähig und insolvent bekannt war.

Auf alle Fälle kann der Machtgeber unmittelbar ge
gen denjenigen klagen, welchen sich der Bevollmächtigte 
substituirt hat. (2)

1995. Sind in einer und derselben Urkunde mehrere 
Bevollmächtigte ernannt: so sind sie nur so weit für soli
darisch bestellt zu achten, als dieses ausdrücklich gesagt ist. 
(Art. 1202.) (  )3

1996. Der Bevollmächtigte muß die in seinen eige
nen Nutzen verwendeten Summen vom Tage dieser Ver
wendung an verzinsen, und die, in Ansehung derer er mit 
der Zahlung in Rest bleibt, von dem Tage an, feit wel
chem er in Verzug (in moram) gesetzt ist. (   )45

1997. Wenn der Bevollmächtigte der Parthey, mit 
welcher er (in fremdem Namen) contrahirt, genügsame 
Kenntniß von seiner Vollmacht gegeben hat: so haftet er 
für das, was er außer den Gränzen seines Auftrags that, 
nur so weit er sich dazu persönlich anheischig gemacht hat. 
(An. 1596.) (  )3

Rrr



CHAPITRE III.
Des Obligations du Mandant.

1998. Le mandant est tenu d’exécuter les en- 
gagemens contractés par le mandataire, conformé
ment au pouvoir qui lui a été donné.

Il n’est tenu de ce qui a pu être fait au-delà, 
qu’autant qu’il l’a ratifié expressément ou tacitement.

1999. Le mandant doit rembourser au manda
taire les avances et frais que celui-ci a faits pour 
l’exécution du mandat, et lui payer ses salaires lors
qu’il en a été promis.

S’il n’y a aucune faute imputable au mandataire, 
le mandant ne peut se dispenser de faire ces rem- 
boursemens et paiemens, lors même que l’affaire 
n’aurait pas réussi, ni faire réduire le montant des 
frais et avances sous le prétexte qu’ils pouvaient 
être moindres.

2000. Le mandant doit aussi indemniser le 
mandataire des pertes que celui-ci a essuyées à l’oc
casion de sa gestion, sans imprudence qui lui soit 
imputable.

2001. L’intérêt des avances faites par le man
dataire lui est dû par le mandant, à dater du jour 
des avances constatées.

2002. Lorsque le mandataire a été constitue

(x) L. 10.' h. g. 10 et 11. 1. 12. §. 9. I.27. h. 4. 1-56. h.4- $*  
maiid. L4. et 1 20. vnic. C. mami.

(2) Diese Verfügung ist eine Feige des in 1. 7. D. test, quemadm. 
ap. enthaltenen RechtsgrundsaheS: e» sey unbillig, dah ieeuui’



Drittes Kapitel.

Lon den Verbindlichkeiten des Machtgcbers (Ertheilers 

der Vollmacht).

1998. Der Machtgeber ist schuldig, die in Gemäß
heit der ertheilten Vollmacht vom Bevollmächtigten (in 
seinem Namen) eingegangcncn Verbindlichkeiten zn erfüllen. 
(Art. 1375.) An das, was dieser außer den Gränzen sei
ner Vollmacht that, ist er nur so weit gebunden, als er 
solches ausdrücklich oder stillschweigend genehmigt hat.

1999. Der Machtgeber ist schuldig, dem Bevollmäch
tigten seine Auslagen und Kosten zn ersehen, die dieser bey 
Vollstreckung des Auftrags gehabt hat; und ihm seinen 
Gehalt zu bezahlen, wenn ihm einer ausgesetzt ist.

Kann dem Bevollmächtigten kein Versehen bcygemcsscn 
werden: so kann der Machtgebcr sich nicht entbrechen, 
diese Erstattung und Zahlung selbst dann zn leisten, wenn 
das Geschäft nicht gelungen seyn sollte; auch kann er den 
Ansatz der Kosten und Vorschüsse nicht unter dem Vor
wande ermäßigen (modcriren) lassen, daß sie hätten gerin
ger seyn können. (1 )

2000. Der Machtgcber hat auch den Bevollmächtig
ten für den bey Gelegenheit der Ausrichtung des Geschäfts 
erlittenen Verlust zu entschädigen, wenn dieser Verlust nicht 
dessen Unvorsichtigkeit zuzuschreiben ist. (2)

2COI. Von dem Tage an, da der Bevollmächtigte 
seinen geleisteten Vorschuß darthut, muß der Machtgeber 
ihm soichen verzinsen. (Art. 474. §. ll.j (3 )

2002. Zst der Bevollmächtigte von mehrer» Thcilhä»
R r r 2

den sein Amt Nachtheile zuziehe ( Iniquum esse d.immmim 
cuique esse officium 6uum). L. 26. 6. D. mand, 1. bi.
1). de furtis.

(5) L. 19. h. 4. D. de negot, gest. 1. rg. C. cod. tit. [1.57. V. 
dc viurii.



par plusieurs personnes pour une affaire commune, 
chacune d’elles est tenue solidairement envers lui de 
tous les effets du mandat.

CHAPITRE IV.
Des différentes Manières dont le Mandat finit.

2003. Le mandat finit,
Par la révocation du mandataire,
Par la renonciation de celui-ci au mandat,
Par la mort naturelle ou civile, l’interdictiou 

ou la déconfiture, soit du mandant, soit du man
dataire.

2004. Le mandant peut révoquer sa procura
tion quand bon lui semble, et contraindre, s’il yi 
lieu, le mandataire à lui remettre, soit l’écrit sont 
seing privé qui la contient, soit l’original de la pro
curation, si elle a été délivrée en brevet, soit l’ex
pédition, s’il en a été gardé minute.

2005- La révocation notifiée au seul mandataire 
ne peut être opposée aux tiers qui ont traité dans 
l’ignorance de cette révocation, sauf au mandant 
son recours contre le mandataire.

(1) L. 59. ÿ. z, I>. maud.

(S) L. il. H. 16. 1. la, h. ii. 1. a6. in pr. D. wand. Lii. Ł 
eod. tit.



bern für eine gemeinschaftliche Angelegenheit bestellt: so ist 
jeder derselben ihm in Ansehung aller (rechcliMen) Wirkun
gen des ertheilten Auftrags solidarisch verpflichtet. (Vergl. 
Art. 1202.) (1 )

(5) L. 12. h. 16. D. mand.

(4) L. n. $.16. D. mand.

') S. Gesetz, die Notarien betreffend, vorn LZ. Ventose
des ii. Jahres Art. 20. €.

Viertes Ka p itel.

Bon Len verschiedenen Arten, wie die Vollmacht erlischt.

2CO3. Die Vollmacht erlischt:
durch Zurücknahme des Auftrages rott Seiten des 

Machtgebers;
durch Aufkündigung des Bevollmächtigten;
durch den natürlichen oder bürgerlichen Tod, Inter

diction oder Vermbgensverfall des Machtgebers oder Be
vollmächtigten. (7 )

20C4. Der Machtgeber kann seine ertheilte Vollmacht 
widerrufen, wann eS ihm beliebt, und erfoderlichen Falls 
den Bevollmächtigten nöthigen, daß dieser den unter 
Privatunterschcift ausgestellten Schein, welcher den Auf
trag enthält, oder die gerichtlich beglaubigte Originalvoll
macht, wenn sie ihm auogcliefert worden ist *),  oder die 
Ausfertigung, dafern der Originalaufsatz zurückbehalten 

worden ist, wieder aushandige. ( 3 )
2OC5- Ist der Widerruf der Vollmacht bloß dem Be

vollmächtigten bekannt gemacht worden: so kaun man sich 
auf solchen gegen den Dritten, der, unbekannt mit diesem 
Widerrufe, sich (mit dem Bevollmächtigten) in Geschäfte 
eingelassen hat, nicht berufen; doch bleibt dem Machtgeber 
der Regreß an den Bevollmächtigten. (4 * *)



2006. La constitution d’un nouveau mandataire 
pour la même affaire, vaut révocation du premier, 
à compter du jour où elle a été notifiée à celui-ci.

. 2007- Le mandataire peut renoncer au mandat,
en notifiant au mandant sa renonciation.

Néanmoins, si cette renonciation préjudicie au 
mandant, il devra en être indemnisé par le manda, 
taire, à moins que celui-ci ne se trouve dans l’im
possibilité de continuer le mandât sans en éprouver 
lui -même un préjudice considérable.

2008- Si le mandataire ignore la mort du man
dant ou l’une des autres causes qui font cesser le 
mandat, ce qu’il a fait dans cette ignorance est 
valide.

2009. Dans les cas ci-dessus, les engagement 
du mandataire sont exécutés à l’égard des tiers qui 
sont de bonne foi.

2010. En cas de mort du mandataire, ses hé
ritiers doivent en donner avis au mandant, et pour
voir, en attendant, à ce que les circonstances exi
gent pour l’intérêt de celui-ci.

(1) L.5r. h. 2. D. de procurat.

(i) E. ez. 4. h. I.25. 1. 24. 1.2$. D. raand.

($) L. 26. in pr. D. mand.



2006. Die Bestellung eines neuen Bevollmächtigten 
in einer und derselben Angelegenheit gilt zugleich als Ab« 
schling des erstern von dem Tage an, da sie diesem bekannt 
gemacht worden ist. ( ' )

2007. Der Bevollmächtigte kann seine Vollmacht auf
geben, indem er den Machlgebcr benachrichtigt, daß er 
derselben entsage.

Zst jedoch diese Aufkündigung dem Machtgeber nadje 
khcilig; so muß der Bevollmächtigte ihn deshalb entschädi
gen, ausgenommen, wenn Lieser den Auftrag unmöglich 
sortschcn kann, ohne dadurch selbst erheblichen Nachtheil 
zu erleiden. ( 2 )

(4) L. 26. §. 1. D. maiul. 1. 77- §- 6. D. de legatis 2. 1. 19. 3*
D. de donat, 1. 5ß. in pr. O. mand.

(5) Ar g. ex I.40. D. pro socio.

acos. Wenn dem Bevollmächtigten der Tod des 
Mchkgebers, oder eine der andern Ursachen, durch welche 
Cie Vollmacht erlischt, unbekannt ist: so ist alles gültig, 
iras er untcrnahrn, so lange diese Unwissenheit dau
erte. C' )

2C09. Zn obcrwähnten Fällen muß das, was der 
Eerollmàchrigte zugesagt hat, dem'Dritten, der redlicher 
Weise dabey verfuhr (Art. 550. 2268.), gehalten wer
den. (4 )

2010. Stirbt der Bevollmächtigte: so müssen dessen 
Erben den Machtgeber davon benachrichtigen, und einstwei
len dassenige besorgen, was das Zntcresse des letztern den 
Umständen nad) erheischt. ( )5



TITRE XIV.
Du Cautionnement,

(Décrété le 14 Février Igc>4- Promulgué le 24 du même mois.)

CHAPITRE PREMIER.
De la Nature et de l’Etendue du Cautionnement,

2011. Celui qui se rend caution d’une obliga, 
tion, se soumet envers le créancier à satisfaire à cette 
obligation, si le débiteur n’y satisfait pas lui-même,

2012. Le cautionnement ne peut exister que 
sur une obligation valable.

On peut néanmoins cautionner une obligation, 
encore qu’elle pût être annullée par une exception 
purement personnelle à l’obligé; par exemple, dans 
le cas de minorité.

2013. Le cautionnement ne peut excéder ce 
qui est dû par le débiteur, ni être contracté sous 
des conditions plus onéreuses.

Il peut être contracté pour une partie de la dette 
seulement, et sous des conditions moins onéreuses.

Le cautionnement qui excède la dette, ou qui 
est contracté sous des conditions plus onéreuses, n’est



Vierzehrrter Titel.

Von der Bürgschaft.

■ «

'vttittin ten 14ten Jebruat 1804; xromulgirt den 3<ten bei näm
lichen Monats)

Erstes Kapitel.

Nou der Natur und dem Umfange der Bürgschaft.

2011. Der, welcher sich für eine Verbindlichkeit ver
bürgt, verpflichtet sich gegen den Gläubiger, die Verbind
et,:.-:; zu erfüllen, wenn der Verpflichtete ihr nicht selbst 
Gnüge leistet. ( ’ )

2012. Die Bürgschaft kann nur in Ansehung einer 
gültigen Verbindlichkeit Statt finden; doch kann man sich 
für eine Verbindlichkeit verbürgen, wenn dieselbe auch 
durch eine Ausflucht, die bloß die Person des Verpflichte
ten angeht, vernichtet werden kann; zum Deypiel, im Fall 
der Minderjährigkeit. ( 2 )

2013. Die Bürgschaft kann sich nicht weiter erstrecken, 
als di Verpflichtung des Schuldners; auch kann sie unter 
keinen lästigern Bedingungen bestellt werden, als die 
Hauptverbindlichkeit.

Dagegen kann man sie bloß auf einen Theil der 
Schuld cinschränken und sich minder lästige Bedingungen 
Vorbehalten.

Di: Bürgschaft, welche den Betrag der Schuld über- 
ßeigk, oder unter lästigern Bedingungen bestellt ist, ist 
deshalb nicht ganz null: sondern sie kann nur auf das,

(I) hi-t. 1. g. tit. t . in pr. 1.x. §. 8. D. de oblig. et act.
(2) L. iyß, D, de reg. iur. 1.29. D. de üdeiuss. 1. 25. D. eodL 

tit. L 15. in pr. D. de minor. 1.2. C. de fideiuss. min. 



point nul: il est seulement réductible à la mesure d« 
l’obligation principale.

2014 On peut se rendre caution sans ordre de 
celui pour lequel on s’oblige, et meme à son insu.

On peut aussi se rendre caution, non - seulement 
du débiteur principal, mais encore de celui qui l'a 
cautionné.

2015. Le cautionnement ne se présume point; 
il doit être exprès , et on ne peut pas l’étendre au- 
delà des limites dans lesquelles il a été contracté.

2016 Le cautionnement indéfini d’une obliga
tion principale s’étend à tous les accessoires de la 
dette, même aux frais de la première demande, et 
à tous ceux postérieurs à la dénonciation qui en est 
faite à la caution.

2017. Les engagement! des cautions passent à 
leurs héritiers, à l’exception de la contrainte par 
corps, si l’engagement était tel que la caution y fût 
obligée.

2018- Le débiteur obligé à fournir une caution 
doit en présenter une qui ait la capacité de con
tracter, qui ait un bien suffisant pour répondre de 
l’objet de l’obligation, et dont le domicile soit 
dans le ressort du tribunal d’appel où elle doit être 
donnée.

2019. La solvabilité d’une caution ne s’estime

(1) L. g. $. 7. 8. 9. 10 et i». D. de fideiuss. et mandat. 1. 81. C. 
eod. tit. I.70. in pr. et i. 1, 16. K. i. 2 et 5. 1. 34» i«58» 
D. eod. tit. -- Inst. L 3. tit. 22. h. 5. — Bretagne, art. i88- 
— Pothier, traité des obligations , part. 2. ch. 6. n. 575«

(a) la. zo. D. de fideiuss. et mandat. — Arrêtés de Lamoignon# 
tit. 2Z. art. g. L 3. §. 12. D. de fideiuss. et mandat.

(5) L. 6. C. de fideiuss. et mandat. 



vas [bis Hauptvcrbindlichkeit enthält, herabgesetzt wer

den. (1 )

(4) L. 52. §. 2. 1.5g. D. de fideins». et mandat. 1.2. ÿ. 11 et i£. 
D. de administ. rer. ad civit, pertinentium.

(5) Inst. 1. 3. tit. 21. §. 2. 1. 4. $.1. 1.6. D. de fideiu$s. ct mand. 
1.24. C. eod. tit.

(6) |L. 3. D, de fideiuss. et mandat. 1. 2. in pr. et §. 1. 1. 6. 
le 7. D. qui satisdare cogantur. — Arretés de Lamoignon, 
tit. 25. art. 5.

2014. Man kann sich ohne Auftrag dessen, für den 
inan sich verbindlich macht, ja selbst ohne dessen Vorwissen, 
verbürgen;

auch kann man sich nicht blos; für den Hauptschuldner, 
sondern 'auch für denjenigen verbürgen, der für diesen 
Bürgschaft geleistet hat. (z)

2015. Die Verbürgung wird nicht präsnmirt; sie 
muß ausdrücklich geschehen, und kann über die Gränzen 
dessen, was dabey ausgemacht worden ist, nicht ausge
dehnt werden. (  )3

2016. Eine uneingeschränkte Verbürgung für die Haupt- 
verbindlichkeit erstreckt sich auch auf alle Nebenverpflichtnn- 
gen, selbst auf die Kosten der ersten Klage, und auf alle 
diejenigen, die nach der dem Bürgen gemachten Aufkündi
gung entstanden sind. (Vergl. Art. 1740.) (  )45

2017. Die Verbindlichkeiten des Bürgen gehen auf 
Ulfen Erben über, jedoch mit Ausnahme des Pcrsonalar- 
rcsis, wenn die Verbindlichkeit von der Art war, daß die 
Verbürgung dazu verpflichtete. (Art. 2059. ». f.) ()*

2018. Der -Schuldner, der einen Bürgen zu verschaf
fen ^verpflichtet ist, muß einen solchen stellen, der die Fä- 
b-gkeit besitzt, Verträge zu schließen, der hinlängliches 
Vermögen hat, um für den Gegenstand der Verbindlichkeit 
sicher zu seyn, und der unter dem Gerichtssprcngel des 
Appellationsgerichts, in welchem Bürgschaft bestellt werden 
soll, seinen Wohnsitz hat. ( )6

2019. Die Zahlbarkeit eines Bürgen ist nur nach 



qu’eu egard à ses propriétés foncières, excepté en 
matière de commerce, ou lorsque la dette est m» 
dique.

On n’a point égard aux immeubles litigieux, on 
dont la discussion deviendrait trop difficile pat 
l’éloignement de leur situation.

2020. Lorsque la caution reçue par le créan
cier, volontairement ou en justice, 'est ensuite de
venue insolvable, il doit en être donné une autre.

Cette règle reçoit exception dans le cas seule
ment où. la caution n’a été donnée qu’en vertu d’une 
convention par laquelle le créancier a exigé une 
telle personne pour caution.

CHAPITRE IL 
De l’Effet du Cautionnement.

SECTION I.
De l’Effet du Cautionnement entre le Créancier et la Caution.

2021. La caution n’est obligée envers le créan
cier a le payer qu’à défaut du débiteur, qui doit 
être préalablement discuté dans ses biens, à moins 
que la caution n’ait renoncé au bénéfice de discus
sion, ou à moins qu’elle ne se soit obligée solidaire
ment avec le débiteur; auquel cas l'effet de son enga
gement se règle par les principes qui ont été établit 
pour les dettes solidaires.

2022. Le créancier n’est obligé de discuter 1«



Zs B. 14t T. Von der Bürgschaft. 993 

skinen unbeweglichen Besitzungen zu beurtheilen, ausgenom- 
wen in Handelssachen und trenn die Schuld »»erheblich ist. 

streitige Immobilien oder solche, deren Beschlagneh- 
mung wegen ihrer Entfernung zu schwierig seyn würde, 
werden Hiebey nicht berücksichtigt.

2020. Zst der vom Gläubiger freywillig ober nach 
zerichtlichcm Ermessen angenommene Bürge in der Folge 
insolvent worden: so musi ein anderer dafür gestellt werden.

Diese Regel leidet blosi dann eine Ausnahme, wenn 
btt Bürge blosi kraft einer Ucbereinkunft gestellt ist, ver
möge deren der Gläubiger die oder jene Person zum Bür
gen verlangt hat. ( * 1 )

U) L. 5. in fin. D de fideiuss. et mandat. L 10. f 1. D. qui 
satisdare cogantur.

(1) Kovel. 4. c. X. — Arretés de Lamoignon, tic. 25. art. 17.
Geg. 1. 3. et 1, 5. C. de ndeiuss. et mandat.

Zweytes Kapitel.
Don den Wirkungen der Bürgschaft.

Erster Abschnitt.
von den Wirkungen der Verbürgung unter dem Gläubige» 

und dem Bürgen.

2021. Der Bürge ist nur soweit den Gläubiger zu 
bezahlen schuldig, als der Hauptschuldner nicht bezahlt hat.

Dieser muß aber zuvor in Ansehung seines Vermö
gens vergeblich ausgeklagi (excussus) seyn; es müsite denn 
bet Bürge auf die Rechtswohlthat der Vorausklage (benefi
cium excussioni») Verzicht geleistet, oder sich mit dem 
Schuldner solidarisch (in solidum) verpflichtet haben, als 
in welchem Falle die Wirkung seiner Verpflichtung nach 
ben wegen der solidarischen Schulden angenommenen 
Stund' tzen zu beurtheilen ist. (2)

202.2. Der Gläubiger ist nur dann schuldig, den 



débiteur principal que lorsque la caution le requiert, 
sur les premières poursuites dirigées contre elle.

2023. La caution qui requiert la discussion, 
doit indiquer au créancier les biens du débiteur prin
cipal , et avancer les deniers suffisans pour faire la 
discussion.

Elle ne doit indiquer ni des biens du débiteur 
principal situés hors de l’arrondissement de la cour 
d’appel du lieu où le paiement doit être fait, ni des 
biens litigieux, ni ceux hypothéqués à la dette qui 
ne sont plus en la possession du débiteur.

2024. Toutes les fois que la caution a fait l’in
dication de biens autorisée par l’article précédent, 
et qu’elle a fourni les deniers suffisans pour la dis
cussion, le créancier est, jusqu’à concurrence des 
biens indiqués, responsable, à l’égard de la caution, 
de l’insolvabilité du débiteur principal survenue par 
le défaut de poursuites.

2025. Lorsque plusieurs personnes se sont ren
dues cautions d’un même débiteur pour une même 
dette, elles sont obligées chacune à toute la dette.

2026. Néanmoins chacune d’elles peut, à moins 
qu’elle n’ait renoncé au bénéfice de division, exiger 
que le créancier divise préalablement son action, et 
la réduise à la part et portion de chaque caution.

Lorsque, dans le temps où une des cautions a 
fait prononcer la division, il y en avait d’insolvables, 
cette caution est tenue proportionnellement de ces 



Hauptschuldner auszuklagen, wenn der Bürge, sobald die
ser gerichtlich angeariffen wird, solches fodert.

2023. Der Bürge, welcher die Ausklagung verlangt, 
muß dem Gläubiger die Güter des Hauptschuldners anzei
gen, und die zur Ausklagung erfoderlichen Kosten vor

schießen.
Doch darf er nicht solche Güter des HauptschuldnerS 

Anzeigen, die außer dem Gerichtsbezirke des Appellations
gerichts des Orts liegen, wo die Zahlung erfolgen soll; 
eben so wenig solche, über welche ein Rechtsstreit obwaltet 
(re» litigiosa?), noch auch solche, auf weichen die Schuld 
hypothekarisch haftet, wenn der Schuldner solche nicht 
mehr im Besitze hat. ( 1 )

(1) Novel. 4. c. 9.

\2) L. 3. G. de âdeiuss. et mandat. 1. 11, §. 2. V, de du ob. reis 
coiutit.

2024. So ost der Bürge die ihm durch den vorste
henden Artikel verstattete Anzeige der Güter (des Schuld
ners) gemacht, und eine hinlängliche Summe zu Bestrei
tung der Proeeßkosien hergegeben hat, ist der Gläubiger, 
so weit sich der Werth der angezeigten Güter belauft, dem 
Bürgen dqfür zu haften verbunden, wenn der Hauptschuld
ner insolvent wird, indeß man denselben gerichtlich zu be
langen unterläßt.

2025. Haben sich mehrere Personen für einen und 
denselben Schuldner wegen einer und derselben Schuld 
oerbürgt: so hat jede von ihnen für die ganze Schuld zu 
haften. ( )2

2026. Indeß kann jeder dieser Bürgen, wenn er 
nicht der Rechtswohlthat der Theilung entsagt hat, fodern, 
daß der Gläubiger zuvörderst seine Klage theile, und auf 
den Antheil jedes einzelnen Bürgen einschränke.

Wenn in der Zeit, wo Einer der Bürgen das Erkennt
niß auf die Theilung ' auswirkte, sich unter den Bürgen 
solche befanden, welche nicht zahlbar waren: so ist der 



insolvabilités ; mais elle ne peut plus être recherchée 
à raison des insolvabilités survenues depuis la di
vision.

2027. Si le créancier a divisé lui-même et vo
lontairement son action, il ne peut revenir contre 
cette division, quoiqu’il y eût, même antérieurement 
au temps où il l’a ainsi consentie, des caution« in
solvables.

SECTION II.
De l’Effet du Cautionnement entre le Débiteur et 1> 

Caution.

2028- La caution qui a payé, a son recourt 
contre le débiteur principal, soit que le cautionne
ment ait été donné au su ou à l’insu du débiteur.

Ce recours a lieu tant pour le principal que 
pour les intérêts et les frais ; néanmoins la caution 
n’a de recours que pour les frais par elle faits depuis 
qu’elle a dénoncé au débiteur principal les poursuites 
dirigées contre elle.

Elle a aussi recours pour les dommages et inté
rêts , s'il y a lieu.

2029. La caution qui a payé la dette, est 
subrogée à tous les droits qu’avait le créancier contre 
le débiteur.

2030. Lorsqu’il y avait plusieurs débiteurs prin
cipaux solidaires d’une même dette, la caution qui



Bürge, nach Verhältniß der Insolvenz (der übrigen Bür- 
gen), verantwortlich; allein, nach Verhältniß der bereits 
nach erfolgter Theilung entstandenen Zahlungsunfähigkeit 
des einen oder des andern seiner Mitbürgen kann er nicht 
belangt werden. ( 1 )

2027. Hat der Gläubiger selbst von freyen Stücken 
seine Klage getheilt: so kann er diese Theilung selbst dann 
nicht zurücknehmcn, wenn auch vor der Zeit, ehe er auf 
diese Art in dieselbe willigte, unter den Bürgen einer oder 
der andere insolvent gewesen seyn sollte.

Zweyter Abschnitt.

M den Wirkungen der Verbürgung zwischen dem Gchuldnet 

und dem Bürgen.

2023. Dem Bürgen, welcher bezahlt hat, sieht der 
Regreß gegen den Hauptschuldner zu, die Bürgschaft mag 
nun mit oder ohne Vorwissen des Schuldners gelei
stet seyn.

Dieser Regreß findet sowohl in Ansehung deö Capi
tals, als der Zinsen und Kosten, Statt; doch hat der 
Bürge den Regreß nur in Ansehung derjenigen Unkosten, 
«eiche er seit der Zeit gehabt hat, da er dem Hauptschuld- 
nek Nachricht gab, daß man ihn (den Bürgen) angreife.

Der Bürge hat auch, eintretenden Falls, den Regreß 
wegen der Schäden. (2)

2029. Der Bürge, der die Schuld bezahlt hat, tritt 
in alle Rechte ein, welche der Gläubiger gegen den Bür
gen hatte. (Art. 1251. n. 3.)

2030. Waren wegen einet und derselben Schuld Mehr 
solidarisch verpflichtete Hauptschuldner vorhanden r so hat

(-) Inst. 1.3. tit. 21. de fideiuss. 1. 10. in pr. 1. 26. L 51. §.4.
1.48- 1- 51. $>.i. D. de fideiulB. 1. 16. C, eod. tit, 

(•) L. 10. tz. i, D. maiid, 1, ig, C, mand.

ewllgeseybu«. SsS 



les a tous cautionnés, a, contre chacun d’eux, le,re
cours pour la répétition du total de ce qu’elle a payé, 

203 t. La caution qui a payé une première fois, 
n’a point de recours contre le débiteur principal qui 
a payé une seconde fois, lorsqu’elle ne l’a point 
averti du paiement par elle fait; sauf son action en 
répétition contre, le créancier.

Lorsque la caution aura payé sans être poursui
vie et sans avoir averti le débiteur principal, elle 
n’aura point de recours contre lui dans le cas où, 
au moment du paiement, ce débiteur aurait eu des 
moyens pour faire déclarer la dette éteinte; sauf 
son action en répétition contre le créancier.

2032. La caution, même avant d’avoir payé, 
peut agir contre le débiteur pour être par lui indem
nisée,

1°. Lorsqu’elle est poursuivie en justice pour 
le paiement;

2d. Lorsque le débiteur a fait faillite, ouest 
en déconfiture ;

30. Lorsque le débiteur s’est obligé de lui rap
porter sa décharge dans un certain temps;

40. Lorsque la dette est devenue exigible pat 
l’échéance du terme sous lequel elle avait été con
tractée ;

50. Au bout de dix années, lorsque l’obliga
tion principale n’a point de terme fixe d’échéance, 
à moins que l’obligation principale, telle qu’une tu
telle, ne soit pas de nature à pouvoir être éteinte 
avant un temps déterminé.



der Bürge, der für alle gut sagte, gegen jeden von ihnen 
dm Regreß wegen der ganzen von ihm bezahlten Summe.

2031. Der Bürge, der die Schuld zum ersten Male 
bezahlte, hat, wenn er den Hauptschuldner nicht von der 
erfolgten Zahlung benachrichtigte, wider letztern, wenn die» 
fer noch einmal bezahlt hat, keinen Regreß; doch kann er 
wider den Gläubiger auf Herausgabe klagen.

Hat der Bürge bezahlt, ohne daß er belangt worden 
ist, und ohne den Hauptschuldner benachrichtigt zu haben: 
so steht ihm, auf den Fall, daß der Schuldner hinreichende 
Gründe für sich gehabt hätte, die Schuld für erloschen er
klären zu lassen, kein Regreß an den Schuldner zu. Doch 
kann er gegen den Gläubiger auf Zurückzahlung klagen. ( - )

2032. Der Bürge kann, selbst ehe er bezahlt hat, ge
gen den Schuldner auf Entschädigung klagen:

i) wenn er wegen der Bezahlung gerichtlich belangt 
worden ist;

2) wenn der Schuldner fallit geworden oder in Ver- 
mögensverfall gerathen ist;

3) wenn der Schuldner versprochen hat, ihm binnen 
einer gewissen Zeit die Defreyung von der Bürgschaft zu 
«erschaffen:

4) wenn die Schuld durch Ablauf der bey Darleihung 
derselben gesetzten Zahlungsfrist verfallen ist;

5) wenn wegen der Hauptschuld keine bestimmte Ver
fallzeit Statt findet, nach Ablauf von zehn Zähren; aus

genommen, wenn die Hauptschuld, wie zum Beyspiel bey 
der Vormundschaft, ihrer Natur nach binnen einer be
stimmten Zeit getilgt werden kann.

S s s 2

(0 sg. tz, 5, D, xnaud.



SECTION III.
De roffet du Cautionnement entre les Co ful ejus« euri.

2033. Lorsque plusieurs personnes ont cautionné 
un même débiteur pour une même dette, la caution 
qui a acquitté la dette, a recours contre les autres 
cautions, chacune pour sa part et portion;

Mais ce recours n’a lieu que lorsque la caution 
a payé dans l’un des cas énoncés en l’article précé
dent.

CHAPITRE III.
De l’Extinction du Cautionnement.

2034. L’obligation qui résulte du cautionne
ment , s’éteint par les mêmes causes que les autres 
obligations.

2035. La confusion qui s’opère dans la personne 
du débiteur principal et de sa caution, lorsqu’ils de
viennent héritiers l’un de l’autre, n’éteint point l’ac
tion du créancier contre celui qui s’est rendu caution 
de la caution.

2036. La caution peut opposer au créancier 
toutes les exceptions qui appartiennent au débiteur 
principal, et qui sont inhérentes à la dette ;

Mais elle ne peut opposer les exceptions qui 
sont purement personnelles au débiteur.

(1) L.4. C. de fideiuss. et mandat.
(2) L. 95. §.2 et vit. D. de solut. et liberat. 1.38. §• vit, 

tit. 1.5. D. de Cdciuss. et mandat. 1.24, C. eod. lit. -

(3) L. 52. D. de Edeiuss. et mandat. 1. 7. h, 1. et 1. 19. P- à>



Dritter Abschnitt.

Don den Wirkungen der Bürgschaft unter den Mitbürgcn.

2033. Haben mehrere Personen für einen und denscl- 
ben Schuldner sich verbürgt: so steht dem Bürgen, wel
cher die Schuld bezahlt hat, wider jeden der übrigen Bür
gen zu dessen Antheile, der Regreß zu.

Allein, dieser Regreß hat nur dann Statt, wenn der 
Pürge in einem von den im vorstehenden Artikel angczeig- 
len Fällen die Zahlung geleistet hat.

Drittes Kapitel.

Von Erlöschung der Bürgschaft.

2034. Die aus der Verbürgung entspringende Ver
bindlichkeit erlischt aus eben den Ursachen, aus welchen 
andre Verbindlichkeiten erlöschen. ( 1 )

2035. Vereinigen sich die Verbindlichkeiten des'Haupt- 
schlstduers und des Bürgen in einer Person (per confusio
nem) dadurch, daß einer der Erbe des andern wird: so 
wird dadurch die Klage des Gläubigers wider denjenigen 
nicht aufgehoben, welcher Bürge für den Bürgen gewor
den ist. ( 2 )

2036. Der Bürge kann dem Gläubiger alle Ausflüchte 
entgegen stellen, die dem Hauptschuldncr zustchcn und der 
Schuld anklcbcn: allein Ausflüchte, die dem Schuldner 
bloß für seine Person zustchcn ),  kann er nicht vorschützen. 
(Art. 1208.) (3 )

*

except. et praeseript. 1. n. C, eod. tit, — Inst. §. 4. I. 4. 
tit. 14» 1. 42. 1. I). de iurcnir. 1. 13. i). do minor. 1. C. de
deinss. minor. I.25. D. de fideinss. et mandat. 1. .89- V. de 

adfjuir. vel omitt. hcrcd.

') i. B. Unmündigkeit. E.



2037. La caution est déchargée, lorsque la 
subrogation aux droits, hypothèques et privilèges du 
créancier ne peut plus, par le fait de ce créancier, 
s’opérer en faveur de la caution.

2038. L’acceptation volontaire que le créancier 
a faite d’un immeuble ou d’un effet quelconque en 
paiement de la dette principale, décharge la caution, 
encore que le créancier vienne à en être évincé.

2039. La simple prorogation de terme, accor
dée par le créancier au débiteur principal, ne de- 
charge point la caution, qui peut, en ce cas, pour
suivre le débiteur pour le forcer au paiement.

CHAPITRE IV.
De la Caution legale et de la Caution judiciaire,

2040. Toutes les fois qu’une personne est obli
gée, par la loi ou par une condamnation, à fournir 
une caution, la caution offerte doit remplir les corn 
ditions prescrites par les articles 2018 et 2019.

Lorsqu’il s’agit d’un cautionnement judiciaire, 
la caution doit en outre être susceptible de contrainte 
par corps,

2041. Celui qui ne peut pas trouver une cau
tion , est reçu à donner à sa place un gage en nan
tissement suffisant.

(1) Arg. OK 1,54. D. de solut. et liberat. 1. 45. D, eod, lit. I <"■ 
I). de verb. signif,

(2) Arrêtés de Lamoignon, rit. 25. art. 13. — Dieser Arêl 
entscheidet eine Streitfrage auö dem alten Französischen Rechte, 
über welche die vorzüglichsten Rechtvgelehrten verschiedener Dn-



3037. Die Bürgschaft ist erloschen, sobald cs durch 
den Gläubiger selbst unmöglich gemacht worden ist, daß 
der Dürqe in die Rechte, Hypotheken und Privilegien des 
Gläubigers eintrete.

2038. Hat der Gläubiger ein unbewegliches Gut oder 
irgend einen andern Gegenstand für die Hauptschuld frey- 
willig an Zahlungs Statt angenommen: so wird der Bürge 
dadurch frey, wenn gleich die Sache nachher dem Gläu
biger rechtlich abgestrilten wird. (-/ )

2039. Die bloße dem Hauptschuldncr vom Bürgen 
zugestandene Verlängerung der Zahlungsfrist besteyt den 
Bürgen nicht. (Art. 1740.) Doch kann letzterer in diesem 
Falle wider den Schuldner auf Zahlung klagen. (2)

Viertes Kapitel.

Von der gesetzlichen und gerichtlichen Bürgschaft.

2040. So oft Jemanden, vermöge der Gcfthe oder 
eines rechtlichen Erkenntnisses, obliegt, einen Bürgen zu 
stellen, müssen in Ansehung des gestellten Bürgen die im 
2vi8ten und 2oi9len Artikel vorgeschriebenen Bedingungen 
eintreten.

Zst von einer gerichtlichen Bürgschaft die Rede: so 
muß der Bürge noch überdem fähig seyn, sich zum persön
lichen Arrest zu verpflichten.

2041. Wer keinen Bürgen finden kann, dem ist er
laubt, Statt dessen, eine hinlängliche Sicherheit durch 
Pfand zu bestellen. (Art. 2071.) (3 )

NUN g waren. S. Ranchin sut la question 117. de Guypape. 
Charondas, lib. 7. ch. 47. Raviet, quest. £17. Mathaeus, quest. 
670. — Arg. ex 1.15. §.11. D. loc. coud. 1.7. C. eod, 
1.62. D. de fidei, et mandator.

(5) Arrêtés de Lamoignon, tit. 25. art. 11.



2042. La caution judiciaire ne peut point de
mander la discussion du débiteur principal.

2043. Celui qui a simplement cautionné la cau
tion judiciaire, ne peut demander la discussion du 
débiteur principal et de la caution,

TITRE XV.
Des Transactions.

(Décrété le io Mars 1304. Promulgué le 50 du même mois.)

2044. La transaction est un contrat par lequel 
les parties terminent une contestation née, ou pré
viennent une contestation à naître.

Ce contrat doit être rédigé par écrit.
2045. Four transiger, il faut avoir la capacité 

de disposer des objets compris dans la transaction.
Le tuteur ne peut transiger pour le mineur ou 

l’interdit que conformément à l'article 467 au titre 
de la Minorité, de la Tutelle et de L'Emancipation; 
et il ne peut transiger avec le mineur devenu majeur, 
sur le compte de tutelle, que conformément à l’ar
ticle 472 au même titre.

Les communes et établissemens publics ne peu
vent transiger qu'avec l’autorisation expresse de l’Em-
pereur.



2042. Der gerichtliche Bürge kann nicht verlangen, 
daß der Hauptschuldner zuvörderst ausgeklagt werde. (' )

2043. Wer für einen gerichtlichen Bürgen sich unbe
dingt verbürgt hat, kann in Ansehung des Hauptschuld
ners und des Bürgen nicht auf die Vorausklage antragen.

Funf/ehnter Titel.

Vom Vergleiche.

COecretkt am aoflen März 1804; promulgier am Losten desselben 
Monats.)

2044. Der Vergleich ist ein Vertrag, durch welchen 
die Partheyen eine entstandene Streitigkeit beendigen, oder 
einer künftigen zuvorkommen.

Dieser Vertrag muß schriftlich aufgesetzt werden. (* 2) •

(r) Arrêtés de Lamoignon, tit. 23. an. 17«

(2) L. i, D. de transact. 1.2. 1.38* C. eod. ti.
(5) L. 36. C. de transact. 1. 9. 3- D. eod. tit.

2045. Um (gültiger Weise) sich zu vcrgleichm, muß 
man über die im Vergleiche begriffenen Gegenstände zu 
verfügen berechtigt seyn.

Für Minderjährige und Interviewte kann der Vor
mund sich bloß in Gemäßheit des 4ö7stcn Artikäs im Ti
tel: von der Minderjährigkeit, Vormindschaft 
und Emancipation, vergleichen. Auch nit dem voll
jährig gewordenen Mündel kann er sich in Ansehung der 
Vormundschaft, nur nach Maaßgabe des 4?rstcn Artikels 

im erwähnten Titel, vergleichen.
Gemeinheiten und öffentliche Anstalten 'önnen sich nur 

mit ausdrücklicher Genehmigung des Kaisers verglei
chen. ( 3 )



2046. On peut transiger sur l’intérêt civil 'qui 
résulte d’un délit.

La transaction n’empêche pas la poursuite du 
ministère public.

2047. On peut ajouter à une transaction la sti
pulation d’une peine contre celui qui manquera de 
l’exécuter.

2048. l es transactions se renferment dans leur 
objet : la renonciation qui y est faite à tous droits, 
actions et prétentions, ne s’entend que de ce qui est 
relatif au différend qui y a donné lieu.

2049. Les transactions ne règlent que les diffé
rends qui s’y trouvent compris, soit que les parties 
aient manifesté leur intention par des expressions 
spéciales ou générales, soit que l’on reconnaisse cette 
intention par une suite nécessaire de ce qui est ex
primé.

2050. Si celui qui avait transigé sur un droit 
qu’il avait de son chef, acquiert ensuite un droit 
semblable du chef d’une autre personne, il n’est 
point, quint au droit nouvellement acquis, lié par 
la transaction antérieure.

2051. La transaction faite par l’un des intéres
sés ne lie peint les autres intéressés, et ne peut être 
opposée par îux.

2052. les transactions ont, entre les parties, 
l’autorité de h chose jugée en dernier ressort.

(i) L. lg. C. de ransact.

(r) L. 17. C. de tT.nsact.

(8) L. 5. I.9. H. » < g. D, de transact. 1. 5 et 51, «C. eod. tit.



2046. Ueber die aus einem Verbrechen entstehenden 
Livilansprüche ist es erlaubt, sich zu vergleichen.

Dock hebt dieser Vergleich das von Seiten der 
Staatsbehörde (wider den Verbrecher) anzustellende Ver
fahren nicht auf. ( 1 )

(4) L. g. §. i. I). de transact, I. z. §. i. D. eod. tit. — Arg. ex 
1. 47. §. i. D. de pact. 1. ie. D. de transact.

(3) L.g. in pr. D. de transact.
(6) L. 3. §.3. l.g. D. de transact. 1.1. C. eod. tit. 1. i. C. re- 

inter alios acta. 1. 27. S>. 4. 1.10. 1.17. D. de pact. 1. 86. C. 
eod. tit.

2047. Man kann in einem Vergleiche eine (Conventio
nale) Strafe für denjenigen bestimmen, der ihn nicht er
füllen wird. ( • )

2048. Der Vergleich beschränkt sich auf seinen Ge
genstand; die darin enthaltene Entsagung auf alle Rechte, 
Klagen und Ansprüche erstreckt sich bloß auf dasjenige, was 
auf die Streitigkeit Bezug hat, welche den Vergleich ver
anlaßte. (  )3

2049. Der Vergleich schlichtet nur diejenigen Strei
tigkeiten, die darin enthalten sind, es mögen nun die Par
theyen ihre Meynung durch specielle oder allgemeine Aus
drücke an den Tag gelegt haben, oder diese ihre Meinung 
als nothwendige Folge aus demjenigen, was ausdrücklich 
gesagt ist, erkannt werden können. (  )4

2050. Wenn derjenige, welcher sich über ein ihm für 
seine eigene Person zuständiges Recht verglichen hat, in 
der Folge ein ähnliches Recht von Seiten einer andern 
Person erlangt: so ist er in Ansehung des von Neuem er
worbenen Rechts an den Vergleich nicht gebunden. (   )56

2051. Ein von Einem der Theilhaber geschlossener 
Vergleich bindet die übrigen nicht, und sie können sich auf 
denselben nicht berufen. ( )s

2052. Der Vergleich hat unter denen, die ihn ge
schlossen haben, die Wirkung eines rechtskräftigen, in letz
ter Instanz gesprochenen rechtlichen Erkenntnisses.



Elles ne peuvent être attaquées pour cause d’er
reur de droit, ni pour cause de lésion.

2053- Néanmoins, une transaction peut être 
rescindée, lorsqu’il y a erreur dans la personne ou 
sur l’objet de la contestation.

Elle peut l’être dans tous les cas ou il y a dol 
ou violence.

2054. Il y a également lieu à l’action en res
cision contre une transaction, lorsqu’elle a été faite 
en exécution d’un titre nul, à moins que les parties 
n’aient expressément traité sur la nullité.

2055. La transaction faite sur pièces qui depuis 
ont été reconnues fausses, est entièrement nulle.

2056. La transaction sur un procès terminé par 
un jugement passé en force de chose jugée, dont 
les parties ou l’une d’elles n’avaient point connais
sance, est nulle.

Si le jugement ignoré des parties était suscep
tible d’appel, la transaction sera valable.

2057. Lorsque les parties ont transigé généra
lement sur toutes les affaires qu’elles pouvaient avoir 
ensemble, les titres qui leur étaient alors inconnus, 
et qui auraient été postérieurement découverts, ne 
sont point une cause de rescision, à moins qu’ils 
n’aient été retenus par le fait de l’une des parties:

Mais la transaction serait nulle si elle n’avait 
qu’un objet sur lequel il serait constaté, par des

Çi) L. eo. 1, 10. 1. 16. 1. 59. C. de transact. I. 19. 1. 55- 
eod. lit.

(2) L. g. h. 2. D. de transact. L 13. 1. 22. 1. 50. 1. 35. C. eod. lit. 
— Irrthum aus Unteiintnifi bet# Rcchkü kann nie einen Grund 
zur Aufiötzung eines ContractS abgedcn, weil dry jedem Ciaann



Sie kann weder wegen Irrthums in Ansehung der 
Rechte (en-or iuris), noch wegen Verletzung angegriffen 
werden. ( 1 )

bürget Bekanntschaft mit den Gesetzen vorausgesetzt wird. S.
1.2. 1.9. D. de ihr. et fact. igiior. 1. iź. C. eod.

(5) Ar g. éx 1. 51. in pr. D. de pact, ex 1.42. in fin. C. eod, tit»
(4) L, 49. C, de transact.

(5) ,L. 7. in pr. Lu. D. de transact. 1. 32. C. eod. tir. I. 22.
1. D. de condict. indeb. -*• faul. sent. L 1. tit. 1. 5#

2053. Indes? kann ein Vergleich aufgehoben werden, 
wenn dabei) in Ansehung der Person oder des Gegenstand 
des des Streiks ein Irrthum eintrat.

Eben dieß kann in allen Fällen geschehen, in welchen 
Arglist oder Gewalt eintrat. (2)

2054. So hat gleichfalls die Ncscissivnsklage wider 
einen Vergleich Statt, wenn sie durch einen Anspruch ver
anlaßt ward, der den Rechten nach nichtig ist; ausgenom
men, wenn die Partheyen sich ausdrücklich wegen der Nul
lität verglichen haben. (  )3

2055. Ein Vergleich, der auf Urkunden gegründet ist, 
die nachher falsch befunden n-erden, ist gänzlich nichtig. (  )45

3056. Der Vergleich über einen Proceß, der durch 
ein rechtskräftiges Urtheil entschieden ist, welches den Par
theyen oder einer derselben unbekannt war, ist nichtig.

Menn wider das den Partheyen unbekannte Urthel 
eine Appellation zuläßlich war: so ist der Vergleich gül- 
tig. ($)

2057. Haben sich die Partheyen im Allgemeinen über 
alle Streltigkeiten, die sie unter einander haben könnten, 
verglichen: so bewirken die ihnen zu solcher Zeit unbekannt 
gewesenen und nachher entdeckten Urkunden keine Aufhe
bung des Vergleichs, ausgenommen, wenn sie von einer 
oder der andern Parthey zurückbehaltcn worden sind. Der 
Vergleich würde jedoch gänzlich null seyn, wenn er bloß 
einen Gegenstand beträfe, von welchem durch neuentdeckte
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titres nouvellement découverts, que l’une des parties 
n’avait aucun droit.

2058- L’erreur de calcul dans une transaction 
doit être réparée.

TITRE XVI.
De la Contrainte par corps en Matière civile.

(Décrété le 15 Février 1804. Promulgué le 13 Février suivant.)

2059. La contrainte par corps a lieu, en ma
tière civile, pour le stellionat.

Il y a stellionat,
Lorsqu’on vend ou qu’on hypothèque un im

meuble dont on sait n’être pas propriétaire ;
Lorsqu’on présente comme libres des biens hypo

théqués, ou que l’on déclare des hypothèques moin
dres que celles dont ces biens sont chargés.

2060. La contrainte par corps a lieu pareille
ment,

1°. Four dépôt nécessaire ;
2°. En cas de réintégrande, pour le délaisse

ment, ordonné par justice, d’un fonds dont le pro-

(1) F. ig. C. de transact. 1. 51. D. de pact.

(») L. varie. C. de errore calculi. — Nach römischem Recht 
konnte über ein VermächtniA von Alimenten ohne richterliche Ge
nehmigung kein Transact Statt finden- S. tot. leg. g. v. d« 
transact.

(3) L. 3. I. D. stellionatus, 1,1.2 et 4. C. de crim. stellionatui.



Urkunden erwiesen würde, daß eine der Partheyen kein
Recht darauf habe. (1 )

2058. Einem beym Vergleiche vorgefallenen Rech- 
nungsirrkhume muß abgeholfen werden. (2 )

Sechszehnter Titel.

Vom Personalarreste in bürgerlichen Rechtssachen.

(Dtcrctlrt den -Lien Februar 1804; promulgirt den a z sten desselben 
Monats.)

2059. Der Personalarrest hat in bürgerlichen Fällen 
Statt, wenn ein Stellionat eintritt.

Es tritt aber ein Stellionat ein:
wenn man ein unbewegliches Gut, von welchem man 

weiß, man sey nicht dessen Eigenthümer, verkauft oder 
verpfändet;

wenn man verhypothecirte Güter für schuldenfrey, oder 
die darauf ruhenden Hypotheken für geringer ausgiebt, als 
sie sind. (3) *)

2060. Der Personalarrest findet gleichfalls Statt:
I) wegen eines im Nothfall nicdergelegten Depositums 

(depositi miserabilis) ;
2) im Fall einer Klage auf Wiedereinsetzung in den 

Besitz, dessen der Eigenthümer durch Thätlichkeiten entsetzt

') Da der Begriff des Stellionats bekanntlich sehr weit ist: 
so sind offenbar die bemerkten beyden Fälle nur als 
Beyspiele des Stellionats aufgestellt. Doch fragt sichs, 
ob das Gesetz hier eine ausdebnende Auslegung leide, 
oder sich auf die beyden ausdrücklich bestimmten Fälle 
einschränke? Ich glaube das Letztere anuehmen zu 
müssen, e.
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priétaire a été dépouillé par voies de fait; pour h 
restitution des fruits qui en ont été perçus pendant 
l’indue possession, et pour le paiement des domma
ges et intérêts adjugés au propriétaire ;

3°. Pour répétition de deniers consignés entre 
les mains de personnes publiques établies à cet effet;

4°. Pour là représentation des choses déposée» 
aux séquestres, commissaires et autres gardiens;

5°. Contre les cautions judiciaires et contre les 
cautions des contraignables par corps, lorsqu’elles se 
sont soumises à cette contrainte;

6°. Contre tous officiers publics, pour la re
présentation de leurs minutes, quand elle est or
donnée ;

7°. Contre les notaires, les avoués et les huis
siers, pour la restitution des titres à eux confiés, et 
des deniers par eux reçus pour leurs cliens ; pat 
suite de leurs fonctions.

2061. Ceux qui, par un jugement rendu au pé» 
titoire, et passé en force de chose jugée, ont été 
condamnés à désemparer un fonds, et qui refusent 
d’obéir, peuvent, par un second jugement, être 
contraints par corps, quinzaine après la signification 
du premier jugement à personne ou domicile.

Si le fonds ou l’héritage est éloigné de plus de 
cinq myriamètres du domicile de la partie condamnée, 
il sera ajouté au délai de quinzaine, un jour pat 
cinq myriamètres.

2OÓ2. La contrainte par corps ne peut être

(1) Ordonnance VON 1667. tit. 54. art. 4. Gkseh V»M iL> germi
nal Jahr 6. tit, 1, art. z.

(a) Ordonnance von 1667. tit. 17, art. î-
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fljorben ist, wegen des Ersatzes der wahrend des unqerech- 
len Besitzes gezogenen Nutzungen und wegen Leistung des 
bim Eigenthümer zugesprochcnen Schadenersatzes;

3) wegen Zurücksoderung der bey den zu diesem Be
hufe bestellten öffentlichen Beamten niedergelegtcn Gelder;

4) wider Sequester, Commissarien und andere bestellte 
Aufbewahrer wegen gefederter Ueberlieferung der bey ihnen 
medergclegtcn Sachen;

5) wider gerichtliche Bürgen und wider Bürgen für 
solche Schuldner, bey welchen persönliche Verhasknehmunq 
Ctakt finden kann; und zwar wider letztere, wenn sie sich 
der Verhastnehmung unterworfen haben;

6) wider jeden öffentlichen Beamten wegen Vorlegung 
feiner Originalprotocolle, wenn ihm solche anbefohlen wor- 
bti ist;

7) wider die Notarien, Anwâldê und Gerichtsboten 
«egen Zurückgabe der ihnen anvertrauten Urkunden, und 
de: von ihnen Amtswegen für ihre Clienten eincassirten 
Silber. (Civilgerichtsordn. Art. 126. 534-) ( ' )

2c 6i. Wer durch ein im petitorischen Processe ge
sprochenes rechtskräftiges Erkenntniß zu Räumung eines 
Grundstücks verurtheilt ist, und sich weigert, dem Urkhel 
Folge zu leisten, der kann, kraft eines zweyten Urkhels ),  
vierzehn Tage nachdem das erste Urthel ihm persönlich 
à in seine Wohnung insinuikt worden ist, in Verhaft 
genommen werden.

*

Ist das Grundstück oder Gut vom Wohnsitze der ver- 
mheilten Parthey weiter, als 5 Myriameter, entfernt: 
s° wird die vierzehnkägige Frist auf jede fünf Myriameter 
um Einen Tag verlängert. ( ' )

2CÓ2. Wider Pachter von Landgütern kann wegen

') Ich sehe den Grund nicht ein, warum nicht alrich im 
ersten Urthel die Lerhaftnehmuug auf den Fall ange- 
diobt werden soll, wenn cd nicht binnen vierzehn Tagen, 
von Icir der Bekanntmachung an, befolgt werde. E.

ei°i.gckyduch. T t t 



ordonnée contre les fermiers pour le paiement des 
fei mages des biens ruraux, si elle n’a été stipulée 
formellement dans l’acte de bail. Néanmoins, les 
fermiers et les colons partiaires peuvent être con
traints par coins, faute par eux de représenter, à 
la fin du bail, le cheptel de bétail, les semen
ces et les instrumens aratoires qui leur ont été con
fiés; à moins qu’ils ne justifient que le déficit de cei 
objets ne procède point de leur fait.

2063. Hors les cas déterminés par les articles 
précédons, ou qui pourraient l’être à l’avenir pii 
une loi formelle, il est défendu à tous juges de pro
noncer la contrainte par corps; à tous notaires et 
greffiers de recevoir des actes dans lesquels elle se
rait stipulée, et à tous Français de consentir pareils 
actes, encore qu’ils eussent été passés en pays étran
ger; le tout à peine de nullité, dépens, dommages 
et intérêts.

2064. Dans les cas même ci-dessus énoncés, 
la contrainte par corps ne peut être prononcée contre 
les mineurs.

2065. Elle ne peut être prononcée pour une 
somme moindre de trois cents francs.

2066. Elle ne peut être prononcée contre les 
septuagénaires, les femmes et les filles, que dans les 
cas de stellionat.

Il suffit que la soixante-dixième année soit com
mencée, pour jouir de la faveur accordée aux sep
tuagénaires.

La contrainte par corps pour cause de stellionat 
pendant le mariage, n’a lieu contre les femmes ma
riées que lorsqu’elles sont séparées de biens, ou lors
qu’elles ont des biens dont elles se sont réservé b
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yrzahlung der Pachtgelder nicht mit persönlicher Verhaf
tung verfahren werden, wenn es nicht ausdrücklich im 
Pichtcomracte ausgemacht worden ist. Indeß kann gegen 
he gewöhnlichen, so wie gegen die Theilpachter, wenn sie 
M Ende des Packtes den ihnen anvertrauten Viehstand 
flirt. 1821.), oder Saamen und Ackergeräthe nicht abzulie- 
ern vermögen, mit gefänglicher Haft verfahren werden; 
fe müßten denn darthun, daß der Abgang an diesen Ge
genständen nicht von ihnen herrühre. ( 1 )

2063. Außer den in vorstehenden Artikeln angegebe- 
nm, oder vielleicht künftig durch ein besondres Gesetz zu 
bistimmenden Fallen, ist den Richtern auf Vcrhaftnehmung 
zu erkennen, allen Notarien und Gerichlsschreibern, Ur» 
kmden, worin man sich dazu verpflichtete, anzunehmen, 
uid allen Franzosen, dergleichen Urkunden zu vollziehen, 
«beten, wenn letztere gleich tm Auslande vollzogen wor- 
irn wären. Alles bey Strafe der Nichtigkeit, und des 
kosten - und Schadenersatzes. (2)

2064. Selbst in den vbbestimmten Fällen kann wider 
Unmündige nicht auf Verhaftnehmung erkannt werden.

2CÓ5. Es kann auf solche wegen einer Summe, die 
unter drey hundert Franken beträgt, nicht gesprochen werden.

2066. Siebcnzigjährigen Greisen, so wie Weibern und 
Mädchen, kann dieselbe nur im Falle des Stellionats zuer
kannt werden. »

Um dieses den Siebenzigjährigcn zugestandenen Vor
theils zu genießen, ist es genug, daß man das siebenzigsie 
Jahr angetretcn habe.

Wegen Stellionats hat während der Ehe die Vcrhaft- 
nehnung gegen Ehefrauen nur dann Statt, wenn sie in 
gesonderten Gütän leben, oder ein Vermögen besitzen, 
dessen freye Verwaltung sie sich vorbehalten haben, und 

. Ttt 2
(*)  Ordonnance von 1667. tit. $/,. art. 7. QJescp vom 15. germi- 

,,al Jahr 6. tit. 1. art. 4.
(a) Ordonnance von 1667. tit. 34- art. 6. y-esep vom 16. germi» 

nal 2ahr 6. tit. 1. art. 1. 8 und 6, 
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libre administration, et à raison des engagerions (.u; 
concernent ces biens.

Les femmes qui, étant en communauté, ses», 
raient obligées conjointement ou solidairement avec 
leur mari, ne pourront être réputées stellionatairfl 
à raison de ces contrats.

2067. La contrainte par corps, dans les cir 
même où elle est autorisée par la loi, ne peut être 
appliquée qu’en vertu d’un jugement.

2068» L’appel ne suspend pas la contrainte pïr 
corps prononcée par un jugement provisoirement e» 
cutoire en donnant caution.

2069. L’exercice de la contrainte par coqs 
n’empêche ni ne suspend les poursuites et les ext 
cutions sur les biens.

2070. Il n’est point dérogé aux lois particuliè 
res qui autorisent la contrainte par corps dans 1er 
matières de commerce, ni aux lois de police correc
tionnelle, ni à celles qui concernent l’administration 
des deniers publics.

(I) Ordonnance von 1667. lit. 34. art. 12. Gesetz vom 1$. (ti 
minai Sstfjr b. tit. 1. art. 5.

(1) Ordonnance von 1667. tit. 34. art. 12.
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jwslt nur in Ansehung der Verbindlichkeiten, die dieses 

Verwögen betreffen.
Wenn eine Frau, die in der ehelichen Gütergemein

schaft lebt, zugleich und solidarisch mit ihrem Manne eine 
Verbindlichkeit eingegangcn ist: so kann sie in Ansehung 
eines solchen Vertrags nicht des Stellionats schuldig ge
achtet werden. (21 rt. 1431.) (1 )

2067. Die Verhaftnchmung kann selbst in den Fal
len, wo sie von den Gesehen verstattet ist, nur zu Folge 
eines Rechtespruchs vollzogen werden.

2068. Die Appellation hat die Kraft nicht, den Auf
schub der Verhastnehmnng zu bewirken, wenn durch ein 
provisorisch, gegen DürgschastSbestellung, vollstreckbares 
llrthel darauf erkannt ist. ( 2 )

2069. Die Vollstreckung der Verhastnehmnng bewirkt 
keine Verhinderung und fernen Aufschub in Ansehung des 
gerichtlichen Verfahrens und der Hülfsvollstreckung in das 
Vermögen. (3 )

2070. Die besonderen Gesetze, welche in Handelssa
chen  )  die Verhastnehmnng gestatten, die Strafpolieey- 
gesehe und die Gesetze wegen Verwaltung öffentlicher Gel
der sind hierdurch nicht abgeändert.

**

(3) Ordonnance von 2667. tit. 54. art. iZ.

*) Das neue Handelsgesetzbuch enthält über den Wechselar' 
test kein Won. E.

»



TITRE XVII.
Du Nantissement.

(Décrété le 16 Mars 1504. Promulgué le 26 Mars suivant.)

2071. Le nantissement est un contrat par lequel 
un débiteur remet une chose à son créancier pour 
sûreté de la dette.

2072. Le nantissement d’une chose mobilière 
s’appelle gage. Celui d’une chose immobilière s’ap
pelle antichrese.

CHAPITRE PREMIER.
Du Gage.

2073. Le gage confère au créancier le droit de 
se faire payer sur la chose qui en est l’objet, pat 
privilège et préférence aux autres créanciers.

2074. Ce privilège n’a lieu qu’autant qu’il y a 
un acte public ou sous seing privé, dûment enregis
tré , contenant la déclaration de la somme due, ainsi 
que l’espèce et la nature des choses remises en gage> 
ou un état annexé de leur qualité, poids et mesure.



Siebzehnter Titel.

Von der Verpfändung.

iKtclirt ien »ölen Mär; t904 ; promulgirt ten lösten bfffelfctn
Monat-.)

2071. Die Verpfändung ist ein Vertrag, durch wel- 
chen rin Schuldner seinem Gläubiger zur Sicherstellung 
bcr Schuld eine Sache übergicbt.

2C"2. Verpfandung einer beweglichen Sache heißt 
Pfand (Faustpfand). Die Verpfandung einer »nbewegli» 
chen Sache heißt Antichresis. (Art. 2c85. Amn. * *)  (’)

(0 L. 25g. fl. D. de verb. signis. — §.7. Tint. de act. 1. L. 
H'L. D. de pign. et hypoth. 1. 9, h. 2. D. de pignerat, act.

(•) L-9. L 14. C. de distract. pig. 1. iß- §. 2. D. dc pignerat, act.

Erstes Kapitel.

Vom Faustpfande.

2073. Durch Empfang eines Faustpfandes erlangt der 
Gläubiger das Recht, seine Bezahlung aus der verpfände
ten Sache vorzugsweise vor den übrigen Gläubigern zu 
erlangen. (Art. 2095. 2102. n. 2.) ( )2

2074. Dieses Vorzugsrecht findet nur soweit Statt, 
als über das Geschäft eine öffentliche. Urkunde, oder eine 
mit Privatunterschrist versehene, jedoch gehörig cinregistrirte 
Verschreibung vorhanden ist, welche den Betrag der schul
digen Summe, so wie die Gattung und Beschaffenheit 
der zum Pfande gegebenen Sachen enthalt, oder welcher 
«in Verzeichniß beygefngt ist, das deren Beschaffenheit, 
Gewicht und Maaß besagt.



La rédaction de Pacte par écrit et son enregis
trement ne sont néanmoins prescrits qu’en matière 
excédant la valeur de cent cinquante fiance.

2075. Le privilège énoncé en l’article précé
dent ne s’établit sur les meubles incorporels, tels 
que les créances mobilières, que par acte public ou 
sous seing privé, aussi enregistré, et signifié au dé
biteur de la créance donnée en gage.

2076. Dans tous les cas, le privilège ne subsiste 
sur le gage qu’autant que ce gage a été mis et est 
resté en la possession du créancier, ou d’un tiers 
convenu entre les parties.

2077. Le gage peut être donné par un tiers 
pour le débiteur.

2078. Le créancier ne peut, à défaut de paie
ment . disposer du gage ; sauf à lui à faire ordonner 
en justice que ce gage -lui demeurera en paiement et 
jusqu’à due concurrence, d’après une estimation faite 
par experts, ou qu’il sera vendu aux enchères.

Toute clause qui autoriserait le créancier à s’ap
proprier le gage ou à en disposer sans les formalités 
ci-dessus, est nulle.

2079. Jusqu’à l’expropriation du débiteur, s'il 
y a lieu, il reste propriétaire du gage, qui n’est,

(1) Ordonnance ron 1675. tit, 6. art, 8 tint g. Ordonnance MH
1629. art. us-

(S) L. 5  G. do novat, et delegat. — Coutume de Paris art. lofi- 
(3) I- 2. 1. 4. C. de remis?, pig. 1. 4- L 8- n. P. de pign- tl 

hypoHi. 1. iZg. P. de rcg. iur.

*



Doch wird eine schriftliche Urkunde und deren Einre- 
gistrirung nur dann ersodert, wenn von einem Gegenstände 
die Rede ist, der über einhundert und fünfzig Franken am 
Werthe beträgt. ( ' )

2C75- Das Vorzugsrecht, von welchem im vorstehen
den Artikel die Rede ist, kann auf »»körperliche bewegliche 
Dinge, wie z. D. auf Mvbiiiarschnldfodernngcn nicht an
ders, als mittelst einer öffentlichen Urkunde, oder einer 
mit Privatuntcrschrift versehenen Verschreibung, geschehen, 
welche gleichfalls einreqistrirt, und demjenigen, der die 
verpfändete Federung schuldig ist, bekannt gemacht worden 
seyn muß. (2)

(4) L. 16. 1. L -20. I). de pignerat, act. I. 2. C. si aliena res
pignori data sir.

(5) 1.4' 1. 14- C. de distract, pig. L vit. §.1. C. de iure do
minii impetrando. 1.1.1. vit. C. de pact. pig. et de lege com- 
roiss 1. 16. vit. de pig. et hypoth, 1. 31» D- âo cou
ti ah. eut.

2076. Auf alle Fälle hat das Vorzugsrecht an dem 
Faustpsande nur soweit Statt, als das Pfand dem Gläu
biger oder einem Dritten, über den sie sich vereinigt ha
ben, wirklich eingchändigt worden, und in dessen Gewahr
sam geblieben ist. (Art. 1236.) (  )3

2077. Das Pfand kann von einem Dritten für den 
Schuldner gegeben werden. ( )4

2078. Der Gläubiger kann be» nicht erfolgter Zahlung 
über das Pfand nicht verfügen; doch steht ihm frey, eine 
gerichtliche Anordnung au.zubringcn, daß ihm das Pfand, 
entweder, nach einer von Sachverständigen gemachten Taxe, 
an Zahlungsstatt überlassen, oder öffentlich versteigert wer
den solle. Jede Clauscl, durch welche dem Gläubiger das 
Recht zugestandcn würde, sich ohne vorstehende Formali
täten das Pfand zuzueignen, oder darüber zu verfügen, 
ist null. (  )5

2079. Dis zur gerichtlichen Veräußerung, dafern die
selbe Statt findet, bleibt der Schuldner Eigenthümer des 



dans la main du créancier, qu’un dépôt assurant le 
privilège de celui - ci.

2ogo Le créancier répond, selon les reglet 
établies au titre des Contrats ou des Obligations ton- 
ventionnelles en général, de la perte ou détérioration 
du gage qui serait survenue par sa négligence.

De- son côté, le débiteur doit tenir compte au 
créancier des dépenses utiles et nécessaires que celui- 
ci a faites pour la conservation du gage.

2081. S’il s’agit d’une créance donnée en gage, 
et que cette créance porte intérêts , le créancier im
pute ce s intérêts sur ceux qui peuvent lui être dus.

Si la dette pour sûreté de laquelle la créance 1 
été donnée en gage, ne porte point elle - même inté
rêts, l’imputation se fait sur le capital de la dette.

2082. Le debiteur ne peut, à moins que le dé
tenteur du gage n'en abuse, en réclamer la restitu
tion qu’après avoir entièrement payé, tant en prin
cipal qu’intérêts et frais, la dette pour sûreté de la
quelle le gage a été donné.

S’il existait de la part du même débiteur, envers 
le même créancier, une autre dette contractée posté
rieurement a la mise en gage, et devenue exigible 
avant le paiement de la première dette, le créancier 
ne pourra être tenu de se dessaisir du gage avant 
d’être entièrement payé de l’une et de l’autre dette, 
lors même qu’il n’y aurait eu aucune stipulation pour 
affecter le gage au paiement de la seconde.

(1) L. 35. I. D. de pignerat, act. 1. Si. h. 2. D. de pig. et hy- 
poth. I.9. C. eod. lit.

(®) L. 13. 1. 1. 3. 1, 25. D. de pignerat, act. 1. xg. C. de pig- 



Pfandes, welches in den Händen des Gläubigers bloß ein 
demselben zu Sicherstellung seines Vorzugsrechts anvertrau, 
les Gut ist. ( ' )

208C. Der Gläubiger hat, nach den im Titel: von 
Verträgen und vertragsmäßigen Verbindlich
keiten überhaupt, aufgestellten Regeln, dafür zu haf
ten, wenn das Pfand durch seine Fahrlässigkeit verloren 
gegangen, oder beschädigt worden ist. Dagegen muß der 
Schuldner seiner Seits dem Gläubiger für den nützlichen 
und nothwendigen Aufwand stehen, den dieser zur Erhal
tung des Pfandes gemacht hat. (2)

et hypoth. I.50, 1.14. v. eod. tit. 1.5. 1.6. 1. 3. 1*9. 1. 27. 
C. eod. tit.

(5) L. 1. 1. 2. 1. 3. D. de pignerat, act. 1. 5- 2 et Z. D. dc sa
lut. et liberat.

'4) L. vnic. C. etiam ->b chirograph. pec.

2081. Ist von einer zum Unterpfande gegebenen 
Schuldfoderung die Rede, und trägt diese Schuldfoderung 
Zinsen: so rechnet der Gläubiger diese Zinsen auf diejenigen 
ab, die ihm etwa selbst gebühren.

Tragt die Schuld selbst, zu deren Sicherstellung die 
Federung unterpfändlich eingesetzt ist, keine Zinsen: so er
folgt die Abrechnung (der von der verpfändeten Federung 
cincassirten Zinsen) aufs Capital der Schuld. (3 )

2082. Der Schuldner kann das Pfand, so lange der, 
welcher es in seiner Verwahrung hat, keinen Mißbrauch 
damit treibt, vor völlig geleisteter Zahlung des Capitals, 
der Zinsen und Unkosten, für welche das Pfand zur Si
cherheit bestellt ist, nicht zurückfodern.

Zst ein und derselbe Schuldner einem und demselben 
Gläubiger, nach der Versetzung des Pfandes, noch etwas 
schuldig worden, und ist diese Schuld vor der crstern ge
fällig: so kann der Gläubiger nicht augchalten werden, das 
Pfand herzugeben, bis er wegen beyder Foderungcn völlig 
befriedigt ist; selbst wenn nicht versprochen worden ist, daß 
das Pfand auch für bić zweyte Schuld haften solle. ( 4)



2083. Le gage est indivisible nonobstant la di
visibilité de la dette entre les héritiers du debitem 
ou ceux du créancier, "

L’héritier du débiteur, qui a payé sa portion 
de la dette, ne peut demander la restitution de si 
portion dans le gage, tant que la dette n’est pas en 
tièrement acquittée.

Réciproquement, l’héritier du créancier, qui 1 
reçu sa portion de la dette, ne peut remettre le gage 
au préjudice de ceux de ses cohéritiers qui ne sont 
pas payés.

2084. Les dispositions ci- dessus ne sont appli
cables ni aux matières de commerce, ni aux maison 
de prêt sur gage, autorisées, et-à l’égard desquelles 
on suit les lois et règlemens qui les concernent.

CHAPITRE II.
De l’Antichrèse.

2085- L’ântichrèse ne s’établit que par écrit.
Le créancier n’acquiert par ce contrat, que la 

faculté de percevoir les fruits de l’immeuble, à la 
charge de les imputer annuellement sur les intérêt», 
s’il lui en est dû, et ensuite sur le capital de sa 
créance.

2086. Le créancier est tenu, s’il n’en est autre-

(r) Tj. 3. h 8. I. g. §.5. 1. ri, §,4. D.- de pignerat, act, 1. a. C. 
debitorem vendit, pign.

(8) L. ri. §. 1. D. de pig. et hypoth. 1. 33. et 1. 39. D. de pig
nerat. act.

*) Nach dem römischen Rechte und dem gemein angenonmc 
ncn Begriffe der 'Antichrese ist dies-r Vertrag nicht btö 
ans liegendeGründe cingeschàkt, sondern bey jede-'



2083. Das Pfand ist untheilbar, wenn gleich die 
Echuld in Ansehung der Erben des Schuldners und des 
Wubigers theilbar ist.

Wenn ein Erbe des Schuldners auf die Schuld seinen 
Antheil abgetragen hat: so kann er, so lange nicht die 
ganze Schuld getilgt ist, nicht verlangen, daß ihm das 
Pfand zu seinem Antheile zurückgegeben werde.

Eben so wenig darf von der andern Seite der Erbe 
des Gläubigers, an den sein Antheil von der Schuld be
zahlt worden ist, das Pfand, zum Nachtheile seiner noch 
nicht bezahlten Mitcrbcn, zurückgeben. (')

2084. Vorstehende Verordnungen sind weder auf Han
delsgeschäfte, noch auf öffentlich approbirre Leihhäuser an- 
wendbar, in Ansehung welcher cs nach den sie insbesondere 
betreffenden Gesetzen und Verordnungen geht.

Zweytes Kapitel.
Dom antichretischen Vertrage (pieto

2085. Der antichretische (Pfandnuhungs-) Vertrag 
kann nicht anders, als schriftlich, geschlossen werden.

Der Gläubiger erwirbt durch diesen Vertrag bloß das 
Recht, die Nutzungen des unbeweglichen Gutes *)  mit der 
Bedingung zu ziehen, daß er solche jährlich auf die Zinsen, 
wenn ihm deren gebühren, und bann aufs Capital der 
Schuldsoderung, abrechne. ( 2 )

2036. Der Gläubiger ist, dafern nicht ein anderes

verpfändeten Sache, welche Nutzungen bringt, 
kann mittelst dieses Vertrags ter Nießbrauch, Statt der 
Zinsen, überlassen werden. Denn nach 1.11. §. 1. I). de 
pign. et byp. i|l «i/Tixçmu : mutuus pignoris vsus pro 
Credito. Eben so allgemein lautet 1. 8- D. in quibu» 
causis pign. vel hypoth. tac. contr, und 1. 17. C. de 
vmris. E.



ment convenu, de payer les contributions et les char- 
ges annuelles de l’immeuble qu’il tient en antichrese, 

Il doit également, sous peine de dommages et 
intérêts, pourvoir à l’entretien et aux réparations 
utiles et nécessaires de l’immeuble, sauf à prélever 
sur les fruits toutes les dépenses relatives à ces dé 
vers objets.

2087- Le débiteur ne peut, avant l’entier ac
quittement de la dette, réclamer la jouissance de 
l’immeuble qu’il a remis en antichrese.

Mais le créancier qui veut se décharger de, 
obligations exprimées en l’article précédent, peut 
toujours, à moins qu’il n’ait renoncé à ce droit, con
traindre le débiteur à reprendre la jouissance de son 
immeuble.

2088- Le créancier ne devient point pro
priétaire de l'immeuble, par le seul défaut de paie
ment au terme convenu; toute clause contraire est 
nulle: en ce cas, il peut poursuivre l’expropriation 
de son débiteur par les voies légales.

2089- Lorsque les parties ont stipulé que les 
fruits se compenseront avec les intérêts, ou totale
ment, ou jusqu'à une certaine concurrence, cette 
convention s’exécute comme toute autre qui n’est 
point prohibée par les lois.

2090. Les dispositions des articles 2077 et 2083 
s’appliquent à l’antichrèse comme au gage.



ausgemacht ist, schuldig, die Steuern und jährlichen Auf
lagen der Grundstücks zu entrichten, das er als Pfand zur 
Dcnuhung inne hat.

So muß er auch, bey Vermeidung des Schadenersa
tzes, für die Unterhaltung und die nützlichen und noth» 
»endigen Reparaturen des Grundstücks sorgen; doch bleibt 
ihm Vorbehalten, den zu diesen verschiedenen Gegenständen 
«rfoderlichen Aufwand von den Nutzungen abzuziehen. (1 )

(’) Arg. ex I. 36. h. 3. D. de hcredit, pet.

(î) 2. Arg. ex 1.9. h. z. D. de pignerat, act. Arg. ex 1, 1. C 
debit, vendit, pignoris.

(3) L. i. C. de pact. pig. et de lege commise.
(4) L, 17. C. de vsuris.

2C87. Der Schuldner kann, vor völliger Tilgung der 
Schuld, den Nießbrauch des dem Pfandinhaber zur Nu
tzung überlassenen unbeweglichen Gutes nicht znrückfodern.

Allein, der Gläubiger, weicher sich von den im vor
stehenden Artikel bemerkten Verbindlichkeiten besreycn will, 
kann, dafern er diesem Rechte entsagt, den Schuldner stets 
anhalten, die Benutzung seines Grundstücks wiederum an- 
zulreten. (2 )

2088. Der Gläubiger wird dadurch, daß die Zahlung 
zur Vcrfallzeit nicht erfolgt, keinesweges Eigenthümer des 
Grundstücks. Jede dem entgegenlaufende Clause! ist ungül
tig: er kann auf diesen Fall darauf klagen, daß das 
Grundstück des Schuldners auf dem gesetzlichen Wege ver
äußert werde. (  )3

2089. Haben die Partheyen ausgemacht, daß die 
Nutzungen gegen die Zinsen, entweder ganz, oder bis zu 
einem bestimmten Maaße, aufgehoben werden sollen: so 
geht es nech diesem, wie nach jedem andern gesetzlich er
laubten Vertrage. (  )4

2090. Die Verordnungen des 2v77stcn und 2O83sten 
Artikels gelten von der Pfandnutzung (antichresi«;, wie 

vom Pfande.



2091. Tout ce qui est statué au présent cha. 
pitre ne préjudicie point aux droits que des tiers 
pourraient avoir sur le fonds de l’immeuble remis a 
titre d’antichrèse.

Si le créancier, muni à ce titre, a d’ailleurs sur 
le fonds, des privilèges ou hypothèques légalement 
établis et conservés, il les exerce à - son ordre et 
comme tout autre créancier.

TITRE XVIII.
Des Privilèges et Hypothèques.

(Décrété te 19 Mars 1504. Promulgué le âg du même mois.)

CHAPITRE PREMIER.
Dispositions générales.

2092. Quiconque s’est obligé personnellement, 
est tenu de remplir son engagement sur tous ses 
biens mobiliers et immobiliers, présens et à venir.

2093. Les biens du débiteur sont le gage com
mun de ses créanciers; et le prix s’en distribue entre 
eux par contribution; à moins qu’il n’y ait entre le» 
créanciers des causes légitimes de préférence.

2094. Les causes légitimes de préférence sont 
les privilèges et hypothèques.



2CQI. Alles was in gegenwärtigem Kapitel verordnet 
ist, thut den Rechten, die etwa ein Dritter an den dem 
Pfandinhaber zur Nutzung überlassenen Grundstücken hat, 
keinen Eintrag.

Hal der mit dem Rechte zur Pfandnutzung versehene 
Gläubiger noch außerdem Vorzugsrechte und gesetzlich be
stellte und erhaltene Hypotheken: so kann er solche in seiner 
Ordnung, wie jeder andere Gläubiger, geltend machen.

Achtzehnter Titel.

Von Vorzugsrechten (Privilegien) und Hypotheken.

(Setretitt Len »Sten Marz 1804; xromulgirt den sgtcn des nämli
che,! Monats,)

Erstes Kapitel.

Allgemeine Verordnungen.

2CQ2. Wer sich persönlich verpflichtet hat, der hat 
für Erfüllung seiner Verbindlichkeit mit seinem gesummten 
beweglichen und unbeweglichen, jetzigen und zukünftigen 
Vermögen zu hasten.

2093. Die Güter des Schuldners sind das gemein
schaftliche Unterpfand (aller) seiner Gläubiger; und der 
Werth derselben wird unter sic verhaltnißmäßig vertheilt; 
soweit nämlich nicht rechtmäßige Ursachen eintreten, aus 
welchen ein Gläubiger dem andern vorzuziehen ist. ( 1 )

2CQ4. Dergleichen rechtmäßige Ursachen sind die Vor
zugs-(Prioritäts-) Rechte und die Hypotheken.

(-) L. 6. C. de bon. anet. lud. posdid.

êwilgesttzbuch. Il U U
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CHAPITRE H.
Des Privilèges.

2095. Le privilège est un droit que la qualité 
de la créance donne à un créancier d’être préféré 
aux autres créanciers, même hypothécaires.

2096. Entre les créanciers privilégiés, la pré
férence se règle par les différentes qualités des pri
vilèges.

2097. Les créanciers privilégiés qui sont dam 
le même rang, sont payés par concurrence.

2098- Le privilège, à raison des droits du tré
sor public, et l’ordre dans lequel il s’exerce, sont 
réglés par les lois qui les concernent.

Le trésor public ne peut cependant obtenir de 
privilège au préjudice des droits antérieurement ac
quis à des tiers.

2099. Les privilèges peuvent être sur les meu
bles ou sur les immeubles.

SECTION I.
Des Privilèges sur les meubles.

2100. Les privilèges sont ou généraux ou par
ticuliers sur certains meubles.



Zweytes Kapitel.
Von Vorzugs - (Prioritäts-) Rechten.

2095. Das Vorzugsrecht ist das Recht, welches ein 
Staubiger durch die Beschaffenheit seiner Federung erlangt, 
den übrigen, selbst den hypothekarischen, Gläubigern, vor- 
gezogen zu werden.

2096. Unter den privilegirten Gläubigern (personali
ter privilégiât!«) wird, nach der verschiedenen Beschaffen
heit ihrer Vorzugsrechte, entschieden, welcher dem andern 
«ergehen solle. (1 )

2097. Privilegirte Gläubiger, die in eine Classe ge- 
hèren, werden, nach Verhältniß ihrer Federungen, be
friedigt.

2098. Das Vorzugsrecht der Staatscasse und die 
Reihe, in welcher es eintritt. wird durch besondere deshalb 
vorhandene Gesetze bestimmt.  )**

(i) L. 32. D. de red. auct. iud. possid.

•) S. d. Gesetze vom 5. Sept. 1807. E.

Die Staatscasse kann jedoch zum Nachtheile der von 
dritten Personen früher erworbenen Rechte kein Vorzugs
recht erlangen.

2099. Die Vorzugsrechte können entweder in Anse- 
hung der beweglichen oder der unbeweglichen Güter Statt 
huben.

. Erster Abschnitt.
Von Vorzugsrechten auf die unbeweglichen Güter.

2100. Die Vorzugsrechte sind enttrcbcr allgemeine, 
ober besondere, die nur auf gewisse« Mobilien haften.

U u u 2



S- I.
Del privilèges généraux sur les meubles.

2101. Les créances privilégiées sur la généralité 
des meubles sont celles ci-après exprimées, et s’exer
cent dans l’ordre suivant:

1°. Les Irais de justice;
2°. Les frais funéraires;
3°. Les frais quelconques de la dernière mala

die, concurremment entre ceux à qui ils sont dus:
4°. Les salaires des gêna de service, pour l’an

née échue et ce qui est dû sur l’année courante;
5°. Les fournitures de subsistances faites au 

débiteur et à sa famille ; savoir, pendant les six der
niers mois, par les marchands en détail, tels que 
boulangers, bouchers et autres ; et pendant la der
nière année, par les maîtres de pension et marchanda 
en gros.

5- II-
Des privilèges sur certains meubles.

2102. Les créances privilégiées sur certaini 
meubles sont,

i°. Les loyers et fermages des immeubles, sur



S- I.

von allgemeine« Vorzugsrechten auf die beweglichen Güter.

2101. Privilegine Foderungen, welche an das ge
summte bewegliche Vermöge» ein Vorzugsrecht haben, sind 
nachstehende; und zwar werden sie in folgender Ordnung 
befriedigt:

1) die Gcrichtskostcn (Civilgerichtsord. Art. 662.) ;
2) die Degräbnißkosten;
3) alle und jede Kosten der letzten Krankheit, und 

zwar in Ansehung derer, die sie zu federn haben, in einer 
Classe, und verhältnißmäßig;

4) der Lohn der Dienstboten für das verfallene, und 
der rückständige aufs laufende Jahr;

5) das, was dem Schuldner und seiner Familie an 
Lebensbedürfnissen geliefert worden ist, und zwar in Anse
hung derer, welche im Einzelnen verkaufen, als der Decker, 
Metzger und dergleichen, auf die letzten sechs Monate und 
in Ansehung der Vorsteher der Pcnsionsanstalten und der 
Großhändler, aufs letzte Jahr. ( r)

5- IL
Von den Vorzugsrechten auf gewisse bewegliche Güter.

2102. Die mit einem Vorzugsrechte auf gewisse be
wegliche Güter versehenen Federungen sind:

I) das Mieth - und Pachtgeld für Grundstücke (Civil- 
gerichtsord. Art. giQ.) auf die im lausenden Jahre einge-

(•) L' 45. L 14- J.I. D. de relig. et turnt, fun. 1. 17. D. de 
reb. auct. iud. possid. Gesetz vom 11. brumaire 3a6ï 7. tit. 1. 
ch. 4. art. u.
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les fruits de la récolte de l’année, et sur le prix de 
tout ce qui garnit la maison louée ou la ferme, si 
de tout ce qui sert à l’exploitation de la ferme; sa
voir, pour tout ce qui est échu, et pour tout ce qui 
est à échoir, si les baux sont authentiques, ou ii, 
étant sous signature privée, ils ont une date certaine; 
et, dans ces deux cas, les autres créanciers ont le 
droit de relouer la maison ou la ferme pour le res
tant du bail, et de faire leur profit des baux ou 
fermages, à la charge toutefois de payer au proprié
taire tout ce qui lui serait encore dû ;

Et, à défaut de baux authentiques, ou lors- 
qu’étant sous signature privée, ils n’ont pas une date 
certaine, pour une année à partir de l’expiration de 
l’année courante ;

Le même privilège a lieu pour les réparations 
locatives, et pour tout ce qui concerne l’exécution 
du bail ;

Néanmoins les sommes dues pour les semences 
ou pour les frais de la récolte de l’année, sont 
payées sur le prix de la récolte, et celles dues pour 
ustensiles, sur le prix de ce» ustensiles, par prefe
rence au propriétaire, dans l’un et l’autre cas;

Le propriétaire peut saisir les meubles qui gar
nissent sa maison ou sa ferme, lorsqu’ils ont été dé
placés sans son consentement, et il conserve sur 
eux son privilège, pourvu qu’il ait fait la revendi
cation; savoir, lorsqu’il s’agit du mobilier qui g»r-
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ärndteten Früchte und auf den Werth alles dessen, womit 
die Miethwohnung oder das verpachtete Gut versehen wor
ben ist; so wie alles dessen, was zur Dewirthschaftung des 
letzter» bient;

nämlich e) wenn der Mieth - oder Pachtcontract 
öffentlich beglaubigt, oder zwar bloß mit Privatunterschrift, 
jedoch zugleich unter einem bestimmten Datum, ausgestellt 
ist, in Ansehung aller verfallenen und noch gefällig werden
den Posten; und in diesen beyden Fällen haben die übri
gen Gläubiger das Recht, das Haus oder Gut für die 
noch übrige Pachtzeit zu vermiethen oder zu verpachten, 
und von dieser Miethe oder Verpachtung Nutzen zu zie
hen; doch unter der Bedingung, daß sie dem Eigenthümer 
alles bezahlen, was er etwa noch zu federn hat;

b) in Ermangelung eines öffentlich beglaubigten Mieth- 
oder Pachtcvntracts, oder wenn derselbe zwar unter Pri
vatunterschrift, jedoch unter keinem bestimmten Datum aus
gestellt ist, nur auf Ein Zahr vom Ende des laufenden 
Jahres an gerechnet.

Gleiches Vorrecht findet Statt in Ansehung der dem 
Abmicther oder Pachter obliegenden Reparaturen und in 
Ansehung alles dessen, was die Haltung des Mieth-oder 
Pachtcvntracts betrifft.

Indeß werden in einem, so wie im andern Falle, vor
dem Eigenthümer (Verpachter oder Vermiether) befriedigt: 
die Rückstände für Aussaat, oder die Aerndtekosien des 
laufenden Jahres von dem Werthe der eingeärndteten 
Früchte; die Rückstände für Wirthschaftsgcräthe vom Wer
the dieser Geräthe.

Sind die Mobilien, mit welchen die Miethwohnung 
oder das verpachtete Gut versehen war, ohne Einwilligung 
des Vermiethers oder Verpachters weggeschafft worden: so 
kann dieser Arrest daraus legen, und behält in Ansehung 
derselben sein Vorzugsrecht; wenn er nämlich, bey Mobi
lien, mit welchen ein verpachtetes Gut versehen war, bin- 



1036 L. III. T: XVIII. Des Privilèges et Hypothèques, 

nissait une ferme, dans le délai de quarante jours, 
et dans celui de quinzaine, s’il s'agit des meubles 
garnissant une maison;

2°. La créance sur le gage dont le créancier 
est saisi;

3°. Les frais faits pour la conservation de la 
chose ;

4°. Le prix d’effets mobiliers non payés, s’ils 
sont encore en la possession du débiteur, soit qu'il 
ait acheté à terme ou sans terme;

Si la vente a été faite sans terme, le vendeur 
peut même revendiquer ces effets tant qu’ils sont en 
la possession de l’acheteur, et en empêcher la re
vente, pourvu que la revendication soit faite dans 
la huitaine de la livraison , et que les effets se trou
vent dans le même état dans lequel cette livraison a 
été faite;

Le psivilége du vendeur ne s’exerce toutefois 
qu’après celui du propriétaire de la maison ou de la 
ferme, à moins qu’il ne soit prouvé que le proprie
taire avait connaissance que les meubles et autres 
objets garnissant sa maison ou sa ferme n'apparte
naient pas au locataire ;

Il n’est rien innové aux lois et usages du com
merce sur la revendication ;

5°. Les fournitures d’un aubergiste, sur les 
effets du voyageur qui ont été transportés dans son 
auberge ;

6°. Les frais de voiture et les dépenses acces
soires, sur la chose voiturée ;

73. Les créances résultant d’abus et prévarica
tions commis par les fonctionnaires publics dans 



nen vierzig, und bey Mobilien, mit denen eine Micth- 
wohnung versehen war, binnen fünfzehn Tagen, sein Recht 
aus dieselben geltend gemacht hat.

2) dar Darlehn auf das Faustpfand, das der Gläubi
ger in Händen hat;

3) die auf Erdaltung der Sache verwendeten Kosten;
4) unbezahlte Kaufgelder für unbewegliche Güter, so 

lange letztere noch in der Gewahrsam des Schuldners sind, 
er mag sie nun auf Termine, oder ohne Termine zu be
zahlen versprochen haben.

Ist der Verkauf ohne Termine geschlossen worden: so 
kann der Verkäufer diese Gegenstände sogar vindiciren, so 
lange sie im Besitze des Käufers sind, und dem anderwei
ten Verkaufe sich widersetzen; doch muß die Vindication 
binnen acht. Tagen nach erfolgter Ablieferung geschehen, 
und die verkauften Sachen müssen noch in demselben Zu
stande seyn, in welchem sie abgeliefert wurden.

Indeß steht der Verkäufer in Ansehung seines Vor
zugsrechts dem Eigenthümer (Vermiethcr oder Verpachter) 
des Hauses oder der Pachtung nach; ausgenommen wenn 
erwiesen ist, es habe der Eigenthümer gewußt, daß die in 
sein (vermiethetes) Haus oder in sein verpachtetes Grund
stück geschafften Mobilien und andern Gegenstände dem 
Miethmanne oder Pachter nicht zugehörten.

Es wird hierdurch von dem, was nach Handelsgesetzen 
und Gebräuchen in Ansehung der Vindication Statt findet, 
nichts aufgehoben.

5) Das, was ein Gastwirth dem Reisenden gereicht 
hat, auf die von lehterm in das Gasthaus gebrachten 
Sachen.

6) Das Frachtlohn und die Nebenspesen auf die ver
führte Sache.

7) Die aus pflichtwidrigen Handlungen und Amtsver- 
zehungen der öffentlichen Beamten entspringenden Fode-
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l'exercice de leurs fonctions, sur les fonds de leur 
cautionnement, et sur les intérêts qui en peuvent 
être dus.

SECTION IL
De» Privilège» «ur les immeuble».

2103. Les créanciers privilégiés sur les immeu
bles sont,

1°. Le vendeur, sur l'immeuble vendu, pour 
le paiement du prix;

S’il y a plusieurs ventes successives dont le prix 
sqit dû en tout ou en partie, le premier vendeur est 
préféré au second, le deuxième au troisième, et 
ainsi de suite;

2°. Ceux qui ont fourni les deniers pour In
quisition d’un immeuble, pourvu qu’il soit authenti
quement constaté, par l’acte d’emprunt; que la som
me était destinée à cet emploi, et, par la quittance 
du vendeur, que ce paiement a été fait des deniers 
empruntés ;

30. Les cohéritiers, sur les immeubles de la 
succession, pour la garantie des partages faits entre 
eux, et des soulte ou retour de lots ;

40. Les architectes, entrepreneurs, maçons et 
autres ouvriers employés pour édifier, reconstruire 
ou réparer des bâtimens, canaux, ou autres ouvrages 
quelconques, pourvu néanmoins que, par un expert 
nommé d’office par le tribunal de première instance

(1) L. 4. D. de pact. 1.4, D. ex çuib. caus. pig. tacite con
trait. 1.5. C. eod. lit. 1. 5. C. loc. cond. 1. 5. et 1.6. D. qui 
potiores in pignore vel hypotheca habentur. 1. 13. D. de pig. 
et hypoth. 1. e6. C, eod. ti’. — Arrêtés de Lamoignon, 
tit. 91. art. 109. — Paris, art. 176. 177 et 173. Rheims,
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rungen auf das Capital ihrer Caution und die davon etwa 
rückständigen Zinsen. (1 )

Zweyter Abschnitt.

Don Vorzugsrechten auf unbewegliche Güter.

2103. Die mit einem Vorzugsrechte auf die unbeweg
lichen Güter versehenen Gläubiger sind:

1) der Verkäufer auf das verkaufte unbewegliche Gut, 
wegen Bezahlung der Kaufgelder.

Sind mehrere Käufe hinter einander geschlossen wor
den, für welche das Kaufgeld ganz oder zum Theil rück
ständig ist: so wird der erste Verkäufer dem zweyten, der 
zweyte dem dritten u. s. w. vorgezoqen;

2) derjenige, der das Geld zum Erkauf eines unbe
weglichen Guts hergeschossen hat, dafcrn nämlich durch 
die Schuldverschreibung glaubwürdig erwiesen ist, daß die 
Summe zu diesem Behufe bestimmt war, und durch die 
Quittung des Verkäufers, daß die Zahlung mit dem er
borgten Gelde geschah;

3) Mtterben, auf die Erbschaftsgrundstücke zur Si
cherstellung für die unter ihnen erfolgten Theilungen und 
für das, was einer dem andern auf sein Loos herauszuge
ben hat;

4) Baumeister, Unternehmer, Maurer und andere 
Arbeiter, die zum Bau, zur Erneuerung oder Ausbesse
rung von Gebäuden, Canälen, oder irgend einem andern 
Werke angestellt sind; jedoch nur dann, wenn zuvörderst 
durch einen vom Gerichte erster Instanz, in dessen Ge-

art. 098« — Arg. ex 1.19. D. de contrah. ernt. — Inst, de 
xer. divis. H. 43, 1.20. D. de precario. — Arrêtés de La
moignon , tit. 21. art. çg.— Paris , art. 175. Bourbonnais, 
ch. 13. art. 135, Berry , tit. 9. art. 19 et 20. Blois, ch. 22. 
art. 26g, Rheims, art. 395. —- Arrêtés de Lamoignon, tit. «i. 
art. 94- 



dans le ressort duquel les bâtimens sont situés, il 
ait été dressé préalablement un procès-verbal, à l’ef
fet de constater l’état des lieux relativement aux 
ouvrages que le propriétaire déclarera avoir dessein 
de faire , et que les ouvrages aient été, dans les six 
mois au plus de leur perfection, reçus par un expert 
également nommé d’office ;

Mais le montant du privilège ne peut excéder 
les valeurs constatées par le second procès-verbal, 
et il se réduit à la plus-value existante à l’époque 
de l’aliénation de l’immeuble et résultant des travaux 
qui y ont été faits;

5°. Ceux qui ont prêté les deniers pour payer 
ou rembourser les ouvriers, jouissent du même privi
lège , pourvu que cet emploi soit authentiquement 
constaté par Pacte d’emprunt, et par la quittance 
des ouvriers, ainsi qu’il a été dit ci - dessus pour 
ceux qui ont prêté les deniers pour l’acquisition d'un 
immeuble.

SECTION III.
De» Frivilëgeo qui s’étendent sur le» meubles et les 

immeuble».

$104. Les privilèges qui s’étendent sur les meu
bles et les immeubles sont ceux énoncés en l’article 
2101.

2105. Lorsqu’à défaut de mobilier les privilé
giés énoncés en l’article précédent se présentant pour

(1) Arrêtes de Lamoignon, tit. 2r. art. 56. I. 7. C. qui pot. in 
piguore hab. — Arg. ex 1. 7. C. communia v-riusque iudi- 
cii l. »4. C. famil. ercis. 1. 66. D. de evict. — D'Hériconrt 
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richtsbezirke die in Frage stehenden Gebäude gelegen sind, 
ernannten Sachverständigen ein Protokoll darüber ausge
nommen ist, durch welches die Localbeschaffenheit in Be
ziehung auf die Werke, welche der Eigenthümer, seiner Er
klärung nach, anlegen will, bewährt wird; so wie nur 
dann, wenn die Arbeiten längstens 6 Monate nach ihrer 
Vollendung von einem ebenfalls Amtswegen ernannten 
Sachverständigen besichtigt worden sind;

doch geht jeder Betrag des Vorzugsrechts nicht weiter, 
als der durch das letzterwähnte Protocoll erwiesene Werth, 
und beschränkt sich auf den Betrag dessen, was das Grund
stück, zur Zeit der Veräußerung, durch die gefertigten 
Baue an Werthe gewonnen hat.

5) Gleiches Vorzugsrecht hat derjenige zu genießen, 
welcher zur Bezahlung der Arbeiter und zu Erstattung ihrer 
Auslagen Geld dargeliehen hat; nur muß diese Verwen
dung durch den öffentlich beglaubigten Schuldschein und 
durch die Quittung der Arbeiter bewährt werden, wie be
reits oben in Ansehung desjenigen gesagt worden ist, der 
zum Ankauf« eines unbeweglichen Gutes Geld dargeliehen 
har. ( ' )

Dritter Abschnitt.

Don denjenigen Vorzugsrechten, die sich auf bewegliches und 

unbewegliches Vermögen zugleich erstrecken.

2104. Die Vorzugsrechte, die sich sowohl aufs be
wegliche als unbewegliche Vermögen erstrecken, sind die im 
2ioisten Artikel angegebenen.

2IC5. Wenn bei) Unzulänglichkeit des beweglichen 
Vermögens die im vorstehenden Artikel angezeigten Gläu-

de la vente des immeubles, ch. 11. sect. 1. n. 9. 1. 25. D. de 
Teb. cred. 1. 1, D. de cess. bon. L 2 h. 1. D, de reb. anet, 
iud. possid.
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être payés sur le prix d’un immeuble en concurrence 
avec les créanciers privilégiés sur l’immeuble, les 
paiemens se font dans l’ordre qui suit:

1°. Le frais de justice et autres énoncés en 
l’art. 2101 ;

2°. Les créances désignées en l’article 2103.

SECTION IV.
Comment se conservent les Privilèges.

2106. Entre les créanciers, les privilèges ne 
produisent d’effets à l’égard des immeubles qu’autant 
qu’ils sont rendus publics par inscription sur les re
gistres du conservateur des hypothèques, de la ma
nière déterminée par la loi, et à compter de la date 
de cette inscription, sous les seules exceptions qui 
suivent.

2107. Sont exceptées de la formalité de l’ins
cription les créances énoncées en l’article 2101.

2108- Le vendeur privilégié conserve son pri
vilège par la transcription du titre qui a transféré la 
propriété à l’acquéreur, et qui constate que la tota
lité ou partie du prix lui est due; à l’effet de quoi 
la transcription du contrat faite par l’acquéreur vaudra 
inscription pour le vendeur et pour le prêteur qui 
lui aura fourni les deniers payés, et qui sera subrogé 
aux droits du vendeur par le même contrat: sera

(1) Gescp vom 11. brumaire Jahr 7. sir. 1. ch.4. art. 11.

•) Dieß ist unser im Deutschen gewöhnlicher Ausdruck, und 
ich habe ihn gewählt, weil er eben das sagt, was die 
weitläufige Umschreibung: die Register deS Bewah
rers derHvpotheken für den Deutschen weit un
verständlicher ausgedrückt Haden würde. E. 



iiger sich melden, um ihre Zahlung, nebst den auf die 
Immobilien privilegirten Gläubigern, aus dem Werthe 
eines unbeweglichen Gutes zu erlangen: so erfolgt die Zah» 
(ung in nachstehender Ordnung:

• u die Gerichts - und übrigen im aioiten Artikel er
wähnten Kosten;

2) die im 2iv3ten Artikel angegebenen Federungen.

Vierter Abschnitt.

Wie die Vorzugsrechte aufrecht erhalten werden.

2ic6. Unter den Gläubigern bringen die Vorzugs
rechte nur in soweit eine Wirkung hervor, als sie durch 
die Einzeichnung in die Hypothekenbücher *)  auf gesetzlich ♦ 
bestimmte Art, öffentlich bekannt gemacht worden sind; und 
dieß zwar vom Tage dieser Einzeichnung an; jedoch unter 
nachstehenden Ausnahmen.

2107. Von der Formalität der Einzeichnung sind die 
im 2lOiten Artikel erwähnten Schuldfoderungen frey. (1 )

2108. Der mit einem Vorzugsrechte versehene Ver
käufer erhält seine Priorität dadurch aufrecht, daß die Ur
kunde, durch welche das Eigenthum auf den Käufer über
gegangen ist, und aus welcher erhellet, daß er das Kauf
geld noch ganz oder zum Theil zu federn habe, in die 
Hypothekenbücher eingetragen )  wird. Hat daher 

der Käufer den Kaufcontraet eintragen lassen; so hat die
ses für den Verkäufer und für den Gläubiger, der ihm 
das bezahlte Geld vorgeschossen hat, und durch den Kauf-

**

") Bey der Eintragung (transcription) wird die ganze 
Urkunde abschriftlich in die Hypothekcubücher ausgenom
men; bey der Vormerkung oder Einzeichnung 
(inscription) wird nur die Federung selbst a N g e - 
merkt. E.
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néanmoins le conservateur des hypothèques tenu, 
sous peine de tous dommages et intérêts envers les 
tiers, de faire d’office l’inscription sur son registre, 
des créances résultant de Pacte translatif de pro
priété, tant en faveur du vendeur qu’en faveur des 
prêteurs, qui pourront aussi faire faire, si elle ne 
l’a été, la transcription du contrat de vente, à 
l’effet d'acquérir l’inscription de ce qui leur est dû 
sur le prix.

2109. Le cohéritier ou copartageant conserve 
son privilège sur les biens de chaque lot ou sur le 
bien licite, pour les soulte et retour de lots, ou 
pour le prix de la licitation, par l’inscription faite 
à sa diligence, dans soixante jours, à dater de l’acte 
de partage ou de l’adjudication par licitation; du
rant lequel temps aucune hypothèque ne peut avoir 
lieu sur le bien chargé de soulte ou adjugé par lici
tation, au préjudice du créancier de la soulte ou 
du prix.

2110. Les architectes, entrepreneurs, maçons 
et autres ouvriers employés pour édifier, reconstruire 
ou réparer des bâtimens, canaux, ou autres ouvra
ges, et ceux qui ont, pour les payer et rembourser, 
prêté les deniers dont l’emploi a été constaté, con
servent, par la double inscription faite, 1°. du pro
cès ■ verbal qui constate l’état des lieux, 2°. du pro- 
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contract jn die Rechte des Verkäufers eingesetzt worden ist, 
die Wirkung der Vormerkung (Einzeichnung ihrer 
Federungen). Doch ist der zur Aufbewahrung der Hypo
thekenbücher bestellte Beamte gehalten, bey Vermeidung 
des vollständigen, dem Dritten zu leistenden Schadener
sätze«, alle aus dem Kaufcontracte sich ergebende Schuld
soderungen, sowohl des Verkäufers, als der Darleiher, 
Amtshalber in sein Buch vorzumerken (einzuzeich
nen); doch können auch letztere die Eintragung des 
Kaufkontrakts, wenn sie noch nicht erfolgt ist, besorgen, 
um auf diese Art die Vormerkung (Einzeichnung) 
dessen, was sie von den Kaufgeldern zu federn haben, zu 
bewirken. ( ' )

2109. Der Miterbe oder Theilhaber erhält sein Vor, 
zugsrechl auf die zu jedem Erbschaftsloose gehörigen Güter, 
oder auf das versteigerte Gut in Ansehung des ihm von 
den Miterben etwa herauszugebenden Ueberschusses oder in 
Rücksicht auf dir Auctionsgelder, dadurch aufrecht, daß er 
die Federung vormerken (einzeichnen) läßt; jedoch muß dieß 
vom Darum der Erbtheilung, oder der bey der Versteige, 
rung erhaltenen Zuschlagung an, binnen sechzig Tagen ge» 
schehen, in welcher Zeit auf das Gut, worauf herausgege
ben werden muß, so wie auf das versteigerte Gut, keine 
Hypothek zum Nachtheile dessen Stakt finden kann, der die 
Herausgabe oder die Kaufgelder zu fodern hat.

2110. Baumeister, Unternehmer, Maurer und andere 
bey Erbauung, Erneuerung oder Reparatur eines Gebäu
des, Kanals oder andern Baues angestellte Arbeiter, so 
wie diejenigen, die zu ihrer Bezahlung und zu Erstattung 
ihrer Vorschüsse, erwiesener Maaßen, Gelder dargeiiehen 
haben, erhalten ihr Vorzugsrecht durch eine doppelte Vor
merkung (Linzeichnunq) aufrecht: ltens durch Vormerkung 
des Protokolls, aus welchem die Localbcschaffenheit erhellet: 
atens des Protokolls über dir erfolgte Uebernahme (des

(l) Eicscy vom u. brumaire Jahr 7. tit, e. art. «9.
Civllgeseybiich. X V V
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cès-verbal de réception, leur privilège à la date de 
l’inscription du premier procès-verbal.

21II. Les créanciers et légataires qui deman
dent la séparation du patrimoine du défunt, confor
mément à l’article 878 au titre des Successions, con
servent à l’égard des créanciers des héritiers ou re
présentons du défunt, leur privilège sur les immeu
bles de la succession, par les inscriptions faites sur 
chacun de ces biens, dans les six mois à compter 
de l’ouverture de la succession.

Avant l’expiration de ce délai, aucune hypothè
que ne peut être établie avec effet sur ces biens pat 
les héritiers ou représentons au préjudice de ces cré
anciers ou légataires.

2112. Les cessionnaires de ces diverses créan
ces privilégiées exercent tous, les mêmes droits que 
les cédans, en leur lieu et place.

2113. Toutes créances privilégiées soumises a 
la formalité de l’inscription, à l’égard desquelles 1er 
conditions ci-dessus prescrites pour conserver le pri
vilège n’ont pas été accomplies, ne cessent pas nean
moins d’être hypothécaires; mais l’hypothèque sa 
date, à l’égard des tiers, que de l’époque des inscrip
tions qui auront dû être faites ainsi qu’il sera ci- 
après expliqué.



Derks) ; und zwar gilt ihr Vorrecht von dem Tage an, 
da das erstere Protocoll cingezeichnet worden ist. (1 )

2111. Gläubiger und Legatarien, welche, zu Folge 
des Zysten Artikels im Titel: von der Erbfolge, auf 
Absonderung des Vermögens des Verstorbenen antragen, 
erhalten, in Rücksicht auf die Gläubiger der Erben oder 
Stellvertreter des Verstorbenen ihr Vorzugsrecht auf die 
zum Nachlasse gehörigen unbeweglichen Güter dadurch auf
recht, dasi binnen 6 Monaten vom Erbanfalle gerechnet, 
in Ansehung eines jeden von diesen Gütern die Vormer
kung (Einzeichnung) erfolgt.

Vor Ablauf dieser Frist kann mit rechtlicher Wirksam
keit keine Hypothek von den Erben, oder deren Stell- 
vertrctcrn, zum Nachtheil der Gläubiger oder Legatarien, 
bestellt werden.

2112. Diejenigen, an welche diese verschiedenen pri- 
vilegirten Foderungen abgetreten worden sind, üben alle an 
ihrem Orte und nach ihrer Ordnung eben die Rechte aus, 
wie ihre Ecdentcn. (Art. 1692.)

2113. Alle privilegirte Schuldfoderungen, bey wel
chen die Formalität der Vormerkung (Einzeichnung) erfo- 
dcrlich ist, hören nicht auf, hypothekarisch zu seyn, wenn 
gleich in Ansehung derselben die vorstehend zur Aufrecht
haltung des Vorzugsrechts vorgeschriebencn Bedingungen 
nicht erfüllt worden sind. Allein, die Hypothek beginnt 
in Rücksicht des Dritten nur von dem Datum der zu be
wirkenden Vormerkung an, wie nachstehend erklärt wer
den soll.

Txx 2

(•) dieses e»m il. brumaire Jahr 7. lit I. ch. 4, art. ie et 15.



CHAPITRE III.
Dei Hypothèques.

2114. L’hypothèque est un droit réel sur les 
immeubles affectés à l’acquittement d’une obligation.

Elle est, de sa nature, indivisible, et subsiste 
en entier sur tous les immeubles affectés, sur chacun 
et sur chaque portion de ces immeubles.

Elles les suit dans quelques mains qu’ils passent.
2115. L’hypothèque n’a lieu que dans les cas 

et suivant les formes autorisés par la loi.
2116. Elle est ou légale, ou judiciaire, ou 

conventionnelle.
2117. L’hypothèque légale est celle qui résulte 

de la loi.
L’hypothèque judiciaire est celle qui résulte des 

jugemens ou actes judiciaires.
L'hypothèque conventionnelle est celle qui dé

pend des conventions, et de la forme extérieure des 
actes et des contrats.

2118- Sont seuls susceptibles d’hypothèques,
1°. Les biens immobiliers qui sont dans le com

merce, et leurs accessoires réputés immeubles;
2°. L'usufruit des mêmes biens et accessoires 

pendant le temps de sa durée.

(1) Gefep vom 11. brumaire 2aHr 7. lit. I. ch. I. art. I. — 
Arg. ex 1.2. C. si mus ex plur. hered, creditoris. 1.1 a. 1.15. 
G. de distract, pig.



Drittes Kapitel.

Von Hypotheken.

2114. Die Hypothek ist ein auf unbeweglichen Gü
tern, zur Sicherstellung der Erfüllung einer Verbindlichkeit, 
hastendes dingliches Recht.

Sie ist, ihrer Natur nach, untheilbar, und ruht ganz 
auf allen unbeweglichen Gütern, auf die sie bestellt ist, 
und zwar auf jedem einzelnen, und auf jedem Theile der

selben.
Sie bleibt auf den Immobilien hasten, in welche 

Hände sie auch übergehen. ( 1 )
21T5. Die Hypothek hat nur in den Fällen und For

men Statt, in welchen sie gesetzlich erlaubt ist.
2116. Sie ist entweder eine gesetzliche, oder gerichtli

che, oder vertragsmäßige (Conventional-) Hypothek.
2117. Die gesetzliche Hypothek ist die, welche aus den 

Gesetzen entspringt. (Art. 2121. 2135.)
Die gerichtliche Hypothek ist die, welche durch Urthel 

und Recht oder gerichtliche Handlungen hervorgebracht 
wird (Art. 2123.) ;

die vertragsmäßige (Conventional-) Hypothek ist die, 
welche aus Verträgen und aus der äußern Form der Ver
schreibungen und Contracte hervorgcht. (Art. 2124.)

2118. Eine Hypothek kann nur bestellt werden:
I) ans unbewegliche Güter, die nicht außer Verkehr 

gesetzt sind, und auf deren für unbeweglich zu achtende 
Zubehörungen;

2) auf den Nießbrauch dieser Güter und Zubehörungen, 
für die ganze Zeit seiner Dauer. (Art. 526.) ( 2 )

(e) L.g. $.1. D. de pig. et hypoth. 1. 11. §.2. 1. 13- $ 3. cod. 
lit. 1. 16. §. 2. 1). de pignerat, act. I. 15. D. qui potiores in 
pignore habeantur. — Hesetz vom 11, brumaiie Jahr 7. tit.i. 
cd.2. art. 6.



2119. Les meubles n'ont pas de suite par hy. 
pothèque.

2120. Il n'est rien innové par le présent Code 
aux dispositions des lois maritimes concernant les 
navires et bâtimens de mer.

SECTION I.
Des Hypothèques légales.

2121. Les droits et créances auxquels l’hypo
thèque légale est attribuée, sont,

Ceux des femmes mariées, sur les biens de leur 
mari ;

Ceux des mineurs et interdits, sur les biens de 
leur tuteur ;

Ceux de l’Etat, des communes et des établisse- 
mens publics, sur les biens des receveurs et admi
nistrateurs comptables.

2122. Le créancier qui a une hypothèque le
gale peut exercer son droit sur tous les immeuble! 
appartenant à son débiteur et sur ceux qui pourront 
lui appartenir dans la suite, sous les modificationi 
qui seront ci-après exprimées.

(») Paris, art. 170. Berry, lit. g, art. 9. Blois, eh. rr. art.lSj.
Troyes, lit. 4. art. 7a. Bourbonnais, eh. iZ. an. 116. — Ar
rêtés de Lamoignon, lit.«, art.gs-

(e) Geseß vom il. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 1. art. 8.
(z) L. vnic. H. t. C. de rei vx. act. 1. 18. C. qui potiores 11



2119. Auf bewegliche Güter kann keine Hypothek be

stellt werden. (  )*1
2120. Das gegenwärtige Gesetzbuch ändert nichts an 

dem, was die Seegesetze in Ansetzung der Seeschiffe und 
Seefahrzeuge verfügen. (Handelögesetzb. Art. 190. u. f. 
Art. 197. u. f.) (  )2

pignore habeantur. — No vel. 117. c. 3. 1, flo. C. de administ. 
tut. — Novel. 1 ig. c. 5. 1.6. C. in quib, caus. yig. vel 
hypoth. tacite contrah. 1. 28. I46. 5. D. de iur, si». 1.2.
C, in quib, caus. pign. vel hypoth tacite contrah. 1. 19. tz. ».
1. ro. 1. fli. 1. 93. D. de reb. anet. iud. possid. — Arrêtés
de Lamoignon, tit. Si. art. 65 et 74.

Erster Abschnitt.

Won gesetzlichen Hypotheken.

212Ï. Die Rechte und Schuldfoderungen, denen die 
Gesetze eine Hypothek ertheilen, sind:

die Rechte und Federungen der Ehefrauen auf dem 
Vermögen ihrer Ehemänner:

die Rechte und Federungen der Unmündigen und Zn- 
terdicirten auf dem Vermögen ihrer Vormünder;

die Rechte und Federungen des Staats, der Gemein
heiten und der öffentlichen Anstalten auf dem Vermögen 
der Einnehmer und Rechnnngsbeamten. ( 3 )

2122. Ein Gläubiger, der eine gesetzliche Hypothek 
hat, kann sein Recht auf alle unbewegliche Güter ausüben, 
die sein Schuldner wirklich hat, oder die demselben in 
der Folge zufallcn können, unter nachstehend angegebenen 
Modificatione»,



SECTION H, 
Des Hypothèques judiciaires.

2I2Z. L’hypothèque judiciaire résulte des juge- 
mens, soit contradictoires, soit par défaut, définitifs 
ou provisoires, en faveur de celui qui les a obtenus, 
Elle résulte aussi des reconnaissances ou vérifications, 
faites en jugement, des signatures apposées à un 
acte obligatoire sous seing privé.

Elle peut s’exercer sur les immeubles actuels du 
débiteur et sur ceux qu’il pourra acquérir, sauf aussi 
les modifications qui seront ci-après exprimées.

Les décisions arbitrales n’emportent hypothèques 
qu’autant qu’elles sont revêtues de l’ordonnance judi
ciaire d'exécution.

L'hypothèque ne peut pareillement résulter des 
jugemens rendus en pays étrangers, qu’autant qu’ils 
ont été déclarés exécutoires par un tribunal français; 
sans préjudice des dispositions contraires qui peuvent 
être dans les lois politiques ou dans les traités.

SECTION III.
Des Hypothèques conventionnelles,

2124. Les hypothèques conventionnelles ne 
peuvent être consenties que par ceux qui ont la ca
pacité d’aliéner les immeubles qu’ils y soumettent.

(1) Ordonnance von 153g. art, 93. — Ordonnance de Mou
line, von 1556 art. 53. — Paris, art. 107. Arrêtés de La
moignon, lit. 71. art. ad.

(e) L. i. 6- *•  P. quae rei pignori vel hypothecae datae. 1. vit.



Zweyter Abschnitt.
Von gerichtlichen Hypotheken.

2I2Z. Die gerichtliche Hypothek entsteht durch recht
liches, entweder nach Erscheinen, oder auf Außenbleiben 
des Gegentheils, endlich oder provisorisch gesprochenes, 
Erkenntniß, zum Besten dessen, für den es gesprochen ist. 
Cie entsteht auch aus der gerichtlichen Anerkennung und 
Bewährung der Unterschriften einer unter Privatsignatur 
deshalb ausgestellten, verbindlichen Verschreibung,

Sie kann an den dem Schuldner dermalen wirklich 
zugehörigen, und an künftig von ihm zu erwerbenden unbe
weglichen Gütern geltend gemacht werden, jedoch gleich
falls unter nachstehend angegebenen Modifikationen.

Schiedsrichterliche Entscheidungen bringen nur in so 
fern eine Hypothek hervor, als damit der gerichtliche Be
fehl zu deren Vollstreckung verbunden ist.

So kann auch durch ein im Auslande gesprochenes 
Urthel nur in soweit eine Hypothek entstehen, als dasselbe 
durch ein Französisches Gericht für vollstreckbar erklärt ist; 
jedoch hat es bey dem, was in den das öffentliche Recht 
betreffenden Gesetzen und Verträgen dem entgegen etwa 
bestimmt werden könnte, sein Bewenden. (1 )

Dritter Abschnitt.
Don vertragsmäßigen (Conventional -) Hypotheken.

2124. Conventionalhypotheken können nur von solchen 
Personen bestellt werden, die fähig sind, die unbeweglichen 
Güter, welche sie damit belasten, zu veräußern. (2)

C. de Teb. alien, non aliénant!. 1. s C. si aliena res pignori 
data sit. L vH. C. de pig. et hypoth. 1. vnic. C. si commu
nis res pignori data sit. —Gesetz vvm brumaire Jahr 7. 
tir. i. ch. 3. art. 9.



2125. Ceux qui n’ont sur l’immeuble qu’un 
droit suspendu par une condition, ou résoluble dans 
certains cas, ou sujet à rescision, ne peuvent consen
tir qu’une hypothèque soumise aux mêmes conditions 
ou à la même rescision.

2126. Les biens des mineurs, des interdits, et 
ceux des absens, tant que la possession n’en est dé
férée que provisoirement, ne peuvent être hypothé
qués que pour les causes et dans les formes établies 
par la loi, ou en vertu de jugemens,

2127. L’hypothèque conventionnelle ne peut 
être consentie que par acte passé en forme authen
tique devant deux notaires, ou devant un notaire et 
deux témoins.

2128- Les contrats passés en pays étranger ne 
peuvent donner d’hypothèque sur les biens de France, 
s’il n’y a des dispositions contraires à ce principe 
dans les lois politiques ou dans les traités.

2129. Il n’y a d’hypothèque conventionnelle 
valable que celle qui, soit dans le titre authentique 
constitutif de la créance, soit dans un acte authenti
que postérieur, déclare spécialement la nature et la 
situation dę chacun des immeubles actuellement ap
partenant au débiteur, sur lesquels il consent l’hy
pothèque de la créance. Chacun de tous ses biens 
présens peut être nominativement soumis à l’hypo
thèque,

Les biens à venir ne peuvent pas être hypothé
qués.

(1) Arg. ex 1. $4. D. de reg. iur. 1. si. D. de pig. et hypotli-
1. z. D. quib. mod. pig. vel hypoth. eolv.

(1) L. 5. h. 10. I.13. D. de rebus eorum qui sub tut. vel cura 
suut.— ßcfcp vorn 11. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 3. art. 10.

5) Amiens, art. 143. Hhèims, art 17g — @efep vom 11. bru
maire Jahr 7. tit.a. ch.r. art. 3. 6.1. Ekgen 1. 4. 1.3b à»b



2125. Wer an ein unbewegliches Gut nur bloß ein 
von einer Bedingung abhängiges, oder in gewissen Fällen 
erlöschbares oder auflösbares Recht hat; der kann darauf 
nid t anders, als unter gleichen Bedingungen und mit glei
cher Auflösbarkeit, eine Conventionalhyporhek bestellen. (  )*

2126. Die Güter der Minderjährigen, Znterdicirten 
und Abwesenden, können, in sofern deren Besitz nur pro
visorisch ertheilt ist (Art. I28-), nur aus den durch die 
Gesetze gebilligten Ursachen und in den gesetzlich bestimm
ten Formen (Art. 457.), oder zu Folge rechtlichen Erkennt
nisses, verhvpolhecirt werden. ()*

2127. Die Conventionalhypvthek kann nicht anders 
bestellt werden, als durch eine in öffentlich beglaubigter 
Form vor zwey Notarien, oder vor Einem Notar und 
zwey Zeugen, abgefaßle Urkunde. (  )1

2128. Durch im Auslande geschlossene Verträge kann 
auf Güter, die in Frankreich liegen, keine Hypothek bestellt 
werden, dafern nicht in den das öffentliche Recht betref
fenden Gesetzen und Verträgen das Gegentheil bestimmt 
ist. (   )**45

2129. Es giebt keine andere gültige Conventionalhy- 
pothck, als die, bey welcher in der in öffentlich beglaubig
ter Form abgefaßtcn Pfandverschreibung, oder mittelst 
einer spätern Urkunde, die Natur und Lage jedes dem 
Schuldner dermalen wirklich zugehörigen Grundstücks, auf 
welches er die Hypothek wegen der Schuldfoderung bestellt, 
genau beschrieben ist. Jedes seiner dermaligen Güter kann 
namentlich mit der Hypothek belastet werden.

D. de pig, et hypoth. 1. i9. C. eod. tit. 1. 11. 6. qui potio-
tes in pign. hab.

(4) S. Ordonnance von 1629. art. ifli. — Arrêtés de La
moignon, tit. 9 1. art. 25.

(5) S. Amiens, art. 157. — Gesetz V0M 11. brumaire 2abr 7* 
tit. 1. eh. r. art. 4. Geg. 1. 1. 1. 15. D. de pig. et hypoth. 
1.9. in fin. C. quae res pignori obligari possunt.

Künftig zu erwerbende Güter können nicht verhypothe- 
eirt werden. ( > )



2130. Néanmoins, si les biens présens et libres 
du débiteur sont insuffisans pour la sûreté de la cré
ance, il peut, en exprimant cette insuffisance, con
sentir que chacun des biens qu’il acquerra par la 
suite, y demeure affecté à mesure des acquisitions.

2131. Pareillement, en cas que l'immeuble ou 
les immeubles présens, assujettis à l'hypothèque, 
eussent péri, ou éprouvé des dégradations, de ma
nière qu’ils fussent devenus insuffisans pour la sûreté 
du créancier, celui-ci pourra ou poursuivre dès-à- 
présent son remboursement, ou obtenir un supplé
ment d’hypothèque.

2132. L’hypothèque conventionnelle n’est va
lable qu’autant que la somme pour laquelle elle est 
consentie, est certaine et déterminée par l’acte: si 
la créance résultant de l’obligation est conditionnelle 
pour son existence, ou indéterminée dans sa valeur, 
le créancier ne pourra requérir l’inscription dont il 
sera parlé ci-après, que jusqu’à concurrence d’une 
valeur estimative par lui déclarée expressément, et 
que le débiteur aura droit de faire réduite, s’il y a 
lieu.

2133. L’hypothèque acquise s’étend à toutes les 
améliorations survenues à l’immeuble hypothéqué.

SECTION IV.
Du rang que les Hypothèques ont entre elles.

2134. Entre les créanciers, l’hypothèque, soit 
légale, soit judiciaire, soit conventionnelle, n’a de



2130. Sind jedoch die gegenwärtigen unbelasteten 
Güter des Schuldners zur Deckung der Foderung nicht 
hinreichend: so kann er, indem er diese Unzulänglichkeit 
bekennt, versprechen, daß jedes Gut, das er in der Folge 
erwerben werde, so wie er es erwirbt, mit der Hypothek 
(wegen dessen, was zur Deckung der Foderung ermangelt) 
beschwert seyn solle.

2131. So kann auch auf den Fall, wenn das oder 
die verhypothecirtcn Grundstücke zu Grunde gegangen oder 
in Verfall gerathen seyn sollten, so daß sie zur Deckung 
des Gläubigers nicht mehr hinreichten, letzterer von Stund 
an seine Bezahlung sodern, dafern er nicht eine Ergänzung 
der Hypothek erhält.

2132. Die Conventionalhypothek ist nur in soweit 
gültig, als die Summe, für welche sic bestellt wird, ver
möge der Verschreibung gewiß und bestimmt ist; beruht 
aber die Existenz der aus der Verschreibung hervorgehendcn 
Schuldfoderung auf einer Bedingung, oder ist sic in Anse
hung ihres Betrags unbestimmt: so kann der Gläubiger 
die Einzeichnung, von welcher nachstehend die Rede seyit 
wird, nur bis auf den Betrag eines von ihm ausdrücklich 
angegebenen ungefähren Schähungswecthes verlangen, de 
jedoch der Schuldner, erfoderlichen Falls, ermäßigen las
sen kann.

2133. Die einmal erlangte Hypothek erstreckt sich auf 
alle am verhypothecirten Gute gemachte Verbesserungen 
(Meliorationen). ( ’ )

Vierter Abschnitt.
Von der Ordnung der Hypotheken unter einander.

2134. Unter den Gläubigern tritt eine Hypothek, sie 
sey eine gesetzliche, oder gerichtliche oder Conventionalhypo-

W L. 15. in pr. 1.16. in pr. v. de pig. et hypoth. 1. iß. 1.
I>. de piguerat, act. ]



rang que du jour de l’inscription prise par le cré
ancier sur les registres du conservateur, dans la 
forme et de la manière prescrite par la loi, sauf les 
exceptions portées en l’article suivant.

2135. L’hypothèque existe, indépendamment de 
toute inscription,

1°. Au profit des mineurs et interdits, sur les 
immeubles appartenant à leur tuteur, à raison de sa 
gestion, du jour de l’acceptation de la tutelle;

2°. Au profit des femmes, pour raison de leurs 
dot et conventions matrimoniales, sur les immeubles 
de leur mari, et à compter du jour du mariage.

La femme n’a hypothèque pour les sommes do
tales qui proviennent de successions à elle échues, 
ou de donations à elle faites pendant le mariage, 
qu’à compter de l’ouverture des successions ou du 
jour que les donations ont eu leur effet.

Elle n’a hypothèque pour l’indemnité des dettes 
qu’elle a contractées avec son mari, et pour le rem
ploi de ses propres aliénés, qu’à compter du jour de 
l’obligation ou de la vente.

Dans aucun cas , la disposition du présent ar-

(1) Gesetz vom ix. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. t. art. 1. — Naît 
einigen Coutumes lieg sich eine Hypothek nur mittels, Dörmen 
kung des Schuldbekenntnisses in ein öffentliches Register erwerben 
Die Provinzen, worin diese Coutumes galten, hießen paysdcnan 
tissement. Erögtentheils aus Siefen Coutumes sind die intSefeje 
vom ii. bnuuaire 3«6r 7. enthaltenen Verfügungen entlehnt. <3- 
Bheims, art. 175. Laon, art. 1 ig. Chäbuis, art. 193. Chaui- 
ny, tit. e. art. 7. Amiens, Abbeville, Ponthicu, Vermandois. 
Bey den Athenienfern konnte man auf die Erundtiucke des Schuld, 



thck, nur von dem Tage an in die Reihe, an welchem 
der Gläubiger die Vormerkung (Einzeichnung) derselben im 
Hypothekenbuche in der gesetzlich vorgeschricbcnen Form 
und Art bewirkte; doch unter den in nachstehendem Arlikel 
bemerkten Ausnahmen. ( 1 )

2135. Die Hypothek besteht, unabhängig von aller 
Einzeichnung;

t) zum Besten der Minderjährigen und Znterdicirten, 
auf den ihren Vormündern zugehörigen Grundstücken, in 
Rücksicht auf deren Vormundschaftsführung von dem Tage 
an, da sie die Vormundschaft angctreten haben.

2) Zum Besten der Ehefrau, wegen ihres Heirathsgn- 
ics und dessen, was ihr nach den Eheverträgcn zukommt, 
auf den Grundstücken ihres Ehemannes vom Hochzeiitage 
an zu rechnen.

Wegen der zum Heirathsgute gehörigen Summe», 
welche aus dem ihr während der Ehe zugcfallenen Erb
schaften oder gemachten Schenkungen hcrrühren, hat die 
Ehefrau erst von dem Tage an eine Hypothek, da der 
Erbschaftsanfall erfolgt oder die Schenkung zur Wirksam
keit gediehen ist.

Wegen der ihr, für die Bezahlung der mit ihrem 
Manne zugleich gemachten Schulden, gebührenden Entschä
digung, und wegen der Wiederanlegung der Kaufgelder 
ihres veräußerten Eigenthums hat sie nur von dem Tage, 
da sie sich verpflichtet hat, oder vom Tage des Verkaufs 
an, eine Hypothek.

Auf keinen Fall kann das, was in gegenwärtigem 
Artikel verordnet ist, den von dritten Personen vor Be-

ners ein hypothekarisches Recht einzig und allein durch Hülfe ge
wisser an den verhyporhecirten Grundssücken gemachten Zei
chen erwerben. Siehe Demosthenis orationem contra Spudiam 
pro dote, et adversus Phoeuippxim. — Seneca lib 4. de be
neficiis.— Zu Folge einiger Gesepssellen scheint es, daß diese Zei
chen vor den Zetten der Kaiser auch hi Rom gebräuchlich waren. 
S.i i. et I. 2. C. vt nemini liceat sine indicio. 1. 13. 5g et 
35- Uso. D. de iniuriiś. 1. 22. h. 2. D. quod vi aut cUm.— 
Nov. 17. c. 15, Nov. 164. 
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ticle ne pourra préjudicier aux droits acquis à des 
tiers avant la publication du présent titre.

2136. Sont toutefois les maris et les tuteurs 
tenus de rendre publiques les hypothèques dont leurs 
biens sont grevés, et, à cet effet, de requérir eux- 
mêmes, sans aucun délai, inscription aux bureaux à 
ce établis, sur les immeubles à eux appartenant, et 
sur ceux qui pourront leur appartenir par la suite.

Les maris et les tuteurs qui, ayant manqué de 
requérir et de faire faire les inscriptions ordonnées 
par le présent article, auraient consenti ou laissé 
prendre des privilèges ou des hypothèques sur leurs 
immeubles, sans déclarer expressément que lesdits 
immeubles étaient affectés à l’hypothèque légale des 
femmes et des mineurs, seront réputés stellionatai- 
res, et comme tels contraignables par corps.

2137. Les subrogés tuteurs seront tenus, sous 
leur responsabilité personnelle, et sous peine de tous 
dommages et intérêts, de veiller à ce que les ins
criptions soient prises sans délai sur les biens du 
tuteur, pour raison de sa gestion, même de faire 
faire lesdites inscriptions. .

2138- A défaut par les maris, tuteurs, subro
gés tuteurs, de faire faire les inscriptions ordonnées 
par les articles précédons, elles seront requises par 
le procureur impérial au tribunal de première ins
tance du domicile des maris et tuteurs, ou du lien 
de la situation des biens.

2139. Pourront les parens, soit du mari, «oit 
de la femme, et les parens du mineur, ou, à défaut 
de parens, ses amis, requérir lesdites inscriptions; 

(i) Arg. ex 1.20. C. de administ. tut. 1.6. C, in quib. cru?»• 
pig. vel hypoth. tacite contrah, — Novcl. 118. c. 5. L1!* 
H, t. C de curat, furioso daiid. — Amiens, art. 139* übeimt. 
art. 189. Laon, art. ie4- —“ Arg. ex 1. va. ÿ. 1. C. dc rei
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kanntmachung des gegenwärtigen Titels erworbenen Rech» 
len Eintrag thun. (Art. 1572.) (1 )

2136. Doch sind Ehemänner und Vormünder gehal
ten, die auf ihren Gütern haftenden Hypotheken öffent
lich bekannt zu machen, und deshalb persönlich und un
verzüglich in den Hypothekenämtern die Einzcichnung (Vor
merkung) auf ihre ihnen jetzt und künftig zuständigen un
beweglichen Güter zu bewirken.

Der Ehemann und Vormund, welcher die in gegen
wärtigem Artikel vorgeschriebene Einzeichnung auszuwirken 
unterläßt, und auf seine unbeweglichen Güter, Vorzugs
rechte oder Hypotheken bestellt, oder erwachsen läßt, ohne 
ausdrücklich zu erklären, daß auf diesen seinen Immobi
lien die gesetzliche (stillschweigende) Hypothek der Eheftau 
aber des Mündels hafte, soll als ein Betrüger (Stellio- 
natar) angesehen werden, und als solcher der persönlichen 
Derhaftnehmung ausgesetzt seyn.

2137. Den Nebcnvormündern liegt ob, bey persönli
cher Verantwortlichkeit und bey Vermeidung völligen 
Schadenersatzes, darüber zu wachen, daß diese Einzeichnung 
auf die Güter des Vormundes in Hinsicht auf die Führung 
seiner Vormundschaft unaufschiebttch erfolge, ja diese Ein
zeichnung selbst auszuwirken. (2)

2138. Hat der Ehemann, Vormund oder Nebenvor- 
mund unterlassen, die in vorstehenden Artikeln vorgeschrie
benen Einzeichnungen zu besorgen: so muß sie durch den, 
beym Gerichte erster Instanz des Wohnsitzes des Mannes 
oder Vormundes, oder des Ortes, wo die Güter belegen 
sind, angestellten kaiserlichen Anwald gesucht werden. (’)

2139. Die Anverwandten des Ehemannes oder der 
Ehefrau, so wie die Verwandten des Mündels, oder, in 
Ermangelung der Verwandten, deren Freunde, können auf

vx. act, 1. 12. C. qui potiores in pign. hab. — 
art. 257.

(a) Eesey vorn 11. brumaire Jahr 7. tit. 3. art.41.
15) Gcsex vom 11. brumaire Jahr 7. tit. 3. art. 41.

Livilzksexbuch, Q) » y 
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elles pourront aussi être requises par la femme et 
par les mineurs.

2140. Lorsque, dans le contrat de mariage, les 
parties majeures seront convenues qu’il ne sera prit 
d’inscription que sur un ou certains immeubles du 
mari, les immeubles qui ne seraient pas indiqués 
pour l’inscription resteront libres et affranchis de 
l’hypothèque pour la dot de la femme et pour ses 
reprises et conventions matrimoniales. Il ne pourra 
pas être convenu qu’il ne sera pris aucune inscrip
tion.

2141. Il en sera de même pour les immeubles 
du tuteur, lorsque les parens, en conseil de famille, 
auront été d’avis qu’il ne soit pris d’inscription que 
sur certains immeubles.

2142. Dans le cas des deux articles précédons, 
le mari, le tuteur et le subrogé tuteur, ne seront 
tenus de requérir inscription que sur les immeubles 
indiqués.

2143. Lorsque l’hypothèque n’aura pas été res
treinte par l’acte de nomination du tuteur, celui-ci 
pourra, dans le cas où l’hypothèque générale sur ses 
immeubles excéderait notoirement les sûretés suffisan
tes pour sa gestion, demander que cette hypothèque 
soit restreinte aux immeubles suffisans pour opérer 
une pleine garantie en faveur du mineur.

La demande sera formée contre le subrogé tu
teur, et elle devra être précédée d’un avis de famille.

2144.. Pourra pareilledient le mari, du consen
tement de sa femme, et après avoir pris l’avis des 
quatre plus proches parens d’icelle, réunis en assem
blée de famille, demander que l’hypothèque générale 
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erwähnte Einzeichnung antragen; auch können die Ehefrau 
und der Minderjährige selbst darum ansuchen.

2140. Wenn in einem von volljährigen Personen ge
schlossenen Ehevertrage ausgemacht ist, daß die Einzeich- 
nung (Vormerkung) nur auf eins oder auf gewisse Grund
stücke des Ehemannes erfolgen solle: so bleiben die zur Ein
zeichnung (Vormerkung) nicht angezeigten Güter frey, und 
es steht der Frau daran, wegen ihres Hcirathsgutes, Ein
gebrachten und Ehevertrags, keine Hypothek zu. Daß aber 
gar keine Einzeichnung gesucht werden solle, darf nicht 
ausgemacht werden.

2141. Eben dieß findet in Ansehung der unbewegli
chen Güter des Vormundes Statt, wenn die Verwandten 
im Familienrathe für gut befunden haben, daß man die 
Einzeichnung nur auf gewisse Güter suchen wolle.

2142. Zn den in vorstehenden beyden Artikeln ange
gebenen Fällen sind der Ehemann, der Vormund und der 
Nebenvormund bloß gehalten, die Einzeichnung auf dir 
angezeigten Güter zu suchen.

2143. Zst die Hypothek durch die Vormundschaftsbe
stätigungsurkunde nicht auf gewisse Güter eingeschränkt 
worden: so kann der Vormund, wenn die allgemeine Hy
pothek auf sein unbewegliches Vermögen anerkannter Maa
ßen mehr betrüge, als zur Sicherstellung für seine Vor- 
mundschaftesührung erfoderlich wäre, verlangen, daß diese 
Hypothek auf so viel unbewegliche Güter eingeschränkt 
werde, als hinreicht, dem Minderjährigen vollständig« 
Sicherheit zu verschaffen.

Diese Foderung wird gegen den Nebenvormund gerich
tet, und kann erst nach vorgängigem Gutachten des Fami- 
lienrarhes geschehen.

2144. So kann auch der Ehemann, mit Einwilligung 
seiner Ehegattin, und auf vorgängiges Gutachten der vier 
nächsten in einem Familienrathe versammelten Verwand, 
ten der lctztern, verlangen, daß die wegen des Heiraths-

Y y y 2
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sur tous ses immeubles, pour raison de la dot, des 
reprises et conventions matrimoniales, soit restreinte 
aux immeubles suffisans pour la conservation entière 
des droits de la femme.

214L. Les jugemens sur les demandes des ma
ris et des tuteurs ne seront rendus qu’après avoir 
entendu le procureur impérial, et contradictoirement 
avec lui.

Dans le cas où le tribunal prononcera la réduc
tion de l’hypothèque à certains immeubles, les ins
criptions prises sur tous les autres seront rayées.

CHAPITRE IV.
Du mode de l’inscription des Privilèges et Hypothèques.

2146. Les inscriptions se font au bureau de 
conservation des hypothèques dans l’arrondissement 
duquel sont situés les biens soumis au privilège ou 
à l’hypothèque. Elles ne produisent aucun effet si 
elles sont prises dans le délai pendant lequel les 
actes faits avant l’ouverture des faillites sont décla
rés nuis.

Il en est de même entre les créanciers d'une suc
cession , si l’inscription n’a été faite par l’un d’eux 
que depuis l’ouverture, et dans le cas où la succes
sion n’est acceptée que par bénéfice d’inventaire.

2147. Tous les créanciers inscrits le même jour 
exercent en concurrence une hypothèque de la mêms 



gutes, Einbringens und Ehevertrags seiner Gattin Statt 
findende allgemeine Hypothek auf so viel Immobilien ein
geschränkt werde, als zur völligen Sicherstellung der Rechte 
der Frau erfoderlich ist.

2145. Ueber die (vorerwähnten) Anträge des Ehe
mannes oder Vormundes kann nicht eher ein rechtliches 
Erkenntniß ertheilt werden, bis der kaiserliche Anwald des
halb gehört und darüber mit ihm ein rechtliches Verfah

ren angetreten worden ist.
Zm Fall der Gerichtshof auf die Einschränkung der 

Hypothek auf gewisse unbewegliche Güter erkannt hat, wer
den die auf alle übrige erfolgten Vormerkungen gelöscht.

Viertes Kapitel.

Von der Art und Weise der Cinzeichnung (Vormerkung) 

der Vorzugsrechte und Hypotheken.

2146. Di« Einzeichnung erfolgt im Hypothekenamte 
des Bezirks, in welchem die mit dem Vorzugsrechte oder 
der Hypothek beschwerten Güter gelegen sind. Ist sie in dem 
Zeitraume erfolgt, in welchem die Handlungen (des Schuld
ners) vor Eröffnung des Falliments für nichtig erklärt 
sind: so ist sie wirkungslos.

Eben dieses findet in Ansehung der Erbschaftsgläubiger 
Statt, wenn die Einzeichnung von einem unter ihnen erst 
nach dem Erbschaftsanfalle besorgt, und dann, wenn die 
Erbschaft nur unter Vorbehalt der Rechtswohlthat des Zn- 
ventariums angetreten worden ist. (1 )

2147. Alle an einem Tage eingezeichnete Gläubiger 
haben gleiches hypothekarisches Recht, in Einer Classe, von

(:) Rhein», art. 174. Laon, art. tag. Chilon«, art. 1S5. — 
Eesky vom Xi. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch, 6. art. 16. ec eh. 1. 
art. 5.
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date, sans distinction entre l’inscription du matin et 
celle du soir, quand cette différence serait marquée 
par Je conservateur.

2148- Pour opérer l’inscription, le créancier re
présente, soit par lui-même, soit par un tiers, au 
conservateur des hypothèques, l’original en brevet ou 
upe expédition authentique du jugement ou de Pacte 
qqi donne naissance au privilège ou à l’hypothèque.

Il y joint deux bordereaux écrits sur papier 
timbré, dont l’un peut être porté sur l’expédition du 
titré; ils contiennent,

1°. Les nom, prénom, domicile du créancier, 
sa profession, s’il en a une, et l’élection d’un domi
cile pour lui dans un lieu quelconque de l’arrondis
sement du bureau;

2°. Les nom, prénom, domicile du débiteur, 
sa profession, s’il en a une connue, ou une désigna
tion individuelle et spéciale, telle, que le conserva
teur puisse reconnaître et distinguer dans tous les 
cas l’individu grevé d’hypothèque;

3°. La date et la nature du titre;
40, Le montant du capital des créances expri

mées dans le titre, ou évaluées par l’inscrivant, pour 
les rentes et prestations, ou pour les droits éventuels, 
conditionnels ou indéterminés, dans les cas où cette 
évaluation est ordonnée; comme aussi le montant 
des accessoires de ses capitaux, et l’époque de l’exi- 
aibilité;
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kinem und demselben Datum an; und es macht hierbey kei
nen Unterschied, ob die Einzeichnung Morgens oder Abends 
erfolgt ist, wenn auch der Hypothekenbewahrer solches an' 
gemerkt haben sollte. ( 1 )

2148. Um die Einzcichnung zu bewirken, legt der 
Gläubiger, entweder selbst, oder durch einen Dritten dem 
Hypothekenbewahrer das Urthel oder die Originalurkunde, 
durch welche das Vorzugsrecht oder die Hypothek entstand, 
in der Urschrift, oder in einer unter öffentlicher Autorität 
gemachten Ausfertigung vor.

Er fügt zwey auf Stempelpapier geschriebene Anzeigen 
bey, wovon die eine auf die Abschrift der Urkunde geschrie
ben seyn kann. Diese enthalten:

I) Vor - und Zunamen, Wohnsitz und Gewerbe des 
Schuldners, letzteres dafcrn er eins hat; und einen im 
Bezirk des Hypolhekenaintes belegenen Ort, der für seinen 
Wohnsitz gelten soll  )  ;**

2) Vor - und Zunamen und Wohnsitz des Schuldners, 
sein Gewerbe, dafern er eins hat das bekannt ist, oder eine 
genaue und bestimmte Anzeige, die so beschaffen seyn muß, 
daß der Hypothekenbewahrer auf jeden Fall die mit der Hy
pothek belastete Person kennen und unterscheiden könne;

3) Datum und Beschaffenheit der Verschreibung;
4) Den Betrag des Capitals der Federungen, wie sie 

entweder in der Verschreibung ausgedrückl sind, oder wie 
hoch in den Fällen, wo solche Taxe anbefohlen ist, der, 
welcher die Einzeichnung sucht, die Renten und Leistungen 
der zufälligen, bedingten, oder unbestimmten Rechte taxire; 
so wie auch den Betrag der Zubehörungeu dieser Capitalien 
und die Verfallzeit );**

<*) 6>esej vom i*. brumaire 3a!jt 7. lit. i. eh. 5. irt. 14. $.4.

•) Oder: wo er solle vorgeladen werden können. E.

**) Wegen der Eintragung der Verfallzeit in diese Anzeigen 
ist durch das Gesetz vom 4. Sept. 1807. dem Gläu
biger eine 6 monatliche Frist gestattet. E.
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5°. L’indication de l’espèce et de la situation 
des biens sur lesquels il entend conserver son privi
lège ou son hypothèque.

Cette dernière disposition n’est pas nécessaire 
dans le cas des hypothèques légales ou judiciaires; 
à défaut de .convention , une seule inscription, pour 
ces hypothèques, frappe tous les immeubles compris 
dans l’arrondissement du bureau.

2149. Les inscriptions à faire sur les biens 
d'une personne décédée, pourront être faites sous la 
simple désignation du défunt, ainsi qu’il est dit au 
n°, 2 de l’article, précédent.

2150. Le conservateur fait mention, sur son 
registre, du contenu aux bordereaux, et remet au 
requérant, tant le titre ou l’expédition du titre, que 
l’un des bordereaux, au pied duquel il certifie avoir 
fait l’inscription.

2151. Le créancier inscrit pour un capital pro
duisant intérêt ou arrérages, a droit d’être colloqué 
pour deux années seulement, et pour l’année cou
rante , au même rang d’hypothèque que pour son 
capital ; sans préjudice des inscriptions particulières 
à prendre, portant hypothèque à compter de leur 
date, pour les arrérages autres que ceux conservés 
par la première inscription.

2152. Il est loisible à celui qui a requis une 
inscription , ainsi qu'à ses représentâtes, ou cession
naires par acte authentique, de changer sur le regis
tre des hypothèques le domicile par lui élu, à la 
charge d’en choisir et indiquer un autre dans le 
même .arrondissement.



5) die Anzeige der Art und Lage der Güter, auf wel
che er sein Vorzugsrecht oder seine Hypothek verwahrt wis
sen will.

Dieses Letztere ist in Ansehung der gesetzlichen oder 
gerichtlichen Hypotheken nicht erfvderiich. Wenn diessfalls 
nichts ausgemacht ist: so trifft eine einzige Vormerkung 
dieser Hypotheken alle im Bezirk des Hyporhekenamtes be- 
legene unbewegliche Güter (des Schuldners); (1 )

(1) Gesetz vom il. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 5. art. 17.
(8) Gesetz vom 11. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 6. art. 19.
(3) Gesetz vom 11. brumaire Jahr 7. tit. I. ch. 6. art. 19.
(4) Gesetz vom 11. brumaire Jahr 7. tit. I. ch. 6. art. **.

2149. Die auf die Güter eines Verstorbenen zu be
wirkende Einzeichnung, kann auf bloße Beschreibung der 
Person des Verstorbenen geschehen, wie sie oben bey der 
zweyten Nummer des vorstehenden Artikels bemerkt ist. ( )2

2150. Der Hypothekenbewahrer merkt in seinem Buche 
den Inhalt der Anzeigezettel an, und stellt dem Avsuchcn- 
den sowohl die Verschreibung oder deren Abschrift, als 
einen der beyden Anzeigezettel zurück, auf welchem letztcrn 
er die erfolgte Einzeichnung bezeugt. (   )34

2151. Ein Gläubiger, der wegen eines Capitals, daS 
Zinsen oder Renten trägt, eingezeichnet ist, kann mit letz
teren nur auf zwey verflossene und auf das laufende Jahr 
in gleiche Classe mit dem Hauptstamme locirt werden; doch 
bleibt ihm unbenommen, in Ansehung derjenigen Rückstände, 
welche durch die erste Einzeichnung nicht gedeckt sind, be
sondere Einzeichnungen von Hypotheken zu suchen, deren 
Kraft vom Tage ihrer Ausstelluug an cintritt.

2152. Dem, der eine Einzeichnung gesucht hat, oder 
dessen mittelst öffentlich beglaubigter Urkunde ernannten 
Stellvertretern oder Cessionaren, steht frey, im Hypothe
kenbuche den (in der Schuldverschreibung) von ihm erwähl
ten Wohnort (Art. m.) zu ändern; doch muß er dafür 
einen andern in eben dem Gerichtsbezirke wählen und an
zeigen. ( 4 )



2153. Les droits d’hypothèque purement légale 
de l’Etat, des communes et des établissemens publics 
sur les biens des comptables, ceux des mineurs ou 
interdits sur les tuteurs, des femmes mariées sur 
leurs époux, seront inscrits sur la représentation de 
deux bordereaux, contenant seulement,

1°. Les nom, prénom, profession et domicile 
réel du créancier, et le domicile qui sera par lui, 
ou pour lui, élu dans l’arrondissement;

2°. Les nom, prénom, profession, domicile, 
ou désignation précise du débiteur;

30. La nature des droits à conserver, et le 
montant de leur valeur quant aux objets déterminés, 
sans être tenu de le fixer quant à ceux qui sont con
ditionnels , éventuels ou indéterminés.

2154. Les inscriptions conservent l’hypothèque 
et le privilège pendant dix années, à compter du 
jour de leur date; leur effet cesse, si ces inscriptions 
n’ont été renouvelées avant l’expiration de ce délai.

2155. Les frais des inscriptions sont à la charge 
du débiteur, s’il n’y a stipulation contraire; l’avance 
en est faite par l’inscrivant, si ce n’est quant aux 
hypothèques légales , pour l’inscription desquelles le 
conservateur a son recours contre le débiteur. Les 
frais de la transcription, qui peut être requise par 
le vendeur, sont à la charge de l’acquéreur.

2156. Les actions auxquelles les inscriptions 
peuvent donner lieu contre les créanciers, seront in
tentées devant le tribunal compétent, par exploits



2153, Das bloß gesetzliche (stillschweigende) hypothe- 
frische Recht des Staats, der Gemeinheiten und öffentli
cher Anstalten auf die Güter der Rechnungsbeamren, in
gleichen die Rechte der Unmündigen, und Interviewten an 
ihre Vormünder und der Ehefrauen an ihre Ehemänner 
werden auf Vorzeigung zweyer schriftlicher Anzeigezettel 
vorgemerkt (eingezeichnet), welche bloß enthalten müssen:

I) Vor - und Zunamen, Gewerbe und wahren Wohn
sitz des Gläubigers, so wie den von ihm oder für ihn im 
Eerichtebezirke erwählten Wohnsitz;

2) Vor-und Zunamen, Gewerbe, Wohnsitz oder ge
naue Bezeichnung des Schuldners;

3) die Beschaffenheit der zu sichernden Rechte und den 
Betrag ihres Werthes, soviel die bestimmten Gegenstände 
anlangt; ohne daß nöthig wäre, denselben in Ansehung der 
bedingten, zufälligen und unbestimmten anzugeben. (   )1*

(>) 6eftç vom H. brumaire Jahr 7. tit. >. ch.6. art. ei.
(?) Gesetz vom 11. brumaire Jahr 7, tit. 1. ch. 6. art. 85.

(3) Gesetz vom U. brumaire Jahr 7. tit. l. ch. 5. art. 94.

2154. Die Einzeichnung erhält die Hypothek und das 
Vorzugsrecht auf zehn Jahr vom Tage ihrer Ausstellung 
an gerechnet, aufrecht; ist vor Ablauf dieser Frist die Vor
merkung nicht erneuert worden; so verliert sie ihre Wirk
samkeit. (z)

2155. Die Kosten der Einzeichnung fallen, wenn 
nicht ein Andres ausgemacht ist, dem Schuldner zur Last; 
der, welcher die Einzeichnung besorgt, hat sie vorzuschie
ßen; ausgenommen bey Legalhypotheken, in Ansehung wel
cher der Hypothekenbewahrer feinen Regreß an den Gläu
biger nimmt. Verlangt der Verkäufer die Eintragung (des 
Kaufkontrakts, s. oben Art. 2108.) ; so fallen die Kosten 
dafür dem Käufer zur Last. (  )3

2156. Die Klage, welche durch die Einzeichnung 
wider den Gläubiger begründet wird, muß vor der Ge
richtsbehörde mittelst an ihn persönlich gerichteter oder an
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faits à leur personne, ou au dernier des domiciles 
élus sur le registre, et ce, nonobstant le décès soit 
des créanciers, soit de ceux chez lesquels ils auront 
fait élection de domicile.

CHAPITRE V.
De la Radiation et Réduction des Inscriptions.

aï57» Les inscriptions sont rayées du consen
tement des parties intéressées et ayant capacité à 
cet effet, ou en vertu d’un jugement en dernier res
sort ou passé en force de chose jugée.

2158- Dans l’un et lautre cas, ceux qui re
quièrent la radiation déposent au bureau du conser
vateur l’expédition de l’acte authentique portant con
sentement, ou celle du jugement.

2159. La radiation non consentie est demandée 
au tribunal dans le ressort duquel l’inscription a été 
faite, si ce n’est lorsque cette inscription a eu lieu 
pour sûreté d’une condamnation éventuelle ou indé
terminée , sur l’exécution ou liquidation de laquelle 
le débiteur et le créancier prétendu sont en instance 
ou doivent être jugés dans un autre tribunal, auquel
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dem von ihm zuletzt im Hypothekenbuche erwählten Wohn
ort zu insinuirender Ausfertigungen geschehen, wenn auch 
der Gläubiger, oder der, bey dem er den Wohnsitz ange
nommen hat, verstorben seyn sollte. ( ' )

Fünftes Kapitel.

Loa der Löschung und Beschränkung der Vormerkungen 

(Einzeichnungen).

2157. Eingezeichnete Vorzugsrechte und Hypotheken 
werden gelöscht, entweder mit Einwilligung der Interessen
ten , soweit sie solche zu ertheilen fähig sind; oder traft 
eines in höchster Instanz gesprochenen, oder sonst rechts
kräftig gewordenen Utthels. (2)

2158. In beyden Fällen muß der, welcher die Lö
schung verlangt, eine Ausfertigung der öffentlich beglaubig
ten, die Einwilligung enthaltenden Urkunde, oder des Ur» 
thels, in der Expedition des Hypothekenbewahrers nieder- 
legen. ( r )

2159. Im Fall der Löschung widersprochen wird: s» 
kann darauf bey der Gerichtsbehörde, in deren Bezirk dis 
Einzeichnung erfolgt ist, geklagt werden; ausgenommen, 
wenn diese Einzcichnung zur Sicherstellung für eine zufäl
lige oder unbestimmte Federung geschehen ist, (in welche 
der Schuldner verurtheilt werden könnte), und solchenfalls 
der angebliche Schuldner und Gläubiger über Vollstreckung 
des Urthels, oder Bestimmung des Liquidums noch vor 
einem andern (als dem obgedachten) Gerichte im Proceß 
befangen sind, oder von diesem die Entscheidung erwarten; 
in welchem Falle die Klage auf Löschung (der Hypothek

(!) Gesetz o»m 11. brtimaire, Jahr 7. tit. 1. c. 6. an. eo.

(«) Gesetz vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 1. c. 7, an. 3$.
(l) Gesetz vom 11. brumaire, Jahr 7, tit. 1, C. 7. art. ai.
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cas la demande en radiation doit y être portée ou 
renvoyée.

Cependant la convention faite par le créancier 
et le débiteur, de porter, en cas de contestation, h 
demande à un tribunal qu’ils auraient désigné, re
cevra son exécution entre eux.

2l6p. La radiation doit être ordonnée par lei 
tribunaux, lorsque l’inscription a été faite sans être 
fondée ni sur la loi, ni sur un titre, ou lorsqu’elle 
l’a été en vertu d’un titre soit irrégulier, soit éteint 
ou soldé, ou lorsque les droits de privilège ou d’hy- 
potbèque sont effacés par les voies légales.

2l6l- Toutes les fois que les inscriptions prise» 
par un créancier qui, d’après la loi, aurait droit 
d'en prendre sur les biens présens ou sur les bien» 
à venir d’un débiteur, sans limitation convenue, se
ront portées sur plus de domaines differens qu’il 
n’est nécessaire à la sûreté des créances , l’action en 
réduction des inscriptions, ou en radiation d’une 
partie en ce qui excède la proportion convenable, 
est ouverte au débiteur. On y suit les règles de 
compétence établies dans l’article 2I59.

La disposition du présent article ne s’applique 
pas aux hypothèques conventionnelles.

2162. Sont réputées excessives les inscriptions 
qui frappent sur plusieurs domaines, lorsque la va
leur d’un seul ou de quelques-uns d’entre eux ex
cède de plus d’un tiers en fonds libres le montant 
des créances en capital et accessoires légaux.

2163. Peuvent aussi être réduites comme ex
cessives , les inscription» prises d’après l’évaluation 



ober des Vorzugsrechts) dort angebracht oder dahin ver
wiesen werden muß.

Haben indeß der Gläubiger und der Schuldner unter 
einander ausgemacht, daß, im Fall (wegen der Löschung) 
Streitigkeiten unter ihnen entstehen sollten, die Klage bey 
einem von ihnen bestimmten Gerichte angestellt werden 
solle: so muß es unter ihnen nach dieser Vereinigung gehen.

2160. Ist die Einzeichnung erfolgt, ohne auf die Ge
setze, oder auf eine Urkunde gegründet zu seyn, oder ist sie 
geschehen zu Folge einer unregelmäßigen, erloschenen oder be
zahlten Verschreibung, oder nachdem das Vorzugsrecht oder 
die Hypothek auf gesetzliche Art erloschen war: so muß die 
Löschung Gerichtswegen anbefohlen werden.

2161. So oft auf Ansuchen eines Gläubigers, der, 
ohne vertragsmäßige Einschränkung, den Gesehen nach, 
das Recht hat, auf alle jetzige und zukünftige Güter deS 
Schuldners die Einzeichnung zu suchen, letztere auf meh
rere verschiedene Besitzungen bewirkt worden ist, als zur 
Sicherstellung der Schuldfoderungen nöthig war: so stehl 
dem Schuldner frey, auf Einschränkung oder Löschung der 
Einzeichnungen zu klagen, soweit dieselben das gehörige 
Verhältniß überschreiten; wobey man sich in Ansehung der 
Competenz des Richters nach den im 2izysten Artikel vor
geschriebenen Regeln zu richten hat.

Die Verordnung des gegenwärtigen Artikels ist auf 
Eonventionalhypvthekcn nicht anwendbar.

2162. Die auf mehrere Güter gerichteten Vormerkun
gen (Einzeichnungen) sind für übermäßig zu achten, wenn 
der Werth eines einzigen oder einiger dieser Güter an 
freyen (mit keiner Hypothek beschwerten) Grundstücken den 
Betrag der Schuldfoderungen an Capital und gesetzmäßi
gem Zubehör )  um ein Drittel übersteigt.*

2163. Auch diejenigen Einzeichnungen, die nach der 
vom Gläubiger angegebenen Würderung erfolgt sind, kön- 

‘) Accessoires legaux : Zinsen und Unkosten.
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faite par le créancier, des créances qui, en ce qui 
concerne l’hypothèque à établir pour leur sûreté, 
n’ont pas été réglées par la convention, et qui par 
leur nature sont conditionnelles, éventuelles ou in
déterminées.

2164. L’excès, dans ce cas, est arbitré par les 
juges, d’après les circonstances, les probabilités des 
chances et les présomptions de fait, de manière à 
concilier les droits vraisemblables du créancier avec 
l’intérêt du crédit raisonnable à conserver au débi
teur; sans préjudice des nouvelles inscriptions à 
prendre avec hypothèque du jour de leur date, lors- 
que l’événement aura porté les créances indétermi- 
nées à une somme plus forte.

2165. La valeur des immeubles dont la com. 
paraison est à faite avec celle des créances et le tiers 
en sus, est déterminée par quinte fois la valeur da 
revenu déclaré par la matrice du rôle de la contri
bution foncière, ou indiqué pat la cote de contribu
tion sur le rôle, selon la proportion qui existe dans 
les communes de la situation entre cette matrice ou 
cette cote et le revenu, pour les immeubles noa 
sujets à dépérissement, et dix fois cette valeur pour 
ceux qui y sont sujets. Pourront néanmoins les juges 
s’aider, en outre, des éclaircisseinens qui peuvent 
résulter des baux non suspects, des procès-verbaux 
d’estimation qui ont pu être dressés précédemment 
à des époques rapprochées, et autres actes sembla- 
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ncn als übermäßig herabgesetzt werden, wenn sie solche 
Federungen betreffen, über welche in Ansehung des Be
trags der zu ihrer Versicherung zu bestellenden Hypothek 
nichts ausgemacht ist, und die ihrer Natur nach bedingt, 
zufällig oder unbestimmt sind.

2164. Das Uebermaaß ist in diesem Falle durch rich
terliches Ermessen festzusehen; und zwar hat man sich da
bey nach den Umstanden, der Wahrscheinlichkeit der Vor
fälle, und den in Ansehung der Thatsachen eintretenden 
Vermuthungen dergestalt zu richten, daß man dabey die 
wahrscheinlichen Rechte des Gläubigers mit dem Zwecke 
zu vereinigen suche, dem Schuldner einen billigen Credit 
zu erhalten. Sollte sich jedoch in der Folge ausweisen, 
daß die unbestimmten Fodcrungen eine höhere Summe be
trügen: so steht dem Gläubiger frey, eine anderwcite Ein- 
zeichnung zu suchen, von deren Datum an sein hypothe
karisches Recht gehr.

2165. Der Werth der unbeweglichen Güter, soweit 
er mit dem Betrage der Fodcrungen und einem Drittheil 
darüber zu vergleichen ist, wird in Ansehung derjenigen 
Güter, die dem Verfall nicht ausgesetzt sind, durch den 
funfzehnfachcn, und in Ansehung derjenigen, die der Ver
schlechterung unterworfen sind, durch den zehnfachen Be
trag der Einkünfte bestimmt, wie derselbe in der Grund
steuermatrikel angegeben, oder bey der Bestimmung des 
Steucrbcytrags im Hebercgister berechnet ist; und zwar 
nach dem Verhältnisse, das in der Gemeinheit, wo die 
Güter gelegen sind, zwischen der Matrikel, oder der An
gabe des Grundsteuerbctrags, und den Einkünften Statt 
findet. Doch kann der Richter dabey noch überdem dieje
nigen Aufklärungen zu Hülfe nehmen, die sich etwa aus 
unverdächtigen Pachtcontraeten, nicht lange vorher gemach
ten Taxationsprotoeollen und andern ähnlichen Urkunden 
ergeben; und ans demjenigen, was aus diesen verschiedenen

Slvilgesepburf). Z zz
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blés, et évaluer le revenu au taux moyen entre les 
résultats de ces divers renseignemens.

CHAPITRE VI.
De l’Effet des Privilèges et Hypothèques contre les Tien 

détenteurs.

2166. Les créanciers ayant privilège ou hypo
thèque inscrite sur un immeuble, le suivent en quel
ques mains qu’il passe, pour être colloqués et payés 
suivant l’ordre de leurs créances ou inscriptions.

2167. Si le tiers détenteur ne remplit pas les 
formalités qui seront ci-après établies, pour purger 
sa propriété, il demeure, par l’effet seul des inscrip
tions, obligé comme détenteur à toutes les dettes 
hypothécaires, et jouit des termes et délais accordés 
au débiteur originaire.

2168- Le tiers détenteur est tenu, dans le mê
me cas, ou de payer tous les intérêts et capitaux 
exigibles, à quelque somme qu’il puissent monter, 
ou de délaisser l’immeuble hypothéqué, sans aucune 
réserve.

2169. Faute par le tiers détenteur de satisfaire 
pleinement à l’une de ces obligations, chaque cré
ancier hypothécaire a droit de faire vendre sur lui 
l’immeuble hypothéqué, trente jours apres comman

si) L. 17. U.de pign. et llypotli. I, 18. 1.15. C. de distract, pip.
1. 14. C. de oblig. et act. — Arrêtés de 1 amoignon, tit.H. 
art. yg. — ®efej cvin 11. brumaire, 2,;hk 7, tit. l. c, 5- 



Nachrichten hervorgeht, eine Mittelzahl herausfinden und 
darnach die Einkünfte bestimmen.

Sechstes Kapitel.

Von der Wirkung der Vorzugsrechte und Hypotheken gegen 

den dritten Besitzer.

2166. In wessen Hände auch immer ein unbewegli
ches Gut kommen mag, so behalten doch diejenigen Gläu
biger, welchen ein darauf cingezeichnetes Vorzugs-oder 
hypothekarisches Recht zusteht, ihre Rechte daran, und 
werden, nach der Ordnung ihrer Federungen, oder der 
Reihe, wie solche eingezeichncr sind, locirr und befrie
digt. (1 )

2167. Beobachtet der dritte Besitzer die nachstehend 
vorgeschriebcnen Formalitäten nicht, um sein Eigenthum 
frey zu machen: so bleibt er, bloß kraft der Einzcichnung, 
für alle hypothekarische Schulden als Besitzer verbindlich; 
genießt aber die dem ursprünglichen Schuldner zugestande
nen Zahlungstermine und Fristen. (2)

2168. Der dritte Besitzer ist in diesem Falle verbun
den, entweder alle verfallene Interessen und Capitalien, 
auf wie hoch sich dieselben auch immer belaufen mögen, 
zu bezahlen, oder das verhyporhccirle Grundstück ohne eini
gen Vorbehalt abzutreten. (3 )

2169. Unterläßt der dritte Besitzer, einer dieser Ver
bindlichkeiten vollständig nachzukommen: so ist jeder hypo
thekarische Gläubiger berechtigt, gegen denselben mit Ber
kaus des Gutes verfahren zu lassen; doch darf dieses nicht

3 s i 2

(c) Gesetz vom n. brumaire, Jahr7. tiu 2. an, gu. et tit. 1, c. L. 
an. 15.

(2, 16. §.5, D, de pig et hypotb. 
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dement fait au débiteur originaire, et sommation 
faite au tiers détenteur de payer la dette exigible ou 
de délaisser l’héritage.

2170. Néanmoins le tiers détenteur qui n’est 
pas personnellement obligé à la dette, peut s’opposer 
à la vente de l’héritage hypothéqué qui lui a été 
transmis, s’il est demeuré d’autres immeubles hypo
théqués à la même dette dans la possession du prin
cipal ou des principaux obligés, et en requérir la 
discussion préalable selon la forme réglée au titre du 
Cautionnement: pendant cette discussion, il est sursis 
à la vente de l’héritage hypothéqué.

2171. L’exception de discussion ne peut être 
opposée au créancier privilégié ou ayant hypothèque 
spéciale sur l’immeuble.

2172. Quant au délaissement par hypothèque, 
il peut être fait par tous les tiers détenteurs qui ne 
sont pas personnellement obligés à la dette, et qui 
ont la capacité d’aliéner.

2173. Il peut l’être même après que le tiers 
détenteur a reconnu l’obligation ou subi condamna
tion en cette qualité seulement : le délaissement n’em
pêche pas que, jusqu’à l’adjudication, le tiers déten
teur ne puisse reprendre l’immeuble en payant toute 
la dette et les frais.

2174. Le délaissement par hypothèque se fait

(1) Novel. 4. — Clermont , art. 38. Châlons, art. 131. Auxerre, 
art. 194. Sedan, lit. 13. art. 64. Bourbonnais, art. 136.

(r) Arg. ex Novel. 112. c. 1. S. Loyseau, du déguerpissement, 
liv. g. ch. 3. n, 7 et 8.

(5) Arg. *x  1,16. h. A. D. de pig. et hypoth. —- Die Abtretung 



«hcr geschehe», cils bis an den ursprünglichen Schuldner 
ein Aahlungsgebot ertheilt und an den dritten Besitzer eine 
Auffoderung ergangen ist, entweder die Schuld zu entrich
ten, oder das Grundstück zu räumen.

2170. Doch kann der dritte Besitzer, wenn er sich zur 
Bezahlung der Schuld nicht persönlich verpflichtet hat, dem 
Verkaufe des auf ihn gekommenen verhypothecirten Gutes 
widersprechen, wenn noch andere für dieselbe Schuld ver- 
hypothecirre unbewegliche Güter im Besitze des Haupt- 
schuldners oder der Hauptschuldner geblieben sind, und er 
kann verlangen, daß dießfalls zuförderst, nach der im Ti
tel: von der Ver b ürgung (Art. 2023.) vorgeschriebeneil 
Form, die Ausklagung erfolge. Während diese geschieht, 
wird mit dem Verkaufe des verhypothecirten Gutes ange- 
standcn. (1 )

2171. Wider den mit einem Vorzugsrechte oder einer 
specielle» Hypothek auf ein unbewegliches Gut versehenen 
Gläubiger kann die Einrede der Vorausklage nicht vorge
schützt werden. (2)

2172. Was die Abtretung dos verhypothecirten Gutes 
an den Gläubiger anlangt: so kann sie von jedem dritte» 
Besitzer geschehen, der sich zur Zahlung der Schuld nicht 
persönlich verpflichtet hat, und zu veräußern fähig ist. (3)

2173. Sie kann selbst dann noch geschehen, wenn der 
dritte Besitzer die Verbindlichkeit anerkannt hat, oder bloß 
als solcher verurtheilt worden ist. Der erklärte» Abtretung 
ungeachtet, kann der dritte Besitzer bis zur wirklichen Zu
schreibung das unbewegliche Gut, wenn er die ganze 
Schuld, nebst den Unkosten bezahlt, zurücknehmen.

2174. Die Erklärung, daß man das verhypothecirte 
Gut abtreten wolle, erfolgt in der Canzley des Gerichts,

der Hypothek, welche von Seiten des Schuldners geschahe, 
würde ihn von der persönlichen Klage nicht entbinden, die dem 
Gläubiger im Falle der Unzulänglichkeit tes Werths der hypothc. 
eilten Sache wider ihn zusiehl. Ś. 1. 2. C. de pignorib. et 
hypothec. 1.8. C. si cert. pet. 1.9. dc pignor. act. 



au greffe du tribunal de la situation des biens; et il 
en est donné acte par ce tribunal.

Sur la pétition du plus diligent des intéressés, il 
est créé à l’immeuble délaissé un curateur sur lequel 
la vente de l’immeuble est poursuivie dans les for
mes prescrites pour les expropriations.

2175. Les détériorations qui procèdent du fait 
ou de la négligence du tiers détenteur, au préjudice 
des créanciers hypothécaires ou privilégiés, donnent 
lieu contre lui à une action en indemnité; mais il 
ne peut répéter ses impenses et améliorations que 
jusqu’à concurrence de la plus-value résultant de 
l’amélioration.

2176. Les fruits de l’immeuble hypothéqué ne 
sont dus par le tiers détenteur qu’à compter du jour 
de la sommation de payer ou de délaisser, et, si les 
poursuites commencées ont été abandonnées pendant 
trois ans, à compter de la nouvelle sommation qui 
sera faite.

2177- Les servitudes et droits réels que le tiers 
détenteur avait sur l’immeuble avant sa possession, 
renaissent après le délaissement ou après l’adjudica
tion faite sur lui.

Ses créanciers personnels, après tous ceux qui 
sont inscrits sur les précédons propriétaires, exercent 
leur hypothèque à leur rang, sur le bien délaissé ou 
adjugé.

(1) Arg. ex I. Sg. H.D. de pig. et hypoth.

(1) Arg. ex I. 46. in pr. D. de adq. rer, dôm. 



wo die Güter gelegen sind, und dieses Gericht ertheilt dar

über eine Urkunde.
Aus das erste Ansuchen Eines Theilhabers wird für 

das überlassene Grundstück ein Curator bestellt, gegen 
welchen dessen Verkauf in der für die gerichtliche Veräuße
rung verschuldeter Güter vorgcschricbencn Form betrieben 

wird.
2175. Verschlechterungen, welche einer Handlung oder 

Vernachlässigung des dritten Besitzers zuzuschreiben sind, 
und den hypothekarischen oder privilegirtcn Gläubigern zum 
Nachtheil gereichen, begründen wider ihn eine Schädcn- 
klage; er aber kaun seiner Seits seinen Aufwand und seine 
Meliorationskosten nur soweit wiederfodern, als der Werth 
des Grundstücks durch die Melioration erhöht worden 
ist. (')

2176. Die Nutzungen des vcrhypothecirten unbeweg
lichen Gutes ist der dritte Besitzer nur von dem Tage an 
zu erstatten schuldig, an welchem die Auffodcrung, Zahlung 
zu leisten, oder das Glit abzutrcten, an ihn erfolgt ist. 
Hat man aber das angefangene Verfahren drey Zahre 
lang liegen lassen: so wird diese Verbindlichkeit nur von 
dem Tage an gerechnet, an welchem eine neue Auffoderung 
erfolgte. (2)

2177. Servituten und dingliche Rechte, die dem drit
ten Besitzer, ehe er zum Besitze gelangte, an dem unbe
weglichen Gute zugestandcn haben, treten, sobald er sol
ches abgetreten hat, oder cs ihm abgesprochen ist, wieder 
in ihre Wirksamkeit ein.

Seine eigene» Gläubiger können ihr hypothekarisches 
Recht an dem von ihm frcywillig abgetretenen oder ihm 
abgesprochenen Gute, nach ihrer Ordnung, erst dann aus
üben, wenn alle diejenigen, die auf die vorigen Besitzer 
eingezcichnet sind, ihre Befriedigung erhalten haben. (3 )

(5) S. Ordonnance vo» 1441. art. i$. — Loy seau, du déguer
pissement. liv. 6. ch. 4. n. 9 et r$. ch. 7. 11.7. — Arrêté» de
Lamoignon, tit. 95. art. eg. — 1. 50. h. 1. D. de except. rei iud



2178. Le tiers détenteur qui a payé la dette 
hypothécaire, ou délaissé l'immeuble hypothéqué, 
ou subi l’expropriation de cet immeuble, a le recours 
en garantie, tel que de droit, contre le débiteur 
principal,

2179. Le tiers détenteur qui veut purger sa pro. 
priété en payant le prix, observe les formalités qui 
sont établies dans le chapitre VIII du présent titre.

CHAPITRE VII.
De l’Extinction des Privileges et Hypothèques.

2180. Les privilèges et hypothèques s’éteignent, 
1°. Par l’extinction de l’obligation principale, 
2°. Par la renonciation du créancier à l’hvpo- 

thèque,
30, Par l’accomplissement des formalités et con

ditions prescrites aux tiers détenteurs pour purger 
les biens par eux acquis,

4°. Par la prescription.
La prescription est acquise au débiteur, quant 

aux biens qui sont dans ses mains, par le temps fixé 
pour la prescription des actions qui donnent l’hypo
thèque ou le privilège.

Quant aux biens qui sont dans la main d'un 
tiers détenteur, elle lui est acquise par le temps 
réglé pour la prescription de la propriété à son profit: 
dans le cas où la prescription suppose un titre, elle 
ne commence à courir que du jour où il a été trans
erit sur les registres du conservateur.



217g. Dem dritten Besitzer steht, wenn er die hypo
thekarische Schuld bezahlt, oder das verhypothecirte Gut 
abgetreten, oder sich die gerichtliche Veräußerung dieses 
Gutes hat gefallen lassen müssen, der Regreß an den 
Hauptschuldncr auf rechtliche Gewährleistung zu. ( 1 )

2179. Ein dritter Besitzer, der durch Zufall sein Gut 
frey machen will, hat die im 8ten Kapitel des gegenwärti
gen Titels vorgeschriebcnen Formalitäten zu beobachten.

Siebentes Kapitel.

Don CrlLschuug der Vorzugsrechte und Hypotheken.

2180. Vorzugsrechte und Hypotheken erlöschen:
i) durch Erlöschung der Hauptvcrbindlichkeit;
2) dadurch, daß der Gläubiger auf die Hypothek 

Verzicht leistet;
3) durch Beobachtung der Formalitäten und Erfüllung 

der Bedingungen, die dem dritten Besitzer vorgcschrieben 
sind, wenn er das von ihm erworbene Gut frey machen 
will;

4) durch Verjährung.
Die Verjährung läuft zum Besten des Schuldners, 

in Rücksicht auf die in dessen Händen befindlichen Güter, 
in dem für Verjährung der Klagen, welche die Hypothek 
oder das Vorzugsrecht geben, festgesetzten Zeiträume, ab.

Was die Güter anlangt, die in den Händen eines 
dritten Besitzers find: so läuft zu dessen Besten die Ver
jährung in der Zeit ab, welche zu Erlangung des Eigen
thums für ihn erfoderlich ist. Setzt die Verjährung eine 
Urkunde voraus: so fängt sie von dem Tage zu laufen an, 
an welchem letztere in die Hypothekenbücher eingetragen 
worden ist.

(>) Arg. €X 1.1. D. de evict. S. l oysrau , du déguerpissement, 
liv. 6. ch. 7. n. 9 et 10.



Des inscriptions prises par le créancier n’inter
rompent pas le cours de la prescription établie par 
la loi en faveur du débiteur ou du tiers détenteur.

CHAPITRE VIH.
Du mode de purger les Propriétés des Privilèges et 

Hypothèque«,

2l8ï- Les contrats translatifs de la propriété 
d’immeubles ou droits réels immobiliers, que les 
tiers détenteurs voudront purger de privilèges et 
hypothèques, seront transcrits en entier par le con
servateur des hypothèques dans l’arrondissement du
quel les biens sont situés.

Cette transcription se fera sur un registre à ce 
destiné, et le conservateur sera tenu d’en donner 
reconnaissance au requérant.

2182. La simple transcription des titres trans
latifs de propriété sur le registre du conservateur, 
ne purge pas les hypothèques et privilèges établis 
sur l’immeuble.

Le vendeur ne transmet à l’acquéreur que la 
propriété et les droits qu’il avait lui-même sur la

(1) Arg. ex I. I2g. H. I. D. de reg. iur. 1.5. C. de luitiose 
pign. 1. a. C. de partu pig. 1. ao. C. de pigu. et hypoth. Lu. 
h. i, D. de pignerat, act. 1. vn. C. etiam ob chirographariam 
pecuniam. 1. i5. D. de quib. mod. pig. vel hypoth. solv. 
1,5. D. quib. mod. pign. vel hypoth solv. 1.6. B. eod. tit. 
1. 2. C. si adversus creditorem praescriptio opponitur. 1.5. 
1.7. C. de praescript. trig. vel quadr. an. — S?ie Hypothek 
«rlikcht durft durch Anflößung der Rechte des Schuldners an bem



Die vom Gläubiger veranlaßten Einzeichnungen un
terbrechen den Lauf der zum Besten des Schuldners oder 
dritten Besitzers gesetzlich geordneten Verjährung nicht. (1 )

A chtes Kapitel.

Von der Art und Weise, die ans dein Clgcnthume haften

den Vorzugsrechte und Hypotheken zn löschen.

2181. Von den Contracten, welche zur Uebertragung 
des Eigenthums unbeweglicher Güter oder dinglicher Zm- 
mobiliarrechre dienen, müssen, wenn der dritte Besitzer 
diese Güler und Rechte von Vorzugsrechten und Hypothe
ken bcsrcyen will, ihrem ganzen Inhalte nach, durch den 
Hypothekenbewahrer desjenigen Bezirks, in welchem jene 
Güter gelegen sind, Abschriften genommen werden. (Vergl. 
Civilgerichtsordn. Art. 834-)

Diese Abschrift wird in ein dazu bestimmtes Buch ein
getragen und der Hypothekcnbcwahrer muß dcni Ansuchen
den darüber einen Schein ausstellen, (2)

2182. Bloß dadurch, daß die Veräußerungsurkundcn 
in das Hypothekenbuch abschriftlich eingetragen werden, 
werden die auf dem unbeweglichen Gute haftenden Hypo
theken und Vorzugsrechte noch nicht gelöscht.

Der Verkäufer überträgt dem Käufer dadurch nur bloß 
das Eigenthum und die Rechte, die er selbst an der ver
kauften Sache hatte: allein, er überträgt sie mit Deybehal-

bypothecirten Gegenstände, wenn tiefe Austastung Me Felge eines 
nothwendigen vor der Hypvthceirung schon verhandnen Grundes 
ist. S. 1. z». D. de pignor. er hypotb. 1. ZI. D. qmb. mod. 
pign. V. hypo’h. »olv. Sie erlischt ferner durch den Untergang 
der verhyxoihecirten Sache. S. 1. g. D. quib, mod. pign. vel 
hypotb. solv. 1.8- D. de pignor. act. I, i6. #. 1. D. de pign. 
ec hypotb.

(•) S. Stiel von ten Hypotheken von 1771. Lescy vom 11. bru
maire , Jahr 7. tit. a. c. 7. art. 16. 
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chose vendue : il les transmet sous l’affectation de» 
mêmes privilèges et hypothèques dont il était chargé.

2183. Si le nouveau propriétaire veut se garan
tir de l’effet des poursuites autorisées dans le chapi
tre VI du présent titre, il est tenu, soit avant les 
poursuites, soit dans le mois, au plus tard, à comp
ter de la première sommation qui lui est faite, de 
notifier aux créanciers, aux domiciles par eux élus 
dans leurs inscriptions^

1°. Extrait de son titre, contenant seulement 
la date et la qualité de l’acte, le nom et la désigna
tion précise du vendeur ou du donateur, la natur« 
et la situation de la chose vendue ou donnée; et, 
s’il s’agit d’un corps de biens, la dénomination gé
nérale seulement du domaine et des arrondissemens 
dans lesquels il est situé, le prix et les charges 
faisant partie du prix de la vente, ou l’évaluation 
de la chose, si elle a été donnée ;

2°. Extrait de la transcription de l’acte de vente;
30. Un tableau sur trois colonnes, dont la pre

mière contiendra la date des hypothèques et celles 
des inscriptions ; la seconde, le nom des créanciers; 
la troisième, le montant des créances inscrites.

2184. Il’acquéreur ou le donataire déclarera, 
par le même acte, qu’il est prêt à acquitter, sur-le- 
champ, les dettes et charges hypothécaires, jusqu’à 
concurrence seulement du prix, sans distinction des 
dettes exigibles ou non exigibles.



gs B. iLrT. Don Vorzugsrechten und Hypotheken. 1089 

tung derselben Vorzugsrechte und Hypotheken, mit denen 

er belastet war. ( * 1 )

(1) Gesetz vom n. brumaire, Jahr 7. rît. 2. eh. 7. art. «3, —
Arg. ex 1. 54. D. de reg. iur, 1. i2. C. de di;,tract, pig. 1. 9
L 10. C. de remiss. pig.

(<) Gesetz vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 9. art. 30.

18) Gesetz vom n. brumaire, Jahr 7- tit. 2. art. go. $. 3.

2183. Will der neue Eigenthümer sich gegen die im 
sechsten Kapitel des gegenwärtigen Buches verstatteten An
sprüche sichern: so liegt ihm ob, entweder vor dem gericht
lichen Anbringen, oder spätestens in Monatsfrist nach der 
ersten an ihn ergangenen Auffoderung, den Gläubigern in 
die bey ihrer Einzeichnung von ihnen bestimmten Wohn
sitze mitzutheilcn:

1) einen Auszug aus seiner Schuldverschreibung, wor
in bloß das Datum und die Beschaffenheit der Urkunde, 
Namen und genaue Bezeichnung des Verkäufers oder 
Schenkenden, so wie die Beschaffenheit und Lage des ver
kauften oder verschenkten Gutes, und wenn von einem gan
zen Landgute die Rede ist, der allgemeine Name der Besit
zung, der Bezirk, in welchem es liegt, die Kaufsumme und 
die Oblasten, die einen Theil des Kaufpreises ausmachen, 
oder wenn der Gegenstand verschenkt worden ist, die Taxe 
desselben, enthalten seyn muß;

2) einen Auszug über die erfolgte abschriftliche Eintra
gung der Kaufsurkunde;

3) eine Tabelle mit drey Colonnen, wovon die erste 
das Dalum der Hypotheken und Einzeichnungen, die 
zweyte die Namen der Gläubiger, die dritte aber den Be
trag der eingezeichnettn Federungen enthalten muß. (2)

2184. Der Käufer über Beschenkte erklärt zugleich in 
dieser Urkunde, daß er bereit sey, die hypothekarischen 
Schulden und Oblasten, jedoch bloß bis zum Betrage des 
Werthes, auf der Stelle abzustoßen, sie mögen zahlbar 
seyn oder nicht. (3) .



2Î85. Lorsque le nouveau propriétaire a fait 
cette notification dans le délai fixé, tout créancier 
dont le titre est inscrit, peut requérir la mise de 
l’immeuble aux enchères et adjudications publiques; 
h la charge,

1°. Que cette réquisition sera signifiée au nou
veau propriétaire dans quarante jours, au plus tard, 
de la notification faite à la requête de ce dernier, en 
y ajoutant deux jours par cinq myriamètres de dis
tance entre le domicile élu et le domicile réel de 
chaque créancier requérant.

2°. Qu’elle contiendra soumission du requérant, 
de porter ou faire porter le prix à un dixième en 
sus de celui qui aura été stipulé dans le contrat, ou 
déclaré par le nouveau propriétaire.

30. Que la même signification sera faite dans 
le même délai au précédent propriétaire, débiteur 
principal ;

40. Que l’original et les copies de ces exploits 
seront signés par le créancier requérant, ou par son 
fondé de procuration expresse, lequel, en ce cas, 
est tenu de donner copie de sa procuration ;

50. Qu’il offrira de donner caution jusqu’à con
currence du prix et des charges.

Le tout à peine de nullité.
2186. A défaut, par les créanciers, d’avoir re

quis la mise aux enchères dans le délai et les formes 
prescrits, la valeur de l’immeuble demeure définit!- 
■ement fixée au prix stipulé dans le contrat, ou dé- 
éaré par le nouveau propriétaire, lequel est, en 
conséquence, libéré de tout privilège et hypothèque,



2185- Hat der neue Besitzer diese Anzeige in der be
stimmten Frist gemacht: so hat jeder Gläubiger, dessen Fe
derung eingezeichnet ist, das Recht, zu verlangen, daß das 
unbewegliche Gut öffentlich feilgeboten und versteigert 
werde; jedoch ist erfoderlich:

1) daß dieses Verlangen dem neuen Eigenthümer spä
testens binnen vierzig Tagen, von Zeit der in der Vorstel
lung des lehtcrn enthaltenen Anzeige angerechnet, mitge
theilt werde; zu welcher Frist auf jede fünf Myriameter, 
welche der erwähnte Wohnsitz jedes der ansuchenden Gläu
biger von dessen wahren Wohnorte entfernt liegt, zwey 
Tage hinzuzurechncn sind;

2) daß zugleich der Ansuchende sich erbiete, er wolle 
den zehnten Theil mehr geben oder verschaffen, als die im 
Kauftontracte bestimmte Kaufsumme oder der vom neuen 
Eigenthümer angegebene Werth beträgt;

3) daß gleiche Mittheilung in gleicher Frist an den 
vorhergehenden Eigenthümer als Hauptschuldner erfolge;

4) daß daS Original und die Abschriften dieser Zuferti
gungen vom anmchenden Gläubiger oder dessen mit aus
drücklicher Vollmacht versehenem Anwalde, welcher in die
sem Falle die Abschrift seiner Vollmacht einzureichen hat, 

unterzeichnet werde;
5) daß er sich erbiete, bis zum Betrage der Werthes 

und der Oblastcn, Caution zu stellen.
Alles bey Strafe der Nullität. ( ' )
2186. Haben die Gläubiger unterlassen, in der vor- 

geschricbeucn Frist und Form tun die Versteigerung anzu
suchen : so wird der Werth des unbeweglichen Gutes nach 
der im Kaufcontracte bestimmten Kaufsumme, oder nach 
dec vom neuen Eigenthümer angegebenen Taxe, unabänder
lich angenommen. Letzterer wird dem zu Folge von jedem 
Vorzugsrechte und jeder Hypothek dadurch entladen, daß er 
den erwähnten Werth den nach der Ordnung zur Perecp-

(>) Sh'sef vom li. brumaire, Safir 7. tir. 3. art.»:.



1092 L. III. T. XVIII. Des Privilèges et Hypothèques, 

en payant ledit prix aux créanciers qui seront en 
ordre de recevoir, ou en le consignant.

2187. En cas de revente sur enchères, elle aura 
lieu suivant les formes établies pour les expropria
tions forcées, à la diligence soit du créancier qui 
l’aura requise, soit du nouveau propriétaire.

Le poursuivant énoncera dans les affiches le prix 
stipulé dans le contrat, ou déclaré, et la somme en 
sus à laquelle le créancier s’est obligé de la porter 
ou faire porter.

2188- L’adjudicataire est tenu, au-delà du prix 
de son adjudication, de restituer à l’acquéreur ou au 
donataire dépossédé les frais et loyaux coûts de son 
contrat, ceux de la transcription sur les registres du 
conservateur, ceux de notification, et ceux faits par 
lui pour parvenir à la revente.

2189- L’acquéreur ou le donataire qui conserve 
l’immeuble mis aux enchères, en se rendant dernier 
enchérisseur, n’est pas tenu de faire transcrire le 
jugement d’adjudication.

2190. Le désistement du créancier requérant 
la mise aux enchères, ne peut, même quand le 
créancier paierait le montant de la soumission, em
pêcher l’adjudication publique, si ce n’est du con
sentement exprès de tous les autres créanciers hypo
thécaires.

2191. L’acquéreur qui se sera rendu adjudica
taire aura son recours tel que de droit contre le ven
deur, pour le remboursement de ce qui excède la 



tien kommenden Gläubiger auszahlt, oder sie gerichtlich nie

derlegt. (* 1 )

W Gesetz vom rr. brumaire, Jahr 7. tic. 1. art. ja.

(®) Gesetz vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 3. art. 35,
(i) Gesetz vom il. brumaire, Jahr 7. tit. 3. art. 54.

^'»Ugesetzbuch. A a a «

2187. Sm Fall das Gut durch Versteigerung wieder 
verkauft wird, hat entweder der Gläubiger, der darum 
ansuchte, oder der neue Eigenthümer Sorge zu tragen, 
daß es in den für die gezwungenen gerichtlichen Veräuße
rungen vorgeschriebenen Formen geschehe.

Der, welcher die Versteigerung betreibt, must in den 
Ankündigungen die im Kaufcontracte bestimmte Kaufsumme, 
oder den angegebenen Werth, und die Summe anzeigen, 
welche der Gläubiger mehr zu geben oder zu verschaffen 
versprochen hat. ( 2 )

2188. Der Erstcher ist gehalten, außer dem Erste- 
hungspreise dem des Besitzes entsetzten Käufer oder Be
schenkten die Kosten und gesetzlich bestimmten Gebühren für 
seinen Contract, für die abschriftliche Eintragung desselben 
in die Hypothekenbüchcr, für die Anzeige und für die Er
langung des Wiederverkaufs, soweit letztere von ihm ge
tragen worden sind, zu erstatten. (  )3

2189. Wenn der Käufer, oder Beschenkte, das ver
steigerte Gut mittelst des höchsten Gebots behält: so hat er 
nicht nöthig, die Zueignungsurkunde einkragen zu lassen.

2190. Wenn der Gläubiger, der auf die Versteige
rung antrug, sein Gesuch zurürknimmt: so kann dieß den 
öffentlichen Verkauf, selbst wenn der Gläubiger den Be
trag, zu dem er sich erboten hat, bezahlte, keineswegcs 
verhindern, wenn es nicht mit ausdrücklicher Einwilligung 
aller andern hypothekarischen Gläubiger geschieht.

2191. Wenn der Käufer selbst das Gut erstanden ha ; 
so kann er seinen rechtlichen Regreß an denjenigen nehmen, 
der ihm dasselbe verkauft hat, und federn, daß dieser ihm 
dasjenige erstatte, was er (bey der Versteigerung) über die 
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prix stipulé par son titre , et pour l’intérêt de cet 
excédant, à compter du jour de chaque paiement.

2192. Dans le cas où le titre du nouveau pro
priétaire comprendrait des immeubles et des meubles, 
ou plusieurs immeubles, les uns hypothèques, les 
autres non hypothèques, situés dans le même ou dam 
divers arrondissemens de bureaux, aliénés pour un 
seul et même prix, ou pour des prix distincts et sé
parés, soumis ou non à la même exploitation, le 
prix de chaque immeuble frappé d’inscriptions parti
culières et séparées, sera déclaré dans la notification 
du nouveau propriétaire, par ventilation, s’il y a 
lieu, du prix total exprimé dans le titre.

Le créancier surenchérisseur ne pourra, en au
cun cas, être contraint d’étendre sa soumission ni 
sur le mobilier, ni sur d’autres immeubles que ceux 
qui sont hypothéqués à sa créance et situés dans le 
même arrondissement; sauf le recours du nouveau 
propriétaire contre ses auteurs, pour l’indemnité du 
dommage qu’il éprouverait, soit de la division des 
objets de son acquisition, soit de celle des exploita
tions.

CHAPITRE IX.
Du mode de purger les Hypothèques, quand il n’exiltt 

pas d’inscription sur les biens des Maris et des Tuteurs,

2193. Pourront les acquéreurs d’immeubles ap
partenant à des maris ou à des tuteurs, lorsqu’il
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im Kaufkontrakte bestimmte Kaufsumme bezahlt hat, und 
daß er ihm dieses Uebermaaß von dem Tage an verzinse, 
da jede Zahlung erfolgt ist.

2192. Begreift die Kaufs - oder Schenkungsurkunde 
des neuen Eigenthümers zugleich unbewegliches und beweg
liches Vermögen, oder mehrere, theils verhypothecirte- 
theils nicht verhypolheeirte Immobilien, sie mögen nun im 
Bezirke eines und verschiedener Hypothekenämter gelegen 
seyn, für eine und dieselbe Kaufsumme, oder für verschie
dene Kaufsummcn verkauft seyn, einzeln oder zusammen 
bewirthschaftet werden: so Muß dennoch der Werth jedes 
einzelnen unbeweglichen Gutes, auf welches eigne und be
sondere Hypotheken cingezeichnet sind, in der Anzeige des 
neuen Eigenthümers, und zwar, wenn es angeht, nach 
Verhältniß zu dem ganzen in der Urkunde angezeiglen 
Werthe, angegeben werden.

Der mehrbietende Gläubiger kann auf keinen Fall an- 
gehalten werden, sein Gebot auf die beweglichen, oder 
auch auf andere unbewegliche Güter auszudehnen, als auf 
die, welche für seine Joderungen verhypothecirt, und in 
demselben Bezirke (des Hypothckenamts) gelegen sind; doch 
bleibt dem neuen Eigenthümer, wegen des ihm aus der 
Zerstückelung des von ihm im Ganzen erkauften Grund
stücks und sonst für die Wirthschaft erwachsenden Scha
dens, der Regreß gegen den, von welchem sein Recht her- 
rührr (auctorem), Vorbehalten.

Neuntes Kapitel.

Mr die Hypotheken zu ldschen sind, wenn keine Cinzeichtiung 

auf die Güter des Ehemannes oder Vormundes erfolgt ist.

2193. Wer ein einem Ehemanne oder Vormunde zru 
gehLriges unbewegliches Gut an sich gebracht hat, der kann, 

A a a a 2 
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n’existera pas d’inscription sur lesdits immeubles à 
raison de la gestion du tuteur, ou des dot, reprises 
et conventions matrimoniales de la femme, purget 
les hypothèques qui existeraient sur les biens par 
eux acquis.

2194. A cet effet, ils déposeront copie dûment 
collationnée du contrat translatif de propriété au 
greffe du tribunal civil du lieu de la situation des 
biens, et ils certifieront par acte signifié, tant à la 
femme ou au subrogé tuteur, qu’au procureur im
périal au tribunal, le dépôt qu’ils auront fait. Ex
trait de ce contrat, contenant sa date, les noms, 
prénoms, professions et domiciles des contractam, 
la désignation de la nature et de la situation des 
biens, le prix et les autres charges de la vente, 
sera et restera affiché pendant deux mois dans l’au
ditoire du tribunal; pendant lequel temps, les fem
mes, les maris, tuteurs, subrogés tuteurs, mineurs, 
interdits, parens ou amis, et le procureur impérial, 
seront reçus à requérir s’il y a lieu, et à faire faire 
au bureau du conservateur des hypothèques, des 
inscriptions sur l’immeuble aliéné, qui auront le 
même effet que si elles avaient été prises le jour 
du contrat de mariage, ou le jour de l’entrée en 
gestion du tuteur; sans préjudice des poursuites qui 
pourraient avoir lieu contre les maris et les tuteurs, 
ainsi qu’il a été dit ci-dessus, pour hypothèques 
par eux consenties au profit de tierces personnes 
sans leur avoir déclaré que les immeubles étaient 
déjà grevés d’hypthèques, en raison du mariage ou 
de la tutelle.

2195. Si, dans le cours des deux mois de 1 ex-
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wenn darauf wegen der Vormundschaftsverwaltung, oder 
des Heirathsgutes, des Eingebrachten und der sonst aus 
dem Ehevcrtrage entspringenden Federungen der Frau, 
keine Einzeichnung erfolgt ist, die auf den von ihm erwor
benen Gütern haftenden Hypotheken löschen lassen.

2194. Zu dem Ende muß er in der Gerichtsschreiberey 
des Civilgerichts des Oncs, wo die Güter liegen, eine ge
hörig beglaubigte Abschrift der Erwerbunqsurkunde nieder
legen, und durch eine, der Ehefrau, oder dem Nebenvor- 
muude sowohl, als dem kaiserlichen, bey erwähntem Ge
richte Angestellten Anwalde, insmuirte Ausfertigung, die 
von ihm bewirkte Niederlegung bewähren. Ein Auszug 
aus diesem Vertrage, in welchem dessen Datum, Vor-und 
Zunamen, Gewerbe und Wohnsitz der Coutrahenten, eine 
Beschreibung der Art und Lage der Güter, die K^ufsummr 

und die übrigen vom Käufer übernommenen Verpflichtun
gen enthalten seyn müssen, wird im Audienzsaale des Ge
richts angeschlagen, und bleibt daselbst zwey Monate lang 
aushangen; während dieser Zeit bleibt der Ehefrau, dem 
Ehemanne, Vormunde, Nebenvormunde, Unmündigen, 
Inkerdicirten, deren Verwandten ober Freunden, so wie 
dem kaiserlichen Anwalde, nachgelassen, erfoderlichen Falls 
darum anzuhalten, und auszuwirken, daß ihre Foderungen 
auf das veräußerte Grundstück in die Hypothekenbücher 
eingezeichnet werden. Dieß hat dieselbe Wirkung. als ob 
die Einzeichnung am Hochzeittage oder am Tage des Vor
mundschaftsantritts erfolgt wäre; wobey jedoch die Ansprü
che bestehen bleiben, welche, wie bereits oben (Art. 2136. 
2137. 2138.) erwähnt worden ist, gegen Ehemänner und 
Vormünder dann Statt haben, wenn sie dritten Personen 
Hypotheken bestellen lassen, ohne diesen zu sagen, daß auf 
ihren Gütern wegen der Ehe oder Vormundschaft bereits 
Hypotheken haften. ( ' )

2195. Wenn binnen den zwey Monaten, während

(l) e. Edicl über die Hypotheken von 1771- 
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position du contrat, il n’a pas été fait d’inscription 
du chef des femmes, mineurs ou interdits, sur les 
immeubles vendus, ils passent à l’acquéreur sans 
aucune charge, à raison des dot, reprises et conven
tions matrimoniales de la femme, ou de la gestion 
du tuteur, et sauf le recours, s’il y a lieu, contre 
le mari et le tuteur.

S’il a été pris des inscriptions du chef desdites 
femmes, mineurs ou interdits, et s'il existe des cré
anciers antérieurs qui absorbent le prix en totalité 
ou ?n partie, l’acquéreur est libéré du prix ou de la 
portion du prix par lui payée aux créanciers placés 
en ordre utile; et les inscriptions du chef des fem
mes , mineurs ou interdits, seront rayées, ou en to
talité ou jusqu’à due concurrence.

Si les inscriptions du chef des femmes, mineurs 
Ou interdits, sont les plus anciennes, l'acquéreur ne 
pourra faire aucun paiement du prix au préjudice 
desdites inscriptions, qui auront toujours, ainsi qu'il 
a été dit ci-dessus, la date du contrat de mariage, 
ou de l’entrée en gestion du tuteur; et dans ce cas, 
les inscriptions des autres créanciers qui ne viennent 
pas en ordre utile, seront rayées. 



welcher der Aaufcontract ausgehangen bleibt, auf das ver
kaufte unbewegliche Gut von Seilen der Ehefrauen, Min
derjährigen und Znterdicirten kein? Einzeichnung bewirkt 
worden ist: so geht es, ohne wegen des Heirarhsqures, 
Eingebrachten und der aus dem Ehevertrage entspringenden 
Federungen der Ehefrau, oder wegen der Vormundschafts- 
Verwaltung , im geringsten verhaftet zu seyn, auf den Er
werber über; doch bleibt, ersoderlichen Falls, der Regreß 
wider den Ehemann und Vormund bey Kräften.

Sind von Seiten der Ehefrau, des Minderjährigen oder 
Znterdicirten Einzeichnungen ausgewirkt worden; jedoch 
ältere Gläubiger vorhanden, deren Federungen den Werth 
des Gutes ganz oder zum Theil erschöpfen: so ist der Käu
fer in Ansehung der ganzen Kaufsumme oder desjenigen 
Theiles davon, welchen er dem zur Perception gelangen
den Gläubiger bezahlt hat, frey; und die auf Ansuchen 
der Ehefrau, des Minderjährigen oder Znterdicirten be
wirkte Einzeichnung muß ganz gelöscht, oder auf dje gehö
rige Summe herabgesetzt werden.

Sind die von Seiten der Ehefrauen, Minderjährigen 
oder Znterdicirten ausgewirkten Einzeichnnngen die älteren: 
so kann der Käufer keine Zahlung der Kaufgelder zum 
Nachtheil der erwähnten cingezeichneten Federungen leisten, 
indem diese, wie schon oben bemerkt worden ist, von dem 
Tage des Ehcvcrtrags oder des Antritts der Vormund
schaftsführung an ihre Wirksamkeit haben; und in diesem 
Falle werden die Einzcichnungen der übrigen, nicht zur 
Perception kommenden Gläubiger gelöscht.



CHAPITRE X.
De la Publicité des registres et de la Responsabilité des 

conservateurs.

2196. Les conservateurs des hypothèques sont 
tenus de délivrer à tous ceux qui le requièrent, 
copie des actes transcrits sur leurs registres et celle 
des inscriptions subsistantes, ou certificat qu’il n’en 
existe aucune.

2197. Ils sont responsables du préjudice résul
tant,

1°, De l’omission sur leurs registres, des trans
criptions d’actes de mutation, et des inscriptions re
quises en leurs bureaux ;

2°. Du défaut de mention dans leurs certifi
cats, d’une ou de plusieurs des inscriptions existan
tes, à moins, dans ce dernier cas, que l’erreur ne 
provint de désignations insuffisantes qui ne pourraient 
leur être imputées.

2198- L’immeuble à l’égard duquel le conserva
teur aurait omis dans ses certificats une ou plusieurs 
des charges inscrites, en demeure, sauf la responsa
bilité du conservateur, affranchi dans les mains du 
nouveau possesseur, pourvu qu’il ait requis le cer
tificat depuis la transcription de son titre; sans pré
judice néanmoins du droit des créanciers de se faire 
colloquer suivant l’ordre qui leur appartient, tant 
que le prix n’a pas été payé par l’acquéreur, ou tant 
que l’ordre fait entre les créanciers n’a pas été ho
mologué.



Zehntes Kapitel.
Von der Publicitat der Hypothekenbücher nnd der Verant

wortlichkeit der Hvpothekenbcwahrer.

2Iq6. Die Hypothekenbewahrer sind verbunden, jeder
mann, der cs verlangt, Abschriften von den in ihre Bü
cher eingetragenen Urkunden und von den vorhandenen 
Einzcichnuugcn, oder ein Zeugniß zu geben, daß deren 
nicht vorhanden sind. (1 )

2IY7. Sie sind verantwortlich für den Nachtheil, wel
cher entsteht:

I) wenn sie, die Abschriften der Urkunden über vorge- 
fallcne Eigenthumsvcränderungcn und die bey den von 
ihnen verwalteten Hypothekenämtern gesuchten Vormerkun
gen (Einzeichnungen), in ihre Bücher einzutragen, unter
lassen haben;

2) wenn in den von ihnen ausgestellten Attestaten 
eine oder mehrere vorhandene Vormerkungen wcggelassen 
worden sind: ausgenommen wenn im letzter» Falle der 
Irrthum von unzulänglichen Angaben herrührt, welche 
ihnen nicht beygemessen werden können. (2)

2IY8. Wenn der Hypothekenbewahrer in seinem At
testate eine oder mehrere auf ein Grundstück eingezeichnete 
Oblasten weggclasscn hat; so bleibt dieser dafür verantwort
lich; das Grundstück aber in den Händen des neuen Be
sitzers davon frey, dasernc nämlich der letztere das Attestat 
seit der Eintragung seiner Erwerbunqsurkunde gesucht hat. 
Doch bleibt den Gläubigern das Recht, sich nach der 
ihnen zuständigen Ordnung lociren zu lassen, so lange die 
Kaufsumme nicht vom Käufer bezahlt, oder, so lange 
die Location der Gläubiger noch nicht gerichtlich bestätigt 
ist- C)

(’) Ersetz vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 4. art. 5r.
(S) Cicseç vom xi. brumaire, Jahr 7. tit.4. art. JS.
(3) Ersetz vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 4. art. .45.



2199. Dans aucun cas, les conservateurs ne 
peuvent refuser ni retarder la transcription des actes 
de mutation, l’inscription des droits hypothécaires, 
ni la délivrance des certificats requis, sous peine des 
dommages et intérêts des parties; à l’effet de quoi, 
procès-verbaux des refus ou retardemens seront, à 
la diligence des requérans, dressés sur-le-champ, 
soit par un juge de paix, soit par un huissier au
diencier du tribunal, soit par un autre huissier ou 
un notaire assisté de deux témoins.

2200. Néanmoins les conservateurs seront tenus 
d’avoir un registre sur lequel ils inscriront, jour par 
jour et par ordre numérique, les remises qui leur 
seront faites d’actes de mutation pour être transcrits, 
ou de bordereaux pour être inscrits; ils donneront 
au requérant une reconnaissance sur papier timbré, 
qui rappellera le numéro du registre sur lequel la 
remise aura été inscrite, et ils ne pourront transcrire 
les actes de mutation ni inscrire les bordereaux sur 
les registres à ce destinés, qu'à la date et dans l’or
dre des remises qui leur en auront été faites.

2201. Tous les registres des conservateurs sont 
en papier timbré, cotés et paraphés à chaque page 
par première et dernière, par l’un des juges du tri
bunal dans le ressort duquel le bureau est établi.



2IYY. Die Hypothekenbewahrcr können, bey Vermei
dung des Schadenersatzes, auf keinen Fall die Eintragung 
der Veräußerungsurkunden, die Vormerkung der hypothe
karischen Rechte und die Ertheilung der gefoderten Atte
state abschlagen, oder verzögern. Zu dem Ende muß, 
auf Erfodcrn des Ansuchenden, entweder vom Friedensrich
ter, oder dem bey der Gerichtsaudicnz dicnstleistenden Ge
richteboten, oder einem andern Gcrichlsboten, odereinem 
Notar, unter Beytritt zweyer Zeugen, über die Verweige
rung oder Verzögerung ein Protokoll ausgenommen wer
den. (*)

2200. Doch muß jeder Hypothekenbewahrcr ein Buch 
halten, in welches er Tag für Tag und nach der Zahlen
reihe einzuschreiben hat, was für Veraußerungsurkunden 
chm, zum Behuf der davon zu nehmenden Abschriften, und 
was für Anzeigezettcl, zum Behuf der Vormerkung (Ein
zeichnung) , bey ihm eingereicht worden sind. Er muß dem 
Anfuchenden einen Empfangschein auf Stempelpapior geben, 
auf dem zugleich die Nummer, unter welcher die erfolgte 
Einreichung im Buche bemerkt ist, angezeigt seyn muß; 
und er darf, weder die Urkunden über Eigenthumsverän
derungen abschreiben, noch die Anzeigezettcl in die dazu 
bestimmten Bücher eintragen, ohne dabey das Datum und 
die Ordnung, in welcher sie bey ihm eingereicht worden 
sind, zu beobachten.

2201. Alle Bücher der Hypothekenbewahrcr müssen 
auf Stempelpapier gehalten, und von einem Beysitzer des 
Gerichts, in dessen Bezirke das Hypothckcnamt befindlich 
ist, auf jeder Seite foliirt und mit dem Namenszuge ver
sehen; auf der ersten und letzten Seite aber bezeichnet 
seyn ).  Diese Bücher werden, gleich denen, welche über*

(1) Gesetz vom ii. brumaire, Jahr 7. tit. 4. art. 55.

*) Das letztere geschieht nicht unter dem bloßen Namenszuge, 
sondern mit völliger Namensunterschrist. E.



Les registres seront arrêtés chaque jour comme ceux 
d’enregistrement des actes.

2202. Les conservateurs sont tenus de se con
former, dans l’exercice de leurs fonctions, à toutes 
les dispositions du présent chapitre, à peine d’une 
amende de deux cents à mille francs pour la pre
mière contravention, et de destitution pour la se
conde; sans préjudice des dommages et intérêts des 
parties, lesquels seront payés avant l’amende.

2203. Les mentions de dépôts, les inscriptions 
et transcriptions, sont faites sur les registres, de 
suite, sans aucun blanc ni interligne, à peine, con
tre le conservateur, de mille à deux mille francs 
d’amende, et des dommages et intérêts des parties, 
payables aussi par préférence à l’amende.

TITRE XIX.
De l’Expropriation forcée et des Ordres entre les 

Créanciers.

(Décrété le 19 Mar« 1304. Promulgué le tp du même mole.)

D e

CHAPITRE PREMIER.
^Expropriation forcée.

2204. 
tion, i°.

Le créancier peut poursuivre l'expropria- 
des biens immobiliers et de leurs accès- 
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die Einregistrirung der ringereichten Schriften geführt wer
den, mit jedem Tage abgeschlossen.

2202. Die Hypothekenbewahrer haben sich, bey Aus
übung ihrer Aemter, allen Verordnungen des gegenwärti
gen Kapitels gemäß zu bezeigen, und be» Vermei
dung einer Geldbuße von zweyhunderl Franken, auf den 
ersten, und der Absetzung auf den zweyten Ucbertretungs- 
fall; wobey noch überdem den Partheyen der Schadener
satz Vorbehalten bleibt, dessen Bezahlung der Geldbuße 

vergeht.
2203. Die Bemerkungen über erfolgte Depositione», 

die Vormerkungen und Abschriften der Urkunden sind in 
die Hypvthekeabücher in fortlaufender Reihe, ohne daß 
weißes Papier dazwischen gelassen, oder zwischen die Zeilen 
geschrieben werde, cinzutragen; widrigenfalls bezahlt der 
Hypothekcnbewahcec eine Geldbuße von tausend, bis zwey 
tauiend Franken, und erstattet den Partheyen die Schäden, 
deren Bezahlung jedoch gleichfalls der Geldbuße vergeht.

Neunzehnter Titel.

Von der unfreywilligen Veräußerung (der Immobilien) 
und den Classen der Gläubiger.

(vecretirt den loten März 1804; ptomulgirt den igfitn desselben 
MonatS.)

Erstes Kapitel.

Von der unfreywillige» Veräußerung (der Immobilien). 

(Civilgcrichtsordn. 1. Th. 5. B. 12. Tit.)

2204. Der Gläubiger kann dringen auf Veräußerung: 
I) der dem Gläubiger eigenthümlich zugehörigen unbeweg» 



soires réputés immeubles appartenant en propriété à 
son débiteur; 2°. de l’usufruit appartenant au débi
teur sur les biens de même nature.

2205. Néanmoins 1° pair Indivise d’un cohéri
tier dans les immeubles d’une succession ne peut 
être mise en vente par ses créanciers personnels, 
avant le partage ou la licitation qu’ils peuvent pro
voquer s’ils le jugent convenable, ou dans lesquels 
ils ont le droit d’intervenir conformément à l’article 
882; au titre des Successions.

2206. Les immeubles d’Un mineur, même éman
cipé; ou d’ün interdit, ne peuvent être mis en vente 
avant la discussion du mobilier.

2207. La discussion du mobilier n’est pas re
quise avant l’expropriation des immeubles possédés 
par indivis entre un majeur et un mineur ou inter
dit; si la dette leur est commune, ni dans le cas où 
les poursuites ont été commencées contre un majeur, 
ou avant l’interdiction.

2208- L’expropriation des immeubles qui font 
partie de la communauté, se poursuit contre le mari 
débiteur, seul, quoique la femme soit obligée à la 
dette.

Celle des immeubles de la femme qui ne sont 
point entrés en communauté, se poursuit contre le 
mari et la femme, laquelle, au refus du mari de 
procéder avec elle, ou si le mari est mineur, peut 
être autorisée en justice;

(1) Nach römischem Siechte durften die Gläubiger nicht zur Verstei
gerung der unbewegliche» Güter des Schuldners schreiten, ohne 
vorher solche in Ansehung der beweglichen ausgcklagt zu haben
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lichen Güter und ihrer für unbeweglich Gut zu achtenden 
Zubehörungen, 2) des dem Gläubiger an dergleichen Gü
tern zustehenden Nießbrauches. (Art. 2118.) (1 )

2205. Doch kann der Antheil eines Miterben an den 
«ngetheiltcn unbeweglichen Gütern einer Erbschaft von den 
Gläubigern, die an ihn persönlich Federungen haben, nicht 
eher veräußert werden, bis die Theilung oder Versteigerung 
erfolgt ist, auf die sie, wenn sie es für gut finden, selbst 
antragen, oder bey der sie, in Gemäßheit des 882sten Ar
tikels im Titel: von Erbschaften, interveniren können.

22c6. Die unbeweglichen Güter eines Minderjähri
gen, selbst eines Mündiggesprochenen, oder eines Imerdi- 
cirten, können nicht eher veräußert werden, als bis er auf 
das Mobiliarvermögen ausgeklagt ist. (2)

2207. Die vorläufige Ausklagung auf das Mobiliar
vermögen ist nicht ersoderlich vor der Veräußerung solcher 
Güter, welche ein Volljähriger mit einem Minderjährigen 
oder Zntcrdicinen im gemeinschaftlichen Besitze hat, soweit 
es ihre gemeinschaftliche Schuld betrifft; auch ist diese Vor
ausklage nicht ersoderlich, wenn der Proceß gegen einen 
Volljährigen, oder vor erfolgter Interdiction angefangen 
worden ist.

2208. Auf Verkauf der zur ehelichen Gütergemein
schaft gehörigen ui beweglichen Güter klagt man gegei» den 
Mann als Schuldner allein, wenn gleich die Frau sich zur 
Bezahlung der Schuld verpflichtet hatte.

Auf Verkauf der der Ehefrau zuständigen, zur Güter
gemeinschaft nicht gehörigen Immobilien klagt man gegen 
den Ehemann und die Frau zugleich. Weigert sich der 
Ehemann, mit ihr zugleich den Proceß anzutreren, oder ist 
der Ehemann minderjährig: so kann der Frau (zu Führung 
des Processes) gerichtliche Erlaubniß ertheilt werden.

S. 1.15. 4.2. D. de re lud Dieses Gesetz wutbe durch Ml 
Ordonnance vvn 1559. art. 74. abgeschafft.

(fl) L. 5 - g. 9. D. de rebus eenue, g ui *ub  tutela rel cura sunt.



En cas de minorité du mari et de la femme, ou 
de minorité de la femme seule, si son mari majeur 
refuse de procéder avec elle, il est nommé par le 
tribunal un tuteur à la femme, contre lequel la 
poursuite est exercée.

2209. Le créancier ne peut poursuivre la vente 
des immeubles qui ne lui sont pas hypothéqués, que 
dans le cas d’insuffisance des biens qui lui sont hy
pothéqués.

2210. La vente forcée des biens situés dans 
différons arrondissemens ne peut être provoquée que 
successivement, à moins qu’ils në fassent partie d’une 
seule et même exploitation.

Elle est suivie dans le tribunal dans le ressort 
duquel se trouve le chef-lieu de l’exploitation, ou à 
défaut de chef-lieu, la partie de biens qui présente 
le plus grand revenu, d’après la matrice du rôle.

2211. Si les biens hypothéqués au créancier, 
et les biens non hypothéqués, ou les biens situés 
dans divers arrondissemens, font partie d’une seule 
et même exploitation, la vente des uns et des autres 
est poursuivie ensemble, si le débiteur le requiert; 
et ventilation se fait du prix de l’adjudication, s’il 
y a lieu.

2212. Si le débiteur justifie, par baux authen
tiques , que le revenu net et libre de ses immeubles 
pendant une année, suffit pour le paiement de la 
dette en capital, intérêts et frais, et s’il en offre la 
délégation au créancier, la poursuite peut être sus-



Sind Mann und Frau beyde minderjährig, oder ist 
es die Frau allein, und weigert sich der Ehemann, mit 
ihr den Proces; gemeinschaftlich V*  führen: so wird der 
Frau Gerichtswegen ein Vormund bestellt, wider welchen 
der Proceß geführt wird.

22CQ. Der Gläubiger kann den Verkauf der unbe
weglichen Güter, auf welchen er keine Hypothek hat, nur 
dann verlangen, wenn die ihm verhypothccirlen zu seiner 
Befriedigung nicht hinrcichen.

2210. Der unfreywillige Verkauf der in verschiedenen 
Bezirken belegenen Güter kann (nicht in Ansehung aller 
auf einmal, sondern) nur bey einem nach dem andern ver
langt werden, ausgenommen wenn sie alle zusammen nur 
zu einer einzigen Wirthschaft gehören.

Dieser Verkauf wird bey dem Gerichte gesucht, in des
sen Gcrichwbezirk sich der Hauptorl, wo die Wirthschaft 
ist, oder in Ermangelung eines solchen Hanptorts, der 
Theil der Güter befindet, der nach der im Steuerregister 
befindlichen Matrikel die meisten Einkünfte bringt. ( 1 )

2211. Wenn die dem Gläubiger vcrhyporhccirten und 
nicht verhypothecirten, oder in verschiedenen Gcriel tsbezir- 
ken gelegenen Güter nur Theile einer und derselben Wirth
schaft sind; so werden sie, wenn der Schuldner darauf 
anträgt, alle zusammen verkauft und der Werth der einzel
nen Grundstücke wird, erfoderlichcn Falls, nach Verhält
niß des Erstehungspreises bestimmt.

2212. Bescheinigt der Schuldner durch glaubwürdige 
Pachicontracte, das; der reine und freye Ertrag seiner un
beweglichen Güter auf ein Zahr soviel beträgt, daß solcher 
zu Bezahlung des Capitals, nebst Zinsen und Unkosten, 
hinreicht; und erbietet er sich, solchen dem Gläubiger an
zuweisen: so kann may Gericbrswegen 11.it dem Verfahren 
anstehen, welches jedoch, dasern die Zahlung durch Prote-

<0 ® Gesetz vom 11. brumaire Jahr 7, über die unfreywtUigen 
Deräuüerungsn 6et Einet, c. r. art. 10,

Cisilgesetzbuty, B bbl>
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pendue par les juges, sauf à être reprise s’il survient 
quelque opposition ou obstacle au paiement.

2213. La vente forcée des immeubles ne peut 
être poursuivie qu'en vertu d’un titre authentique et 
exécutoire, pour une dette certaine et liquide. Si 
la dette est en espèces non liquidées, la poursuite 
est valable; mais l’adjudication ne pourra être faite 
qu’après la liquidation.

2214. Le cessionnaire d’un titre exécutoire ne 
peut poursuivre l’expropriation qu’après que la signi
fication du transport a été faite au débiteur.

2215. La poursuite peut avoir lieu en vertu 
d’un jugement provisoire ou définitif, exécutoire par 
provision , nonobstant appel ; mais l’adjudication ne 
peut se faire qu’après un jugement définitif en 
dernier ressort, ou passé en force de chose jugée.

La poursuite ne peut s’exercer en vertu de juge- 
mens rendus par défaut durant le délai de l’opposition.

2216. La poursuite ne peut être annullée sous 
prétexte qüe le créancier l’aurait commencée pour 
une somme plus forte que celle qui lui est due.

2217. Toute poursuite en expropriation d’im
meubles doit être précédée d’un commandement de 
payer, fait, à la diligence et requête du créancier,

(l) Normandie, au. 5. 4 et 6. — Ersetz vont 11. brumaire, J-thk 7- 
über tic gezwungenen Eülerneräußemngen. ch. i. art. i. 



sintion ober sonst gehindert wird, wieder fortgesetzt werben 
kann. Art. 1244. 1655.)

2213. Die unfreywillige Veräußerung eines unbeweg
lichen Gutes kann nur kraft einer öffentlich beglaubigten, 
und die Hülfsvollstreckung sofort mit sich bringenden Ver
schreibung wegen einer gewissen und bestimmten (liqui
den) Schuld gesucht werden; besteht die Schuld aus 
noch nicht berechneten Gegenständen: so ist das Gesuch um 
Verkauf zwar rechtsgültig, allein, die Zuschlagung kann nicht 
vor beendigter Berechnung (Liquidation) geschehen. ( 1 )

2214. Wem eine die sofortige Execution bewirkende 
Urkunde abgetreten worden ist, der kann nicht eher auf die 
gerichtliche Veräußerung antragen, bis die erfolgte Uebertra- 
yung (Cession) dem Schuldner bekannt gemacht worden ist. 
(Art. 1619.) ( 2 )

2215. Der Hülfsproceß kann kraft eines vorläufigen, 
oder Definitiverkenntnlsses Statt haben, das provisorisch, 
und, der Appellation ungeachtet, für vollstreckbar erklärt ist; 
doch kann zur Versteigerung nicht eher geschritten werden, 
als bis ein Endurthcl in letzter Instanz gesprochen oder zur 
Rechtskraft gediehen ist.

Kraft eines auf ungehorsames Außenbleiben gesproche
nen Urrhels kann während der Frist, binnen welcher gegen 
solches einzukommen vergönnt ist, der Hülfsproceß nicht 
angestellt werden. (3 )

2216. Der Hülfsproceß kann unter dem Vorwande, 
daß der Gläubiger denselben, wegen einer die Schuld 
übersteigenden Summe, angcfangen habe (exceptio plul 
petitionis), keincsweges für nichtig erklärt werden.

2217. Ehe auf Verkauf der unbeweglichen Güter ge
klagt werden kann, muß allezeit ein Zahlungsgebot voryer- 
gehen; welches auf Veranlassung und Gesuch des Gläu-

Bbbb 2

(•) Paris, art. roß.
(») Ordonnance von 1667. lit, 97, »It. g, — Nereis, art. 41,

Poitou, art, 4^».



à la personne du débiteur ou à son domicile, par le 
ministère d’un huissier.

Les formes du commandement et celles de la 
poursuite sur l’expropriation sont réglées par les lois 
sur la procédure.

CHAPITRE IL
De l’Ordre et de la Distribution du prix entre les 

Créanciers.

2218- L’ordre et la distribution du prix des 
immeubles, et la manière d'y procéder, sont réglés 
par les lois sur la procédure.

TITRE XX.
De la Prescription.

(Décrété le 15 Mars 1304. Promulgué le 35 du même mois.)

CHAPITRE PREMIER.
Dispositions gêne' raies.

2219. La prescription est un moyen d’acquérir 
ou de se libérer par un certain laps de temps, et 
sous les conditions déterminées- par la loi.



Zs B. 2or T. Von der Verjährung. 1113 

bigers an den Schuldner in Person, oder in seine Woh
nung durch einen Gerichtsbedienten erlassen wird.

Die Zoom des Zahlungsgebots und des Hülfsprocesses 
ist in dec Civilgerichtsordnung (1. Th. 5. B. 12. Tit.) 
vorgeschrieben. (1 )

(1) Ordonnance von r5zy. art. 74. — Gesetz vom 11. brumaire, 
Jahr 7. über die gezwungnen Gurexveräußerungen. e. 1. art. 1.

(2) L. 5. D. de vsurpat. et vsuc»

Zweytes Kapitel.
Don der Ordnung, nach welcher die Kaufgclder unter die 

Gläubiger »ertheilt werden.

22I8. Die Ordnung, nach welcher die aus der Ver
steigerung unbeweglicher Grundstücke gelösten Kaufgelder 
«ertheilt werden, und das dabey zu beobachtende Verfah
ren ist in der Civilgerichtsordnung vorgeschrieben. (1. Th. 
5. B. 14. T.)

Zwanzigster Titel.

Von der Verjährung.

lDecretirt am 15 Ren März 1804; promulgirt am aasten desselben 
Monats.)

Erstes Kapitel.
Vorläufige Verordnungen.

22IY. Die Verjährung ist ein Mittel, mittelst des 
Ablaufs einer gewissen Zeit, unter den in den Gesetzen be
stimmten Bedingungen, etwas zu erwerben, oder (von 
einer Verbindlichkeit) srey zu werden. (2)



2220. On ne peut, d’avance, renoncer à la 
prescription : on peut renoncer à la prescription ac
quise.

2221. La renonciation à la prescription est ex
presse ou tacite : la renonciation tacite résulte d’un 
fait qui suppose l’abandon du droit acquis.

2222. Celui qui ne peut aliéner, ne peut renon
cer à la prescription acquise.

2223. Les juges ne peuvent pas suppléer d’of
fice le moyen résultant de la prescription.

2224. La prescription peut être opposée en tout 
état de cause, même devant la cour d’appel, à moins 
que la partie qui n’aurait pas opposé le moyen de la 
prescription ne doive, par les circonstances, être 
présumée y avoir renoncé.

2225. Les créanciers, ou toute autre personne 
ayant intérêt à ce que la prescription soit acquise, 
peuvent l’opposer, encore que le débiteur ou le pro
priétaire y renonce.

2226. On ne peut prescrire le domaine des 
choses qui ne sont point dans le commerce,

(»- Die Verjährung ist eingeführt worden, um der Ungewißheit in 
toetren des Eigenthums vorzubcugen l. 1. D. de vsuip et v«uc. 
Aus diesem Gesichtspunkte ist sie für ein um der öffentlichen Wehst 
fahrt willen bestehendes Gcsep anzusehen, dessen Kraft durch Pri- 
vatoerkroge aufzuhcbcn nicht erlaubt seyn darf 1. 38- D. de pact. 
I.27. J). de reguł, iur Derselbe Grund tritt bey dem Ersehe 
ein, welches verbietet, sich zu verpflichten, Laß man seine Grund
stücke nicht verkaufen wolle. 1.61. D. de pact.

(«) Die Ursache hiervon ist, weil die Verjährung auf luetischen



2220. Zm Voraus kann man auf die Verjährung 
nicht Verzicht leisten; aber einer bereits erlangten Verjäh
rung kann man entsagen. (1 )

2221. Die Verzichtlcistung auf die Verjährung ge
schieht auf zweyerley 2(rt, ausdrücklich und stillschweigend. 
Die stillschweigende beruht auf einer Thatsache, ans der 
sich schließen läßt, daß man das erworbene Recht aufgebe.

2222. Wer nicht zu veräußern befugt ist, dem steht 
auch nicht frey, auf eine erlangte Verjährung Verzicht zu 

leisten.
2223. Der Richter kann die aus der Verjährung ent

springenden Gründe der Parthey nicht Amtswegen an die 
Hand gebt». (2)

2224. Die Verjährung kann in jedem Theile des 
Processes vorgeschüht werden, selbst noch in der Appella- 
tionsinstanz; es müßte denn aus den Umständen erhellen, 
es sey wider die Parthey, welche die Ausflucht der Ver
jährung nicht vorgeschützt hat, die Vermuthung vorhanden, 
sie habe derselben entsagt. (3 )

2225. Die Gläubiger oder jeder Andre, der ein In
teresse dabey hat, daß die Verjährung zu jemandes Besten 
ringetretcn sey, kann solche vorschützcn, wenn gleich der 
Schuldner oder Eigenthümer darauf Verzicht leistet.

2226. Das Eigenthum solcher Gegenstände, die nicht 
im Verkehr sind, ist der Verjährung nicht unterworfen. (4 )

Gründen beruht, die der Richter nicht fuppliren kann; anders ist 
der Fall bey RechtSgründen. 6.1,™. c. vt quac des. advoc.* *)

(5) Sn Verfolg des Grundsatzes, daß man in der AppellaiionSin- 
sianz diejenigen Mittel geltend machen kann, deren man sich vor 
der erden Instanz nicht bediente. 1. 6. h. i. C. de appellat, 
consuit.

(4) L. g. 1.45. in pr. D. de vjurpat. et vsuc.

*) 2ch glaube, daß dieser Artikel dahin gebt, daß der Mich- 
ttf auf die Ausflucht der Verjährung nicht ex officio 
sehen, sondern sie nur dann berücksichtigen soll, wenn 
sich die Parthey darauf bezieht. C.



2227. L’Etat, les ètablissemens publics et les 
communes sont soumis aux mêmes prescriptions que 
les particuliers, et peuvent également les opposer.

CHAPITRE II.
De la Possession.

222'8- La possession est la rlétention ou la jouis
sance d’une chose ou d’un droit que nous tenons ou 
que nous exerçons par nous - mêmes, ou par un 
autre qui la tient ou qui l’exerce en notre nom.

2229. Pour pouvoir prescrire, il faut une pos
session continue et non interrompue, paisible, publi
que, non équivoque, et à titre de propriétaire.

2230. On est toujours présumé posséder pour 
soi, et à titre de propriétaire, s’il n’est prouvé 
qu on a commencé à posséder pour un autre.

2231. Quand on a commencé à posséder pour 
autrui, on est toujours présumé posséder au même 
titre, s’il n’y a preuve du contraire.

2232. Les actes de pure faculté et ceux de 
simple tolérance ne peuvent fonder ni possession ni 
prescription.

2233. Les actes de violence ne peuvent fonder

(1) L. L. D. de adq. vel omitt. poss. Nach römischem Rechte 
sand gegen den FidciiS die Verjährung nicht Start. 1.13- i. 24.

i. 1). “de vsiirpat. ci vsiic. 1. 2. G. commun, de vsucap.

(1) L, z. in pr. et 6. D. de adq. vel amitt. poss.



2227. Dec Staat, öffentliche Anstalten und Gemein
heiten sind denselben Verjährungen unterworfen, wie Pri
vatpersonen, und können dieselben gleichfalls ^vorschü- 

hen. ( 1)

(3) L. 7. C. de adq. vel retin. poss. 1.6. in pr. de adq. vel 
amitt. poss. 1. 4, 2» et 23. I). de vsurp. et vsuc. — Blois,
ch. LZ. art. 216.

(4) L. 5. §. 19. D, de adq. vel amitt. poss.
(5) L. 4. D. de adq. vel amitt. poss.

Zweytes Kapites.
Vom Besitz.

222Z. Der Besitz ist das Znnehaben (detentio), oder 
der Genus; einer Sache, welche wir selbst in unsrer Ge- 
waik haben, oder eines Rechts, welches wir selbst ausüben, 
oder durch einen Andern bewahren und ausüben lassen. ( - )

2229. Zur Verjährung gehört ein fortdauernder, un
unterbrochener, ruhiger, öffentlicher, unzweydeutigrr und 
unter dem Recktskitel des Eigenthums (Art. 2236.) behaup
teter Besitz. ( )

2230. Es wird stets angenommen, man besitze für 
sich; es wird stets vorausgesetzt, man besitze unter dem 
Recktskitel des Eigenthums, soweit nicht erwiesen ist, man 
habe beit' Besitz in fremdem Namen angekreten,

2231. Hat man den Besitz Start eines Andern an- 
getrctcn: so Hal man, dafern nicht daS Gegentheil darge
than ist, stets die Vermuthung wider sich, man besitze 
unter eben diesem Titel. (  )345

2232. Wenn Jemand etwas thut, was seiner freyen 
Willkühr überlassen ist (actus merae facultatis), und etwas 
aus Gefälligkeit erlaubt: so kann dieß weder Besitz, noch 
Verjährung begründen. ( ' )

2233. Eben so wenig vermögen gewaltthätige Hand- 



ïion plus une possession capable d’opérer la pres
cription.

La possession utile ne commence que lorsque la 
violence a cessé.

2234. Le possesseur actuel qui prouve avoir 
possédé anciennement, est présumé avoir possédé 
dans le temps intermédiaire, sauf la preuve contraire.

2235. Pour compléter la prescription, on peut 
joindre à la possession celle de son auteur, de quel
que manière qu’on lui ait succédé, soit à titre uni
versel ou particulier, soit à titre lucratif ou onéreux.

CHAPITRE III.
Des Causes qui empêchent la Prescription.

2236. Ceux qui possèdent pour autrui, ne 
prescrivent jamais, par quelque laps de temps que 
ce soit.

Ainsi, le fermier, le dépositaire, l’usufruitier, 
et tous autres qui détiennent précairement la chose 
du propriétaire, ne peuvent la prescrire.

2237. Les héritiers de ceux qui tenaient la 
chose à quelqu’un des titres désignés par l'article 
précédent, ne peuvent non plus prescrire.

2238- Néanmoins, les personnes énoncées dans 
les articles 2236 et 2237 peuvent prescrire, si le titre 
de leur possession se trouve interverti, soit par une 

(1) L. 7. G. de adq. vel retin. poss,

(2) Inst. La. tit. 6. §.12. 1.14* L 20. 1. 31. §. 5 et si. I). de vsurp, 
et vsuc. 1.2. h. 16 et 17. L 11. G. de praesc. long, temp, — 
Arrêtés de Lamoignon, tj.t, 29. art. 1.



langen einen Besitz zu begründen, welcher fähig wäre, die 
Verjährung zu bewirken.

Der zur Verjährung wirksame Besitz beginnt erst dann, 
wann die Gewaltthätigkeit aufgchdrt hat. (1 )

(3) L. 1, C. communia de vsuc. — Arrêtés de Lamoignon, 
tit. 29. art. 2.

(4) L, 15. $.1. D. de ad<p vel amitt. poss.

2234. Wer dermalen besitzt, der har, wenn er beweist, 
er habe auch vor Alters besessen, die Vermuthung für sich, 
das; er auch in der Zwischenzeit im Besitz gewesen sey, bis 

das Gegentheil erwiesen ist.
2235. Zur Ergänzung der Verjährung kann man sei

nen Besitz an den Besitz desjenigen anknüpfen, in dessen 
Rechte man getreten ist (auctoris) ; man mag nun unter 
einem allgemeinen oder besondern, unentgeltlichen oder 
lästigen Rechtstikel an dessen Stelle gelangt seyn. ( )2

Drittes Kapitel.
Don den Ursachen, welche die Verjährung verhindern.

2236. Wer für einen Andern besitzt, erlangt nie die 
Verjährung, so lange auch immer sein Besitz dauere.

Al>o kann der Abmiether oder Pachter, der Depositar, 
der Usufructuar und jeder Andere, der fremdes Eigenthum 
bitnveisc besitzt, keine Verjährung für sich anführen. (3 4 )

2237. Eben so wenig können die Erben desjenigen, 
welcher den Besitz der Sache unter einem im vorstehenden 
Artikel erwähnten Titel hatte, die Verjährung erlan
gen. e)

223g. Allein, die im 2236sten und 2237stcn Artikel 
erwähnten Personen können zur Verjährung gelangen, 
wenn ihr Bcsitztirel entweder aus einer von der drillten 
Person hcrrührenden Ursache, oder durch einen von ihnen 



cause venant d’un tiers, soit par la contradiction 
qu’elles ont opposée au droit du propriétaire.

2239*  Ceux à qui les fermiers, dépositaires et 
autres détenteurs précaires ont transmis la chose par 
un titre translatif de propriété, peuvent la prescrire.

2240. On ne peut pas prescrire contre son titre, 
en ce sens que l’on ne peut point se changer à soi- 
même la cause et le principe de sa possession.

2241. On peut prescrire contre son titre, en 
ce sens que l’on prescrit la libération de l’obligation 
que l’on a contractée.

CHAPITRE IV.
Des Causes qui interrompent ou qui suspendent le cours 

de la Prescription.

SECTION I.
Des Causes qui interrompent la Prescription.

2242. La prescription peut être interrompue ou 
naturellement ou civilement.

2243- H y a interruption naturelle, lorsque le 
possesseur est privé, pendant plus d’un an, de la 
jouissance de la chose, soit par l’ancien propriétaire, 
soit même par un tiers.



wider das Recht des Eigentümers erhobenen Widerspruch 
eine Veränderung erlitten hat.

2239. Wem ein Pachter, Depositar oder Andrer, der 
bloß Hittweise besitzt, die Sache ans eine Art, durch wel
che das Eigenthum übertragen wird (titulo ad transferen
dum dominium habili), überlassen hat, der kann sic durch 
Verjährung erwerben. (Art. 2232. 2236.)

2240. Seinem Besitztitel zuwider kann man in so fern 
keine Verjährung erlangen, als man die Ursache und den 
Grund seines Besitzes nicht selbst abändern kann. (  )*1

2241. Seinem Desitztitei zuwider kann man in so 
fern verjähren, daß man die Desrcyung non der eingegan- 
gcnen Verbindlichkeit durch Verjährung erlangt.

(*) L-5. §.19. D. de adq. vel amitt. poi». 1. rg. §. r. v. eod. 
î". 1. 35. §. i. v. eod. tir. 1.55. i. D. de vsurp. et vsuc.
1- 2. h. i. D. pro herede rei pro possessore. 1. §. C. de adq. 
vel retin. poss.

(#) L. 5. D. de vsurp. et vsuc. Ly. H. - C. de praescr. Zo, 
vel 40. tuui.

Viertes Kapitel.

Von den Ursachen, welche den Laus der Verjährung unter

brechen oder hemmen.

Erster Abschnitt.

Von den Ursachen, welche den Lauf der Verjährung unter

brechen.

2242. Die Verjährung kann entweder auf eine natür
liche, oder civilrechtliche Art unterbrochen werden.

2243. Eine natürliche Unterbrechung tritt dann ein, 
wenn dem Besitzer der Genuß der Sache, durch den bis
herigen Eigenthümer, oder durch den dritten, auf länger, 
als Ein Jahr, entzogen ist. ( )2



2244. Une citation en justice, un commande
ment ou une saisie, signifiés à celui qu’on veut em
pêcher de prescrire, forment l’interruption civile.

2245- La citation en conciliation devant le bu
reau de paix, interrompt la prescription, du jour de 
sa date, lorsqu’elle est suivie d’une assignation en 
justice donnée dans les délais de droit.

2246. La citation en justice, donnée même de
vant un juge incompétent, interrompt la prescription.

2247. Si l’assignation est nulle par défaut de 
forme,

Si le demandeur se désiste de sa demande,
S’il laisse périmer l’instance,
Ou si sa demande est rejetée, 

L’interruption est regardée comme non avenue.
2248- La prescription est interrompue par la 

reconnaissance que le débiteur ou le possesseur fait 
du droit de celui contre lequel il prescrivait.

2249. L’interpellation faite, conformément aux 
articles ci-dessus, à l’un des débiteurs solidaires, ou 
sa reconnaissance, interrompt la prescription contre 
tous les autres, même contre leurs héritiers.

L’interpellation faite à l’un des héritiers d’un 
débiteur solidaire, ou la reconnaissance de cet héri
tier , n’interrompt pas la prescription à l’égard des

(1) L. 7. 4. 5. C. de praescr. 50. vel 40. aun. I. z. C. de an
nali except.

(s) Gesetz nom 24. August 1790. Lit. so. Art- 6-



2244. Eine gerichtliche Vorladung, eine vom Richter 
ertheilte Auflage (Civilger. 0. Art. 583. 673.) oder ein 
Arrest, bewirken, wenn sie dein, den man an der Verjäh
rung verhindern will, insinuirt worden sind, eine Livil- 

unterbrcchung. (  )1
2245. Eine Vorladung vor das Friedensgericht zur 

Pflegung der Güte (Livilgerichtsordn. i. Th. 2. D.), unter
bricht von dem Tage an, da sie datirt ist, die Verjährung, 
wenn innerhalb der gesetzlichen Fristen (Civilgerichtsordn. 
Art. 72. 1033. 57.) eine Vorladung zu Recht darauf 
folgt. ( )2

2246. Die Vorladung zu Recht unterbricht selbst 
dann die Verjährung, wenn sie vom inkompetenten Rich
ter erlassen worden ist. (  )3

2247. Ist die Vorladung wegen eines Mangels in 
der Form ungültig;

(5) Arrêtés de Lamoignon, rit. 29. art. 45,
(4) S. Ordonnance de Roussillon, art. 15. r Ordonnance de 

I62g, art. 91.
(5) 5* C, de duo!)* reit cotisât.

läßt der Kläger seine Klage fallen;
läßt er die Instanz erlöschen;
oder wird seine Klage verworfen:
so wird die Unterbrechung der Verjährung für nicht 

geschehen geachtet. (4)
2243. Die Verjährung wird dadurch unterbrochen, 

daß der Schuldner oder Besitzer das Recht dessen aner
kennt, wider den die Verjährung zu laufen begann. (s)

2249. Wenn in Gemäßheit vorstehender Artikel einer 
von mehrer» solidarisch verpflichteten Schuldnern zur Zah
lung ausgefodert wird, oder die Richtigkeit der Fodcrung 
anerkennt: so unterbricht dieß die Verjährung in Ansehung 
aller übrigen, und selbst in Ansehung ihrer Erben.

Ist aber bloß Ein Erbe eines solidarisch verpflichteten 
Schuldners zur Zahlung ausgefodert, oder von ihm allein 
die Federung für richtig anerkannt worden: so unterbricht 



autres cohéritiers, quand même la créance serait hy
pothécaire, si l’obligation n’est indivisible.

Cette interpellation ou cette reconnaissance n’in
terrompt la prescription, à l’égard des autres codébi
teurs, que pour la part dont cet héritier est tenu.

Pour interrompre la prescription pour le tout, 
à l’égard des autres codébiteurs, il faut l’interpella
tion faite à tous les héritiers du débiteur décédé, ou 
la reconnaissance de tous ces héritiers.

2250. L’interpellation faite au débiteur princi
pal, ou sa reconnaissance, interrompt la prescription 
contre la caution.

SECTION IL
Des Causes qui suspendent le cours de la Prescription.

2251. La prescription court contre toutes per
sonnes , à moins qu’elles ne soient dans quelque ex
ception établie par une loi.

2252. La prescription ne court pas contre les 
mineurs et les interdits, sauf ce qui est dit à l'ar
ticle 2278, et à l’exception des autres cas déterminé  
par la loi.

*

2253. Elle ne court point entre époux.
2254. La prescription court contre la femme 

mariée, encore qu’elle ne soit point séparée par con
trat de mariage ou en justice, à l'égard des biens 



dieses in Ansehung der übrigen Miterben die Verjährung 
selbst dann nicht, wenn die Federung hypothekarisch wäre, 
ausgenommen, wenn die Verbindlichkeit untheilbar ist. 
(Alt. 1200. 1222.)

Diese Auffoderung und dieses Anerkenntnis unterbre
chen die Verjährung in Ansehung der andern Mitschuld
ner nur zu dem Antheile, zu welchem jener Miterbe ver

pflichtet ist.
Damit die Verjährung in Ansehung des Ganzen un

terbrechen werde, bedarf cs der Auffoderung der sämmtli
chen Erben des verstorbenen Schuldners, oder des von 
allen diesen Erben erfolgten Anerkenntnisses. ( 7 )

(1) L. 5, C. de duob. reis stip.

(8) L. 3. C* quibus non obricitur longi temp, praes er, 
rivilgesexlmch. C 0 tk

2250. Die Auifodcrung des Hauprschuldners oder das 
von demselben bewirkte Anerkenntnis unterbricht die Ver
jährung auch in Ansehung des Bürgen.

Zweyter Abschnitt.
Bon den Ursachen, welche den Lauf der Verjährung hemmen.

2251. Die Verjährung läuft wider Jedermann, in 
Ansehung dessen keine gesetzliche Ausnahme Start findet.

2252. Die Verjährung läuft nicht wider Minderjäh
rige und Jnterdicirte, jedoch unter Bcybehaltuug dessen, 
was im 22'8sien Artikel verordnet ist, und mit Ausnahme 
der übrigen gesetzlich bestimmten Fälle. (Art. 328- 710. 
1663. u. 1676.) ( ’ )

2253. Sie läuft nicht unter Ehegatten.
2254. Die Verjährung läuft wider die Ehefrau, wenn 

diese auch (in Ansehung des Vermögens) weder durch den 
Ehevertrag, noch Gerichtswegen vom Manne abgesondert 
ist, in Ansehung derjenigen Güter, deren Verwaltung dem 



dont le mari a l’administration, sauf son recours 
contre le mari.

22.55 . Néanmoins elle ne court point, pendant 
le mariage, à l’égard de l’aliénation d’un fond consti
tué selon le régime dotal, conformément à l’article 
1561, au titre du Contrat de mariage et des Droits 
respectifs des Epoux.

2256. La prescription est pareillement suspen
due pendant le mariage,

1°. Dans le cas où l’action de la femme ne 
pourrait être exercée qu’après une option à faire sur 
l’acceptation ou la renonciation à la communauté ;

2°. Dans le cas où le mari, ayant vendu le 
bien propre de la femme sans son consentement, est 
garant de la vente, et dans tous les autres cas où 
l’action de la femme réfléchirait contre le mari.

2257. La prescription ne court point,
A l’égard d’une créance qui dépend d’uns con

dition, jusqu’à ce que la condition arrive;
A 1 égard d'une action en garantie, jusqu’à ce 

que l’éviction ait lieu ;
A l’égard d’une créance à jour fixe, jusqu’à ce 

que ce jour soit arrivé.
2258. La prescription ne court pas contre l’hé

ritier bénéficiaire, à l’egard des créances qu’il a con
tre la succession.

Elle court contre une succession vacante, quoi 
que non pourvue de curateur.



Manne zukommt; jedoch bleibt ihr deshalb der Regreß an 
ihren Ehemann. (Art. 1421. 1549.) (1 )

(1) Tj. 30. omnis, G. de iur. dot. — Berry, tit, 11. üit. :6.
(9) Bourbonnais, ch. 3. art. 27 et 23.
(3) L. 7. §. 4. C. de praescT. 50. vol 40. arm. 1. 50. omnis , C. 

de iur. dot. — Arg. ex L 25. D. de stip Leiv.
(4) L. 22. ii. C. de iur. deliber*

2255. Dennoch lauft dieselbe, vermöge des i56isten 
Artikels im Titel: vom Ehevertrage und den wech
selseitigen Rechten der Ehegatten, nicht wäh
rend der Ehe, in Ansehung der Veräußerung eines zum 
Hcirathsgute bestellten Grundstücks. ( 2 )

2256. So wird auch der Lauf der Verjährung wäh
rend der Ehe gehemmt:

1) in dem Falle, wo die Ehefrau die Klage nicht an
stellen kann, ohne vorher zwischen der Annahme der Gü
tergemeinschaft oder der Vcrzichtleistung aus dieselbe, ge
wählt zu haben;

2) in dem Falle, wo der Ehemann, weil er ein seiner 
Frau zuständiges Gut, ohne deren Einwilligung veräußert 
hat, den erfolgten Verkauf vertreten muß: so wie in jedem 
andern Falle, wo die Klage der Frau auf den Ehemann 
zurücksallen würde.

2257. Die Verjährung läuft nicht:
in Ansehung einer Fodernng, die von einer Bedingung 

abhängt, so lange, bis diese Bedingung eintritl;
in Ansehung der Klage auf Gewährleistung, bis die 

Eviction Statt hat;
in Ansehung einer betagten Federung, bis der Tag 

der Bezahlung gekommen ist. (3 4 )
2253. Die Verjährung läuft wider einen Dencficiar- 

erbcn in Ansehung der Federung nicht, welche er an die 
Erbschaft hat. s

Sie läuft wider eine erledigte Erbschaft fort, wenn 
gleich kein Curator für dieselbe bestellt ist. ( « )

Cccc 2



2259. Elle court encore pendant les trois mois 
pour faire inventaire^ et les quarante jours pour dé
libérer.

CHAPITRE V.
Du Temps requis pour Prescrire.

SECTION I.
Dispositions générales.

2260. La prescription se compte par jours, et 
non par heures.

2261 Elle est acquise lorsque le dernier jour 
du terme est accompli.

SECTION IL
De la Prescription tren te n aire.

2262. Toutes les actions, tant réelles que per
sonnelles, sont prescrites par trente ans, sans que 
celui qui allègue cette prescription soit obligé d en 
rapporter un titre, ou qu on puisse lui opposer 1 ex
ception déduite de la mauvaise foi.

2263. Après vingt-huit ans de la date du der
nier titre, le débiteur d’une rente peut étie contraint

(1) L. 6. et 1.7. D. de vsurp. et vsuc. 1. i5. D. de divers, temp, 
praesc.

(a) L. 5. C. de praescr. 30. vel 40. anu. — Bourbonnais, 



2259. Auch während der dreymonatlichcu Frist, bin
nen welcher das Inventarium gefertigt werden muß, und 
der vicrzigtägigen Bedenkzeit läuft sie fort. (Art. 795- 

1457.)

Fünftes Kapitel.

Bon der zur Verjährung erfodcrlichen Zeit.

Erster Abschnitt.

Allgemeine Verordnungen.

2260. Die Verjährung wird nach Tagen, nicht nach 

Stunden, berechnet. ( 1 )
2261. Sie ist abgelaufen, sobald der letzte Tag der 

Verjährungszeit vergangen ist.

Zweyter Abschnitt.
Aon der dreyßigjährigen Verjährung.

2262. Alle, sowohl Real-als Pcrsonalklagcn werden 
in dreyßig Zähren verjährt, ohne daß der, welcher sich 
anf die Bewährung beruft, seinen Besitztitel anzuzeigen 
braucht, und ohne daß man ihm die Ausflucht, daß er 
nicht in redlicher Meinung besessen habe (exceptionem ma
lae fidei), entgcgensteilen kann. (2 )

2263. Acht und zwanzig Zahr nach dem Datum der 
letzten Schuldverschreibung kann der, welcher eine Rente 

ch. 5. art. 33. — Orléans, art. 361. Hheims, art. 331. Paris, 
art. 113. Laon, art. 143. Ohàlons, art. 146 et 148- Arnims, 
an. 161 et iCa.



à fournir à ses frais un titre nouvel à son créancier 
ou à ses ayant-cause.

2264. Les règles de la prescription sur d’autres 
objets que ceux mentionnés dans le présent titre, 
sont expliquées dans les titres qui leur sont propres.

SECTION III.
De la Prescription par dix et vingt an».

2265. Celui qui acquiert de bonne foi et par 
juste titre un immeuble, en prescrit la propriété par 
dix ans, si le véritable propriétaire habite dans le 
ressort de la cour d’appel dans l’étendue de laquelle 
l'immeuble est situé; et par vingt ans, s'il est domi
cilié hors dudit ressort.

2266. Si le véritable propriétaire a eu son do
micile en différens temps, dans le ressort et hors du 
ressort, il faut, pour compléter la prescription, ajou
ter à ce qui manque aux dix ans de présence, un 
nombre d’années d’absence double de celui qui man
que, pour compléter les dix ans de présence.

2267. Le titre nul par défaut de forme, ne peut 
servir de base à la prescription de dix et vingt ans.

2268- La bonne foi est toujours présumée, et 
c’est à celui qui allègue la mauvaise foi à la prouver.

(l) L. ia. C, de praescr. long, temp, 1.7. C. quib. non obiici- 
un longi temp, praescr 1.58* D. de vsiiTp. et vsuc. 1. vn. in 
lin. C. de vsuc. transform. —- Paris, art. 115. Blois, ch. 15. 
art, 192, JAheims, art Ago. —- Arretés de Lamoignon, lit. 29. 
art- 30 et A4- Zur Verjährung ist redliche Ueberzeugung (bona 
fides) erfoderlich. S. L 12. b. de vsurpat. et vsucap. L 7.



Zs B. 2or T. Von der Verjährung. ilZl 

auszuzahlen Hot, genöthigt werden, seinem Gläubiger oder 
dessen Stellvertreter ein neues Schuldbekcnntniß auf seine 

Kosten auszustcllen.
22.64 . Die Vorschriften der Verjährung, welche andere 

Gegenstände betreffen, als im gegenwärtigen Titel erwähnt 
sind, werden unter den dahin gehörigen Titeln ausgestellt.

Dritter Abschnitt.
Von der zehn = und zwanzigjährigen Verjährung.

2265. Wer ein unbewegliches Gut in redlicher Mei
nung und unter einem gerechten Rcchtsriiel erwirbt, dem 
verjährt das Eigenthum daran, wenn der wahre Eigenthü- 
nier im Gcrichtosprengel des AppeUationsgerichtes wohnt, 
in dessen Bezirke das unbewegliche Gut liegt, binnen zehn; 
und wenn derselbe auster diesem Gerichtesprcngel wohnt, 
binnen zwanzig Jahren. (  )1

2266. Hat der wahre Eigenthümer seinen Wohnsitz 
zu verschiedenen Zeiten bald in, bald außer dem (oberwähn- 
ren) Gerichtsbezirke gehabt: so hat man, um bey der Ver
jährung den Mangel der zehnjährigen Gegenwart zu erse
tzen, zu demjenigen, was an der zehnjährigen Gegenwart 
ermangelt, die Zahl der Jahre der Abwesenheit doppelt 
hinzuzurcchnen. ( )2

2267. Eine wegen Mangels der Form nichtige Ur
kunde kann bey der zehn-und zwanzigjährigen Verjährung 
nicht zum Grunde gelegt werden. (  )3

2268. Treu und Glaube werden stets vorausgesetzt, 
und wer die unredliche Absicht vorschützt, muß sie beweisen. 
(Art. 250.)

$>. 5. D. pro empt. 1 27. V. de contrah. ernt. I. 9. C. de vsuc. 
pro empt. Was als redliche Ueberzeugung ge^te, s. 1 2. 15.
D. pro empt. 1. 1 », D. °od. tit. 1, 5. D. pro derel.

(2) S. Arretée de Lamoignon, tit. 29. art. 55-
(5) L. 27. D. dc vsnrp. et vsuc. — Arrêtés de Lamoignon, 

tit. 29. art. 36.



2269. Il suffit que la bonne foi ait existé au 
moment de l’acquisition.

2270. Après dix ans, l’architecte et les entre
preneurs sont déchargés de la garantie des gros 
ouvrages qu’ils ont faits ou dirigés.

SECTION IV.
De quelques Prescriptions particulières.

2271. L’action des maîtres et instituteurs des 
sciences et arts, pour les leçons qu’ils donnent au 
mois ;

Celle des hôteliers et traiteurs, à raison du loge
ment et de la nourriture qu ils fournissent ;

Celle des ouvriers et gens de travail, pour le 
paiement de leurs journées, fournitures et salaires,

Se prescrivent par six mois.
2272. L’action des médecins, chirurgiens et apo

thicaires, pour leurs visites, opérations et médicamens ;
Celle des huissiers, pour le salaire des actes 

qu’ils signifient, et 3es commissions qu’ils exécutent;
Celle des marchands, pour les marchandises 

qu’ils vendent aux particuliers non marchands;
Celle des maîtres de pension, pour le prix de 

la pension de leurs élèves; et des autres maîtres, 
pour le prix de l’apprentissage;

(1) L. 10.1. 15. 5-D.àevsurp. et vsuc. — Arrêtés de Lamoignon, 
tit. 29. art. 3. Wenn der In redlicher Meinung Besitzende den Be
sitz verliert, ihn aber wieder erlangt, nachdem er jedoch vorher er
fahren hat, daß die Sache sein Eigenthum nicht sey: so kann er 
nicht verjähren. @.1.1.5. $.9. de vsurpat. et vsuc. 1,7.



2269. Es ist hinreichend, wenn die redliche Meinung 
im Augenblicke des Erwerbs Statt fand. ( 1 )

2270. Baumeister und Unternehmer sind von der 
Verantwortlichkeit in Ansehung der Hauptbaue, die sie auf- 
gcführt oder unter ihrer Aufsicht haben aufführen lassen, 
nach Verlauf von zehn Zähren, frey. (2)

Vierter Abschnitt.
Von einigen besondern Verjährungen.

2271. Die den Lehrmeistern, wegen des monatsweise 
gegebenen Unterrichts in Künsten und Wissenschaften;

Gasthaltcrn und Speisewirthen, in Ansehung der gege
benen Wohnung und gereichten Speisen und Getränke;

Arbeitern und Tagelöhnern, auf Bezahlung ihres Tage
lohns, ihrer Zuthaten, oder ihres Gehalts

zuständigen Klagen, verjähren in sechs Monaten. (’) 
2272. Die den Aerzten, Wundärzten und Apothekern 

wegen ihrer Besuche, Operationen und Arzneyen;
den Gcrichtsbvten, wegen der für Insinuation der Aus

fertigungen und Vollziehung der ihnen gegebenen Auf

trage rückständigen Gebühren;
den Krämern, wegen der an Privatpersonen, die nicht 

Kaufleute sind, verkauften Waaren; (H. G. D. Art. 

189. 430.)
den Vorstehern der Pensionsanstalten, wegen der Pen

sionsgelder für ihre Zöglinge; und andern Lehrherren, 

wegen des Lehrgeldes;

D. pro cmpto. Wenn er als bonae fidei possessor angesehen 
werde, s. 1. 2. x5. D. pro empto, 1. X4- D. cod. 1.5. D. 
pro derelicto.

(S) L. 3. C. de operib. publ.

(3) Paris, art. 126, — Arrêtés de Luu oignon, tit. 29. art. $7-



Celle des domestiques qui se louent à l’année, 
pour le paiement de leur salaire,

Se prescrivent par un an.
2273. L’action des avoués, pour le paiement 

de leurs frais et salaires, se prescrit par deux ans à 
compter du jugement des procès, ou de la concilia
tion des parties, ou depuis la révocation desdits 
avoués. A. l’égard des affaires non terminées, ils ne 
peuvent former de demandes pour leurs frais et sa
laires qui remonteraient à plus de cinq ans.

2274. La prescription, dans les cas ci-dessus, 
a lieu, quoiqu’il y ait eu continuation de fournitu
res, livraisons, services et travaux.

Elle ne cesse de courir que lorsqu’il y a eu 
compte arrêté, cédule ou obligation, ou citation en 
justice non périmée.

2275. Néanmoins , ceux auxquels ces prescrip
tions seront opposées, peuvent déférer le serment a 
ceux qui les opposent, sur la question de savoir si 
la chose a été réellement payée.

Le serment pourra être déféré aux veuves et 
héritiers, ou aux tuteurs de ces derniers, s’ils sont 
mineurs, pour qu’ils aient à déclarer s’ils ne savent 
pas que la chose soit due.

2276. Les juges et avoués sont déchargés des 
pièces cinq ans après le jugement des procès.

Les huissiers, après deux ans, depuis l’exécu
tion de la commission , ou la signification des actes 
dont ils étaient chargés, en sont pareillement dé
chargés.

(x) Paris, art. x2S <"t 127. Bourbonnais, ch. 5. art. 15. Orléans, 
art. 265. Rheims, art. 594. Arrêtés de Lamoignon, lit. 
39. art. iß. 19 et so.

. __



den jahrweise gemietheten Dienstboten auf Bezahlung 

ihres Lohns
zuständigen Klagen, verjähren in Zahresfrist. (')

2273. Die Klage der Anwälde auf Bezahlung ihrer 
Auslagen und Gebühren verjährt in zwey Zähren, von der 
Entscheidung des Processes, oder des unter den Partheyen 
geschlossenen Vergleichs, oder der Zurücknahme der auf 
diese Anwalde gestellten Vollmacht an zu rechnen. In An
sehung der noch nicht beendigten Sachen können sie keine 
Auslagen und Gebühren fodcrn, die älter, als fünf Zahre, 

sind ( )2
2274. Zn vorstehenden Fällen hat die Verjährung 

Statt, wenngleich die Auslagen, Lieferungen, Dienste 
und Arbeiten fortgesetzt worden sind. Sie wird nur bloß 
durch Abrechnung, Schein oder Schuldverschreibung oder 
nicht wieder erloschene gerichtliche Ladung unterbrochen.

2275. Es können jedoch diejenigen, gegen welche diese 
Verjährungen vorgeschützt werden, denen, welche sie vor- 
schühen, über die Frage, ob die Bezahlung geleistet worden 
sey, oder nicht, den Eid antragen.

(a) Ordonnance von 1446. art. 55. Chopin, de morib. Paris, 
lib 2. tit. ß. ii. ia. Guenois, conscience des ordonnances, 
liv. 2. tit. 4. h. 4.

(3) Arretés de Lamoignon, tit. 29. art. 25.

Dieser Eid kann den Witwen und Erben der letztern 
und, wenn sie minderjährig sind, ihren Vormündern ange
tragen werden, damit diese erklären, ob sie nicht wissen, 
daß die Schuld noch nicht getilgt sey.

2276. Fünf Zahre nach erfolgter Entscheidung des 
Processes sind Richter und Sachwalter für die ihnen an- 
vertrauten Urkunden nicht mehr verantwortlich.

Die Gerichtsbedienten sind zwey Zahre nach Vollzie
hung ihres Auftrags oder der Insinuation der ihnen anver- 
irauten Actcnstücke deshalb ebenfalls nicht mehr verantwort
lich. C3)



2277. Les arrérages de rentes perpétuelles et 
viagères ;

Ceux des pensions alimentaires ;
Les loyers des maisons, et le prix de ferme des 

biens ruraux;
Les intérêts des sommes prêtées, et générale

ment tout ce qui est payable par année, ou à des 
termes périodiques plus courts,

Se prescrivent par cinq ans.
2278. Les prescriptions dont il s’agit dans les 

articles de la présente section, courent contre les 
mineurs et les interdits ; sauf leur recours contre 
leurs tuteurs.

2279. En fait de meubles, la possession vaut 
titre.

Néanmoins celui qui a perdu ou auquel il a été 
volé une chose, peut la revendiquer pendant trois 
ans, à compter du jour de la perte ou du vol, contre 
celui dans les mains duquel il la trouve ; sauf à ce
lui- ci son recours contre celui duquel il la tient.

2280. Si le possesseur actuel de la chose volée 
ou perdue l’a achetée dans une foire ou dans un 
marché, ou dans une vente publique, ou d’un mar
chand vendant des choses pareilles, le propriétaire 
originaire ne peut se la faire rendre qu’en rembour
sant au possesseur le prix qu’elle lui a coûté.

2281. Les prescriptions commencées à l'époque 
de la publication du présent titre seront réglées con
formément aux lois anciennes.



2277. Rückständige Termine der immerwährenden 
und der Leibrenten, (Art. 1910.)

rückständige Alimente,
verfallene Miethzinscn und Pachtgelder,
rückständige Zinsen für Darlehne, und überhaupt alles, 

was in wiederkchrenden, jährlichen oder kürzern Termi

nen zahlbar ist,
verjährt in fünf Zähren. (1 )

(1) Ordonnance von i6flg. art. 142.

(9) Paris , art. 170. Arretés de Lamoignon, tit. fil. art, 94. —- 
Arg. ex 1. 47. D. de adißiir. vel amitt. posa. 1, vnic. cum 
autem C. de vsucapione transtorm.

(3) Anete* de Lamoignon, tit. ai. art, 96,

22’8. Die Verjährungen, von welchen in den Arti
keln des gegenwärtigen Abschnittes die Rede ist, lausen 
wider Minderjährige und Jnterdicirte, mit Vorbehalt ihres 
Regresses an ihre Vormünder.

2279. Zn Ansehung beweglicher Gegenstände gilt der 
Besitz Statt alles R.'clnstitels.

Zndeß kann derjenige, der eine Cache verloren hat, 
oder dem sie gestohlen worden ist, dieselbe binnen drey 
Monaten vom Tage des Verlusts oder Diebstahls an ge
rechnet, von demjenigen vindiciren, in dessen Handen sie 
sich befindet; doch bl.ibt diesem sein Regreß an btnjenigen, 
von welchem er sie erhielt. ( 2 )

2280. Wenn der wirkliche Besitzer einer gestohlnen 
oder verlornen Sache dieselbe auf einer Messe, aus einem 
Markte, oder in der öffentlichen Auktion, oder von einem 
Kaufmanne, der mit dergleichen Waaren handelt, gekauft 
hat : so kann der ursprüngliche Besitzer sie nicht zurückfokern, 
ohne dem Besitzer das, was sie ihm gekostet hat, zu erstat

ten. (  )3
2281. Die zur Zeit der Publication des gegenwärti

gen Titels begonnenen Verjährungen sind nach den alten 
Gesetzen zu beurrhc.icn.



Néanmoins les prescriptions alors commencées, 
et pour lesquelles il faudrait encore, suivant les an
ciennes lois, plus de trente ans à compter de la même 
époque, seront accomplies par ce laps de trente ans.

Signé NAPOLEON. 
Par l’Empereur:

Le Secrétaire d’état, signé Hugues B. Maret.

Certifié conforme ;
Le Grand-Juge Ministre de la justice, 

Regnier.



Dock sollen die zu solcher Zeit angefangencn Verjah. 
rungen, zu welchen von gleichem Zeitpunkte an, nach den 
alten Gesetzen, mehr, als dreyßig Zahrc, erfoderlich gewesen 
seyn würden, durch den Ablauf dieser dreyßig Zahre voll

endet werden.

(Unterschrift) NAPOLEON.

Auf Befehl des Kaisers 
der Minister Skaatssecretair 

(Unterschr.) Hugues B. Maret.

Die Uebereinstimmung mit dem 
Originale bezeugt 

der Relchsobcrrichter und 
Zustizminister 

Regnier,





Zusätze.

Sn der Note zum 911. Art. S. 437. ist von mir an» 

genommen, es dürften doch vielleicht Aeltern, Kinder und 
Descendenten, so wie der Ehegatte, einer zur Erbeinsetzung 
unfähigen Person nur dann bey ihnen gemachten Ver
mächtnissen für zum Scheine eingesetzt gelten, wenn sonst 
noch hinlängliche Anzeigen vorhanden wären, 
daß die Erbschaft nicht diesen Personen, sondern den Un
fähigen bestimmt sey; allein, nach dem zu dieser Stelle 
gehörigen Discours des Herrn Bigot Préameneu scheint es, 
als sey diese Stelle ohne alle Ausnahme nach dem streng
sten Buchstaben anzuwenden. Er sagt: „on a désigné les 
„personnes que les juges pourront toujours regarder 
„comme interposées.“ Sndeß läßt der Ausdruck pour
ront der mildern Auslegung und dem Ermessen des Rich
ters noch immer einen Ausweg offen. Denn es lassen sich 
ja tausend Fälle denken, wo es sogar deutlich am 
Tage liegt, man habe nicht den Unfähigen, mit dem 
ja nicht selten der Ehegatte, und die Kinder ein ganz 
entgegengesetztes Interesse haben, sondern gerade 
bloß die eingesetzte Person begünstigen wollen. Wie 
unglücklich wären z. D. Kinder, deren Vater, oder die Ehe
gattin, deren Ehemann davon gegangen, oder fallit gewor
den wäre, wenn ihnen sogar die Fähigkeit, durch Schen
kungen oder Testamente etwas durch fremde Mildthätigkeit 
zu erlangen, für alle die Fälle entzogen seyn sollte, in wel
chen ihr Vater und Ehegatte, solche zu erhalten, unfähig 
war! Ich kann es nicht über mich erhalten, dem Gesetze 
diese Härte zuzutrauen; und glaube, daß gewiß eine zu 
hoffende authentische Auslegung meine Meinung bestätigen 
werde.

Die Mittheilung jeder Erinnerung und Bedenklichkeit 
wird mir willkommen seyn.



Was die Anmerkungen des Herrn Dard betrifft: so 
hätte ich freylich bey mancher noch etwas zu erinnern, wozu 
aber hier der Platz fehlt.

Die ParaUelsiellen der Römischen Gesetze sind größ- 
tentheils passend; doch freylich manche etwas weil hergc» 
holt, wie dem Kenner nicht entgehen wird. Dafür fehlt 
aber auch schwerlich ein passendes Gesetz; und dieß ist zur 
Benutzung dieser Noten Vortheil genug.

Viele aus dem Französischen Processe entlehnte Aus
drücke, die hauptsächlich deshalb unverständlich sind, weil 
uns Deutschen das Znstilut, oder die Form, worauf sie 
sich beziehen, ganz unbekannt ist, werden dem Leser durch 
die Stellen des Code de Procédure, auf welche ich dabey 
hingcwiesen habe, so wie durch die in meiner Ausgabe 
des letztern angeführten Formulare klar werden.



Verlage der unterzeichneten Buchhandlung ist er
schienen und in allen andern Buchhandlungen zu er
halten:

Archiv
sämmtlicher 

für das Herzogthum Warschau 
im I u st i z f a ch

erschienenen Gesetze und Verordnungen,

übersetzt und herausgegeben

von

George Alexander Boeck,
Appellations-Gerichtsralh des Lomzaer Departements und Assessor der 

vormaligen kandesregierung in Kalisch.

Der Verkehr und die Handlungsgeschäfte, worin die Un
terthanen des Hcrzogthums Warschau mit denen der benach
barten Staaten stehen , und die Verschiedenheit der Sprache, 
worin ihre Gesetze verfaßt sind, waren die Veranlassung z» 
dieser deutschen Uebersetznng. Der Verfasser hat sich dabey 
die möglichste Treue und Klarheit zum Ziele gesetzt, so wie 
cs die Wichtigkeit des Gegenstandes heischt, und wünscht 
nicht allein den Ausländern, sondern auch den dort einhei
misch gewordenen Deutschen die Kenntniß der Gesetze des 
Hcrzogthums Warschau dadurch erleichtert zu haben.

Der Preis dieses Buà ist acuju.
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